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ISTENEK  HŐSÉNEKEI. 

(Temin  éryét.) 

ELSŐ  SZAKASZ. 

AZ  OBVIDÉK  ISTENEI. 

I. 
Az   Aj  ász -falvi  isten  (Ajás-tqrém). 

1-  Az  Obközép  öregének,  Aj  ász -istennek  hősi  éneke. 
Ás  -  k  w  o  f  l  a  j  k  a,  A  ja  8 -taré  m  térni  fi  e  r  rá. 

i  Manci  nantifl  qtér  namém  namejawé  ! 

maria  sijin  átér  sijéni  sijejawé! 

ahic'  pál  vitém :  vitel  yard,  yard  As  ;  — 

Numi-Sorm  ön  diémné 
5  Ajax-tqrém  tjjkd  ti  joltwdsém. 

akw*  pal  vitém  :  jelpifi  vit  aumdn  jelpifi  tür ;  — 

Numi'Sorni  ön  diémné 

Ajds-tqrém  qjkii  tV  satwásém. 


í  Minő  neves  fejedelemnek  nevezik  az  én  nevem ! 
Minő  híres  fejedelemnek  híresztelik  az  én  hírem ! 
Egy  felül  való  vizem :  a  vize  tágas,  tágas  Oh ;  — 
Numi-Szornyi   (Felső  aranyos  Ég)  fölséges  atyám 

5  Ajász-isten  öreget,  ide  rendelt  engem. 
Más  felől  való  vizem :  szent  víz  folyta  szent  tó  ; 
Numi- Sorúi  fölséges  atyám 
Ajds -isten  öreget  ide  igézett  engem. 

VoRiil  Kzövegek,  II. 


AZ  OBVIDEK  ISTENEI. 

ti  ünléné  yotál  alné  sat  sam> 
10  ti  ünléné  yotál!  qlné  sat  má-lq.mt, 
pusén  am  járémtél  ünleit  ; 
saicin  sayip  saiv  kundrém, 
pusén  am  járémtél  ünle'it. 
# 

Manü  namin  átér  namém  totawé  ! 
15  manci  sijin  qtér  sijém  totawé  ! 

akiv'  pal  vitém  sunsilém  : 

jelpin  vit  aumafi  jelpin  tür  sunseim, 

vas  napmin  yq,t  yönyélt  ünle'im, 

lunt  napmin  sat  yönyélt  ünlé'im. 
20  akw*  pal  vitém  sunsilém  : 

tepin  Ás  yara  vit  ünle'im, 

yulifi  Ás  yara  vit  ünle'im. 

ti  ünléné  mamt 

saivin  sayip  saiv  yumim, 


Ez  az  elterülő  (űlő),  mindenfelé  levő  hét  vidék, 
10  ez  az  elterülő,  mindenfelé  levő  hét  földrész : 
mind  az  én  hatalmammal  áll  fönn  ; 
nyomorúságos  subájú  sok  szegényem  (t.  i.  híveim) 
mind  az  én  hatalmammal  áll  fönn. 
* 

Minő  neves  fejedelemkép  terjesztik  (vitetik)  az  én  nevem  l 
15  Minő  híres  fejedelemkép  terjesztik  az  én  hírem  ! 

Egy  felől  való  vizem  [ha]  nézem  : 

szent  víz  folyta  szent  tavat  nézek, 

vadrécze  bukdácsoló  hat  folyócskát  lakom  (ülök), 

vadlúd  bukdácsoló  hét  folyócskát  lakom. 
20  Másfelől  való  vizem  [haj  nézem : 

a  tápláló  Ob  tágas  vizét  lakom, 

a  halas  Ob  tágas  vizét  lakom. 

Ezen  lakó  helyemen 

nyomorúságos  subájú  sok  férfiam, 


AZ  AJASZFALVI  ISTEN  HŐSÉNEKE. 

25  saivin  sáyjp  sáw  nem 

tqlin  nqul  tqlné-ke  yöjaiuét, 

mosin  lu  mosné-ke  yöjawét: 

ampáltém  pojksunkwé  joyte'it. 

ti  vitel  yard,  yard  Ás-vátamt, 
só  najin-ke  mt  sam 

pásén  áném  sunsiánl. 

qtrin-ke  sát  sam 

pásén  áném  sunsiánl. 

ét'i  vöioné  jirém-aul 
35  yolin  at  joytiánl, 

álpél  vöwné  jirém-aul 

éün  at  joytiánl. 

akw<  kwályén  néyim  sátjirél 

tan  totiWit, 
40  akiv'  kwályén  nBfim  yat  jirél 

tan  totilvit. 


25  nyomorúságos  subájú  sok  nőm 

kóros  hús  kórja  ha  érinti, 

beteg  csont  betegsége  ha  érinti, 

én  hozzám  imádkozni  jönnek. 

Ezen  vize  tágas,  tágas  Obom  partján 
.só  istennőcskét  [uraló]  hét  vidék, 

mind  engemet  tisztel  (néz) ; 

istenkét  [uraló  í  hét  vidék, 

mind  engemet  tisztel. 

Este  követelt  áldozatomat 
35  reggelre  nem  halasztják  (juttatják)  ; 

reggel  követelt  áldozatomat 

estére  nem  halasztják. 

Egy  kötélre  kötött  hét  áldozatot 

hoznak  ők, 
40  egy  kötélre  kötött  hat  áldozatot 

hoznak  ők. 


AZ  OBVIDEK  ISTENEI. 

kemplin  sayi  kemplim  pojke'it, 

tajtin  sayi  tajtém  pojke'it. 

terén-ke  yulilés : 
45  térén-kemplinél  nq>ny  vfyáném, 

yul-ke  yulilés  : 

yul!- kemplin  él  nqny  viráném. 

yoti  ma  la'ibmosné-ke  y/iiné  yum, 

yoti  ma  kat-mosné-ke  yqjné  yum 
50  am-paltém  pojkéunkwé  joyti-ke,  ncíny  vilém, 

la'il-mostal,  kát-mostal,  pásén  táratilém,  — 

möt-mót  samét  nanra  tar érnné  ünlawét, 

möt-möt  samét  váyin  tarémné  ünlaiuét: 

sat  nalpa  terén  q,sné  yum, 
55  yat  nalpii  terén  qsné  yum, 

am  num-palémt  ne-mat  tq.wlin  taréni  at  va'ém, 

am  num-palémt  ne-mat  la'ilin  pupi  at  vaém, 


Szárnyas  subám  szárnyát  [fogva]  könyörögnek 

ujjas  subám  ujját  [fogva]  könyörögnek. 

Ha  ragadós  kór  támadott: 
45  a  ragadós  kór  ruhaszárnyától  fölemelem  (fölveszem)  őket  ; 

ha  emésztő  betegség  támadott : 

az  emésztő  betegség  ruhaszárnyától  fölemelem  őket. 

Bármilyen  tájék  (föld)  lábkór  érte  férfia, 

bármilyen  tájék  kézkór  érte  férfia, 
50  ha  én  hozzám  könyörögni  jön  :  fölemelem; 

lábkór  nélkül,  kézkór  nélkül,  egészségesen  bocsátom  el.  — 

Más-más  vidékeket  [is]  hatalmas  istenek  laknak, 

más-más  vidékeket  [is]  erős  istenek  laknak: 

[de]  én,  hét  nyilas  fegyvert  viselő  férfiú, 
55  hat  nyilas  fegyvert  viselő  férfiú, 

magam  fölött  semmi  szárnyas  istent  nem  ismerek, 

magam  fölött  semmi  lábas  istenkét  (bálványt)  nem  ismerek. 


AZ  AJASZFALVI  ISTEN  HŐSÉNEKE. 

Ponsém  sosV  lati'  sam  sunsentdleV-ke : 

sdt  tür  ültd  sunsei  , 
60  sdt  Ás-mesi  ültei  sunS'V; 

yoti  jer-numpél  tü-ke  pattidyém  : 

manér  vdrmél',  manér  nak  akiv'-müs  nanki. 

akw'-mat-ert  toy  susném  '/alté  yumle  sunsilém : 

Ás  além  palnél,  yoli  pitinél 
65  mir  ta'ilép  tailin  yap  tci  jinat  nanki. 

Hapci  joytémd-kémt 

ponsém  sosV  kitV  sam  y  amié  sunsilém: 

N'árés-naj  ekwa  yant-yapa  ti  joytilalém. 

ti  yard  vitép  yard  Ás-vátan 
70  taw  amé  ajdn  yum  saw  piyd 

pai   ti  püytdst,  pdi   ti  kwdlsét ; 

tajui-pált  N'drésnaj  ékwd  as  paV  ti  j  ami.  — 

Ajds-tqrém  ajka,  tép  tené  tépin  nqmté.m 

yumle  nqmési : 


Érett  ribiszke  két  szemem  ha  nézdegél : 

hét  tavon  által  néz, 
e,o  hét  Obkanyarulaton  által  néz ; 

a  mely  irány  felé  [szemeimet]  oda  vetem, 

bármily  dolog,  bármily  vétség,  minden  látszik. 

Egyszer  csak  a  mint  nézdegélek,  ím  hogyan  nézem :  — 

Az  Ob  bal  feléről,  kelet  felől 
65  néppel  telidesteli  hajó,  annak  jövetele  látszik. 

A  mint  közelre  jő, 

érett  ribiszke  két  szemű  ím  hogyan  nézem :  — 

N  y  á  r  é  s  z  fejedelmi  asszony  hadi  hajója  érkezett  meg. 

Ezen  tágas  vizű  tágas  Obpartra 
70  az  ő  alattvaló  (birtokolta)  sok  fegyveres  szolgái 

íme  fölkapaszkodtak,  íme  följöttek;  [deL 

s  aztán  íme  Nyárész  fejedelmi  asszony  szintén  fölfelé  lép- 

Aj  ász-isten  öreg,  táplálékevő  táplálókos  elmém 

ím  hogyan  elmélkedik  :  — 


AZ  OBVIDEK  ISTENEI 

75  «ti  kem  art  mayám  ma  és 

mana  jqut  vinkwé  eri, 

mana  iial  vinkwé  éri  f  ! 

kwon  kwaWim,  éaynil  ratianem* . 

awin  kwol  awim  kwoni-pálén 
80  kwon  kwálsém,  éaynil  rátiáném. 

mötán  junite'im  :  tile  rayáti, 

mötán  junite'im  :  tüté  raydti, 

vatém  pil  yqjilt  pusén  vatsaném. 

vatém  pil  yajilt  vatmém  jui-palt 
85  an  N'arés-naj  ekiva  til  ti  jqmi. 

N'arés-naj  ekwa  yumlé  láwi : 

((Ajas'tqrém  ajka  jqmésmaytimén 

vassV  yantV  at  lape'im; 

tajtin  sayin  tájt  én  pojke'im, 
90  kemplin  sayin  kémplin  pqjkeHm  : 

aném  lilifi'ta'il  tariitáln/)) 


75  «Ilyen  sokaságú  nép  számára 

minő  ijjat  kell  elővenni, 

minő  nyilat  kell  elővenni?! 

Kimegyek  s  ököllel  verem  őket. » 

Ajtós  házam  ajtajának  külf elére 
só  kimentem,  ököllel  verem  őket. 

Az  egyiket  csapom :  erre  rogy  le, 

a  másikat  csapom :  arra  rogy  le, 

szedni  való  bogyóképpen  mindnyájukat  fölszedem. 

Miután  szedni  való  bogyóképpen  őket  fölszedtem, 
85  ime  Nyárész  fejedelmi  asszony  lép  elő. 

Nyárész  fejedelmi  asszony  im  hogyan  szói: 

« Aj  ász-isten  öreg,  béküljünk  ki ! 

Többé  haddá  föl  nem  kerekedem  (t.  i.  én  és  népem) ; 

ujjas  subád  ujjához  könyörgöm, 
90  szárnyas  subád  szárnyához  könyörgöm  : 

bocsás  el  engem  elevenen!*) 


AZ  AJASZFALVI  ISTEN  HŐSÉNEKE. 

Ajas-tarém  ajka  tep  tené  tepin  namtém 
yamlé  páti,  ymiüé  lawe'im  : 
{(ám  nanén  énkajil  sqpitilém, 
95  am  nanén  yxiíél  sqpitilém  ; 

nan  ünléné  kwonsin  Win  yantal  üsén, 
nan  ünléné  punkin  le  in  yantal  üsén 
N'arés-naj  ekwa  akw*    toy  totawén.n 
* 

An  éta-yqtéla  am-paltém  yülés, 
100  eta-yqtéíá  töntlés,  mujlés. 

töntléma,  mujlémá  jui-palt 

akw(  ta  möl  jim  yapén,  tü  laltuwés.  — 

yasa  totwés,  vát'i  totwés,  akw'-mat-ert 

kwonsin  Win  yantal  üsan, 
105  punkin  Vein  yantal  üsan 

N'arés-naj  ekwa  ta  neilés. 

saitém  la'ilá,  éaitém  katá  ti  vistá : 


Ajász-isten  öreg,  táplálékevő  táplálékos  elmémnek 
ím  hogyan  tetszik,  hogyan  szólok : 
«En  tégedet  szolgáló  leánnyal  szerellek  föl, 
95  én  téged  szolgalegénnyel  szerellek  föl; 

magad  lakta,  karmos  evetnek  meg  nem  mászható  váradba, 
magad  lakta,  fogas  evetnek  meg  nem  mászható  váradba, 
Nyárész  fejedelmi  asszony  ekképpen  visznek  el !» 
* 

Most  egy  éjt  s  napot  nálam  töltött  (hált), 
íoo  egy  éjt  s  napot  vendégeskedett,  mulatott. 

Vendégsége,  mulatsága  elteltével 

ugyancsak  minapi  (jött)  hajójára  szállították.  — 

Sokáig  vitték,  rövid  ideig  vitték,  egyszer  csak 

karmos  evetnek  meg  nem  mászható  várához, 
lós  fogas  evetnek  meg  nem  mászható  várához 

érkezett  ím  Nyárész  fejedelmi  asszony. 

Örvendő  lábát,  örvendő  kezét  ím  emeli  (vette)  : 
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«yot-ke  pél  lilin-tail  ti  joytasém ! » .  — 

taltin  üs  táltan  püytémá  jui-pált 
110  jun  yül'tsém  aján  yum  saiv  piyii 

nalu  va'ile'it,  yumlé  lawile'it: 

nkwonsin  lein  yantal  üsénné, 

punkifi  lein  yantal  üsénné 

Narés-naj  Bkwá  maná  urél  nany  joyte'in 
115  N'arés-vaj  ékwá  yumlé  Iáid: 

usisin  kwol  sisémté  kér-ulas  iinli, 

kit  auláfá  kit  kér-kwalyél  neyélán ; 

tül  jola  tarátéb'in,  am  tü  tale'im, 

áném  nany  yartélcin  /» 
120  nany  ta  yartaivé.  nany  patmd-kemt 

saitém  lail,  saitém  keit  elei  ti  saits. 

taw  totem  enkajana,  yüéaná  nurnpél 

jolal  yuml'é  ranyi : 

anauramét,  Taréin  jot  minékán! 


«Csakhogy  valamikép  életben  megérkeztem  !»  — 
Kévés  városa  revéhez  miután  kikötött  (fogózott), 

no  otthonn  maradt  sok  apród  legénye 

a  folyó  fele  ereszkedik,  ím  miképpen  szól : 
«Karmos  evetnek  meg  nem  mászható  váradba, 
fogas  evetnek  meg  nem  mászható  váradba 
hogyan  jutsz  föl  Nyárész  fejedelmi  asszony?)) 

ii5  Nyárész  fejedelmi  asszony  ím  miképpen  szól : 
«Mögös  házam  mögött  áll  egy  vasszék, 
kössétek  meg  két  végét  két  vaslánczczal ; 
azután  eresszétek  le,  én  oda  fölülök 
s  ti  engem  húzzatok  föl ! » 

120  Erre  fölhúzták.  Midőn  fölérkezett, 

örvendő  lábbal,  örvendő  kézzel  örvendezett. 
Kik  őt  elhozták,  szolgáló  leányai  és  legényei  felé 
ím  miképpen  kiált  alá : 
((Gyermekek,  Istennel  menjetek,  kedveseim! 
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125  Ajds-tqrém  ajka  ahidn-palt  joytéydn-pél 
jamés  ülém  latin  totán  ! » 
an  énkajit,  yüsét 
nolin  ydp  noldnl  jüwté  jqnytésanl, 

qu-sisV  toya-ta-pél  jiwét. 

* 

130  yasa  jimanl  juipalt, 

vat'i  jimanl  jui-palt  akw'-mat-ert 

Ajds-tqrém  ajka  akianl  ünléné 

vita  yard  yard  As-vdta  ta  neilés. 

tdltin  üs  tdltdnélné  pd  püytémanl-kemt 
135  Ajds-tqrém  ajka  akianl  nála  jqmile'im. 

Ajds-tqrém  ajka  akianl  yuml'é  lawileim  : 

anauramét !  pusén-ta'il  jdlsdn  ? » 

((jdlsü;  'Narés-ndj  ékiva  jamés  ülém  latin  ketés.n 

HÚauramét !  ydpdn,  tüpdn  pdi  yartdn, 
140  tül  ülté  jü  sdltdn!)) 


125  Ha  Ajász-isten  bácsitokhoz  megérkeztek, 
üdvözletem  szavát  vigyétek  ! » 
Most  a  szolgáló  leányok  és  legények 
orros  hajójuk  orrát  visszafelé  fordították 

a  vízfolyás  irányában,  ím  úgy  jönnek. 

* 

iso  Miután  hosszú  ideig  jöttek, 

miután  rövid  ideig  jöttek,  egyszer  csak 

Ajász-isten  öreg  bácsijuk  lakta 

vize  tágas  tágas  Ob  partja  tűnt  ime  elő. 

Eéves  városuk  révéhez  a  midőn  fölkapaszkodtak, 

135  Ajász-isten  öreg  bácsijuk  a  folyó  felé  lépdelek. 
Ajász-isten  öreg  bácsijuk  ím  miképpen  szólok  : 
((Gyermekek,  egészséggel  jártak ?»  [letet  küldött. »» 

« «Igenis,  úgy]  jártunk,  Nyárész  fejedelmi  asszony  üdvöz- 
ít Gyermekek,  vonjátok  a  partra  hajótokat,  evezőtöket, 

140  azután  jöjjetek  be  a  házba !» 
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Sat  tqrém  yaldt, 

yqt  tqrém  yaldt 

Numi- Sorúi  diém  láwsém 

vita  /ara,  yard  Ás-payémt 

145  jelpin  md-lqmtém  elül' ta  ünlilém. 
toy  ünléné  yalémt 
erC  totné  érV-qtér, 
möjt  totné  möjt-qtér 
Ajas-tqrém  ajka  toya-ta-pél 

150  éta  sat,  yqtélá  sat 

sat  tür  ülta  kivoss  fitmse'im, 
sat  Ás-mesi  ülta  hivoss  sunse'im, 
akiv'-wat-ert  ponsém  sosi'  kitt'  sam 
yuml'é  sunsilém  :  lui  aulnél 

155  mir  túllép  ta'ilin  yap  tijiw. 
vdt'inü,  yaéné  pasné  ala  joyti, 
sunsilém  :  kivotíin  yap  kivot'lát, 


Hét  ég  közében, 

hat  ég  közében 

Numi-Szornyi  atyám  rendelte 

vize  tágas  tágas  Obom  partján 
145  szent  földdarabomat  most  továbbra  ülöm. 

Ekképpen  való  ültömben 

ének  híresztelte  énekhős, 

monda  híresztelte  mondahős 

Ajász-isten  öreg  a  mint  ugyancsak  úgy  [mint  előbb] 
íöo  hét  éjjelen  át,  hét  nappalon  át, 

hét  tavon  keresztül  nézek, 

hét  Obkanyarulaton  keresztül  nézek, 

egyszer  csak  érett  ribiszke  két  szemű 

ím  hogyan  nézem :  [az  Ob]  alvidéke  felől 
155  néppel  telidesteli  hajó  jön. 

Közelebb,  fölismerhető  távolba  alig  jő, 

nézem :  közepes  hajó  közepén 
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Ték-qtér,  taw  ünléttdt  nánki  ; 

kélp  oysér  törpa  yum, 
160  sernél  oysér  törpa  yum, 

taw  jinat  nafiki. 

taltin  üs  taltémné  joytémanl-kemt, 

nqlt  turpá  turin  rqny  pusén  rqnymét. 

pai   ti  püytásét,  pái   kwalmánl-kémt 
165  nqlt  turpa  turin  rqny  qs  ti  rqnymét. 

tül-ülté  kanin  paul  kanéint, 

kanin  üs  kanémt, 

mater  vámé  sij  ti  sijti. 

sirej-sisifi  jqmés  latéi 
170  kivon  ti  kwálsém, 

ponsém  sosi   kitV  sam 

yuml'é  swnse'im: 

an  Te k- ajka  yáp-taltét  luli. 

toy  lul'natci  kant  ifi  yum  kantéin  ti  joytem, 


Teek-hős,  ő  ül  ottan,  [úgy]  látható ; 

vörös  rókaprémes  [sapkájú]  férfiú, 
i6o  fekete  rókaprémes  [sapkájú]  férfiú, 

az  ő  jövetele  látható. 

Eéves  városom  révére  a  mint  megérkeztek, 

éles  hangú  hangos  kiáltást  kiáltottak  mindnyájan. 

A  partra  fölkapaszkodtak,  a  mint  följöttek, 
165  ime  ismét  éles  hangú  hangos  kiáltást  kiáltottak. 

Azután  téres  falum  terén, 

téres  városom  terén, 

mintha  valamit  csinálnának,  olyan  zaj  hallik. 

Kardlapos  jeles  kézzel 
170  kimentem  most; 

érett  ribiszke  kétszemű 

im  hogyan  nézem : 

hát  Teek-öreg  a  hajóróven  áll. 

Amint  úgy  áll,  haragos  férfinak  megjött  a  haragom, 
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175  lawin  yum  lawém  ti  joytém. 

sirejim  tllé  totipilém  : 

ur-pum,  vör-pum  yqjút  mir  raupi, 

sirejim  tülé  totipilém : 

ur-pum,  vör-pum  yqjilt  mir  raupi. 
180  aii  mir  yqlémd  jui-palt 

Tek'Cijká-palt  nalu  ti  jqme'im 

namsékémt :  ti  sirejim 

ti  Tek-ajkd  tcirmél  pulV  ti  sairilém. 

nalu-joytémémt  Tek-ajkd  latvili? 
185  «Ajds~tqrém  ajka!  am  nanén  sa'irufikiué 

mand  nquí  qnse'im, 

mand  lu  qnse'im  ?  ! 

nan  qs  aném  lüin-ta'>il 

oss  tdrdtdslén  möntf 
190  noys-pojkél  pojkilém, 

uj-pojkél  pojkilém, 


i7ö  dühös  férfinak  megjött  a  dühöm. 

Kardomat  erre  viszem : 

mint  hegyi  fű,  mint  erdei  fű  hull  a  nép ; 

kardomat  arra  viszem : 

mint  hegyi  fű,  mint  erdei  fű  hull  a  nép. 
i8o  Most,  a  nép  elpusztulása  után 

íme  Teek-öreghez  megyek  le  a  partra, 

ngy  gondolván  :  ezen  kardomat 

ezen  Teek-öregen  apróra  fogom  törni. 

Midőn  leértem,  Teek-öreg  így  szól: 
185  «Ajász-isten  öreg!  nekem  számodra  vagdalni  való 

micsoda,  húsom  van, 

micsoda  csontom  van? ! 

Vajha  még  egyszer  elevenen 

te  engemet  elbocsátanál ! 
190  Nyusztbőr- imádsággal  imádlak, 

rénbőr-imádsággal  imádlak, 
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aném  ültei  oss  tdrdtdslén  mönif* 
Ajds-tqrém  qjkd 

tép  téné  tépin  nqmtém  yumlé  nqmési  : 
195  ttaw  til  alkémt  maná  nqmtém  soytcmli?  ! 
ti  tara  Tqrémné  lűin-ta'il  oss  qnsaicé/» 
tül  Ték-qjkd  sál jdnV  sál'V  ta  vislém. 
Ték-qjka  an  qs  yumlé  pojksi  : 
((Ajds-tqrém  ajkai  am  amkim  janitél 


200  yotá  jü  joyte'im  ? » 

Ajds-tqrém  qjkd  yumlé  lawe'im: 
« Ték  qjkd !  nanén  jü  totunkwé 
né-mat  ajdn  yum  at  qnúeim  ; 
nan  oysér-yuril  jqftyeiti, 

205  jü  toy  ti  7ninilén  /» 

an  Ték-qjkd  sir  ej  a  aném  ti  mujléstd, 

taw  ta  oysér-yuril  ta  minés. 

an  sirej-numj)él  kwoss  sunse'im: 


óh  bocsáss  engem  szabadon  (tkp.  által) !» 

Aj  ász -isten  öreg 

táplálékevő  táplálékos  elmém  ím  hogyan  elmélkedik: 
195  «Ha  őt  most  megölöm,  ugyan  mennyire  fog  lelkem  csilla- 
podni? ! 

Hadd  tartsa  őt  meg  Tqrém  (az  isten)  továbbra  is  elevenen  !» 

Azután  Teek- öreget  rendkivül  megsajnáltam. 

Teek-öreg  most  ím  hogyan  könyörög  ismét :  [gával) 

«Ajász-isten  öreg!  én  egymagamban  (tkp.  magam  nagysá- 
200  hogyan  (hová)  jutok  haza?» 

Ajász-isten  öreg  ím  hogyan  szólok : 

«Teek  öreg  !  nekem,  hogy  téged  haza  vigyen, 

semminemű  apródlegényem  nincsen  ; 

te  változzál  el  róka  alakjára, 
205  haza  úgy  mendegélj !» 

Most  Teek-öreg  kardját  nekem  ajándékozta, 

maga  pedig  róka  alakjában  ezzel  elment. 

Most  a  mint  a  kard  felé  nézek  : 
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ajan  yum-pljdnémné  posyánl  tot  Hül'eit. 
210  ajan  yum-píyánémné  yumlé  lawe'im : 

ati  tal'yin  sirej  sijin  nári 

jelpin  vit  qumán  türémné  totélán, 

posyá  yot-loutélán  /■• 

an  talyjn  sirej  sijin  nari 
215  loutunkicé  ta  totwés. 

loutéma  jui-palt  am  paltém  ti  totivés. 

ti  sunsililém :  taml'é  jamés 

talyin  sirej  sijin  nari  qlilalém  ! 

Ajas-tqrém  qjka  an  yumXé  lawe'im: 
220  delem  yqlés  jisin  tarém  üntnatká  jui-palt, 

elém-yqlés  nqtin  taréin  üntnatká  jui-palt 

ti  talyin  sirej  sijin  nári 

jir  viné  jirin  pupyV  el  oss  ünti, 

puri  viné  purin  pupyV  el  oss  ünti  /» 
225  toy  satmérn  jui-pálté 


fegyveres  szolgáim  vére  oda  tapadt  (ott  áll) . 
210  Fegyveres  szolgáimnak  ím  hogyan  szólok  : 

«Ezen  hegyes  kardot,  híres  szablyát 

szent  víz  folyta  tómhoz  vigyétek, 

mossátok  le  ott  vérét !» 

Most  a  hegyes  kardot,  híres  szablyát 
215  ím  elvitték,  hogy  megmossák. 

Miután  megmosták,  én  hozzám  hozták. 

lm  nézdegélem :  olyan  jeles 

hegyes  kard,  híres  szablya  volt ! 

Ajász- isten  öreg  most  im  hogyan  szólok : 
220  «Az  ember  korabeli  világ  beáltával  (tkp.  ülepedése  után), 

az  ember  idejebeli  világ  beálltával 

ez  a  hegyes  kard,  híres  szablya 

véráldozatot  fogadó  véráldozatos  istenkévé  változzék, 

ételáldozatot  fogadó  ételáldozatos  istenkévé  változzék  !•> 
225  Miután  így  elbűvöltem, 
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ta  martés  j  áré  ni  tarem-ke  teli, 
ta  mqrtés  monsém  tarém-ke  téli: 
yoti  manél  yant-ke  joyti, 
kát-qntés,  la'il-qntés  oss  vári! 

* 

230  An  éta  sátjol  yujasém, 

yqtél  sát  jol  yujasém; 

akw'-mat-ért  ncLny  sajkélásém. 

tép  téné  tépin  namtém 

akwáV  at  soytémli ; 
285  vit  aj  né  vitin  namtém 

akwciV  at  soytémli. 

namse'im  :  am  ti  palit  yujasém, 

paulém  érin  paul-supV  várivés, 

üsém  érin  paul-supV  várwés. 
240  ponsém  sosV  kití'  sam 

sát  tür  ültá  yuml'é  sunsilále'im, 


ha  afféle  ínséges  világ  áll  be  (születik), 

ha  afféle  nyomorúságos  világ  áll  be, 

hogy  valamely  vidék  felől  had  érkezik : 

kéz-segítséget,  láb- segítséget  hadd  nyújtson  (csináljon)  ! 
* 
230  Most  hét  éjjelre  lefeküdtem, 

hét  nappalra  lefeküdtem  ; 

egyszer  csak  fölébredtem. 

Táplálékevő  táplálékos  elmém 

egyre  nem  csillapodik  ; 
235  vízivó  vizes  elmém 

egyre  nem  csillapodik. 

Gondolom :  én  oly  hosszú  ideig  feküdtem,  [náltatott), 

lehet,  hogy  falum  [azalatt]  faludarabokká  rombolták  (csi- 

lehet,  hogy  városom  városdarabokká  rombolták. 
240  Érett  ribiszke  két  szemű 

hét  tón  által  ím  hogyan  nézdegélek, 
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sat  As-mesi  ültei  yuml'é  sunsilale'im  : 

akiü'-mat-ért  sat  yap-ta'il  tajinát  nanki 

yqt  yápémté  akw'-müs  ántin  ujit  lul'e'it, 
245  satit  yápémté  yansán  lü  tuti. 

ycpsá  jimánl  jui-palt, 

vát'i  jimanl  jtii-palt, 

ti  taltin  üs  taltémné  ti  püytast, 

an  antin  ujit  pái    ti  totwrisét; 
250  an  yansán  lü  ás  páV  ti  totwés. 

am  áwin  kwol  avim  kit  palné 

yar  ne^ine  tak  kicdfyeí 

ti   ti  ne'iwást, 

uj  ne'iné  tak  kwWyél 
255  tV  ti  ne'rwcist. 

an  tan  asné  najt-yumidnl 

penyunkwé  ti  ünttuwés. 

Ajcis-tarém  ajka  reil  ti  pin  isiéin, 


hét  Obkanyarulaton  állal  ím  hogyan  nézdegélek : 

íme  egyszer  csak  hét  teli  hajó  jövetele  látható ; 

hat  hajómban  csupa  szarvas  állatok  állanak, 
245  hetedik  hajómban  tarka  ló  áll. 

Miután  hosszú  ideig  jöttek, 

miután  rövid  ideig  jöttek, 

ezen  reves  városom  révéhez  kapaszkodtak, 

ama  szarvas  állatokat  íme  fölhozták  a  partra, 
250  ama  tarka  lovat  szintén  fölhozták  a  partra. 

Az  én  ajtós  házamnak  ajtaja  két  feléhez 

rénbikát  kötni  való  erős  kötéllel 

íme  ide  kötötték; 

szarvas  állatot  kötni  való  erős  kötéllel 
255  íme  ide  kötötték. 

Most  velük  levő  varázsló  emberüket 

ime  varázsolni  ültették. 

Ajász-isten-öreg  lelki  réülést  bocsátottam  (tettem)  reá, 
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ti  jisém,  yumlé  ti  laweim :  * 

u6i  «sawin  sáyip  saw  kuné  rakd  nem, 

hatan  tortái  pns-ta'il  alán, 

la'illán  tortái  pus-ta'il  (fián ! 

ti  ju  i  2  alt  a  kivan  ne'i  m 

yürém  süt  antin  njin  aléldn, 
265  tajuipált  ti  yansan  luwán  aléldn! 

tüt-ülte  akiv'  nurpd  yat  put  tayátán  ! 

sénkwin  a  ni  séükwá  viyém, 

posimifi  ani  posimá  viyém. 

tül  ti  yurém  süt  antin  ujim  sqicáná 
270  jilpél'  janiméin  maii  jiw  tqwén  nany-taydtanf 

ti  yansan  lü  sqicá  qs  tü  nany-tayátélán  ! 

Numi-Sorúi  asan  yorjtin"  %am  sunsi, 

Numi-Sorúi  jáyán  pamin  sam  smisi. 

ti  jui-palt  van  ünléné  iiajin  kwol  sámánné, 
27;-  nan  ünléné  atrifi  kwol  sámánné 


ezzel  eljöttem  [hozzá]  s  ím  miképpen  szólok : 
•2oo  ((Nyomorúságos  subája  sok  szegénykém, 

kezetekben  tökéletesen  egészségesek  legyetek, 

lábatokban  tökéletesen  egészségesek  legyetek ! 

Ezután  egybekötött 

háromszáz  szarvas  állatotokat  öljétek  le  ; 
26c  azután  pedig  ezt  a  tarka  lovatokat  öljétek  le, 

Majd  azután  egy  akasztóíves  hét  üstöt  akasszatok  [tüz  fölé] ! 

Gőzölgő  (gőzös)  edény  gőzét  veszem, 

füstölgő  (füstös)  edény  füstjét  veszem. 

Azután  e  háromszáz  szarvas  állatom  bőreit 
270  újonnan  nőtt  (fiatal)  kis  fa  ágára  akasszátok  föl, 

ezen  tarka  ló  bőrét  szintén  oda  akasszátok  föl ! 

Numi-Szornyi  atyátok  jó  szemmel  fogja  nézni, 

Numi-Szornyi  apátok  kegyes  szemmel  fogja  nézni. 

Ezután  a  magatok  lakó,  istennővel  levő  házatok  szögletébe, 
275  a  magatok  lakó,  istenkével  levő  házatok  szögletébe 

Vogul  szövegek,  II.  2 
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Tqrém  jot  kit  pasa  mindn, 
Tqrém  jot  yürém  pasa  mindn  /» 

yürém  sat  antin  uj  ti  alwés, 

ta  jui-palt  an  yansan  lü  ti  alwés, 
280  tül  ülté  akwe  nurpii  sat  püt  tardtawés  ; 

senkwin  dni  sénkwd  vislém, 

pösimin  dni  posima  vislém. 

tül  ti  yürém  sdt  antin  uj  sqwdnd 

jilpéX  janim ém  maújiw  tqwén  nqny-taydtawdst, 
285  ti  yansan  lü  sqwd  qs  tü  nqny-taydtawés . 

tül  nalu  ti  tdlsét. 

jelpin  vit  quné  jelpin  tür, 

kwot'lifi  tür  kwoÜdn  joytmanl-kémt 

nqlt  turpa  turin  rqny  ti  rqnysét  : 
290  «Numi-Tqrém  őéüné  rqny-sijü  nqny  oss  yölawé, 

Numi-Sorni  jdrüné  rqny-sijü  nqny  oss  yölawé  /» 

menjetek  Tqrémmsbl  (istennel),  két  üdvözletem  [adom], 
menjetek  Tqrémm&l,  három  üdvözletem  [adom]. 

* 

A  háromszáz  szarvas  állatot  erre  leölték, 

azután  ama  tarka  lovat  is  leölték  ; 
280  azután  egy  akasztóíves  hét  üstöst  akasztottak  a  [tűzre] ; 

gőzölgő  edény  gőzét  vettem, 

füstölgő  edény  füstjét  vettem. 

Azután  e  háromszáz  szarvas  állat  bőreit 

újonnan  nőtt  kis  fa  ágára  aggatták  föl 
285  s  e  tarka  ló  bőrét  is  oda  akasztották. 

Azután  leeredtek  a  partra. 

A  szent  vízzel  folyó  szent  tó, 

közepes  tó  közepére  a  mint  eljutottak, 

ime  éles  hangú  hangos  kiáltást  kiáltottak: 
290  «Numi- r^rem  atyánk  kiáltásunk  hangját  hadd  hallja  megr 

Numi-Szornyi  apánk  kiáltásunk  sza\át  hadd  hallja  meg!» 


2.  A  hét  jávorbika  bőre  irhájából  készült  ruhát  viselő  öreg  öcsikéjének 
Aj  ász-istene  ek  regeképpen  elmondott  hőséneke. 

'   S  a  t  -  yd  r  -  s  a  w  -  i  a  r  i  n  - 1  aSi  l  -  a  j  k  a  a  p  y  á,  Ajds-tqrém 
möjtV    lawém   tér  ni  fi  éryd. 

1.  Sat-ydr-sqwsdrin-ta'il-qjkd  qli.  apirié  dnsi.  yqtél  qli :  kwon 
at  tarátitá ;  jolá  yuji :  süt  yar-saw  sárin  taild  kémplitd-kiwérné 
pTditá  tárm  yvjeptitd,  toytijdnméltitd.toyjdnméltémat-yaltakw'- 
mat-ért  aptrié  nqmsi:  «am  éryém-ke  éld  minnüw,  am  möjtém-ke  éld 
minnüw  :  akim-ajka  jol  voss  qjnaivé  mönt/»  an  akit-cijkd  ülmél  5 
qjilm ativés.  ti  kümté  an  apirié  sat  yar-saw  édr  in  ta'il  kemplinélla'iU 
tit-nüpél  joldl  lewéta^tés,  kwond  kwdlés,  sunsitd  :  %ard  paul  qlndtd, 
yard  üs  qlndtd.  éldl  kivoss  sunsi  :  ndnkét  l'ül'e'it.  ti  Vül'és,  ti  lül'és,posti- 


1.  Él  egy  hét  jávorbika  bőrének  irhájából  készült  ruhát  viselő 
öreg.  Yan  egy  öcsikéje.  Ha  nappal  van :  [a  szabadra]  ki  nem 
ereszti;  ha  lefekszik:  hét  jávorbika  bőrének  irhájából  készült" 
ruhája  szárnyába,  a  keble  fölé  fekteti,  úgy  neveli.  A  mint  úgy  neveli 
egyszer  csak  az  öcsiké  gondolja:  ha  az  én  énekem  tovább  folytatód- 
nék (menne),  ha  az  én  regém  tovább  folytatódnék :  bár  elalunnék 
az  én  bácsim,  az  öreg!»  Most  bácsija  az  öreg  álomba  merült. 
E  pillanatban  az  öcsiké  a  hét  jávorbika  bőrének  irhájából  készült 
ruha  szárnyából  a  lábnyilás  irányában  lefelé  huzakodott,  kiment  a 
házból,  nézi :  egy  tágas  falu  van  [előtte],  egy  tágas  város  van 
előtte],  A  mint  távolra  néz :  vörösfenyők  állanak.  lm  állót  .,  állott* 
egyszer    csak]   hajnalodni  kezdett.  Hajnalodása  idején  a  fenyő- 
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lankwé  pats.  poétiléné  porát  nank-tqwétné  játrit  issét.  taw  mán  jaiü- 
sqwkátdtél  ah  játrit  i a  lisaná :  at  alésanii.  nála  minémá-müs  mdú 
kwolkwé  ünli;  an  mán  kwolkwé  alán,  nála  tü  ifi  pats.  taw  tü  yajtém 
arémté  an  mán  kwol-kiwérnél  áyi  kivond  kwáls  ;  apirié  hálin-ta'il 

10  áyin  püwwés.  taw  kwonál!  yarti,  áyin  kwol-kiwérné  yartawé.  ti  no- 
léytaytei',  naurém  nqmélmati :  am  tawá  sar  lilif^kér-éoyril  ness  pilta- 
pél  várilém.  taw  érttém  piltapél  váritá  :  ma'il-jatét  sima-tori*  íöyril 
pütméstá.  áyi  rárats.  taw  nalá  nirémtés,  jüw  yajtés,  jüw  éáltés. 
akit-ajl.a  an-malin  nqny   inét  royti.   taiv   sát   yár-sqw    sárin   ta'il 

is  kémplin  l'áéélákw  éáltés  :  an-mönt  yot  yi'jés,  akw(  tü  ynjés. 

,  2.  yasá  yujés,  mari  vát'iyujés,  yqtalés.  akiji1  aprV  nany  kwáhV. 

ajin  yumpi    kw ónéi  jüw   éáltés;   qjká-nüpél  láivi :    ^sát-yár-sqw- 

éárin-tam-qjká!  apiriéén  üpa  aléstá.v   ajka  sir  ej  nirémtés,  kwonél 

é alté  in   ajin  yunt-pi     sairufikwé   tányi.  sirejá   kwoss    álmejitá    ajin 

5  yam-pV  kwon  ojés.  áwi  kwoni-pálné  patmá  porqt  ajka  layi  :    «aú  am 


ágakra  fajdok  szállottak.  Ő  kis  ijjacskájával  rálőtt  ama  fajdokra; 
de  nem  találta  (ölte  meg)  őket.  A  merre  nyila  ment,  egy  kis  há- 
zacska áll ;  nyila  ama  kis  házacska  tetejére,  éppen  oda  esett. 
Amint  ö  odafut,  ama  kis  ház  belsejéből  egy  leány  jött  ki  s  a 
fiúcskát  nyilastul  együtt  megfogta.  0  kifelé  rántja  [a  nyilat  a 
leány  kezéből;  de]  a  leány  őt  a  házba  húzza.  Erre  viaskodni 
kezdenek,  a  gyermek  azt  gondolja:  hadd  ijesztem  meg  (ijesztővel 
teszem)  őt  az  éles  vaskéssel.  A  mint  meg  akarja  ijeszteni :  melle 
közepén  szive  irányában  döfte  meg  [a  leányt].  A  leány  ös.-ze- 
rogyott.  0  nyilát  elragadta,  visszafutott,  bement  a  házba.  Öreg 
bácsija  azalatt  még  nem  ébredt  (riadt)  föl.  0  a  hét  jávorbika  bőré- 
nekirhájából készült  ruha  szárnyába  lassacskán  bebujt  s  a  hol  az 
imént  feküdt,  ugyanoda  feküdt  [ismét]. 

2.  Hosszú  ideig  feküdt,  vagy  rövid  ideig  feküdt,  kivilágoso- 
dott. A  bácsi  s  az  öcsiké  fölkeltek.  Egy  apród  kivülről  belépett,  szól 
az  öreghez :  «Hét-jávorbika-bőrének-irhájából-készült-ruhát-viselő- 
öreg  !  a  te  öcsikéd  megölte  nagynénjét.))  Az  öreg  kardot  rántott,  a 
kivülről  jövő  apródot  szét  akarja  vágni.  A  mint  kariját  fölemeli, 
az  apród  kimenekült.  Midőn  kijutott  az  ajtón,  szól  az  öreg:  «most 
ezt  az  öcsikéniet  rágalmazzátok,  utóvégre  engem  fogtok  rágalmazni ; 
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ti  apyém  ti  polis  varijin,  nan  jui-ault  áném  polis  varijin;  am  ti 
apyém  sát  yár-sqiv  sárin  ta'il  kémpli-kiwérémté  yujéptilém,  kivo- 
nul yum-müs  jáUnti,  ti  am  ti  püt'imnél  yotál  taw  kwoná  kiváláli  1  !» 
3.  yasá  qlmánl  jui-palt,  vát'i  qlm'inl  jai-pált  an  piriíákwejai- 
piyáná  laye'it :  napéi  voss  ásti,  tüja-yar  tojásné  mineuw,yárin  sünné, 
ujin  sünné  kéréslüw.v  nkit-qjkáláivi:  «am  yumle  várilém,  taw  varéin 
aula.»  apya  jqutá  nála  vis,  kivon  ta  kwalés.  kankaná  y  ár  in  sun,ujin 
sun  eldl!  nuivitésánl,  akw(  jot  ta  minőst,  yqsű',  mari  vád  minást  üsén  5 
joytást.  kit  ayi  kwona  kwálésV,  ápsiánl  jüiv  tülipaivés,  üs-awi  kwoni- 
paici  lap-tuméntawés,  isnas  kivoni-pálá  laptuméntaivés.  kankaná 
yanstémá-müs  an  piris  tépél  at  tittawé,  vitel  at  ajtaivé.  —  «nen  ti- 
néi,  áném  mater  tépél  tittélén/n  —  «ménnanénmanjáyénzsi?n-nqwl'él 
tittilémen  ?  ! »  étá  ünli  ülémtál,  yqtélá  ünli  ülémtal.  qs  ti  láwi :  «nén  10 
ti-néi\  nén  tép  at  tésintálijin  ?  nén  áném  matárél  tittélenh  tén  akwe 
ti  latin  láye/i:  nmén  nanén  man  jajén* sim-nqwl'él  tittilémen  ?»  toy  ün- 


ezt  az  én  öcsikémet  hét  jávorbika  bőrének  irhájából  készült  ruhám 
szárnyába  fektetem,  hogyan  járkálhat  ő  ki,  az  én  kebelemről  hova 
megy  ő  ki?» 

3.  Miután  soká  éltek,  miután  rövid  ideig  éltek,  ama  fiúcska 
bátyjai  mondják:  «hadd  készüljön  el  az  öcs,  tavaszi  jávorbika- 
vadászatra (hótalppal  való  üzésre)  megyünk,  befogtunk  a  rénbikás 
szánba,  a  marhás  szánba. »  Bácsija  az  öreg  mondja:  «En  hogyan 
tegyek,  az  ő  dolga !»  Öcsikéje  fogta  ijját,  nyilát  s  azzal  kiment. 
Bátyjai  előre  hajtották  a  rénbikás  szánt,  a  marhás  szánt  s  együtt 
mentek.  Hosszú  ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek,  egy  városba 
jöttek.  Két  leány  kijött,  az  öcsikét  bevitték,  a  város  ajtajának  kül- 
felét  lelakatolták,  az  ablak  külfelét  lelakatolták.  Bátyjai  tanítása 
szerint  ama  fiucskának  sem  ételt  nem  adnak  enni,  sem  italt  nem 
adnak  inni.  —  «Hé,  ti  nők,  adjatok  nekem  valami  ételt ! »  ((Mi- 
micsoda apád-kínját  (tkp.  apád  szívének  a  húsát)  adjunk  neked ?!» 
Alomtalanűl  ül  éjjel,  álomtalanúl  ül  nappal.  Ismét  mondja : 
«Halljátok,  ti  nők,  ti  nem  szoktatok  ételtenni?  adjatok  nekem 
valamit  enni.W  Azok  megint  csak  azt  a  feleletet  mondják:  «mi 
micsoda  apád-kínját  adjunk  neked  ?  ! »  A  mint  ott  ül,  egyszer  csak 
kívülről  két  gyermek  lépett  be  :  «nagybácsi !»  —  mondják  —  «édes 
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Hindid  aMv'-mat-ert  kwonél  kit  naurem  sdltsV.  «sdsikwé/»  —  IdweV 
—    ndnkwémenné   vouwdsen,))     Sdt-yar-sqw-sdrin-ta'il-qjkd-  apiris 

15  lawi:  anén  til  akw(  palén  parti taytén !  am  jdy'^dyi-ke  qsnüm  :  namin 
satV  jemtés,  sujin  sati'  jémtés  tetal  ünlénéin,  jdy(-dyimné  yqntnuwém 
viönt.n  an  jdy'-dyitd  nauremV  ta  minésV ,  an  ptrié  ta  kwoldt  éldl  ti 
ünli.  toy  ünléndt  yalté  kwonél  akw'-mat  yum  údlts ;  lawi :  ujáta ! 
kwalén  kwonti,   kankan  sdt  yum  sdt  ydrép  ydrin  vdnt  nawlunkwé 

20  mine'it,  vöuwd*én.»  taw  kwond  kicdlés,  an-malin  kankand  jostil 
votintaytamét.  apsidnl-nüpél  lawe'it :  ndpsikwéf  josdyén  tijV,  jqutén 
ti.))  apsidnl  lawi :  «nan  jqmentdn,  am  tajéy  joyte'im.))  kankand  t a 
mintist.  tan  minémdnl  jui-pdlt  josdyti  rawV  rdtstiyti,  jqutti  rawi* 
ratéstá.   sirejd  rawV  rdtéstd.   Somi  Kworés  jdydn  nqnyal  rqnyés  : 

25  « Sor ni- Kworés  jdyém,  Somi- Kworés  dsém.  !  dném  dnkw'kwot'josd 
tucatén,  dném  lakw  sampti  samin  layér  taraién,  dném  qln  lüspd 
lüsin  sir  ej  taraién,  kér  yqsntip  yqsntin  vayén-jqut  tartitén,  sdt  nál 
punim    samin  tawét  taraién  h   Sorni-Kworés  jdydn  ankiv-kwot  kit 


anyánk  hív  téged. »  A  hét-jávorbika-bőrének-irhájából-készült- 
ruhát- viselő-öregnek  öcsikéje  felel:  « félretakarodjatok  ti  innen!  ha 
énnekem  testvérem  volna:  egy  nevezetes  hete  lesz,  egy  híres  hete 
lesz,  mióta  itt  étlenül  ülök  —  [azóta]  testvérem  csak  megtalált 
volna !»  A  testvére  két  gyermeke  elment,  a  fiúcska  pedig  ama  ház- 
ban tovább  ül.  A  mint  úgy  ül,  kívülről  valami  férfi  lépett  be  s 
szól:  «nosza,  eredj  ki,  bátyjaid,  a  het  férfi  egy  hét  jávorbikából  álló 
falkát  mennek  űzni,  hívnak  téged. »  0  kiment,  hát  bátyjai  fölcsa- 
tolták már  hótalpaikat.  Öccsükhöz  szólnak:  « öcsiké,  ezek  a  te  hó- 
talpaid,  ez  a  te  ijjad!»  Öccsük  felel:  «ti  csak  menjetek,  én  majd 
aztán  jövök  [utánatok].  Bátyjai  ezzel  elmentek.  Miután  ők  elmen- 
tek, a  két  hótalpát  darabokra  törte,  ijját  darabokra  törte,  kardját 
darabokra  törte.  Fölfelé  kiáltott  Arany-Kworesz  atyjához  :  ((Arany- 
Kworesz  atyám,  Arany-Kworesz  apám,  jávortehén  lábszár- bőrével 
fedett  hótalpakat  bocsáss  nekem  alá,  sűrű  szemű  szemes  pánczél- 
ruhát  bocsáss  nekem  alá,  ezüst  bojtú  bojtos  kardot  bocsáss  alá,  vas- 
bordájú  bordás  vállijjat  bocsáss  alá,  hét  nyíllal  fölszerelt  karikás 
tegzét  bocsáss  alá!»  Arany-Kworés  atyja  jávortehén  lábszár  bőré  vei 
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josál   táratawés,  kér  yqsnáp  yqsnáfi  vayén-jqutél  táratawés,  süt  nal 
punim    samin    taivtél    táratawés,    l'akív    sampá  samin   layérél    ta-  30 
rátawés,    qln    lüspá    lüsin     sirejil    táratawés.   josáyá    votintésayá, 
layérá  nqny   masestá,   taicétá  nqny   tayátéstá,    jqutá,    sirejá  kátén 
püwéstá,  kankaná  miném  l'qfty  yqsit  ta  minés. 

4.  yqsá  minés,  man  váü  minés,  kankaná  juiljoytsanü.  kankaná 
juil-joytémá  porát  pöyátél  élá  jqmmétés.  tan  éli-pálánl  pattéin  cirémté 
tan-laltánl  folt  jqfiyij)és,  lüÜmétés,  láwi :  «ja  kankaném  !  an  nawléné 
sát  yárp  yárin  vántán  yot  qli  ?  játa  kankaném,  én  ke  tótunk wé  éri  : 
érV  totemc!»  tawét-süntnél  l'ül  nal  lewématés,  kér  yqsnáp  yqsnán  s 
váyénjaut  yassémténé  porát  nqmélmati  :  eryém-ke  élá  mini,  nilá  qtér 
nál-nalné  voss  sakwátawét,  yürém  qtér  éakwin  ma'il-kwot'élnél  voss 
minawé/%  nilá  qtér  nál-nalné  sakwátawást,  yürém  qtér  sakivin  ma'il- 
kwotíénálnél  minicasét.  kankaná  ti  alésaná,  tül  jüw  ta  jqnyés.  jüw 
joytés,  an  kankaná  qlém  üs  sis  nordnél  noréstá,  ma?ü-noránél  no-  10 


fedett  két  hótalpat  bocsátott  neki  alá,  vasbordája  bordás  vállijjat 
bocsátott  alá,  hét  nyíllal  fölszerelt  karikás  tegzét  bocsátott  alá,  sűrű 
szemű  szemes  pánczélruhát  bocsátott  alá,  ezüst  bojtú  bojtos  kar- 
dot bocsátott  alá.  Hótalpat  fölcsatolta,  pánczélruháját  fölöltötte, 
tegzét  fölfüggesztette  [vállára],  ijját,  kardját  kézbe  vette  s  azon  út 
hosszában,  melyen  bátyjai  mentek,  ment  ő  is  [utánuk]. 

Hosszú  ideig  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  bátyjait  utóiérte. 
Midőn  utóiérte  bátyjait,  oldalt  előre  hatolt.  Midőn  azok  elé  került, 
ő  velük  szemben  visszafelé  fordult,  megállott  s  szól:  «Nos 
bátyjaim,  hol  van  az  a  hét  jávorbikából  álló  falkátok,  melyet  ül- 
döztök? Nosza  bátyjaim,  ha  tovább  kell  vinnünk  az  éneket,  hát 
vigyük  tovább  az  éneket ! »)  A  tegez  nyilasából  előhúzott  egy  rossz 
nyilat  s  midőn  a  vasbordájú  bordás  ijját  megrántja,  gondolja:  ha 
énekem  folytatódik,  hadd  roncsoljon  össze  a  nyíl  nyele  négy  hőst, 
három  hősnek  pedig  csecses  melle  közepén  menjen  keresztül 
[a  nyíl] ! »  Négy  hőst  a  nyíl  nyele  roncsolt  össze,  három  hőst  cse- 
cses mellük  közepén  járt  át  [a  nyílt.  lm  megölte  bátyáit,  azután 
visszafordult.  Hazaérkezett;  azt  a  várat,  melyben  bátyjai  laktak, 
hátzúsással  zúzta  széllye),  mellzúzással  zúzta  szélivel,  [míg  végre] 
vérdühbe  esett  (keveredett).  A  mint  így  hadakozik,  egyszer  csak 
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réstd,  kélp-séjlywné  télihs.  an  toy  yqntléndta  yalté,  akw'-mat-ért 
la'ilá  tanuitin  sujti,  katd  tdrivitin  sajti,  lailán  kiuoss  dnkwdti :  an- 
malin  akit-ajkd,  taiv  laildn  lakwém;  kdtdn  kwoss  dnkwdti:  an- 
malin  jdyc-dyitd  kdtdn  pü%tém.  «pojtaké?i,  pajtákén  /»  —  Idwei  — 
15  «ménémén  ti  sakicateHn ;  mat-lém  nur  kissén,  pojtakén ! »  kitépidyd : 
((akim-qjkd  nan  ?»  —  akit-ajkd  Idiui:  «flm.»  —  ujdf'-ayi  nan  h)  — 
aam.))  yantlayténé  matdnél  ti  pojtés.  yalp-ns  tdrmél,  Ajds-paul  lapát 
ndnk-éayl  qli ;  yum  ráutal,  né  ráutal  jelpin  ma  tot  ta  várs.  Ajds- 
tarém  namél  aninén  vatelinén  tot  ta  ünli. 


lába  terhesnek  érzik  (hallik),  keze  terhesnek  érzik.  A  mint  lábára 
pillant:  hát  bácsija,  az  öreg,  ő  férkőzött  a  lábához;  a  mint  kezére 
pillant :  hát  testvére  fogózkodott  kezébe.  «Ugyan  csillapodjál,  csil- 
lapodjál!)) —  mondják  —  «ime  összeroncsolsz  bennünket,  vala- 
mennyire megbosszultad  magadat,  ugyan  csillapodjál !»  0  kérdezi 
ezeket:  «bácsim,  te  vagy  ?•  — Bácsija,  az  öreg,  felel :  «én.»  — 
((Testvérem,  te  vagy?»  —  «En.»  Evvel  megszűnt  hadakozni.  Ber- 
jozov  városa  fölött,  Ajász-falva  közelében  egy  vörösfenyő -liget  van  ; 
ottan  szerzett  férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent 
helyet  [magának].  Ajász-isten  néven  ime  mind  e  mai  napig  ott  ural- 
kodik [ül]. 


II. 

A  Teek-falvi  isten  (Ték 
Teek-öregnek  hősi  éneke. 
T  é  k  -ajka  te  r  n  iné  r  y  á 

1  Xqsi-yum lé  ncirin-  q,tér, 
Jiyi-yumlé-narin-q,tér , 
Lein- oy  sár 'turpá-%um  — 
toy  ta  namejawém  ; 
5  Rusin-aulép-jiyi-saif , 
Rusin-aulép-yq,sén-sai   — 
toy  ta  namejawém. 
ti  tépin  Ás,  yulin  Ás  vátakémt 
ti  yajtné  tul,  minné  tul  lülit  üskémt 
10  nájin  süt  janitakwél 
toy  ta  pililawém, 


Sokszolgájú-ferfiúcska,  szentséges-hős, 

Soknépű- férfiúcska,  szentséges-hős, 

nagyfarkú-róka-prémjével-karimázott-süvegű-férfi  — 

így  neveznek  engem  ; 
5  Bojtos- végű  soknépű- haj  fürt, 

Bojtos-végű-sokszolgájú-hajfürt  — 

így  neveznek  engem. 

E  táplálékos  Obom,  halas  Obom  partján, 

e  futó  felhő,  menő  felhő  magasságú  váracskámban 
10  istenasszonyt  uraló  hót  [vidék]  területnyire  (nagysággal) 

e  nevemmel  (így)  vagyok  félelmetes, 
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qtrin  sat  janit  akivél 

toy  ta  yuraylawém. 

amhám  yum  jánitakámtél 
15  jáya  miném  jdyin  nurkwé 

am  at  qnsile'im, 

dnkwd  miném  dnkwin  nurkwé 

am  at  ycíntileim  ; 

qs-jmn,  lüpun  jqmés  latkwé  joyti-pél 
20  táltin  üs  taltkém  joli-pált 

yis-nampér,  sei-nampér  varikdném. 

* 

yqsd  qlmém  yalikwét, 
vdt'i  qlmém  yalikwét 
jani   ne  sankém  yumlé  lawili : 
25  «ti  kerin  nank  tutit  üskeut, 
ti  sdmin  nank  lülit  üskeut, 


istenkét  uraló  hét  [vidék]  területnyire 
e  nevemmel  vagyok  rettenetes. 
A  magam  férfiúi  méltósága  szerin  ; 
15  atyától  eredt  atyai  bosszuokom 
nincsen  [mely  barczra  inditson], 
anyától  eredt  anyai  bosszuokot 
nem  találok  [hogy  harczba  induljak] ; 
ha  mint  juh  gyapja,  ló  szőre  [oly  számmal]  jön  felém  va- 
lamely jóravaló  ellenségecske  : 
20  reves  váracskám  réve  alatt 

mint  fövényszem,  mint  homokszem,  oly  apróra  vagda- 
lom szét  (teszem)  őket. 
* 

A  mint  sokáig  [így]  éldegélek, 
a  mint  rövid  ideig  [így]  éldegélek, 
[egyszer  csak]  ím  miképpen  szól  nagyasszony  anyácskám 
25  «Ezen  kérges  fenyő  magasságú  váracskánkban, 
ezen  pikkelyes  fenyő  magasságú  váracskánkban 
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jdya  miném  jdyin  nur 

mari  at  anéikeu ; 

ankicá  miném  ankwin  nur 
so  man  at  qnsikeu  ; 

né  minné  neyin  sam 

mai   voss  kissnuwü  moni, 
.  yum  minné  yumin  sam 

mai'  voss  kissnuiuü  mönth) 
35  an  aján  yum  saw  píkém-numpé1 

yumle  lawileim  : 

«tq,ulifi  uj  yansap  kit  yápkivei 

nalu  voss  nariténuicei', 

la'ilin  uj  yansap  kit  yapkwei 
40  nalu  voss  yuXiténuwei  ! 

kwoÜin  yap  kwoilémné 

vouta  nuj  saiv  sayit 

sawél  voss  alentawé, 


atyától  eredt  atyai  bosszúokunk 

nincs  [mely  harczra  indítson], 

anyától  eredt  anyai  bosszúokunk 
so  nincs  [mely  harczra  indítson] ; 

nő  járó  nős  vidéket 

keressünk  tehát  föl, 

férfi  járó  férfias  vidéket 

keressünk  tehát  föl !» 
35  Szolgaférfi  sok  fiacskámhoz  most 

ím  miképpen  szólok : 

«A  szárnyas  állat  ékítményű  két  haj  ócskát 

toljatok  le  a  vízre ; 

a  lábas  állat  ékítményű  két  haj  ócskát 
4o  emeljétek  le  a  vízre  ; 

közepes  hajó  közepére 

vékony  posztó  sok  göngyölegjét 

nagy  számban  hordjátok, 
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vouta  jarmak  saw  kunás 

45  sawél  voss  totentawéf* 
aii  ajan  yum  saiv  plkéinné 
tq,ulin  uj  yansáp  kit  yápkáyém, 
lailin  uj  yansáp  kit  yápkáyém 
nalu  ti  naritawtV '. 

50  Xasi-aulép-yum-yasi-seiv, 
Jiyi-a-ulép-yum-jiyi-sew, 
sát  sofip  sa'in  átér 
soryán-sám  yansán  ta'ilakém, 
yulán-sám  yansán  ta'ilakém 

55  rioysán  váyén  num-pálén 
nqnyá  mastilaicé. 
amkám  yum  jánitakwéi 
kát  palin  átér  kát-pálákémnél 
aján  yum  pikánémné  ti  püyintawém, 

60  táltin  üs  táltikémné 
nalwá  ti  vanttawém  ; 


vékony  selyem  sok  tekercsét 
45  nagy  számban  vigyétek ! » 

szolgaférfi  sok  fiacskám  most 

szárnyas  állat  ékítményű  két  hajócskám, 

lábas  állat  ékítményű  két  hajócskám 

letolja  a  vízre. 
50  Sokszolgás-tájékú-férfi,  sokszolgás- hajfürt 

Soknópes-tájékú-férfi,  soknépes-hajfürt  [nevet  viselő] 

hét  hajfürtű  hajfürtös  fejedelemnek 

lazacz  pikkelyek  módjára  ékített  ruhácskám, 

hal  pikkelyek  módjára  ékített  ruhácskám 
55  nyusztbőrrel  fedett  vállam  fölé 

föladják. 

Magamat  férfiúi  méltóságom  szerint 

kezes  hősnek  fél  kezecskéjénél  fogva 

megfognak  im  apródlegényeim, 
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noys-pit'i kivén  üuttawém, 

uj-pit'ikwén  üuttawém . 

an  ajiifi  yum  saw  pikem  numpél 
65  yumlé  láwile'im : 

«ti  tquliri  vj  yansáfi  kit  yápkiijémné, 

ti  lailin  vj  yansáfi  kit  yajpkiiyémné 

nalwá  ti  talékán  ! 

ncfléy  turpd  turin  ranykwé 
70  7ian  rqnyiláldn  ; 

rayin  turpa  turin  rqnyliiué 

nan  yayijalán  ! 

auréy  pal-ke  yqntikeu  : 

rqéV  ratilüü ; 
75  rqs  pal-ke  yantikeu  : 

auryV  rdtililü. » 


60  reves  váram  révecskéjéhez 

ím  lefelé  vezetnek; 

nyusztprémes  fészekbe  ültetnek, 

medveprémes  fészekbe  ültetnek. 

Szolgaférfi  sok  fiacskámhoz  most 
65  ím  miképpen  szólok : 

«Ezen  szárnyas  állat  ékítményű  két  hajócskámra, 

ezen  lábas  állat  ekítmén)ű  két  hajócskámra 

szálljatok  föl  kedveseim! 

Vékony  hangú  hangos  kiáltást 
70  kiáltsatok ; 

vastag  hangú  hangos  kiáltást 

dörögjetek  ! 

Ha  meredek  partú  vidéket  találunk, 

azt  alacsony  fövényparttá  verjük  le  Lrevezőnk  csapásaival] 
75  ha  alacsony  fövénypartú  vidéket  találunk, 

azt  meredek  parttá  verjük  föl. » 
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Ari  taulin  uj  yansán  kit  yápukwel', 

la'ilin  uj  yansán  kit  yápukweV 

nalwd  ünttuwési. 
80  nq,léy  turpá  turin  ranykeu 

élá  rq>nyidalilü, 

vayin  turpá  turin  ranykeu 

élá  yayijálilü. 

sqwin  ma  sát  yalkiuén 
85  jol  ta  taménátá  sujtiláli, 

pánkin  ma  yat  yalkwén 

jol  ta  taménátá  sujtiláli. 

aján  yum  saw  plkém 

yáp  nárin  lanyikivél 
90  tan  tqwile'ity 

ulpá-jiw  palin  tüpkwél 

tan  mayintále'it. 

tépin  Ás  lányai!  ti  miniláleu, 


Most  a  szárnyas  állat  ékítményű  két  haj  ócskát, 

a  lábas  állat  ékítményű  két  haj  ócskát 

a  vízre  helyezték, 
só  Vékony  hangú  hangos  kiáltásunkat 

elkiáltottuk, 

erős  hangú  hangos  kiáltásunkat 

eldörögtük. 

A  réteges  föld  hét  közébe 
85  hallatszik  ím  alá  zaja, 

a  fekete  (piszkos)  föld  hat  közébe 

hallatszik  ím  alá  zaja. 

Szolgaférfi  sok  fiacskám 

hajóverte  habos  úton 
90  evezget, 

czédrusfenyőből  való  evezőcskét 

mártogatnak  ők  [a  vízbe], 

Táplálékos  Obon  ím  lefelé  mendegélünk, 
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yulin  Ás  IqnyciX  ti  miniláleu. 
95  toy  mineu  yalikwét,  elül  sunsilaleu  : 

manér  nampa  jelpin  As-mésikwén 

ti  néiíeu  ;  —  akw'  pal  vitkat 

lilin  jür,  lilin  sossél  söpa  tar'  qwi, 

akw(  pal  vitkcit  kid  söpa  tar'  qwi. 
100  yajtné  tul  silmáfi  üs 

tot  ta  ünlili, 

minné  tul  lulit  üs 

tot  ta  ünlili. 

taltin  üs  táltikwén  pai  ta  püyétalikeu  ; 
105  yuml'é  sunsilalikalém,  yuml'é  váséintálikálém : 

Löny-aivit-nol  jani'  üs,  taw  ti  q.lilcdém. 

sat  ma-samnél  sat  mojkwé  joytilalém, 

ne-mat  namin  qtér,  sujin  átér  nqny  at  taratawé. 

suhin  yum-ke  joytali : 
no  sdli  tepin  qsin  yasli 


halas  Obon  ím  lefelé  mendegélünk. 
95  Amint  így  mendegélünk,  előre  nézünk : 

vájjon  micsoda  nevű  szent  Obfokhoz 

érkezünk  most;  —  egyik  fele  kedves  vizének 

eleven  jür-  féreg,  eleven  sossél- f  éreg  száján  keresztül  folyik, 

másik  fele  kedves  vizének  manó  száján  keresztül  folyik, 
íoo  Futó  felhőt  szelő  vár 

áll  íme  ottan, 

menő  felhő  magasságú  vár 

áll  íme  ottan. 

Eéves  vár  révecskéjéhez  mostan  fölkapaszkodtunk; 
105  amint  nézdegélem,  amint  tekintgetem : 

Löny-awit-nol  (Bálványfok)  nagy  vára,  ím  az  volt. 

Hét  földtájékról  hét  kedves  vendég  érkezett, 

semminő  neves  hőst,  híres  hőst  föl  nem  bocsátanak. 

Ha  szánas  ember  érkezik  vala : 
no  mint  rénszarvasnak  enni  való  vastag  moha, 
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pattan  sun  pattákánéi  qsim  yaditimé; 

yápin  yum-ke  joytáli  : 

kwol  üntténé  qsifi  yasli 

pattan  yáp  pattákát  qsini  yaslitimé. 
115  am  joytkemt  áwin  üs  áwikáta 

paW  us  ti  viúúentawé, 

táltin  üs  táltikátá 

pali    üs  ti  lül'awé. 

S'er- keici  m or-kewi-ku mii n-n ári 
120  aján  yam  plkémtél 

kanin  üs  kanikwén  páV  ti  jqmilimen, 

ka nin paul  kanikivén  pár   ti  yányilimen. 

an  Löny-awit-nol  sat  qter  jáy'-áyiánl 

ünléné  mán  tür  janit  kwolné 
125  jü  ti  sáltilimen, 

mari  táris  janit  kwolné, 

jü  ti  éaltitimen  ; 


oly  vastaggá  mohosodik  a  talpas  szán  talpa; 

ha  hajós  ember  érkezik  vala  : 

mint  házépítéshez  való  vastag  moha, 

oly  vastaggá  mohosodik  a  fenekes  hajó  feneke. 
ii5  Midőn  én  megérkeztem,  kapus  várnak  kapuját 

csak  akkor  vonják  vala  szélivel, 

reves  várnak  révecskéje 

csak  akkor  áll  vala  nyíltan.  [kard) 

S'er-kewi-mor'kewi'kumlifí-nári  (vadon-kő-puszta-  kő- 

120  [nevű]  szolgaférfi  fiacskámmal 

ím  fölmegyünk  a  teres  vár  kedves  terére, 

ím  fölhágunk  a  teres  vár  kedves  terére. 

Ama  bálványfoki  hét  hős  testvére 

lakta  kis  tó  nagyságú  házba 
125  íme  belépünk, 

kis  tenger  nagyságú  házba 

íme  belépünk ; 
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nári-sü  jqmés  kátkivél 
mén  ti  lüUlimen. 


130  Sát  tarés  janit  senri-pattá 

nalwa  ti  tayátilmén, 

yqt  tarés  janit  püt 

nalwa  ti  tayátilmen. 

jqsin-kuriű,  se's-vöjin-noyi 
135  nalwa  ti  petilémen. 

yasci  pajtaytémá  jui-palt, 

vat'i  pajtaytémá  jiá-pült 

yürém  áni  yünlitásém, 

nild  áni  yünlitásém. 
140  an  jqsin-kiirin-úeé-vőjin-noyi 

akiv'  áni  aula  yam-kasájil  pinilém, 

akit-'  áni  aula  ne-kasajil  pinilém  ; 

aii  Löny-auit-nol  üs  sat  q,tér 

pálcza  gyanánt  kardot  tartva  jó  kezecskénkben 
állunk  mi  ím  [ottan]. 

* 

130  Hét  arasznyi  nagyságú  kőüstöt 

akasztunk  íme  a  tűzre, 

hat  arasznyi  nagyságú  fazekat 

akasztunk  íme  a  tűzre. 

Kezes-lábas,  háncs  vastagságú  hájas  húst 
135  aprózunk  az  üstbe. 

Miután  soká  főtt, 

miután  rövid  ideig  főtt, 

három  edénybe  kanalaztam  belőle, 

négy  edénybe  kanalaztam  belőle, 
íéo  Most  ama  kezes-lábas,  háncsvastagságú  hájas  hús 

egyik  edénye  széléhez  férfinak  való  kést  helyezek, 

másik  edénye  széléhez  nőnek  való  kést  helyezek ; 

ama  bálványfoki  hét  hős 

Vogul  szövegek.  II.  *> 
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j&y'-ayidnl  jot 

145  ákttf  vayén  töyi  uj 
menti  ünttilimén, 
sqrin  tej)  janV  pasán 
mén  ti  valilémen, 
main  tép  jani  pasán 

150  mén  ti  variléin  én. 

nehnci  tqlém  jamés  pül 
méi'  ti  tésáentimén, 
söpá  tqlém  jqmés  pül 
méV  ti  téssentimén. 

155  akw'-mat-ért  ajáfi  ymn-\>%Ué\n 
lau  pitnkpd  punkiíi  söpd 
ynml'é  pünúlita  : 
« Xqsi-yum-nárin-saV , 
J iyi-yum-narin-saV  qtrakém  ! 

160  aú  ti  Lony-awit-nol  üs  sdt  átér 


testvérével  együtt 
145  mint  töyi-áll&t  egymás  mellé  (egyirányú  vállal) 

kettecskén  leülünk, 

söritalos  nagy  lakomát  (asztalt) 

csapunk  mi  (csinálunk), 

mézételes  nagy  lakomát 
150  csapunk  mi. 

Nyelven  olvadó  jó  falatot 

eddegélünk, 

szájban  olvadó  jó  falatot 

eddegélünk. 
155  Egyszer  csak  szolgaférfi  fiacskám 

tiz  fogú  fogas  száját 

ím  mily  szókra  (miképpen)  nyitja  fel : 

«Sokszolgájú-férfi-  ember,  szentséges  hajfürt, 

Soknépű- férfi- ember,  szentséges  hajfürt,  uracskámí 
i6o  ím  ezen  bálványfoki  vár  hét  hősének 


A  TEEKFALVI  ISTEN  HŐSÉNEKE.  35 

jáf'-ayikánl  jot 

nqmtin  yum  nqmtken 

akwán  ti  patsV  : 

yqnal  elém-yqlés  jisin  tqrém  üntyati, 
165  elém-yqlés  nqtin  tqrém  üntyati 

akw:  vayén  töyi  ujkwé 

aktv'  toy  ünlékén  ! »  — 

a n  Löny-awit-nol  üs  sat  qtér 

já-r'-ayikánl  kata-ke  qssá  sorkwé 
170  tara  püwilikalém, 

kai'  tulmoy  raü  üsilakwél 

tara  vdnttikálém. 

táltin  üs  taltkéménné 

nalwa  ti  joytsémm, 
175  kivoŰin  yap  kwoiélkwén 

namin  qtér  arikwé 

noyé-piűn  taltikálém. 


testvérkéjével 

elmés  ember,  elméd 

ím  egyet  akar  (megszerettétek  egymást) : 

ha  egykor  az  ember  korabeli  világ  beáll, 
165  az  ember  idejebeli  világ  beáll, 

mint  töyi  -állatka  egymás  mellett 

üljetek  [majd]  így  édeskéim  !»  — 

Most  a  bálványfoki  hét  hős 

testvérkéjének  keze  gyönge  szárát 
170  gyöngéden  átfogom, 

borz  nősténye  módjára,  apró  léptekkel  (t.  i.  lopva) 

szépecskén  elvezetem  őt. 

Eéves  várunk  révecskéjéhez 

ím  beérkeztünk; 
175  a  közepes  hajó  közepére 

a  neves  hős  leánykáját 

nyusztbőr-f eszekbe  ültetem, 

3* 
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sujin  átér  arikwé 

uj-piün  ünttikálém. 
180  aján  yum  saiv  píkáném 

yuml'é  láwüáliáném  : 

«aján  yum  saic  píkdném 

tV  yöntlan  ! 

jülé-numpél  yap  nárin  l'qnykeu, 
185  jülé-numpél  tüp  nárin  Iqnykeu, 

nqléy  turpá  turin  rqnyü  ranyjmé, 

aura  turpá  turin  r^nyü  ranyimé 

ti  lul'eu. 

ulpü-jiw  palin  tüpkwét 
190  nan  vissentalán, 

nayér-jiw  palin  tüpkwél 

nan  yilélálán  I » 


a  híres  hős  leánykáját 

medvebőr-fészekbe  ültetem. 
180  Szolgaférfi  sok  fiacskámat 

ím  miképpen  szólítom  meg : 

«Szolgaférfi,  sok  fiacskám, 

ide  hallgassatok! 

visszafelé  [vezet  immár]  hajó  verte  habos  utacskánk, 
185  visszafelé  evező  verte  habos  utacskánk, 

vékony  hangú  hangos  kiáltásunkat  kiáltva, 

vastag  hangú  hangos  kiáltásunkat  kiáltva 

állunk  ím. 

A  czédrusfenyőből  való  evezőcskéket 
190  szedjétek  elő, 

a  czirbolyafenyőből  való  evezőcskékkel 

vájjátok  [a  hullámokat] !» 
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S'qmtal  kát  ép  saw  yumikém, 

qstal  ma'ilép  saw  sisém, 
195  tüp  narin  Iqnyikeu  tan  vare'it, 

yáp  narin  Iqnyikeu  tan  váre'it. 

rqs  pal-ke  yqnte'it : 

auryV  rátilianl, 

auréy  pal-ke  yqnte'it , 
200  rqúi  rátilianl. 

tépin  Ás  saiv  vöi  sawci  yölte'it, 

yulin  Ás  saw  vöt  sawá  yolte'it. 

yqsfl  tqwémanl  jui-palt, 

vat'i  tqwémanl  jui-palt 
205  yajtné  tul  l'ülit  üskémné 

ti  joytilálmü, 

minné  tul  tutit  üskémné 

ti  joytilálmü. 

namin  qtér  áyikwé, 


Erőtlen  kezű  sok  emberkém, 

gyönge  mellű  sok  magzatom 
195  evező  verte  habos  utacskánk  haladják  (csinálják), 

hajó  verte  habos  utacskánk  haladják. 

Ha  alacsony  fövénypartos  vidéket  találnak, 

meredek  parttá  verik  föl  [evezőik]; 

ha  meredek  partú  vidéket  találnak, 
200  alacsony  fövényparfctá  verik  le.  [(fogyasztják), 

Táplálékos  Ob  sok  fordulóját  nagy  számban  járják  be 

halas  Ob  sok  fordulóját  nagy  számban  járják  be. 

Miután  soká  eveztek, 

miután  rövid  ideig  eveztek, 
205  futó  felhő  magasságú  városkámba 

ím  megérkeztünk, 

menő  felhő  magasságú  városkámba 

ím  megérkeztünk. 

A  neves  hősnek  leánykáját, 
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210  sujin  qtér  ayihwé 

am  ünléné  mán  vas  janit  kwolkémné, 

am  ünléné  süt  nakpá  nákin  .kwolkémné 

jü  ti  tülililém  ; 

noys-p  i  ti  kwén,  iij-j)  i  t'i  kwén 
215  jolá  ti  yujimén. 

sipa  nawléné  sári  ülém 

tot  ti  yujilémen, 

por%á  nawléné  sári  ülém 

tot  ti  yujilémen. 
220  kwot'lin  ét  kwoŰét 

namin  átér  ayi,  sujin  qter  ayi 

yuml'é  lawi  : 

« Xqsi-^um  -  n  arin-  sai ' , 

Jiyí-yam-narin-sai  atrakém  ! 
225  vit-yul  hasin  l'qnykwé, 

vör-uj  hasin  tqnykwé, 


210  a  híres  hősnek  leánykáját 

a  magam  lakta  kis  récze  nagyságú  házacskámba, 

a  magam  lakta  hét  szobájú  szobás  házacskámba 

íme  bevezetem; 

nyusztbőr-fészkecskébe,  medvebőr-fészkecskébe 
215  íme  mi  lefekszünk.  [álomban 

Hogy  a  nyakunkat  le  lehetne  ütni,  olyan  valódi  [mély] 

fekszünk  mi  ottan ;  [álomban 

hogy  a  törzsökünket  le  lehetne  ütni,  olyan  valódi  [mély] 

fekszünk  mi  ottan. 
220  Ejfeles  éj  éjfele  tájt 

a  neves  hős  leánya,  a  híres  hős  leánya 

ím  miképpen  szól : 

Sokszolgájú- férfi,  szentséges-hajfürt, 

Soknépű- férfi,  szentséges-hajfürt,  uracskám  ! 
225  a  vizi  hal  kedves  utacskáján  (t.  i.  a  folyón  fölfelé), 

az  erdei  állat  kedves  utacskáján 
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paul  saic  saw  yum  jále'it, 

üs  saw  saw  yum  jdle'it.»  — 

am  sipa  nawléné  savi  ülém 
230  éld  ti  yujilém, 

poryá  naivléné  sári  üléni 

elei  ti  yujilém. 

an  natnin  átér  ayi\  snjin  átér  ayi 

qs  ti  láwi : 
235  «lü-pun,  (ú-puri  jqmés  Hal'kwé 

ti  joytilém  ; 

taltifi  üs  táltkeu 

ti  ydnyimé, 

taltifi  paul  táltkeu 
240  ti  yanyimé ; 

nan  qs  sipa  nawléné  sári  ülém 

yota  mos  yujilén  ? ! 

poryá  naivléné  sári  ülém 


falut  lakó  sok,  sok  ember  jön  [felénk], 

város  lakó  sok,  sok  ember  jön  [felénk]. »  — 

Én  nyakam  leüthető  igaz  álmom 
23o  továbbra  is  alszom, 

törzsem  leüthető  igaz  álmom 

továbbra  is  alszom. 

Ama  neves  hős  leánya,  híres  hős  leánya 

most  ismét  szól :  [lenségecske 

235  «Mint  ló  szőre,  mint  juh  gyapja  [oly  számú]  jóravaló  el- 
érkezett ím  ; 

reves  városunk  révecskéjét 

ím  megszállották  (meghágták), 

reves  falunk  révecskéjét 
240  ím  megszállották ; 

hát  nyakad  leüthető  igaz  álmod 

meddig  fogod  még  aludni  ? ! 

törzsed  leüthető  igaz  álmod 
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yotá  mos  yujilén  f  /»  — 
245  am  sipá  natvléné  sári  ülém 

qs  éld  yujilém, 

por/a  nauiéné  sári  ülém 

q,s  éld  yujilém, 

toy  yujnákém  yalt  akw'-mat-ért 
250  aulin  yasap  aulakém 

sei-nampér  sairilawé, 

yis-nampér  sairilawé. 

namin  qtér,  sujin  citér 

yasap  joli-palné  voril  nqny  líiíeim  ; 
255  soryan-sam  yansdn  ta'ilkém, 

yulan-sam  yansan  layárkém 

noysifi  vayén  num-pálné 

nanya  ti  pattilém, 

ujin  vajén  num-palén 
260  nanya  ti  masilém. 


meddig  fogod  még  aludni  ?  ! »  — 
245  En  nyakam  leüthető  igaz  álmom 

ismét  csak  továbbra  alszom, 

törzsem  leüthető  igaz  álmom 

ismét  csak  továbbra  alszom. 

A  mint  így  aluszom,  egyszer  csak 
250  hálósátram  véges  kárpitjának  végét 

mint  fövényszem,  oly  apróra  vagdalják, 

mint  homokszem,  oly  apróra  vagdalják. 

En  a  neves  hős,  a  híres  hős 

alig  birok  fölállani  hálósátram  alatt ; 
255  lazaczpikkelyek  módjára  ékített  ruhácskám, 

halpikkelyek  módjára  ékített  pánczélom 

nyusztprémes  vállam  tetejébe 

ím  fölvetem, 

medvebőrös  vállam  tetejébe 
260  ím  felöltöm. 
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awin  kwol  awikém 

at  tuldp  tulan  kátéi 

ti  pünsilém, 

nánk-tal  sa'in  punkkém 
265  kanin  paul  kankémné 

kwon  ti  kwáltilém. 

ali  völ patitan  yuml'é  sunsiláleim, 

lui  vöt  patitan  yumlé  sunsilále'im  : 

lü-pun  jqmés  Hal 
270  saiva  ti  joytilalém, 

qs-pun  jqmes  Hal! 

satud  ti  joytilalém. 
* 

Nqmtin  yum  nq,mtikém 
aú  yumlé  nqmsiláli : 
275  am  sisin  kwol  sisémné 
jálépalsém  mönt, 


Ajtós  házam  ajtócskáját 

öt  ujjú  ujjas  kézzel 

ím  kinyitom, 

vörösfenyő-ágképpen  fürtözött  fejecském 
265  teres  falucskám  terére 

ím  kiviszem. 

A  felső  folyóforduló  vége  felé  a  mint  nézdegélek, 

az  alsó  folyóforduló  vége  felé  a  mint  nézdegélek, 

ím  mint  ló  szőre,  [oly  számúj  jóravaló  ellenfél 
270  sokasága  érkezett, 

ím  mint  juh  gyapja,  [oly  számú]  jóravaló  ellenfél 

sokasága  érkezett. 


Elmés  férfi  elmécském 
most  ím  miképpen  elmélkedik: 
275  mögös  házam  mögé 
hadd  megyek  csak ; 
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kerjátpa  jatin  jqutkém 

kátén  voss  pattnükálém, 

sat  nal  piném  samin  tautkéni 
280  kátén  voss  pattnükálém  !  — 

nálin  kankwé  lul'e'im, 

jqutin  kankwé  lüXeim; 

an  lü-pun  jqmés  lalkwé, 

qs-pun  jqmés  l'alkwé, 
285  ti  najin  üs  aulikémt, 

ti  qtrin  üs  aulikémt 

sei-n amper  jan i takwaV 

ti  sairilihaném, 

yis-nampér  janitakw&V 
290  ti  varilikaném. 

ker  jatpa  jatin  jqutikém 

jantewifi  jqiit  jcintewakáta  yurtUakemt, 

plfin  yqrtyqn  slyrin  suj 


vasközepü  közepes  ijjacskám 

hadd  veszem  csak  kézbe, 

hét  nyíllal  fölszerelt  karikás  (szemes)  tegzecském 
280  hadd  veszem  csak  kézbe !  — 

Nyilas  terecskét  állok, 

íjjas  terecskét  állok  (értsd:  harczolgatok) ;  [két, 

ama  lószőrhöz  [hasonló  mennyiségű]  jóravaló  elleségecs- 

ama  juhgyapjuhoz  [hasonló  mennyiségű]  jóravaló  ellen- 

ségecskét 
2S5  ezen  istenasszonyt  imádó  váracskám  végiben, 

ezen  istenkét  imádó  váracskám  végiben 

mint  homokszem,  oly  apróvá  (nagyságúvá) 

vagdalom  íme  össze, 

mint  fövényszem,  oly  apróvá 
290  szabdalom  (teszem)  íme  össze. 

Vasközepü  közepes  ijjacskámnak, 

ideges  ijjacskámnak  idegecskéjét  a  mint  megfeszítem, 

mint  fias  ölyv,  olyan  zajjal 
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'ummélali : 
295  janUwinjqut  jdntewakém  pathiit-ért 

liánra  sayl  kumrifi  sujil 

taw  pattiláli. 

toy  yqtitléném  yalté 

pupi -stnkivné  ti  patwfisém, 
300  kul'-senkivné  ti  patwásém, 

Löny-awh-nol  üs  átér  yat  upkém 

yürém  punkpd  ánt-nalkwél 

ti  tartésaném, 

sei-nampér,  yis-námpér  jánitakuaV 
305  ti  varsa ném. 

nqmtin  yum  ticimtikém 

toy  ta  yqlyélálém, 

kakrin  yum  kakrikém 

toy  ta  patilálém. 
310  an  Löny-aivit-nol  üs  qtér  satit  upkem 


zeng  bele  a  nap  (értsd :  az  egész  tájék) ; 
295  ideges  ijjam  idegecskéje  a  mint  visszapattan, 

hatalmas  mennydörgés  dörgő  hangjával 

pattan  az  vissza. 

A  mint  így  hadakozom, 

istenke  dühmámora  száll  meg  engem, 
3go  ördögnek  dühmámora  száll  meg  engem. 

BUvány fok- várbeli  hős  hat  sógorkámat 

három  hegyű  szarun\ilacskával 

döftem  ím  által  (tkp.  támasztottam  meg)  ; 

mint  homokszem,  mint  fövényszem,  oly  apróvá 
305  szabdaltam  őket  össze. 

Elmés  ember  elmécském 

ím  akkép  nyugodott  meg, 

dühös  ember  dühöcském 

ím  akkép  szállott  alá. 
310  Ama  bálványfok-várbeli  hős  hetedik  sógorkám 
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sirej-sukwél  kwoss  sairépilém : 
tul'án  katép  uri  naj  ankémné, 
pal-aul  posinakémné, 
sirejakém  tü  kivonsitimé, 

315  sirejakém  tü  püyintimé. 
an  pal-aul  posinakém 
lau  punkpá  punkifi  söpá 
yumle  pünsilálita,  yumlé  lawili 
« Rusin-aulép-jiyi-seiu  qtrakém, 

320  Rusin-aulép-yasi-sew  qtrakém, 
nan  yölákáln  ! 
an  man  upkén  ul  alákálén  ; 
nölin  ne  akio(  tinkém 
taw  voss  püwitá, 

325  jqutin  ne  akiu'  tinkém 
taw  voss  sqpitita  ! » 
an  tür  janit  sqrni  nqmtkém 


kardpálczikával  a  mint  vagdalgatorn  : 

gyűszűs  kezű  őrizett  (?)  fejedelemnő,  az  én  kedveském, 

az  én  szobarekeszem  végében  [ülő]  drága  fényességem 

markolta  meg  kardocskámat, 
3i5  ragadta  meg  kardocskámat. 

Ama  szobarekeszem  végében  ülő  drága  fényességem 

tiz  fogú  fogas  száját 

ím  miképpen  nyitja  meg,  ím  miképpen  szól : 

«Bojtosvégű-soknépü-hajfürt,  uracskám, 
320  Bojtosvégű-sokszolgájú-hajfürt,  uracskám, 

hallgass  meg,  édesem ! 

Azt  a  sógorkádat  ne  öld  meg  drágám  ; 

nyilas  nőnek  egyik  menyasszony-dijacskám 

hadd  kapja  meg  ő, 
325  íjjas  nőnek  egyik  menyasszony-dijacskám 

hadd  rendezze  ő !» 

Most  tó  nagyságú  aranyos  kedvemet 
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éld  ta  yul'itáslém, 

Ás  janit  sarni  nqmtkém 
830  éld  ta  pinádéin. 

an  Löny-auit-nol  üs  maii  qtér  upkém  numpél 

yuml'é  lawile'im  : 

anamin  qtér,  sujifí  átér  upikém, 

nan  yölákáln  ! 
335  jayá  miném  jayin  nur 

vassV  ni  kinsákén, 

dnkwá  miném  ánkwin  nur 

vássi  ul  kinsákén  ! 

yqnal  élém-yalés  jisin  tqrém  üntyati, 
340  élém-yalés  natin  tqrém  üntyati  : 

akwc  toyjai'  miném  jayin  nur 

ul  voss  kinsilawé, 

ánkw  miném  ánkivin  nur 

ul  voss  kinsilawé, 


hagytam  fölkerekedni, 

Ob  nagyságú  aranyos  kedvemet 
330  helyeztem  előtérbe. 

Ama  bálványfok-várbeli  ifjú  hős  sógorkámhoz 

ím  miképpen  szólok : 

«Neves  hős,  híres  hős  sógorkám, 

hallgass  meg  édesem ! 
885  Atyától  eredt  atyai  bosszúokot 

Lharczraj  többé  ne  keress, 

anyától  eredt  anyai  bosszúokot 

[harczra]  többé  ne  keress ! 

Egykor  az  ember  korabeli  világ  fog  beállani, 
340  az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani : 

ép  úgy  mint  jelenleg  [majd  akkor  is],  atyától  eredt  atyai 

ne  keressen  senki,  [bosszúokot 

anyától  eredt  anyai  bosezúokot 

ne  keressen  senki, 
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8i5  akw'  toy  voss  jqmésmayte'it ! 

mötit  var  né  yar-la'ű  yares  t  a  kivés, 

mötit  vámé  uj-la'il  yarés  takivés, 

ti  tul'án  kátép  uri  nájkém, 

ti  jüntpd  püyém  uri  nájkém 
350  jdyá  sélém  punná  ti  sqpitikálén, 

ánkivá  sélém  qltuíá  ti  sqpitikálén  /» 

a  ti  Löny-aivit-nol  üs  mán  qtér  upkémtél 

at  tul'áp  tuHán  kátánamén 

akivan  ti  püysánamén, 
855  Innt-lcttl  talkivá  pasán  pqyán, 

vás-la'il  taJkwá  pasán  pqyán, 

akwán  ti  üntsémen, 

sorin  tép,  main  tép  ti  Veimén. 

an  Xqsi-yumle-náriii-qtér, 
860  Jiyi-yum le-nárin-qtér 

yuml'é  láwileim: 


345  ép  úgy  mint  most,  bóküljenek  ki  [akkor  is] !  [tával, 

Jövendőre  a  jávorbika  lábának  való  vékonyhavú  ősz  beáll- 

jövendőre  a  rénszarvas  láb  ínak  való  vékony  ha  7Ú  ősz    be- 

ennekagyüszűs  kezű  őrizett  (?)  asszonykámnak,  [álltával 

ennek  a  tűjét  fogó  őrizett  (?)  asszonykámnak 

350  atyja  szerezte  gazdagságát  rendezd  össze, 
anyja  szerezte  vagyonát  rendezd  össze !» 
Most  bálványfok-várbeli  ifjú  hős  sógorkámmal 
öt  ujjú  ujjas  kezeinket 
mi  egybefogtuk, 

855  lúdlábnyi  alacsony  asztal  mellé, 
réczelábnyi  alacsony  asztal  mellé 
együtt  leültünk, 

s  im  söritalt,  mézes  ételt  eszünk,  [iszunk]. 
Most  Sokszolgájú-féríiúcska,  szentséges  hős, 

360  Soknépű-férfiúcska,  szentséges  hős, 
ím  miképpen  szólok : 
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((Löny-awit-nol  íTs  maii  qtér  upkém, 

nan  %öldln  ! 

élál  qlné  jisin  %qtél, 
865  éldl  qlné  nqtin  iqtél 

tqrém  qlné  qti  jurtV 

élül'  voss  ünlimén ; 

pori  qlné  pori  nqrat 

vásstf  ul  qúsikén, 
370  pori  qlné  pori  kakr 

vassV  ul  qúsikén  /» 

an  Löny-aicit-nol  üs  ma.i  qtér  upkém 

yumlé  lawili : 

nnaj-vapsikwé,  qtér-vapsikwé  ! 
375  jdy(  ayim  jot 

ayin  kwol  űlin  sans 

éld  voss  ünttikdlén, 


«Bálvány fok- várbeli  ifjú  hős  sógorkám 

hallgass  meg ! 

Ezután  jövendő  (levő)  korbeli  napokban, 
365  ezután  jövendő  időbeli  napokban 

világukat  élő  kedves  barátoknak 

maradjunk  meg  (üljünk)  továbbra  is  ; 

neheztelő  gondolatod 

többé  ne  legyen,  kedvesem, 
370  neheztelő  érzelmed  (kebled) 

többé  ne  legyen,  kedvesem!)) 

Most  bálványfok-várbeli  ifjú  hős  sógorkám 

ím  miképpen  szól : 

«Istennőtől  rendelt  vöcske,  istenkétől  rendelt  vöcske ! 
375  testvéremmel  együtt 

leányos  ház  vigalmával  boldog  nemzedéket 

alapítsatok  édeskóim, 
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plyin  kwol  ülin  sdns 
elá  voss  ünttikálen  !» 


880  Téli  jányép,  tqli  jqnyép 

Lony-aivit  nol  üs  mari  qtér  vpkém  jot 
sorin  tep  jani  pasán 
sawá  íinlíléslémen, 
maiin  tep  jani  pasán 

385  sawci  ünliléslémen. 

an  Löny-awit-nol  üs  mari  átér  üpkém 
akw'-mat-ört  lau  piinkpá  punkin  sopci 
yumlé  pünsita,  yumlé  lawili  : 
«naj'Vapsikwé,  qtér-vapsikwé  yölciln  ! 

890  amki  vitém  nqmétné  ti  paiwasém, 
amki  mam  nqmétné  ti  pativásém, 
Löny-awit-nol  yajtné  tul  lülit  ü*kémne, 


fias  ház  vigalmával  boldog  nemzedéket 
alapítsatok  édeskéim ! » 

880  Egy  téli  hónapon  át,  olvadó  hónapon  át 

bálvány  fok- várbeli  ifjú  hős  sógorkámmal 

söritallal  való  nagy  lakomákat 

nagy  számban  tartottunk  (ültünk), 

mézes  étellel  való  nagy  lakomákat 
885  nagy  számban  tartottunk. 

Ama  bálványfok- várbeli  ifjú  hős  sógorkám 

egyszer  csak  tiz  fogú  fogas  száját 

ím  miképpen  nyitja  meg,  ím  miképpen  szól: 

« Istennőtől  rendelt  vöcske,  istenkétől  rendelt  vöcske 

hallgass  meg! 
390  magam  vize  tájékának  vágya  szállott  meg, 

magam  földje  tájékának  vágya  szállott  meg. 

Bálványfok- vár  [nevű],  futó  felhő  magasságú  váracskámba, 
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minné  tul  Hiil'it  üskémné  ■ 

aném  jü  éapitikálén  ! '» 
395  an  óján  yum  saw  pikém-mimpél    v 

yumlé  lüwile'im  : 

ásat  ydrpd  yarin  sdrdkalém 

jü  pösilékálán, 

yqt  yarpii  yarin  bdrdkakém 
<íoo  jü  pösilékalan! 

sdrak-patitté  akic'  sdn  dúsém 

yürém  ndntsati  anéeim  : 

Löny-awh-úol  üs  mán  átér  upkémné   .. 

táján ém  voss  püwan,  tajáném  voss  kérd n!» 
405  amki  mán  yum  porát  anéém 

tqidin  uj  yansáfi  sunkém, 

la  Hifi  n j  yansáfi  sunkém, 

tátim  voss  totilita  ; 

amki  mdn  yum  porát  anéém 


menő  felhő  magasságú  váracskámba 

[hogy  visszatérhessek]  szerelj  föl  engem !» 
396  Most  szolgaférfi  sok  fiacskámhoz 

ím  miképpen  szólok : 

«Hét  rénbikájú  rénbikás  csordácskámat 

hajtsátok  haza, 

hat  rénbikájú  rénbikás  esordácskámat 
4oo  hajtsátok  haza! 

A  csorda  végén  egy  anya  ellette 

három  ünőm  van : 

Bálványfok-várbeli  ifjú  hős  sógorkámnak 

ezeket  fogjátok  meg  s  ezeket  fogjátok  be  ! 
405  Saját  ifjúkoromban  használt, 

szárnyas  állat  ékítményű  szánkóm, 

lábas  állat  ékítményű  szánkóm, 

hadd  vigye  azt  el  [útjára] ; 

saját  ifjúkoromban  használt, 

Vogul  szövegek.  II. 
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410  pal  yál'-jiw  voikén  sükém 

tátim  voss  totilitá, 

amki  mán  yum  porát  aiisém 

qyyin  tawél'nél  siltélim  alpifi  kwalikáném 

tajáném  voss  totiliáná.f» 
415  an  tqnliü  uj  yansafí  sunkém, 

la'ilin  uj  yansafí  sunkém 

akwt  yurip  yürém  nántsatil  ti  kérwés. 

noys-piü,  uj-pití  úqpitawés. 

an  Löny-awit-nol  üs  mán  qtér  upkém 
420  kát-pálifí  yum  kát- pálikémnél 

kivond  ti  vánttilém, 

yárin  sun  kiivérkivén, 

ujin  sun  kiwérkwén, 

noys-pit'in  ünttilém, 
425  uj-pit'in  ünttilém. 

jqmés  pal  pajt-pánkiinémen 


4io  fél  nyírfából  [faragott]  fehér  hajtórudam, 

hadd  vigye  azt  el  [útjára]; 

saját  ifjúkoromban  használt, 

cserzett  bőrből  hasított  színes  kantárszíj jaimat 

hadd  vigye  el  azokat  [útjára] !» 
415  Most  szárnyas  állat  ékítményű  szánkómat, 

lábas  állat  ékítményű  szánkómat 

egyforma  három  szar  vasú  nővel  ím  befogták. 

Nyusztbőr-fészket,  medvebőr-fészket  készítettek. 

Ama  bál ványfok- várbeli  ifjú  hős  sógoromat 
420  kezes  ember  félkezemnél  fogva 

ím  kivezetem, 

a  rénbikás  szán  belsejébe, 

a  rénszarvasos  szán  belsejébe, 

a  nyusztbőr  fészekbe  ültetem, 
425  a  medvebőr  fészekbe  ültetem. 

Jobboldali  arczácskaink  piszokját 
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mén  ta  yöltilianémén, 

vorti  pál  pajt-pánkánémén 

mén  ta  yöltilianémén. 
430  ayi  kit  pasakwél  kittV  minilimen, 

pV  yürém  pasakwél  yürmi  minilimen.  — 

an  Löny-awit-úol  üs  mán  átér  upkém 

yar-punk  va'in  kwálikáta, 

uj-punk  va'in  kwálikáta 
■135  elal'  ta  nowémtéptitd. 

yarin  sun  yárkána  kwalépeit : 

tüjt-puyrám  kiwérné  ti  télitaivé  ; 

posmin  sun  posmékat 

nanrá  éayl  mirifi  sujkwél  mitjiláli, 
440  va'in  úayl  kumrifi  sujkwél  summélali. 


törülgetjük  le  (fogyasztjuk)  most  [csókjainkkal 
baloldali  arczocskáink  piszokját 
törülgetjük  le  most  [csókjainkkal]. 

430  Két  leányi  üdvözlettel  kétfelé  megyünk, 

három  fiúi  üdvözlettel  három  felé  megyünk.  — 
Most  Bálványfok-várbeli  itjú  hős  sógorkám 
rénbika-fejre  való  erős  kantárszíját, 
rénszarvas- fej  re  való  erős  kantárszíját 

435  kissé  megmozgatja. 

Kénbikákkal  befogott  szánjai  útnak  erednek  : 
hóförgetegbe  tűnik  el  alakja  (elegyedik) ; 
faros  szánkójának  fara 
hatalmas  meny  dörgés  dörgő  zajával  dörög, 

440  erős  menydörgés  csattogó  zajával  zeng. 
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III. 

A  larvos-i  (öbölvárosi)  istenek. 
1.  A  larvosi  feje  delemhősök  hőséneke. 

Lqr  -  üs  átért  térn  in  éri. 

Lqr-üs  ötért  yürém  yum  mán  yumianl :  Türén-isém-tür-sát- 
■  ürá-tcL  Hifi-ként,  kivoÜ yumianl:  Xatél-réyin-éUpos-réyifi-jelpin-sirei, 
jani  yumianl :  Pákw-pösV  ~v  óikén- alpi- at  ér .  mán  yummV  né  at  q>n- 
$ei' ,  jani  yumianl  né  ansi  ;  nama :  űáyén-yü-yüéén-yü-piéin-naj. 

1  Pákiv'pösi-voikénaljn-ater  nétá 
paul-ta'il,  üs-ta'il  satu  -Unkáján  láwi : 
«nolém  sás  saw  yünt  jüiv  tatán, 
yarin  sás  saw  yüntjüiv  tatán!)) 


Az  Öböl -városi  fejedelemhősök  közül  a  három  férfi  legkiseb- 
bikének Tóba-szállott-tóbeli-hét-sirállyal-tele-sapka  [az  ő  neve] ;  a 
középsőnek:  Nap-hevtí-hold-hevü- szent-kard;  az  idősebbiknek : 
Czirbolya  = toboz  -  mogyoró  -  beléhez  -  hasonló-fehér-testű-fejedelem 
[a  neve].  A  két  kisebb  férfinak  nincs  felesége,  az  idősb  férfinak  van 
felesége;  a  neve  :  Sok=népű-embersok=szolgájú-ember-[lánya]-fon- 
dorlatos- asszony. 

€zirbolya=toboz-mogyoró-beléhez-hasonló-fehér-testű-feje- 

delemhős  neje 
teli  falu,  teli  város  sok  szolgálójának  mondja : 
«Nyári  nyírhéj  sok  háti-batyuját  hozzatok  haza, 
téli  nyírhéj  sok  háti-batyuját  hozzatok  haza ! » 
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5  paul-ta'il  ,  üs-tail  saw  enkajá 

paul-auíy  üs-aul  yál'-éaylánélné 

ta  mine'it, 

nolém  sás  saw  yünt 

saicél  áltentawé, 
10  yarifi  sás  saw  yünt 

sawél  áltentawé  ; 

taw  páltá  ta  totwast.  — 

lunt-la'il  yansán  satu  sün 

sawél  vari, 
15  vás-la?il  yansán  saiv  votá 

sawél  vári. 

yuinitá  eli-palné  nntipasaná  ;  láwi: 

anan-yuripén  namin  átérné, 

nan-yuripén  sujifi  átérné 
20  As-Up,  tür-tép  pinunkwá-ke 

maiui  jqmés  sánkwét, 


5  Teli  falu,  tele  város  sok  szolgálója 

falu-végi,  város-végi  nyírligetbe 

ím  mennek. 

Nyári  nyírhéj  sok  háti-batyuját 

sok  számmal  hordanak, 
io  téli  nyírhéj  sok  háti-batyuját 

sok  számmal  hordanak ; 

ím  ő  hozzá  viszik.  — 

Lúd-láb  rajzával  ékített  sok  dobozt 

sok  számmal  készítenek, 
*i5  récze-láb  rajzával  ékített  sok  kártust 

sok  számmal  készítenek. 

Férje  elébe  helyezi  őket;  mondja: 

« Magad-féle  neves  fejedelemhősnek, 

magad-féle  híres  fejedelemhősnek, 
20  obi  táplálékot,  tavi  táplálékot  hogy  bele  helyezzél, 

óh  mily  szép  dobozkák, 
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niand  jqmés  votdt /» 

yumita  nqny  l'Td'mats, 

sankwét,  votdt  pvlV  janUatwdst : 
25  uam  ti  sürém  kasáuw-joyl  tájimé 

Imrém  janiméi,  nqwíém  janimé*  ; 

As-tep,  tür-tap  éun  jot 

Imrém  at  janimé*,  úqwlém  ai )  janimé*.*  — 

lunt'la'41  yansan  saw  sün,  saw  votá 
30  vas-la^Ü  yansan  saw  san,  saic  votá, 

neta  kiténtdV  ti  vári. 

yumita  éli-pdlné  qs  untipianci : 

«nan-yaripén  namin  qtérné, 

nan-yvripé'ti  sujin  qtérné 
35  As-vöj,  tür-vöj  pinunkwd-ke 

ni  and  jqmés  sankwét,  maná  jqmés  votdt /» 
yumita  qs  kwaldps  ;  sankwét,  votdt  qn  puli   junilatwást.  neta 
yot-kantmejawés,  éryunkivé  ti  pata ;  érrimatd  namél  ti  namtsand.  ti- 


óh  mily  szép  kártusok  h 

Férje  fölpattant, 

a  dobozkákat,  kártusokat  izzé-porrá  taposta;  [szól:] 
25  « Nekem  ezeket  a  kemény  szárított  keszeghalakat  evén 

növekedett  csontom,  növekedett  húsom  ; 

obi  táplálék,  tavi  táplálék  bőségével 

nem  növekedett  csontom,  nem  növekedett  húsom. »  — 

Lud-láb  rajzával  ékített  sok  dobozt,  sok  kártust, 
3o  récze-láb  rajzával  ékített  sok  dobozt,  sok  kártust 

neje  ím  másodjára  készít. 

Ismét  férje  elébe  helyezi  őket  [s  szól] : 

« magad-féle  neves  fejedelemhősnek, 

magad-féle  híres  fejedelemhősnek, 
85  obi  halzsírt,  tavi  halzsírt  hogy  bele  helyezzél, 

óh  mily  szép  dobozkák,    óh  mily  szép  kártusok  !»> 
A  férje  ismét  fölkelt;   a  dobozkákat,  kártusokat  ismét  izzé- 
porrá  taposta.  Neje  megharagudott,  énekelni  kezdett ;  éneklése  köz- 
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müs  kattiya  varei\  éahivéeV.  lant-lati,  vas-la'il  yansán  saw  san,  saw 
votii  mönt  manér  qlsés :  né  ti  yansés,  né  ti  varés.  yumita  éli-palné 
yür  méntat  ti  untipasana. 

anan  yuripén  namin  átérné, 

nan  yuripén  sujin  átérné 

taktvsi-pél,  vat'i  yqtél  vdri-pél 
40  kurkd'úol  saw  möl 

saw  él  taltankwé  patawé, 

tür-vöj,  As-vöj  satr  éuú 

sawél  totunkwé  patawé  ; 

ti  sürém  kasauw-joyl  purimé, 
4->  manki  )qsá  man  vat'i  ünleuw  ?  /» 

punk  táratimé  yumita  ness  ünli. 

dt in-ke  —  nqmsi  —  jálunkwé  éri. 


ben  hősi  nevükön  nevezte  őket  [t.  i.  a  fej  ed  elemhősöket .  E  közben 
kezei  működnek,  dolgoznak.  Lúd-láb,  récze-láb  rajzával  ékített 
sok  doboz,  sok  kártus,  a  mennyi  a  minapában  volt:  most  még  töb- 
bet ékesített,  most  még  többet  készített.  Férje  elébe  ím  harmad- 
szorra is  oda  helyezte. 

« Magad-féle  neves  fejedelemhősnek, 

magad-féle  híres  fejedelemhősnek,  [atyánk), 

ősszel,  a  midőn  rövid   napokat  alkot   (a  Felső-Ég,  a  mi 
40  bárkába  való  sok  gazdagságot 

sok  számmal  fognak  szállítani, 

tavi  halzsír,  obi  halzsír  bőségét 

sok  számmal  fognak  hordani : 

ezt  a  kemény  szárított  keszeghalat  harapdálva 
45  mi  soká  vagy  rövid  ideig  fogunk  itt  vesztegelni  (ülni)  ? !» 

Fejét  leeresztvén,  a  férje  hallgatagon  ül. 

Nem  lehet  máskép  —  gondolja  —  útra  kell  indulni. 
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Atpén  ajdfi  yiim-piydnd-nnpélldwi : 
«jdtd/  kér  toytép  toytifí  yap, 
50  kér  ma'irép  inarrin  yap 

ti  yatél  yürmit  yatél  naln  ndritéldn/»  — 

söley  ayivtés  vatáfi  tür  üsénalnél 

ke?'  toytép  toytifí,  ker  ma'irép  ma'irift 

ydpdnélne  yürmit  yatél  ti  talsét. 
55  nalu  tüp  ti  yul'itaytást,  ékwatd  Iciwi  : 

((niltaii-pufikél  üs  ali, 

taw  mart  yatél  pokaps, 

taiv  man  ét-pos  yul'Us  ?» 

an-manin  Xatcl-réyin-tt'pos-réyin-jelpin-sirei  pantd 
60  ta  niltan- pufikét  nalu  ti  neilés. 

tSáifiéh  —  Idwi  —  (Lti  totn( -utén  yotdl'é-ke  totein: 

dnémnél  at  ojipe'in  ; 

jolél-ke  mine'in  :  jol  at  pasépe'in; 

numél-ke  mine'in,  tqrémné-ke  ydfiye'in  : 


Ötven  apródlegény-fiához  szól : 

«Ha]ljátok!  a  vas  keresztfája  keresztfás  hajót, 

5ö  a  vas  fenékbordájú  fenékbordás  hajót 

ezen  naptól  számítva  harmadik  napon  a  vízre  toljátok!*) 
Csakugyan  kőpartos  tó -városukból 
vas  keresztfájú  keresztfás,  vas  fenékbordájú  fenékbordás 
hajójukra  harmad  nap  ím  fölszálltak.  lal : 

55  Alig  hogy  a  vizén  himbálózni  kezdtek,  az  asszony  megszó- 
«A  veres  sziklapart  tetején  város  van, 
vájjon  ott  a  nap  bontakozik-e  elő, 

avagy  pedig  a  holdvilág  dereng  föl  ?»  ura, 

Hát  ím  Nap-hevű-holdvilág-hevű-szent-kard,  az  ő  kisebbik 

60  ama  veres  sziklapart  tetején  [az  ő  alakja]  mutatkozik  a  víz 

felé. 
« Angyika !»  —  szól  —  «a  kiket  itten  elviszel,   elviheted  bár- 
én tőlem  meg  nem  szabadulsz ;  [hova : 
ha  alá  mégy  [t.  i.  a  földbe] :  ott  alant  keresztül  nem  bújsz 
ha  fölfelé  mégy,  ha  az  égbe  hágsz  :                           (hatolsz) ;. 
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65  kér-násél  jol-vánkértilém  /»  ! 

anya  nqny  ti  lülmaU, 

akwe  laxl-pálél  pa  ti  jqmásés. 

ntquli!))  —  láwi  —  «atifí-ke  jüiu  jqnyeu  ! » 

namin  qtér,  sujin  qtér  akw(  nalu  tálés-pél, 
70  yotál  vassV  pájqnyi  í  ! 

atpén  aján  yum-plyána  jot 

élül  ta  minmits. 

* 

Ásén  nalu  minást,  Ás-kivott  jani  tumpén  joytast, 

ti  yülémtást. 
75  an  atpén  aján  yum-pi  atpén  mán  jále'it, 

atpén  yap-ta'il  yulél  totaivé. 

kata  áprift  né,  la'ild  apriii  ne 

ti  atpén  yap-ta^il  yul 

akw'  ti  sas  nqny-váriáná. 
80  yumita-nüpél  láwi : 


65  vas  horoggal  foglak  leránczigálni ! » 

Ángya  ím  fölpattant, 

Egyik  fél  lábával  föl  a  partra  lépett. 

«Elég!»  —  szól —  «hát  forduljunk  vissza  !» 

De  egy  neves  fejedelemhős,  híres  fejedelemhős,  ha  egyszer 

vízre  szállt, 
70  hogyan  fordulhat  többé  vissza  ? ! 

Ötven  apród  legényével 

ím  a  távolba  indult. 

Az  Ob  felé  mennek,  az  Ob  közepén  levő  nagy  szigethez  értek, 

ím  ott  megháltak. 
75  Most  az  ötven  apródlegény  ötven  vidékre  megy  szét, 

ötven  hajóval  teli  hoznak  halat. 

A  keze  ügyes  nő,  a  lába  ügyes  nő 

ezen  ötven  teli  hajó  halat 

egyremásra  földolgozza. 
só  Férjéhez  szól : 
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aatpén  aján  yum-jnyén 

yul  alislané  mán  yqsán  voss  jale'it  ; 

l'apa  qlné  mát  sárátast.» 

yumita  ekwatá-nüpél  láui : 
85  ttaw  mat  vör  qls,  yot  sár  a  ti  ?  /» 

jaftkin  sárié  awinél, 

tüjtin  sáris  áwinélt 

mán  tánypá  táfíyin  yul, 

mán  nolpá  nolin  yul 
90  etá  yartyati,  yqtél  yartyati, 

ti  yqtél  ti  saicit  qls, 

yölit  qs  smcV  jémti.» 
yum  voritá  nqny  yün  páti  ?  !  ne  voritá  nqny  pats.  aú  mir  yqsá 

mán  yul  alislanhcé  ela  ta  ketwést.  yumita  jol  ynjés. 

* 

latiéin  punkpii,  yarnin  punkpá 
plriéákwé  qnseV. 


«Ötven  apródlegényed 
halászó  vidékre  messze  hadd  menjenek  ; 
e  közel  fekvő  vidékek  kifogytak  ja  hal  bőségéből]. » 
Férje  a  feleségéhez  szól : 
85  «Ugyan,  hát  erdő  volt  az,  hogyan  fogyhat  ki  ? ! 
A  jeges  tenger  kapuja  felől, 
a  havas  tenger  kapuja  felől 
kis  hátszárnyú  hátszárnyas  hal, 
kis  orrú  orros  hal 
ao  éjjel  vonul,  nappal  vonul, 

ezen  a  napon  ím  a  mennyi  volt, 
holnap  ismét  annyi  lesz.» 
Hanem  a  férjnek  pörügye  mikor  kerekedik  fölül?!  A  nő  pör- 
ügye  kerekedett  fölül.  Most  a  népet  messze  vidékekre  küldöttek  el 

halászatra.  Férje  pedig  lefeküdt. 

* 

Puha  fejű,  zsenge  fejű 
kis  fiacskájuk  van. 
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95  akw*  ét  jémtés,  sdna 

jiintpin  párt  tarmél  yujiptésta. 

yunút'  jqut  ta  supV  turtéstci, 
.    nal-pupana  pal  -  y  altélé  san  a, 

sirej-l'énkana  yot-peryatalsaná, 
100  jüntép  jolita  sat-pis  japék-tdnél 

aknán  jüntéstd. 

tatitd  tüjj  astés,  an  naiirém  ta  éisyi. 

alfát  ta  yantéli : 

nir-kal'in  suj  sujti. 
105  pum-kalin  suj  sujti. 

pnrié  éiéyéné  yalt  tü  ta  yujti. 

Vjtán-moylil-nanra-jqut  ruú  átér, 

pcs  yumitci  joyténi  tar  takkátd. 

sat  jalérpil  janV  "/(ívéi,  parsél  jim  ; 
no  fair  pa  kwalém  suj  a  ta  yantémlawés. 


95  Egy  napos  (éj jeles)  volt  meg  s  az  anya 

tűvel  kirakott  deszka  fölé  fektette. 

Férjének  ijját  aztán  kettémetszette, 

nyilának  villás  végeit  fölhasította, 

kardjának  csavarszegeit  kiforgatta, 
ioo  pánezélruhája  alját  hétszeres  selyemideggel 

egybe  varrta. 

Alig  volt  kész  a  munkájával,  ím  a  gyermek  fölsikolt. 

Most  a  folyó  felső  iránya  felé  hallgatózik  : 

vesszőágak  zörgésének  zaja  hallatszik, 
íor.  fűszálak  zörgésének  zaja  hallatszik, 

mialatt  a  fiú  sikoltoz,  ő  oda  fut. 

Ajzó-görcsös-erős-íjú  orosz  fejedelemhős, 

az  ő  régi  ura  jött  oda  egyes-egyedül. 

Hét  vasmacskás  nagy  hajóval,  vitorlával  érkezett  ; 
no  ím  az  Ő  partra  szállásának  zaja  hallatszott, 
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Pirié  sisyi,  tönt  yumitdn  at  yölaivé.  namin  naj,  sujin  naj  rus 
atér-palt  tü  joyts.  rus  átér  lawi :  «tot  ydl'-lüpi  ta  yúji,  naií  tatitén 
tü  ünttén  /•  taiv  tü  ta  ünttés.  rus  átér  kitititá:  «yumin yum-müs  yujií » 
«taw»  —  laici  —  nyasép-porV  yujin  arirus  átér  tü  tá  minés.  namin 
átér,  sujin  átér  an  yujimat  sirejil  ta  sairépawés.  sirej-sis  num-pálén 
nar  lamtin  yum  tüp  numit  pats.  akw'  ositél  ta  sairatvé.  numi-pal 
akiv(  katatél  numél  totné  sirej-dpér,  nari-ápér  ta  osmarli,  akm 
katatél  jautá  ti  ndrtmdts.  hvoss  yassémtitd :  üjélné  -üjtép  sápén 
tüp  joyts,  aá  jaut  ta  tdlmatés.  tül  sirejd  ndrtmdts ;  kwoss  sa'irépitá 
élén:  tüp  aywtés  süUn  sujd  sumlés,  tatéi  sirej-nald yul'tés  katté.  mira 
netán  an-mont  yürém  ycítél  jálunkwé  kétwdst.  jüntpd.  ktvoss  sasi- 
péstd :  tarmél  minés.  jüntép  jolitd  tarm  jcimdsimé  kwoss  manémta- 
léstd  :  namin  naj,  sujin  naj  jüntém  jüntmil  yotél  móri  talmati  $  ! 


A  fiúcska  sikoltoz,  azért  nem  hallja  a  férje  [az  ellenség  érkeztét]. 
A  neves  fej  edeleniasszony,  híres  fejedelemasszony  az  orosz  fejede- 
lemhőshöz oda  érkezett.  Az  orosz  fejedelemhős  szól:  «Ott  ím  egy 
nyírtuskó  fekszik,  te  csak  űlj  oda!»  0  t.  i.  az  asszony]  ím  oda  ült. 
Az  orosz  fejedelemhős  kérdezi :  «Férjed  miképpen  fekszik?*)  «0»  — 
szól —  «a  hálósátor  alatt  keresztben  fekszik.))  Most  az  az  orosz 
fejedelemhős  oda  ment.  A  neves  fejedelemhőst,  a  híres  fejedelem- 
hőst amúgy  fektében  ím  karddal  vagdosták.  Alig  kerekedhetett  a 
meztelen  férfi  a  kard  fölé.  Egyfolytában  (egyforma  vastagsággal) 
csapdossák  ím  fölülről.  Egy  kezével  fölfelé  irányzott  kardvédelmi, 
szablyavédelmi  ügyességet  fejt  ki  furfangosan,  másik  kezével  ím 
íját  ragadja  meg.  A  mint  ]idegét]  húzza :  a  feszítő  nyélnek  alig  ért 
a  feléig,  s  ím  az  íj  kettétört.  Azután  kardját  ragadta  elő;  amint 
maga  elé  csap  vele,  csak  kőhöz  v  aló  ]ütődésének  zengése  hallat- 
szott, pusztán  a  kard  markolata  maradt  kezében.  Népét  a  felesége 
minap  három  napi  járásra  elküldte.  A  mint  pánczélruháját  föl- 
vette (magara  öntötte)  :  fönnakadt.  Pánczélruhájának  alja  fölött 
taposva  a  mint  szakította:  neves  fejedelemasszonynak,  híres  feje- 
delemasszonynak varrott  varrása  ugyan  hogyan  szakadhatna  föl 
oly  könynyen  ? ! 
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yqsci  apérlés,  man  vát'i  apérlés,-  ■        ■ 
yürmit  /átél  na]  néilém  porát  ix 

háta  tóti :  vit  posém  sápin  jiw  laéél  totit'i, 
la'ilá  tóti :  vit  posém  sapinjiw  laéél  totitci.    \ 
115  ta  porát  netán  ta  sunsaivé  : 
pákw-pösi'  voikén  alpitá 
kélpi   akwaV  tájémU, 
nétá  sima  ué  ta  éaryunhüé  pats. 

toy  patés-pél  vayénayiinél  püyémtawés,  jol  voskasaicés,  rawv 
akwai  ta  sa'iruicés,  ruú  átérne  ta  alwés.  Ekwatá  laici :  unaura- 
mémén  as  alilémen ! '»'• —  rus  qtér  lawi :  «at  aldémen,   taw  tay  ja- 

7iwii,  aném  jai  lawitá.)) 

* 

Sát  jakérpá  jani  yápén  nála  ta  yajtseV.  párés  yartseV ;  ruú 
átér  mutrata  ta.  ■.■».-. 


Hosszú  ideig  ügyeskedett,  vagy  rövid  ideig  ügyeskedett, 

harmad  napra  napkelte  idején 

kezét  a  mint  mozgatja  (viszi):  olyan,  mint  a  víztől  ázott 

korhadt  fa,  lassan  mozgatja, 
lábát  a  mint  mozgatja:  olyan,  mint  a  víztől  ázott  korhadt 

fa,  lassan  mozgatja, 
nő  Akkor  ím  ránéz  a  neje: 

czirbolyatoboz-mogyoróbeléhez  hasonló  fehérségű  teste 

ím  csupa  vér  lett. 

Nejének  szíve  akkor  kezdett  csak  fájni. 

A  mint  így  elesett,  [ellensége]  vállainál  fogva  megfogta,  föld- 
höz csapta,  s  akkor  apróra  vagdalta;  így  ölte  meg  az  orosz  feje- 
delemhős. A  felesége  szól:  « Öljük  meg  gyermekünket  is!»  — 
Az  orosz  fejedelemhős  felel:  «Ne  öljük  meg  őt,  ő  később  fölneve- 
kedik és  engem  atyjának  fog  nevezni. » 

* 

A  hét  vasmacskás  nagy  hajóhoz  ím  a  vízre  futnak.  Fölvonják 
a  vitorlákat;  az  orosz  fejedelemhősnek  a  fortélya  az. 
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Lui  vöt  yöjés  : 
120  voikén  taulép  taulifí  uj 

tépin  As  (ilyalé,  yulin  Ás  oly  ölé 

ta  tilemtawései. 

yq>sá  minéseV,  vát'i  minései, 

akw(  mát  éld  sunseV: 
125  ker-us,  ayivtés-üs  neilés. 

*ekwa!  tü  sussén, 

taw  manér  üs,  va'ilén  ?» 

aat'i,  am  qs  %otél  va'ilém  1  /» 

aat-ke  vaslén,  ker  alpip  sat  ménkw  rumaném 
130  ünléné  üs  ta  ;  —  tü-ke  joytimén 

maii  tq,rém  sankwén  patawémén  í  !  » 

tü  joytsi,  jakért  páywtlatseV, 

parsán  jol  tárátéssV,  pá  ta  jamentéssV , 

an  ker  alpip  sát  ménkw  rumanán  pált. 
135  jol  ta  yujéseV.  — 


Alvidéki  szél  érte : 
120  mint  fehér  szárnyú  szárnyas  állat 

a  táplálékos  Obon  fölfelé,  a  halas  Obon  fölfelé 

röpíti  őket. 

Soká  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek, 

egy  helyt  a  távolba  néznek : 
125  vas-vár,  kő-vár  látszik. 

«Asszony!  nézz  csak  oda, 

az  micsoda  város,  tudod-e  ?» 

«Nem  én,  ugyan  hogyan  tudjam?!  » 

«Ha  még  nem  tudtad,  a  vas  testű  hét  ménkw  (ördög)  barátom 
180  lakta  város  az ;  —  ha  mi  oda  érkezünk, 

micsoda  isten-nyila  érhetne  bennünket?!)) 

Oda  érkeztek,  vasmacskát  bocsátottak  le, 

vitorláikat  leeresztették,  s  azzal  fölmentek  a  partra, 

ama  vas  testű  hét  ménkw  barátjukhoz. 
185  ím  lefeküdtek.  — 
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aman  yqsa  yitjései\  aman  vát'i  yujé.seV, 

akw'-ert  kwonél  awi  sirejil  ti  püytémawés, 

mastér  yum  várilém  ul'pá-jiw  jcitin  awi 

yotal  miném  lamtcí  tqulin  uj  turél  ta  lujfi, 
140  yotal'  miném  lamtá  lailin  uj  turél  ta  lujyi, 

puW  ta  sakwalés.  —  rus  q,tér  nany-perémta-yti : 

an-manin  Tárém-sát-pi  ajcifi  -yum-pV, 

tátit  ti  sáltapém.  rus  qtér-nüpd  látce'it : 

amöléy  rottV  qlné  tqrém,  rotti   qlné  ma 
145  manérái'  yul'itilén,  manérai  nuwitilén  í 

lui  qul  Ás-v öl  pattan  susskeuw-ert 

aman  yqtél  pokaps,  aman  et-pos  yultls, 

joftal  sam  at  lapi.» 

kwona  ta  lakivélteV,  lányai  aftkwáteV, 
150  an-manin  rus  qtér  ekwd  parítáyá  tijiwwi', 

an  jáV-pifcin  nur  ti  kojmiteV. 


Hosszú  ideig  feküdtek,  vagy  rövid  ideig  feküdtek, 
egyszer  csak  kívül  egyet  ütöttek  karddal  a  kapun. 
A  művész- ember  készítette,  czédrusfából  való  keresztpán- 

tos  kapu 
mindenfelé  repülő  (bármerre  meaő)  darabja  ím  szárnyas 

állat  hangjával  énekel, 

140  mindenfelé  repülő  darabja  ím  lábas  állat  hangjával  énekel; 
apró  darabokra  zúzódott.  —  Az  orosz  fejedelemhős  fölemel- 
hát  a  hét  Tarém-fi.  apród-legény,  [kedik  : 

ím  ők  léptek  be.  Az  orosz  fejedelemhőshöz  szólanak: 
«Az  azelőtt  békén  állott  (volt)  eget,  békén  állott  földet 

145  miért  háborítod  föl,  miért  bántod  (mozgatod)  ? 
Az  alszegi  Ob-forduló  végire  a  mint  nézünk  : 
nap  bontakozik-e  elő,  avagy  holdvilág  merül  föl, 
a  szem  sehogysem  bírja  el  [fényét]. » 
Kipattannak  az  ucczára,  a  folyón  lefelé  tekintenek, 

150  hát  ím  az  orosz  fejedelemhős  asszonyának  sógorai  jönnek, 
ama  bátyjuk  megbosszúlását  keresik  (űzik)  ím. 
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tepin  Ás  kit  pálnél, 

yulin  Ás  kit  pálnél 

aján  yum  saw  pi 
155  Tqrém  várém  saw  yqtél 

sqytém  kwálV  saw  mesi 

toya-ta  sqytawé, 

Kworés  varém  saw  yatél 

sqytém  kwalV  saw  mesi 
160  toya-ta  sqytawé. 

tepin  Ás  kit  patt  ünléné , 

lü  saw  pattqp  sawíls, 

mis  saw  pattap  saw  ü$ 

tepin  Ás  yard  vitné 
165  áyiV-sáp,  pljti  sáp  \ 

nála  toy  ta  rautüwé. 

rus  átér  ehwatvAtéL 


A  táplálékos  Ob  két  oldala  felől, 

a  halas  Öb  két  oldala  felől, 

apród  ember,  sok  legény 
155  Tqrém  alkotta  sok  napon  át 

mint  gombólyított  kötél  sok  tekervénye 

úgy  gömbölyödik, 

Kworés  alkotta  sok  napon  át 

mint  gombólyított  kötél  sok  tekervénye 
i6o  úgy  gömbölyödik. 

A  táplálékos  Ob  két  felén  álló 

lónak  sok  nyomával  való  sok  várost, 

tehénnek  sok  nyomával  való  sok  várost, 

táplálékos  Ob  tágas  vizébe 
les  mint  leány[- csecsemő  alól  való]  fatörmeléket,  mint  fiú[-cse- 

csemő  alól  való]  fatörmeléket, 

ím  úgy  hányják  bele. 

Az  orosz  fejedelemhős  az  asszonyával 


A  LARVOSI  FEJEDELEMHŐSÖK  HŐSÉNEKE.  65 

an  sat  jiikér  piném  %apán 
nalu  ta  yajteV,  parsán  yarteV. 

170  Lui  vöt  yöjés  : 

tóikén  tqulép  taulift  vj 

tépi  fi  As  alydU,  yulin  As  alyalé 

qs  ta  tllémtawései  . 

yqsa  minései'f  vtit'i  minéseV, 
175  akw  mát  elá  sunseV: 

Tqrém  tárátém  kér-kivali'  taleyt 

üs  yani.  —  éhuata-nüpél  qs  ti  láwi : 

«tai  ekica,  tai  manér  üs  nánkih) 

«am  qs  yotél  va'ilém  ?  /»>  —  lawi, 
180  <tat-ke  va'üén,  an  S '  ayl-tqrém-sat-pV 

rumaném  ünléné  üs  ta ; 

tü-ke  joytimén,  m a n éremén  vassi'  y uraié  jérati  ?  !• 

S' ayl-tqrém  sát  pV  ünléné  üsén 


ama  hét  vasmacskával  fölszerelt  hajóhoz 
im  lefutnak  a  vízre,  fölvonják  vitorláikat. 

* 

170  Alvidéki  szél  érte : 

mint  fehér  szárnyú  szárnyas  állat 

a  táplálékos  Obon  fölfelé,  a  halas  Obon  fölfelé 

röpíti  őket  ím  ismét. 

Hosszú  ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek, 
175  egy  helyt  előre  néznek  : 

égből  alábocsátott  vas-láncz  végén 

vár  függ.  —  Asszonyához  ím  ismét  szól  : 

«Ugyan  te  asszony,  micsoda  vár  látszik  ott?» 

«Hát  én  hogyan  tudjam ?!»  —  felel. 
i8o  «Ha  nem  tudod,  hát  a  Vihar-isten  hét  fia, 

barátom  lakta  vár  az  ; 

ha  oda  érkezünk,  ugyan  mi  baj  érhet  bennünket  (micsodánk 

mivé  válik  tovább)  ? !» 
A  Vihar-isten  hét  fia  lakta  várba 

Vogul  szövegek.  II  <-  ^> 
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ti  joytseV,  ycupán  ossuléssi', 
185  kér-kwaW  taléyt  yanné  üsén 
nqfiry  ti  yáysei',  tot  ta  qlei\ 

* 

akw'  ert  ajcifi  yum-pV  kivonél  jüiu  ti  lakwés, 

sat  pis  ker-awi  alá  ti  sakwalást. 

«jayéntém,  ankwéntém  !  manérai''  karséltén' -után  ? 
190  tepin  As-vol  lui  aulüw, 

yulin  As-völ  lui  aulüw 

aman  yqtélén  pokapawés, 

aman  ness  Tqrém  jol  va'ilés  $  /» 

rué  qjtér  ekwatentél  paritásán 
195  qs  ti  naulwéssV,  juil  ti  joytivéssi\ 

anyán  S'ayl-tqrém  sat  p%  má  sussné  úrén 

nqny  ti  yanyés. 

tepin  Ás  Iqnyál  kivoss  sunsi : 

pantáyá  yáp-kwot'élt  yujimel\ 


ím  megérkeztek,  hajójukat  elhagyták, 
a  vas-láncz  végén  függő  várba 
ím  fölhágtak,  ím  ott  vannak. 

* 

Egyszer  csak  egy  apród-legény  kívülről  ím  betoppan, 
185  a  hétszeres  vas-ajtó  alig  hogy  össze  nem  tört. 

« Azt  az  apád,  anyád!  mire  való  volt  neked  őket  bántanod? 

Táplálékos  Ob-fordulónk  al-vége, 

halas  Ob-fordulónk  al-vége  — 

Nap  bontakozik-e  rajta  elő, 
190  avagy  csak  Tqrém  szállott  le  [olyan  fény  árad  onnan] ?!» 

Az  orosz  fejedelemhőst  asszonyával  a  sógorai 

ím  újra  űzőbe  vették,  ím  utolérték. 

Ángyuk  a  Vihar-isten  hét  fiának  világnéző  hegyére 

ím  fölmászott. 
195  A  táplálékos  Obon  lefelé  a  mint  néz  : 

sógorai  a  hajó  közepén  hevernek, 
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200  nqny  ta  üntseV,  katánen  nüntsintaleV '. 

katanen  lattiketen, 

pölém  nafik  jar  yaltalawé, 

ta-kém  sujin  ta. 

Xqtél-reyin-et'pos-reyin-jelpin-sirej  lawi : 
205  «tepin  Ás-kakér,  yulin  Ás-kakér  jimmén  sis 

katanémén,  lailanémen  ríüsné-kém  ma 

at  vasintésmen  : 

katanémén  marsémimé,  la'ilánémén  marsémimé, 

nusné-kém  üs-potali  us  ta  neilés.n 
210  Xatél-réfin  et-pos-rerin-jelpin- sirej  an  nqny-luÜés, 

porV  ti  vis,  yap-yur-sél  yqsit  jqmiti. 
* 

Taulin  uj  sat  tur, 
la'ilin  uj  sat  tar 
puséntal  tot  ta  kiitta. 


200  ím  fölülnek,  ujjaikat  (kezeiket)  húzogatják. 

Ujjaik  a  mint  ropognak, 

mint  a  megfagyott  vörösfenyő  a  midőn  reped, 

olyan  zajt  támaszt  az. 

Nap-hevű-holdvilág-hevű-szent-kard  szól  : 
205  « Mialatt  a  táplálékos  Ob  medrét  (belsejét),  a  halas  Ob  med- 
rét járjuk, 

kezünket,  lábunkat  nyujtóztatásra  való  (értsd :  verekedni 

való)  vidéket 
még  nem  láttunk : 

kezeink  megunatkoztak,  lábaink  megunatkoztak, 
nyújtóztatni  való  vár-gömböcske  csak  most  jelentkezik.)) 
210  Nap-hevű-holdvilág-hevű-szent-kard  ím  most  fölállott, 
fűszár-sípot  vett  elő  s  a  hajó  széle  mentiben  lépdel. 

* 

Szárnyas  állat  hét  hangját, 

lábas  állat  hét  hangját 

egy tül- egyig  ott  elfütyölte  [sípján]. 

5* 
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215  taltin  üs  taltén  tü  ti  joytseV. 

ydpén  tqulié  jani'  sat  yum  talém  ; 

pa  ti  hi'Ulsét. 

kivali-tal'éyt  numén  tartélim  nünk-nort 

tot  ta  sairunkwé  paticdst. 
220  möt  nank-nor-jiic  sirej  t  alt  épüli  > 

sapC  tajahtawé:  motén  jiw  ; 

möt  én  jiiv  qs  tüp  sirej  taktépali  ; 

qs  mötén  jiic.  —  akw'-mat-ert 

an  tqrém-man  telem  jani*  nank-nor, 
225  ta  ti  sairépaicés. 

an  Türén-isém-tür~sat-sÍ7ia-ta'ilin-ként 

sirej-talyél  vafíyrhésta,  punk-ültá  yosuléstá. 

nalicál'  ankwáti : 

atpén  yum  takivitanél  vunéáln'  totipimét, 
230  rus  qtér  sat  jaké r  piném  yapci  qs  vunsál'rí  totipimé. 

atpén  aj  cin  ywn-plyánm  jot 


215  A  reves  vár  révéhez  ím  oda  érkeztek. 

A  hajóra  éppen  száz  ember  szállott; 

ím  a  partra  keltek. 

A  kötél  végén  felülről  alábocsátott  vörösfenyő -gerendákat 

ott  mostan  vagdalni  kezdték. 
220  Egy  vörösfenyő-gerenda-fát  érint  a  kard, 

azonnal  ketté  vágják,  s  [újra]  más  jön; 

a  másik  fát  ismét  alighogy  érinti  a  kard, 

ismét  másik  jön.  —  Egyszer  csak 

amaz  égi  tájon  nőtt  legnagyobb  vörösfenyő -gerendát, 
225  ím  azt  vágták  le. 

Ezt  Tóba-szállott-tóbeli-hét-sirállyal-teli-sapka 

kard  hegyére  tűzte  (horgászta),  fején  keresztül  hajította. 

A  vízre  lefelé  pillant : 

ötven  embert  hordott  el  a  magáéból, 
230  az  orosz  fejedelemhősnek  hét  vasmacskával  fölszerelt  hajó- 
ját szintén  elhordta. 

Ötven  apród-legényével 
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S'ayl-tqrém  sat  pV  üsén 
tül  nany  ta  yanye'it. 

Nany  tijoytást,  üs-awi  at  pümawé. 
235  kit  yum  sirej-sairépanen  vissV, 

Iqa  tal  qsit  ker-karta 

ma'il-tarés  tara  ti  sairésten. 

juiv  ti  éáltseV.  S'ayl-tqrém  sat  pV 

l'alt  ti  neilés.  —  Un  ti  layaseV : 
240  ((Numi-Tarém  jani  jaydnné 

ölém-yalés-kélpél  at  lauwésán  ! » 

tulá-qidánán  puréslimé 

ness  ta  pqyén  jqmente 'it. 

jüwHé'lalt  laive'it:  «üsuiv  ul  sakwátélen  / » 
245  ton  qrémtjuilyqtpa  kwon  ti  né'iléps, 

kwoss  yqntiten  :  tenki  apéirésen. 

an  Xqtél-reyin- et'pos-reyifí-jelpifí-sirej 


a  Vihar-isten  hét  fiának  várába 
aztán  ím  fölhágnak. 

ím  fölérkeztek,  a  vár  kapuját  nem  nyitják  ki. 
235  Ket  férfi  a  fokosát  (kard-fejszéjüket)  elővette, 

a  tíz  öl  vastag  vas-sánczot 

egymás  mellett  im  keresztülvágták. 

ím  bementek.  A  Vihar-isten  hét  fia 

ím  szembe  jelentkezett.  —  Amazok  ketten  megszólalnak; 
240  «Numi-  Táré  ni,  a  ti  fölséges  atyátok, 

embervér  ontását  megtiltotta  nektek  !» 

Ujjuk  hegyét  harapdálva 

erre  békén  félrevonulnak. 

Visszafelé  szólnak  :  « Várunkat  el  ne  romboljátok  !» 
245  Akkor  ím  belülről  valaki  kilépett  (jelentkezett) : 

a  mint  nézik :  hát  az  ő  öcsikéjük. 

Ama  Nap-hevű-holdvilág-hevű-szent-kard  nevű  hőst 
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ta-kem  ti  patrawés, 

yqtél-reyin,  et-pos-reyin  jelpifí  sireja 
250  jol-püytímés,  jqutá  yartufíkwé  pat-t. 

jqut  kit  quláya  siréytankwé  ti  patseV '; 

mortim  samnéljim  süp-nehntal  saw  yqtan 

saivél  rqnyi,  ta-kem  jqutá  yartétta. 

áp  sir  is  a  ti  lista. 
255  takwi  jaya  jüntép  qrísém  ; 

jüntép  tara  at  pelivés, 

ness  lilin-ta'il  us-sis-nüpél  ta  totivés. 

ton  qrémt  rus  qtér  ti  né'ilaps, 

taw-jotá  yürém  ajan  yam-pV. 
260  rus  qtér  ajan  yum^iyana-nüpél  laryi : 

najan  yum-plydném  pasalaytán  ! 

am  voss  ne  tulmantém  ür  qsém : 

jui-qult  us  pasalayte'im.)) 

ajan  yum-piyaná  ti  lisét. 


annyira  elfogta  ím  dühe, 

hogy  naphevű,  holdvilághevű  szent  kardját 
^50  lebocsátotta  s  íját  ajzani  kezdte. 

Az  íjnak  "két  vége  ím  recsegni  kezdett: 

mint  tengerentúli  vidékről  jött  hallgatag  (szájtalan-nyelv- 

telen)  sok  hattyú 

midőn  sok  számban  kiáltoz,  olyan  hangot  adott  íja,  a  midőn 

Öcsikéjét  ím  meglőtte.  [ajzotta. 

255  0  az  atyja  pánczélruháját  viselte ; 

a  pánczélruhát  [a  nyíl]  nem  fúrta  keresztül, 

hanem  őt  magát  elevenen  a  vár  mögé  hordta  el. 

Akkor  ím  az  orosz  fejedelemhős  lépett  elő, 

vele  együtt  három  apród-legény. 
26o  Az  orosz  fejedelemhős  az  apród-legényeihez  szól: 

«Apród-legényeim,  köszönjetek ! 

En  pedig,  ki  nőt  rabló  tolvaj  vagyok: 

én  majd  utoljára  fogok  köszönni. » 

Apród-legényei  ím  lőttek. 
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265  an  Xateí-réyiTi'ét'pos-réyifi-jelpifi-sirej 

nünsitdlés,  lajim  na  lét  ti  püfémtémriá,; 

namsi :  jilttV  alilém  —  namta  jorin  — 

akw  lajim.  nal  juwlé  ti  puptés, 

rus  liter  eli  palán  mán  voss  pélyati. 
270  ti  Ily.  lajim  nal  herei  rus  átér  eli-palt 

mán  ti  pelyati,  nal  nála  nqfi/al!  ratéltayti. 

rusqtér  samáyci  sas  pali   yojwéssi,  ■' 

ma-tapris  yuril  ti  ajés. 

Xqtél-reyifi'et'pos-reyift-jelpin  sir  ej 
275  yarni  íolsi  yuril  ti  nawlitéstd. 

naivlitésta,  nawUtéstd,  ti  joytéstá. 

rus  átér  kér  tayttí  éld  üldmlés, 

taiv  luh'  yuril  nawlitd. 

rus  qtér  sqma  ])osin  tqrémné 


265  Ama  Nap-hevű-holdvilág-hevű-szent-kard  nevű  hős 
kinyújtózkodott,  a  kilőtt  nyilakat  ím  elkapdosta. 
Gondolja:  ha  rögtön  megölöm  [az  nem  lesz  jó:]  —  gőgös 

a  gondolata  — 
egyet  a  kilőtt  nyilak  közül  visszafelé  irányozva  helyezett  az 

íj  idegére  [gondolván], 
hadd  fúródjék  az  orosz  fejedelemhős  előtt  a  földbe  ! 
270  lm  lő.  A  kilőtt  nyíl  vasa  az  orosz  fejedelemhős  előtt 

a  földbe  fúródik  s  a  nyíl  nyele  fönt  himbálózik  (ide-oda 

verődik). 
Az  orosz  fejedelemhősnek  mind  a  két  szemét  találta  [a  nyíl 

felső  vege], 
vakandok  képében  futott  ím  el. 
Nap-hevű-holdvilág-hevű-szent-kard 
275  sovány  hölgymenyét  képében  vette  űzőbe. 
Űzte,  űzte,  ím  utói  érte. 

Az  orosz  fejedelemhős  vas-buvármadár  képében  repül  tova, 
ő  pedig  vöcsök  képében  üldözi. 
Az  orosz  fejedelemhős  ím  egyenesen  a  fényes  égbe 
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280  nqny  ta  mini.  —  ala  ti  joytéstd, 

Tárém  kwol-kiwérné  jüw  ta  taratésta. 

* 

Sirej-sisél  Taréin-kívol-awi  rdtéélitd: 
uNumi  Taréin  déém,  tV  majáin  dnémné, 
am  nurmaltém  ntém  alilém  /» 

285  «at'i!»  —  lawi  déd  —  «at  miiéin, 

taiv  aléfén-pél  tul,  élémyqlés  kélpindV  jémte9in.» 
aat'i/n  —  lawi  —  «nan  kwon  tiktéldin /» 
déd  lawi :  «rué  manér  jarél  ünli  yüríté  ?  /» 
lulV  yuril  jim  yuin  lawi :  «mol!éy  majáin  /» 

290  déd  lawi:  (dilit a  ul  vojdln! 

am  la'il-pattdyd  kwon  taktélidyém  ; 
sirej-tal'yél  la'il-pattdfd  éurtein  : 
kélpa  mdn  voss  pdsyi ! » 
an  la'xl-fattdyd  kwon  ti  néltésayd. 

295  anan  sar  kwonnü  taktáln, 


280  megy  föl.  —  Nagynehezen  jutott  oda, 

de  akkor  Tqrém  a  háza  belsejébe  bocsátotta. 

* 

Tqrém  házának  kapuját  kard  hátával  veregeti : 

«Numi- Tárém  atyám,  add  ide  nekem, 

én  bosszúm  okozóját  megölöm  !» 
285  «0h  nem!»  —  szólt  atyja  —  «nem  adom,  [változol. » 

ha  te  őt  megölöd,  az  [számodra]  rossz  lesz,  embervéressé 

«0h  nem!»  —  felel  —  «te  csak  nyújtsd  őt  ki!» 

Atyja  szól:  «Hát  akkor  az  orosz  minő  hatalommal  fog  egy- 
kor uralkodni  (ülni)  ? ! » 

A  vöcsök  képében  jött  ember  felel :  «Add  ide  gyorsan  !» 
290  Atyja  szól :  « Eletét  ne  vedd! 

én  lábatalpait  kinyújtom ; 

te  kard  hegyével  lábatalpait  meg  fogod  barázdálni  : 

s  a  vére  hadd  csurogjon  le  a  földre !» 

Most  lábatalpait  ím  kinyújtotta. 
295  «Ejnye  te,  nyújtsad  csak  egy  kissé  kijjebb, 
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kwolén  ti  kelpawé  I » 

rus  qtér  an  kwonnü  ti  taktuicés. 

Xqtél-reyin-et'pos-reyin-jelpin-sirej 

entép'jor  pasél  supV  ti  sairépcstá, 
800  déd  katd  ontsd  sctirépéstá. 

akw1  aidá  jolál'  ta  powari, 

ahc'  aula  sunsilita  :  jolal!  ti  pattuicés. 

jui-a,ult  akw(  supci  as  ta  lista. 

Xatél-reyirl,-et'pos-réyin-jelpin-sirej 
805  luW  yuril  jola  ti  tilámlés. 

jol-joytmat  anyán  kasa  takinand  kinsaivét. 

Xqtél-reyin-et'pos-reyiü-jelpin-sirej  namsi : 

«taw  man  ürél  ártmi? 

jüntpin  yum  jdpin  mailanémtn 
310  akwan  yöjyateyét-pél, 

yoti  yumimen  sdminjiw  sdmá 

yusatanémén? 


házad  ím  bevéreződik!» 

Az  orosz  fejedelemhőst  most  ím  kijjebb  nyújtotta 

Nap-hevű-holdvilág-hevű-szent-kard 

őt  öve  tájékán  ketté  vágta, 
300  atyja  keze  közelében  vágta  ketté. 

Egyik  fele  lefelé  gurul, 

másik  felét  nézi  [Tarémj :  ím  le  van  ütve. 

Utóvégre  azt  a  másik  felét  szintén  ledobta. 

Nap-hevtí-holdvilág-hevű-szent-kard 
805  vöcsök  képében  most  alárepűlt. 

A  mint  leérkezik,  hát  ím  ángya  az  öccse  fejében  tetűt  keres. 

Nap-hevű-holdvilág-hevü-szent-kard  gondolkozik : 

((Ugyan  mikép  lehetne  itt  cselekedni? 

Mi  pánczélos  emberek,  ha  szent  melleink 
8io  [birokra  kelve]  egymás  mellé  érnek,  [bőrét) 

kettőnk  közül  melyik  férfinak  pikkelyes  fa-pikkelyeit  (értsd : 

hasítjuk  le  ? 
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ákw'  jqritV  üssá  Iqnyitaytimén  tay. 

sar  am  qnyém  ness  jol  voskasale'im.» 
315  an  Jáyén-yü-yuséfi-yü-pisifi-naj  anya 

jqmlitapésta, 

punk-sqivánél  püyémtéstá, 

ma  alai   voékásülésta. 

sqpék-nolél  nanycil!  sanywáséstá. 
320  sunsimát  ta  patcirs, 

ta  jqritél  ta  sanywasaivés. 

Jáyén-yü-yuúén-yü- pisin- naj 

num én  j alimát  nqmsi: 

uqtér  yujné  noys-pitin,  uj -pitin, 
325  tü  voss  patnüm  ; 

móri  man-ke  pate'im  : 

luivém  sakivali,  nqwl'ém  sakwali.» 

qtér  yiijné  jqmes  man  tü  i  pats, 

noys-pit'in,  nj-piün  tü  i  pats. 


Egy  erejűek  levén,  csak  hiába  fogunk  egymással  küzdeni. 

Hát  én  csak  az  ángyomat  egy  kicsit  földhöz  vagdalom. » 
3i5  Most   Sok-népű-ember-sok-szolgáju-ember-fondorlatos-asz- 

megtaposta,  [szony  nevű  ángyát 

feje  bőrénél  megfogta, 

a  föld  színéhez  hozzá  vágta, 

s  csizmaorral  fölfelé  rúgta. 
320  A  mint  nézi,  hát  ím  eltűnt, 

oly  erővel  rúgta  tova. 

Sok-népű-ember-sok-szolgáju-ember-fondorlatos-asszony 

nevű  ángya 

a  mint  a  magasban  repül  (jár),  így  gondolkozik  : 

«Vajha  fejedelemhős  fekvő  nyuszt-fészekbe,  medvebőr- 
325  esném  oda ;  [fészekbe 

mert  ha  közönséges  földre  esem  : 

a  csontom  szétszakad,  a  húsom  szétszakad.)) 

Fejedelemhős  fekvő  jó  földre  oda  is  esett, 

nyuszt-fészekbe,  medvebőr-fészekbe  oda  is  esett. 
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330  As-ta'il  saw  üs, 

As-ta?il  saw  paul 

pupi  selém  altul, 

kul  selém  altul 

juw  ta  totsanl. 
335  an  ta  éunanélt,  art,  ta  yölanélt 

an-ti  yqtél-mos,  an-ta  qle'it,    ' 

an-ta  suneit. 


330  Az  Obvidék  sok  teli  városának, 
az  Obvidék  sok  teli  falujának 
bálványka  szerzetté  sok  vagyonát, 
ördög  szerzetté  sok  vagyonát 
im  haza  hozták. 

335  Ama  bőségükben,  amaz  áldásukban 
mind  e  mai  napig,  most  is  élnek, 
most  is  boldogok. 


2.  Neves  fejedelemhó's. 

a)  Keguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

N áming    Ater. 

Kering  poagsám  l  vaigen  2  pasi  3 
naming  qter  netá 
sqas  4  a/ti  5  kannzi  6 
lailing  uj  kuml'e  meni 
5  tqulung  uj  kuml'e  meni 
tok  kannáit, 
vátd  junnti  sdn  junnti 
kumitd  üt 7  poalén 
tü  uttapien.8 
10  Náng  9  uipen  naming  qtern 
aass  10  vuoi ll  punungva 12 
mdne 13  vuátákva  !  u 
?iöm<7  9  uipen  sujung  15  qter  na 
kuorr 16  viaoí  s^na 17  punungva 


Pikkelyes-czirbolyatoboz-mogyoró-fehér-bele  [nevüj 
neves  fejedelemhős  neje 
nyírhéjat  hánt,  rajzol : 
lábas  állat  a  mint  megy, 
5  szárnyas  állat  a  mint  megy, 
úgy  rajzolja. 

Bodonyt  varr,  dobozt  varr, 
férje  elébe 
oda  helyezi  őket : 


2.  Neves  fejedelemhős. 

b)  Ejszaklozvai  nyelvű  átírásban. 
Nam  in  qtér.*) 

« Kwin-paku-sam-voikén  -pösV  • 

namift  qtér  néta 

sas  ayicti,  yansi : 

lobilén  tij  yuml'é  mini, 
5  tqulifi  vj  yuml'é  mini : 

toy  yansita. 

vötajünti,  san  jünti '■/ 

yumitá  eli-pqalné 

tü  üntipianii. 
10  «nan  voipilén  namin  qtérne 

As-vöj  pinunkwé-[  ke  J 

manci  vötakiré  ! 

nan  voipilén  sujin  átérné 

yor-röj  sunci  pinunk%cé-[  ke  / 


io  «Magadhoz  hasonló  neves  fejedelemnek, 

hogy  obi  halzsírt  tegyen  belé, 

ah  minő  bodonyka ! 

magadhoz  hasonló  híres  fejedelemnek, 

hogy  apró  halzsír  bőségét  tegyen  belé, 
is  ah  minő  dobozka. » 


*)  A  szövegben  előforduló  külömböző  rekeszjelek  jelentésére 
nézve  1.  I.  köt.  100.  1. 
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15  mane  sángva! 

tau  nuk  qllmíén,18  nuk  vdilen 

tau  vil'tetén  19  tu  kqssien.20 

kota  tqllene  21  soas  Iqmta 

sün  Iqmta  tu  tqlli. 
20  Tau  t'i  jui  poalta 

korom  22  sqwpe  23  squm 

lunziln  24  ílujititá.25 

án^  mqnnta  vaigen  uit'pa 

tébing  Aass  jo'/telagum21 
25  qlkd  tqivm28  qllná 

jommas  jurt 29  ve/  3Ü  koatnaum.31 

Tau  neta  nqmten  32  páttus 

tau  kértss  latti.  — 

ajung  34  kumpieten 
so  sat  attpen  kvalln  ketita 

kasa35  poalt.  kas  dttjiss. 

tau  sat  attpen  ajung  kumpi 

mam  áti.  jaga  jommas  kuni 

jagci  vi  — pi  jommas  kum 
35  pia  vi.  kit  jui  qlltem  poqrre  soabitau.36 

aku  qter  unlne 


Ö  fölemeli  azokat,  fölveszi  azokat, 

az  ő  [t.  i.  neje]  arczához  oda  csapdossa. 

A  hány  felé  csak  nyírhéj  szakadhat 

annyi  felé  (oda)  szakad  szélivel  a  doboz  darabja. 
20  0  [t.  i.  a  nő]  ennek  utána 

három  hangú  hangos 

sírással  félre  űl : 

«Hogyha  a  fehér  vizű 

táplálékos  Obra  jövök : 
25  (élni  való)  világot  élő 

jó  társat  bizonyára  találnék.)) 
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15  mand  sáfíkiué!»  — 

taw  nqny  almiáná,  nqny  viydná, 

taw  véltein  tü  yosyiáná. 

yotá  tqlléné  sdslqmta, 

san  lamta  tü  tqíli. 
20  taw  ti  jui-pqalté 

yürém  sqwpá  sqwén 

lunsél  él-üntti. 

aan-mönt  voihén  vitpa 

tépin  Asné  joytéleim  : 
25  (qlke)  taréin  qlné 

jqmés  jurt  vek  yqntnum.it 

* 

Taw  n éta  nqmtén  pativés  : 

«taiv  söl  lawi.»  — 

aján  ynm-piyd 
só  sat-atpén  kwolné  ketitá. 

kasa  pqalt  fqs  ketitá]  ;  kasa  at  jis. 

taw  sat-atpén  ajáfí  yum-pV  mayém  ati. 

jayá  jqmés  yum  jáyá  vly, 

piyá  jqmés  yum  plyá  vly. 
35  kit  jiv)  qltém  pora  sqpitawé. 

akwe  qtér  ürítené  jol,  yujné  jol  sqpitaivé. 


Ö  neki  megtetszett  nejének  gondolata  : 

«0  igazat  szól»  [gondolja]. 

Apród  legényét 
30  százötven  házba  küldi. 

Öccséhez  szintén  [küldi] ;  Öccse  azonban  nem  jön. 

Ő  százötven  apród  legényből  álló  népet  gyűjt. 

Á  mely  embernek  atyja  jó,  atyját  veszi  el, 

a  mely  embernek  fia  jó,  fiát  veszi  el. 
35  Két  fából  összerótt  tutajt  készítenek. 

Egy  fejedelemhős  ülő  helyet,  fekvő  helyet  készítenek. 
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jqllkiii?ie  jqll  soabitau. 

á  mqn tá  jágá  jom m as  ku  m 

jágá  tqtuy  páttus. 
40  pi  jommas  kum  pia  tqtuy  37  páttus. 

kápvatan  28  sqkq  nqll  átkatét.89 

mirr  jui  poaln  anya  40 

mirjuipoaln  tfi  sunzi. 

Mann  kit  kqtl  pakáps*1 
45  mann  kit  joqngp  pákáps.  fii  kqntita. 

almaiing  légtá r42  nqll  joamántí. 

joams  qnikem  kuminmá 

kuiytná  48  t'e  kuitsen. 

kqnáll  44  ál  kuminke 
50  kál'á  45  kuqlli  —  tasit  sarn  46  kap 

kapat  poart  jelpoalt 

tott  kuigelalken.47 

ám  angum  ám  jáum 

ull  kqstén  13  táu  loai. 
55  jállná  48  menná  ilmkals 

mátá  sorm  49  más  kuml'e  meni.  — 


kqzá  mert  vuat  tqnn  nátavht 5a 
áil  mátá  Iquná  51 
váigen  uit'pá  tébing  Aass 
60  tann  neilét,5* 


Most  a  mely  embernek  atyja  jó, 
atyját  kezdték  elvenni, 
a  mely  embernek  fia  jó, 
4o  fiát  kezdték  elvenni. 

A  hajó  széléhez  mindnyájan  összegyülekeznek. 
Ángya  a  nép  mögé  oda  néz  : 
«Vajjon  két  nap  támadt- e, 
avagy  két  hold  támadt-e  ?!» 
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an-mönt  jdyd  jqmés  yum 

jdyd  totunkwé  patwés, 

plyd  jqmés  yum 
40  plyd  totunkwé  patwés. 

ydp  vdtdn  sqyd  nal-atyateHt. 

qnyd  mir  jui  pqaln'  tü  sunsi  : 

man  kit  yqtél  pokaps, 

man  kit  jányép  pokaps  ?  ! 
45  Ül  yqntitd :  an-manin  lékwd  nal  jqmdnti. 

jqmés.  «qnikém,  yumin  yujtné  ti  yujtáslén  ; 

yanal  ti  yumin-ke  yala  yqli  : 

tőnt  sarán  ydp  ydpét  pdrt  joli-pqalt 

tot  yujyéldlkénj)  — 
so  «am  dnkwém,  am  jdyém, 

ul  qstdn  ! »  —  taw  lawi  — 

«jdlné,  minné  élém-yqlés 

mat  sőrém  ma'és  yuml'é  mini  ?  /» 


yqsd  man  vat'i  tan  nataivét, 
55  an-mat  Idwné  voikén  vitpd  tepin  Ásné  tan  neile'it. 


45  Ezután  nézi :  hát  az  ő  sógora  jődögél  a  folyó  felé. 

Oda  jött.    « Angyikám,  férjed  fölbujtani  im  fölbujtottad  ; 

de  ha  valamikor  ezen  férjednek  híre  vész : 

akkor  a  zűrjén  bárka  bárkadeszkáinak  alatta, 

ott  fogsz  te  majd  heverdegélni.»  — 
50  «Én  anyám,  én  apám, 

ne  haragudjatok!))  —  szól  ő  — 

«járó-kelő  ember 

vájjon  csupán  a  halál  miatt  menne  ?» 

* 

Hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig  úsztatnak,  [ők, 

55  ama  fehér  vizűnek,  táplálónak  nevezett  Obhoz  érkeznek 

Vogul  szövegek.  II*  " 
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kar 19  kaiti  kqzq 20  vuolnd 

tqnn  joytét.  kum  tq  laui. 

nqurámt21  pa  kualén 

puott  tul 22  voarilén. 
65  pd  kualst.  puott  tul  voarilét.  téist,  djíst. 

kot  ál'  kqsp  23  nem  kum 

tű  24  [kqsp  néi.]  kqsp  nés 

kotá  kojem  kum  tu  kojés. 

qtrén  kapta  kuj  jqll  qijus 
70  juontopt  qild  jqlitém  jqll  juontistá. 

dkmdtsitd  kűntd  26 

kqntna  kun  joytém 

kqt  kotdl  qilmátem  26  kum 

tqtt  sarqpqu.21 
75  qtren  kapta  nqalm  koiss 

kvá£e2S   kuantomlitd,™ 

kűntd  kqntna  joytemt. 

juotpetem  30  kvás  mdáepítd  — 

tárm  81  kaitemls,  tq  32  nqrmtd 
80  sqngta  33  pui  pal 34  nálná  35  páttus. 

sir  de  nirms  36  Rus  qtermd 

kva2e  37  sqripitá  sirdje  kván  likts.d8 

sirilenkd  neten  kvenn  39  levetdn. 

sqkqá0  dllvést. 
85  Rus  qtern  án  ne  41  meni ; 


rénbika-futó  hosszú  folyofordulóhoz  jutnak  ők. 
A  férfi  szól :  ((Gyermekek,  szálljatok  ki  a  partra  ! 
ennivalót  (üstholmit)  készítsetek!)) 
Ennivalót  készítették.  Ettek- ittak. 
60  Minden  ember  a  hová  hálósátort  köthetett,  oda  kötött 

hálósátort ; 
minden  ember  a  hová  fekhetett,  oda  fekütt. 
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yár  yajtém  yasá  völ'né  tanjoyte'it. 

yum  ta  láwi :  «nauramét,  pá  kwaldn, 

püt-tul  vq,arilán  ! » 

pá  kwálsét.  püt-tul  vqariWit.  test,  ajist. 
60  yotál  yasáp  néyém  yum,  tü  yasáp  néyés  ; 

yotá  yujém  yum  tü  yujés. 

q,tránl  yápté  yuji  ;  jol  qjwés. 

jüntép'ta'ilá  jolitá  jol-jüntéstá. 

akw'-mat-ert  yünté  yq,ntné  yün  joytimé, 
65  yot  yotál'  q,jilmatim  yum,  tot  sa'irépawé. 

qtránl  yápté  nalém  yujés. 

kwoss  yq,ntémlita  :  yünté  yántné  joytimét. 

jüntpá  kwoss  masépitá :  tarm  yajtamlés. 

ton  qrémté  sánkwá  puji  pqal  nálné  patwés. 
70  sirejá  nirmits,  rus  q,tér  kwoss  sa'irépitá, 

sirejá  kwon-liktés ; 

sirej-l'enká  netán  kivon  leivátaivés. 

sq,yá  alwást.  rus  q,térné  an  né  mini. 


Fejedelmük  a  bárkában  fekszik ;  elalutt. 

[Az  asszony]  a  pánczélruhájának  alját  levarrta. 

Egyszer  csak  a  mint  valamikép  had  érkezett  rájuk, 
65  minden  embert,  a  hol  elalutt,  ott  vágnak  le. 

Fejedelmük  a  bárkában,  lenn  a  vízen  fekütt. 

A  mint  hallja,  hát  valahogyan  had  érkezett  rájuk. 

A  mint  pánczélruháját  fölölti :  fölötte  lecsúszott. 

Akkor  az  ágyékát  a  part  felől  nyíl  érte. 
70  Kardot  rántott  elő,  az  orosz  fejedelemhőst  a  mint  vágja, 

a  kardja  kirepült  [markolatából]  ; 

a  kardnak  szögeit  az  asszony  kihúzta. 

Mindnyáját  megölték.  Ama  nő  az  orosz  fejedelemhőshöz 

megy  [feleségül]. 


6* 
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m  akut42  juil  tallnen 

illpoaltá  kürt  kqtl., 

uskum  sámnápáts. 

qpeliS  oli.  Rus  ater  latti. 
9<  nánná  u  atka  sall 45  jál  álilmán. 

allmáling  nánna  sql'  át  aliimán. 

táu  lattí.  táu  án  apel  oli. 

táu  kum  karísitá 

konálli&  nukjánemmi  — 
95  jáná  nái  te  —  táu  jáuetem  át  kandit. 

Rus  ater  poall  almet 

kit  pi  ánis. 

ti  piáu  jánemmiju. 

kván  kualét  kér  lagi  sanguét.*1 
100  táu  ák  tá/ét  tunspi. 

rus  ater  pit  kitán  tunspiu. 

kér  lagimá  t'ile  sanguesitén. 

táu  ness  át  naumtoali. 

táu  tűli  sanguesitá. 
lós  rus  aterpit  kaaten  48  saretíju 

rus  aterpit  láilen  saretíju 

náu  may^  ántiánt50 

koatn  járt 51  kotál'  tatilis. 

Jáen-Aass  tumpte-sirepun  52  jqrén 


Minap  éjjel,  mielőtt  hazulról  útra  kerekedtek  volna,  har- 
mad nappal 
75  egy  kis  férfi  jött  a  világra. 

Még  bölcsős  [csecsemő].  Az  orosz  fejedelemhős  szól: 

«Ha  nem  sajnálod,  öljük  meg  őt; 

de  ha  sajnálod,  ne  öljük  meg!» 

0  szól:  «0  most  bölcsős  [csecsemő]; 
so  ő  azt  hogyan  tudja  [hogy  kitől  való]  —  valamikor  fel 

fog  nőni, 

te  vagy  ím  az  apja  —  ő  [valódi]  atyját  nem  ismeri. » 
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Möléy  ét,  jüil  tálndnl  éli-pqalt  yiirmit  yqtél, 
75  mán  yum  samné  pats. 

apái  ali.  rus  qtér  lawi : 

«nanén  at-ke  sál'  jol- alilémén  ; 

an-manin  nanén  sál,  at  alilémén. » 

taw  lawi:  «taw  an  apai  ali; 
só  taw  yumlé  yásita,  —  yqnal  nq,ny  jánimi  : 

jdyd  nan  ti  —  taw  jdyd  at  yásita. » 

rus  q,tér  paalt  almát  kit  pVqnsés. 

ti  plyV  jánimeV. 

kvon  kwále'it,  kér-lakív  sánywe'it. 
85  taiu  akiv'  takkát  tül'i, 

rus  q,tér-plyi   kitiné  l!ül'ei\ 

kér-lakw  tllé  sánywásiten  : 

taw  ness  at  nuwémtáli  ; 

taw  tül'é  sánywásitá  : 
90  rus  qtér-plyi  kátdn  sarráteV, 

rus  qtér-pir¥  la'Üan  sarráteV. 

«nan  möléy  an  ti  janit 

kátén  jqrét  yotaí  totilésán  $  ! 

jdyén  Ás-tumpté  —  sirrá-pun  jarén 


Mialatt  az  orosz  fejedelemhősnél  élt,  két  fiat  szült, 

ezek  a  fiak  felnőttek. 

Az  ucczára  kelnek,  vas  abroncsot  rugdalnak. 
85  0  egymagában  áll, 

a  két  orosz  fejedelemfiú  kettesben  állanak. 

A  vas  abroncsot  ide-oda  rúgják  : 

ő  még  csak  meg  sem  mozdul  ; 

ő  oda  rúgja : 
90  az  orosz  fejedelemfiak  kezei  fájnak, 

az  orosz  fejedelemfiak  lábai  fájnak. 

«Hogyha  neked  a  minap  ily  nagyságú 

kezed  ereje  volt,  hová  vitted  azt  ? 

Atyádnak  íme  az  Ob  szigetén  —  mint  sirály  pelyhet, 
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110  pángsqua 53  tatt 54  vuqtkét. 

táu  jü  tui  —  rutila  imtí.m 

qngvá  kiüli :  pikvd 

náng  kumle  rutila  ims. 

apsiám 56  tuku  57  laui  : 
115  jaen  pang  squ  Aass  tumpte 

sirepunn 0Ö  angapunn 

jqrén  tatt  vuqtau. 

Tqnn  juipoaltá  uos  59  kering  iju 

kvann  poalná  kvánn  nqarptau.  60 
120  kuqltán  mqs,  kuqltan 

jelt'e  álqu. 

iunsima  61  tistemá  62  tqtt  jqamití. 
* 

uos  63  kering  iju  kvann  poalt 
nen  64  vuane  jegva  qnsuh 

125  kván  65  qli.  táu  jü  tui 
eijá  abikét  66  kqlit 67  kqtl 
jommas  kum  lilén  68  te  kqritquP 
am  [nan]  kum  70  pqrát 
qnisem  juotpem  71  nan  mium. 

130  nukmMepitá.  tdu  kqate  mqrts  72 
táu  laila  mqrts  73  siráem  mim, 
táu  punzista. 

táu  kqaten  74  táipá  kápel 75  misstá. 
te  Aass  állal"16  tqun, 


95  fújja  ott  a  szól  a  feje  bőrét. 

0  belép  a  házba;  szomorúvá  lesz.  [szomorúvá  ?»  — 

Anyja  kérdi  őt :  « Fiúcska,  te  hogyan  lettél  egyszerre  oly 

«Öcséim  így  beszélnek : 

atyád  fejebőrét  az  Ob  szigetén  [szél.» 

íoo  sirály  pelyhe  gyanánt,  hófajd  pelyhe  gyanánt  fújja  ott  a 

Azután  a  városnak  vas  sánczai 

külfelóre  kirekesztik 
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$5  punk-sqwd  tot  vötkdtd. » 
taw  jüw  salti  ;  rütildV  jemti. 

ankwá  kitilitá  :  «pikwé,  nan  ynmlé  rütildV  jémtsén  h)  — 
(lapsiafém  toy  lawei1: 
jajén  punk-sqwd  Ás-tumpté 
100  sirrd-pun,  anya-pun  j árén  tot  vötawé.* 
ton  jui-paalté  üs  kér  én  jiw 
kwoni  paalné  kwon-narptawé 
yolitán-mos  ;  yolitánjol  ti  alawé. 
lünsimé,  tistimé  tot  jifmiti. 
* 

íoő  Us -herén  jiiv  kwoni  paalt 

nan  vöivné  SkwdV-ajkáV  kwon  qlei\ 

taiv  jüw  salti. 

«ayja,  apikát,  yolit  yqtél  jqmés  yum  lilin  ti  yarhawé. 

am  yum  porát  qnsém  jüntpém  nanén  milém.)) 
no  nqny  masépitá. 

taiv  katá  mqrtés,  taw  la'ila  mqrtés  sirejil  mista  ; 

taw  hatan  tajpd  ydpél  mista, 

taiv  pünséstd.  — 

«ti  Ás  alydl  tqwén, 


másnapig;  másnap  megölik. 
Sírva,  búsulva  járkál  ottan. 

* 

105  A  város  vas  sánczain  kívül 

kenyeret  kolduló  asszony  és  öreg  ember  élnek. 

0  bemegy  [oda].  [kioltják. 

aEjha,  öcsiké,  holnapi  napon  jó  ember  életed  [lelked]  ím 

Én  férfikoromban  viselt  pánczélomat  adom  neked. » 
no  Felöltötte.  [kozta  meg  őt, 

Az  ő  kezéhez  mért,  az  ő  lábához  mért  karddal  ajándé- 

az  ő  kezéhez  illő  csónakkal  ajándékozta  meg  őt. 

O  azt  fölnyitotta  [értsd :  fölborította  és  vízre  tolta].  — 

«Ezen  az  Obon  fölfelé  evezz, 


88  AZ  OBVIDÉK  ISTENEI. 

135  ti  ét  pa  ull  koaln. 

joytqu.  t'agql  jqmmes  poall 

nabel 77  semel  ut'pá  jci 

kuqlí,  tűle  tqu. 

táu  tqalmáts  78  ti  taui 79  an  80  jét. 

140  kqZá  menn  vuát'  taui, 
álla  sunzi. 

sárn  81  kap  nátnét 82  nangi  — 
us  ja  suotkve  pá  perrntí.88 
tű  tuitkátí.M  táu  85  poarrá 

145  jöttem  oarmtá  86  lauet : 
táu  kattpá  87  taumét  nángs,88 
táu  áimant  ti  us89  nélta/tí.90 
mann  kuml'e  voarilaul.91 
namsi  ám  92  kqtm  tat 93  vaaraumpl. 

iso  nqll  tauántí  l'ábá  jo%tqrmtá 
kápingná  94  allmejaus.95 
kápáng  96  patt  nuk  uytepaus  97. 
káp  álét  náng  98  kqtl  páttn  ?  " 
náng  liling  t'o  qsn  ? 

155  q,é  10°  jáin.  —  Náng  kat  qls. 
ánilitá.101  Náng  kqt  qls  t 
ám  rus  qter  poalt  qllsem. 
Angun  kat  ali  ? 


us  ezen  éjtszaka  ki  ne  szállj  a  partra,  mert  utói  fognak  érni !: 
Azután  jobb  oldal  fele  fekete  vizű  folyó  ágazik  el  (kél), 

arra  felé  evezz ! » 
0  fölszállt  a  hajóra;  ím  amaz  éjtszaka  evez. 
Hosszú  vagy  rövid  ideig  evez,  a  folyón  fölfelé  néz : 
zűrjén  bárka  úszik  lefelé,  úgy  látszik. 

120  A  kis  folyótorkolaton  befelé  fordul,  ott  elrejtőzik. 
A  midőn  vele  egy  irányba  érkeztek,  szólnak : 
« Az  előbb  itten  úgy  látszott,  mintha  valaki  evezett  volna. 
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115  ti  ét  pa  ul  kwalén,  joytawén  ! 

tájé/  jaméspaal  nüpél  sernél  vitpá  ja  kwali  ;  tül'é  taw  én  /» 

taw  t almát s ;  ti  tqwi  an  ét. 

yqsd  man  vdt'i  tawi,  alja  sunsi  : 

sarán  yap  ndtndtd  nanki. 
120  mari  ja-süntkwén  pa  pérémti,  tü  tujtyati. 

taw  pora  joytém  arémté  lawe'it : 

ataiv  an-mönt  yatpá  tqwmat  nankés, 

taw  tV  voss  néltayti ! 

man  yumlé  vqarilauw  ?  /» 
12  >  nqmsi  :  aam  yotém  tit  vqaraivém-pél,  [ta  vaarawém!]* 

nal  tqwenti,  lapd  joytém  arémté 

yapin-ta'il  almejawés, 

ydp-punk'pattan  nany  ünttipawés. 

yap-alat  [kitilaivé  :]  «nan  yotél  patsén  ? 
180  nan  lilin  ta  qsén,  as  jdyén  [yot  q,li]  í 

nan  yot  cflsén  í »  —  aríilitd  :  anan  yot  qlsén  ? »  — 

« am  rus  átér  pqalt  qlsém. »  — 

« dnkivén  yot  ali  í »  — 


Ő  hadd  jelentkezzék ! 

Mi  hogyan  akarnók  őt  bántani? !» 
125  [A  fiúcska]  gondolja :  akármit  fognak  itt  velem  tenni  [hát 

tegyenek !]. 

Lefelé  evez,  a  midőn  közel  jött, 

csónakostul  fölemelik, 

a  bárka  födelének  ormára  fölültetik. 

A  bárka  födelén  [kérdezik] :  « Hogyan  jöttél  te  ide  ? 
130  Hát  te  életben  vagy  ?  Hát  apád  [hol  van]  ? 

Hol  voltál ?»  —  Megcsókolja:  «Hol  voltál  te?»  — 

«Én  az  orosz  fejedelemhősnél  voltam. »  — 

«Anyád  hol  van?»  — 
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Rus  ater  poalt  gli. 
160  t'e  náttvést 102  jelljétmtast 103  — 

uosne  10i  ti  kualepísén105 
lénte*06  tarom107  lételét 
án  Uoé  mot  aílént, 
uos  mot  ailen  kualst. 

165  kves  kintién,  saat  ater  kaitem 
aspinsi  (e  kaimitesen.108 
kit  ater  koen  kaitem10'* 
kdéé  no  tárí  loattí : 
náu  mane  m  kum  asn 

170  kit  ater  juipoaln  náu  minn. 
ü  sau  ater  jui  poalln 
ám  áng  jálém. 
tcíu  koenjoams.  állmáling 
kit  ater ,  [állmáling  káskváj 

175  moar  112  iju  tármel  tű  utmi. 
tott  unnli.  kvás  kqntíjau. 
ness  tüúispis  ma% 113  allment 
ük  téná  m  ák  sákust115 
ness  lunisten  jeln  lunsi.lu 

180  saka  tal  lunsiét 


«Az  orosz  fejedelemhősnél  van.» 

185  A  víz  viszi  ím  őket  lefelé,  rájuk  esteledett. 

* 
A  várost  most  megtámadják  (rákelnek). 

A  rengő  eget  rengedeztetik  [harczi  zajukkal]. 
Ama  város  egyik  végén  bemennek,  másik  végén  kijönnek. 
A  mint  nézik :  hát  a  hét  fejedelemhős  megfutott. 
140  Nagybátyja  és  unokaöccse  ím  követik  őket. 
[Nagybátyja]  öccséhez  szól : 
« Két  fejedelemhős  elfutott: 
te  fiatal  vagy, 
a  két  fejedelemhős  után  menj  te; 
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árus  q,tér  pqalt  qli,r>  — 
135  ti  ndtwást,  jol-eümtawást. 

* 

Üs  ti  kwalépsánl. 

Untén  tqrém  lentélte'it. 

an  üs  möt  aulán  sáltsét,  möt  qulanél  kwalsét. 

kwoss  yqntian :  sat  átér  yajtém,. 
140  aú-ylyins  ti  kojmitésdn. 

kasá-nüpél  lawi : 

«kit  átér  yot-yajtém : 

nan  man  yum  q,sén, 

kit  átér  jui-paalné  nan  minén ! 
145  ti  saw  qtér  jui-pq,alné 

am  amki  jale'im.* 

taiv  el-jq,més. 

an-manin  kit  átér 

ma'ir'jiuHarinél  tü  üntmi'. 
150  kwoss  yqntiáya,  ness  lulmits. 

amöléy  qlmqut  akw'  tené  [tésuw], 

akw'  sdkwjakwsuw ! » 

ness  lünsiten,  jol-lünsitén  ; 

sq,yá-ta'il  tünse'it. 


145  ezen  sok  fejedelemhős  után 

majd  én  magam  fogok  menni. » 

0  eltávozott. 

Hát  ama  két  fejedelemhős 

egy  görbe  hátú  fára,  oda  telepedett. 
150  A  mint  megpillantotta  őket,  csak  megállott. 

«Előbbi  éltünk  módja  szerint  egy  ételt  [ettünk], 

egy  csecset  szoptunk ! » 

Váltig  kérik  sírva,  sírásukkal  megindítják  (lesírják) ; 

mindnyájan  sírnak.  [én  atyámat  megölték, 

155  A  mint  [ő  is  úgy]  sírt  [fölszólal]:   «A  minap,  midőn  az 

senki  sem  sírt !» 
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kvess111  lunsés  —  molay  118  dm 

jdum  álmet  kqatpd 119  dtt  lunist.120 

jqit  kqssems  dkus121  jdp  Hsa. 

pang  squq  m  nujuy  ; 
185  juontp  123  képi  kqrqtalnét 124  suiti, 

jqitd  nirmtam 

kvaéa  lítá.  qtepi  125  liss.12& 

qzepi  tul'e  m  kqlln 

nedld  128  pűmtdntd 129 
190  náu  mdnr  voarén 

oanom  sám 130  dilis. 

jü  ménesi :  qngunmd 

kuml'e  voariln. 

dmmd  dlungvd  peritilm 
200  neng  kondll  lauén  : 

dm  angum  neng  áluy  peritiss 

tásit  dm  jurtldm  dlkdtuy  pátén. 

tdu  tdl'eken  qngul  táldytd 131 

qnguetém  ü  tatokén 
205  qngeln  tű  uottit. 


íjat  ragadott  elő,  egyszeriben  lelőtte  őket. 
Fejük  bőrét  nyúzta, 

midőn  [egyszerre]  pánczélruha  aljának  suhogása  hallik. 
i6o  íját  előragadta,  a  mint  [az  érkezőre]  lő  : 
nagybátyjára  lőtt. 
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155  ktvoss  lünsés:  amöléy  am  jdyém  almát 

ne-mat  %atpá  at  lünsés!)) 

jq,ut  yassémtés,  akwés  lap-lisáyá. 

punk-sawaya  nujsayd, 

jüntép-kempli  yarátálnát  sujti. 
160  jautd  nirémtém,  kwoss  lltd: 

asd-pV  lis, 

ásá-pVtülá-yalné  nalá  puyémtamá. 

anan  manér  vaare'in?  áném  sam  ale  aldslén!)) 

jüw  minései.  —  adnkwén  yuml'é  vaarilén  ? 
165  am  nanén  [ankwén]  alunkwé  paritilém: 

nan  yqnal  laweHn  : 

,am  ánkwém  nan  alunkwé  paritáslén(, 

tönt  am-jotém  alyatunkwé  pate'in.n  — 

taw  tatyén  ánkwél  taléyti, 
170  ankwd  ti  tatyén  dfíkwélné,  tü  ünttitd. 


Nagybátyja  az  ujjai  között  fogta  meg  a  nyilát. 

«Mit  csinálsz  te?  Majdhogy  meg  nem  öltél !»  — 

Haza  mentek.  —  « Anyáddal  mit  fogsz  csinálni  ? 
165  Ha  én  téged  unszollak,  hogy  öld  meg  [az  anyádat], 

te  akkor  azt  fogod  mondani  : 

,te  unszoltál  engem,  hogy  megöljem  anyámat' ; 

s  azért  velem  verekedni  fogsz. »  — 

0  hegyes  fatuskót  hegyez, 
170  anyját  ezen  hegyes  fatuskóra,  oda  ülteti  rá. 


IV. 

Az  obdorszk vidéki  «Tűzmohás-tavi  öreg»  nevű  isten. 

(Tundqr  qjká). 

A  Vörösfenyő-városbeli  fejedelemhó's,  a  tűzmohás-tavi  öreg  regeképpen 
elmondott  hősi  éneke. 

Nafik-üsifí-qtér,  Tankw-tür-qjkd 
möjtV  láwém  térni  fi  éry  á. 

1.  Nafik-üsin  qtér  samné  patém  pasnél  veit  talV  jémtés,  kwoni 
ma  at  vas.  akw(-mat-ért  jcVi-piydya  laweV :  «apsimén  jániméma  vöt 
talV  jémts,  kwoni  ma  at  vas  :  ne  miném  nein  sam  kinsunkwé  voss  já- 
leuw  /»  Nafik-üsin  qtér  apsitén-palt  yajta  ketwés :  akit  jiw  qlténi 
5  pora  ti  poraytéslémén,  ne  miném  nein  sam  kinsufikivé  jaleuiv,  voss 
asti!))  Ndnk-üsifi  átér  yajtd-nüpél  ness  sunsi,  süp-nelmtal  él-ünli. 
kiüt  yajta  qs  ketwés  :  njcCi-piY'iyén  kit  jiw  qlténi  pora  neféstén,  üs- 
tén, jajén! '»  Ndnk-üsifi- qtér  ness  sunsi.  yürmit  yajta  qs  kétíves: 
((jcCi-piyayén  poraién  ástés,  tüp  naritaytnétén  arités,  jajén!))  Nank- 


1.  A  Vörösfenyő -városbeli  fejedelemhős  már  születése  korá- 
tól fogva  harmincz  éves  lett  és  házon  kívül  levő  vidéket  nem  lá- 
tott. Egyszer  csak  a  bátyjai  így  szólnak:  « Öcsikénk  immár  növé- 
sében harmincz  éves  lett  és  házon  kívüli  vidéket  nem  látott :  nő- 
járó  nős  vidéket  menjünk  immár  keresni!))  A  Vörösfenyő-városbeli 
fejedelemhős  öcsikéjéhez  követet  küldenek:  «Két  fából  egyberótt 
tutajt  ím  összeütöttünk,  nőjáró  nős  vidéket  megyünk  keresni,  hadd 
készüljön!))  A  Vörösfenyő- városbeli  fejedelemhős  a  követre  csak  rá- 
néz, szó  nélkül,  beszéd  nélkül  (száj,  nyelv  nélkül)  félreűl.  Második 
követet  küldenek :  « Bátyáid  két  fából  egyberótt  tutajt  kapcsoltak 
össze,  készülj,  gyere !»  A  Vörösfenyő-városbeli  fejedelemhős  tovább 
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üsin  $tér  an  nány  tül'métés,  sirejá  álmejis,  jq,uta  cilmejis,  divin  kwol  10 
kwoni-palné  kivond  kivalés,  nalu  jqmés,  kit  jiw  qltém  pordV-yalné 
nalu  porimés,  nalu  naritaytdst.  yqsd  minást,  man  vdíi  mindst,  yotél 
vdydnl  ?  akw(-mat-ert  Kér-tdyét-yurin-qtér  qlné  üsén  joytését.  yajtd- 
yum  kétsawés.  in  yajtéldsét,  in  sqpildsét.  yajtd-nüpél  laiveit:  «jatdf 
nüsmdnüw,  vapsanüw  voss  üryate'it,  möt  püri  tené,  püri  ajné  kwol  15 
sq,piteüw,»  möt  püri  tené,  möt  püri  ajné  kwol  mat  sawit  ycLtél  ünttn- 
wés,  in  astés.  Ker-tdyét-yurin-qtér  yajtd  kéti :    9 kwol  astés,  nüsmd- 
nüiv,  vapsanüw  voss  jiwéth  nüsmdnl,  vdpsdnl  pd  mindsét,  in  kivolné 
sdltsét,  tül  lap  tuméntawdst.  numél  kivol-nldnél  ul'd  tdrdténé  as  sqpi- 
tawés,  kwol  an  ulal  pélémtaivés.  utd  ta  tés,  ta  tés,  kii  yumidyd  sarja-  20 
wésV,  Ndnk-üsin-q,tér  jüw  yül'tés.  ula-sultém  minné  janit  yal  jémtés  : 
ula-sultém  yuril  kwond  porimés.  nalwdl  yajtimdt  pest  lajwés.  nalu 
yajtés,  vitén  lakwés,  muril  minés.  totnü  vitte  ydp-jol-pumét  yultyin- 


is  csak  néz.  Harmadik  követet  küldenek  ismét:  «Bátyáidnak  tutaja 
elkészült,  már  csak  az  van  hátra,  hogy  a  parttól  odább  tolják  ma- 
gukat, gyere!»  A  Vörösfenyő-városbeli  hős  most  fölállott,  kardját 
leemelte,  íjját  leemelte  s  az  ajtós  háznak  külfelére  kiment,  lement 
a  vízre,  a  két  fából  egyberótt  tutaj  közepébe  leugrott.  Leereszkedtek 
(letolták  magukat)  a  vízre.  Hosszú  ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig 
mentek,  hogyan  tudják  ők  azt  ? !  Egyszer  csak  a  Vas-búvármadár 
alakú  fejedelemhős  lakó  városába  érkeztek.  Leánykérő  követet  kül- 
döttek. A  leánykérést  tárgyalják,  nagyban  rendezkednek.  A  leány- 
kérő követhez  szólnak:  « Hallod-e!  nászaink,  vejünk  hadd  vára- 
kozzanak, valami  másféle  lakodalmi,  vendégeskedő  (evő  ivó)  házat 
szerelünk  föl . »  Másféle  lakodalmi,  vendégeskedő  házat  ren- 
deztek be,  néhány  nap  alatt  éppen  elkészült.  A  Vas-búvármadár 
alakú  fejedelemhős  követet  küld  : «  A  ház  készen  van,  nászaink, 
vejünk  hadd  jöjjenek!))  Nászaik,  vejük  fölmentek,  most  a  házba 
léptek,  azután  lakattal  lezárták  őket.  Fönn  a  ház  tetején  egy  lyukat 
készítettek,  a  melyen  tüzet  lehetett  lebocsátani.  A  házat  ama  tűzzel 
fölgyújtották.  A  tűz  égett,  égett,  a  két  ember  összeégett,  de  a  Vörös- 
fenyő-városbeli fejedelemhős  megmaradt.  Egy  olyan  nagyságú  re- 
pedés  (köz)  támadt,  amelyen  egy  tűzszikra   keresztűlmehetett : 
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te'it.  tü  yuUtaytilés,  mos  liltés,  tül  as  jolá  mürmés.  ta  minés,  minés, 
25  tür-vansin  yard  iiolné  tü  pd  vankés.  Ker-tdyét-yurifi-qtér  dyi  mét- 
nétdtél  joytsV .  Ndnk-üsin-qtér  sali-tqut-kiwért  jüw  dlentawés.  néta 
kwoldt  yasá  ifiéi,  man  vdt'i  qlés,  la?ild  pusmés.  takivi  matd-nüpél 
jüwíé  ti  minés. 

2.  yqsd  minés,  man  vdü  minés,  akw'-mat-ért  juil  nawélnatá  ti 
sujti.  tü  kwoss  sunsi :  Kér-tdyét-yurin  qtér  ti  nawélyati,  joytankwé 
vdt'imawés,  viyir  lein  yuril  perémtaytés.  ydpyd'dnkwél-tdrmél  ydnyés. 
ydpyd-dnkwélt  lein  yujné  umi-as  qli,  umUas-kiwért  piti  qli.  Nank- 
5  üsin-qtér  léin-yaril  tü  ídltés,  tü  yujés.  Ker-tdyét-yarin-qtér  mirdtél 
ti  joytsét ;  takwoss  kissét,  kisset,  l'qnya  yot-üstsdnl,  jüwl'é  ta  jqnysét. 
Ndnk-üsin-qtér  an  eldl  jqmdnts.  yqsd  jqmés,  man  vdt'i  jqmés,  akw'- 
mat-ért  sernél  vitép  yulin  Td'itné  ti  néilés.  sernél  vitép  tepin  Ta'it 
vita  ti  koji.  Ta'it-taUyt  qlné  dywtés-üsén  sdsydnd-pdlt  ti  joyti.  sds- 
io  yandn  yarin  dndsél  éqpitawés,  ujin  dndsél  éqpitawés,  an  nur  totun- 


tűzszikra  alakjában  kiugrott.  A  mint  a  vízre  lefut,  a  lába  ikrájában 
meglőtték.  Lefutott,  beleugrott  a  vízbe,  víz  alá  merülve  ment  tova. 
Odább  a  vízben  ladik  aljáról  [kidobott]  fű  úszkál.  Ott  fölmerült,  egy 
keveset  lélekzett,  azután  ismét  alámerült.  így  ment,  ment,  egy  tójzye- 
pes  tágas  vízfokra,  oda  mászott  föl.  A  Vas -búvármadár  alakú  fejede- 
lemhős leánya  az  ő  szolgáló  leányával  jöttek.  A  Vörösfenyő-város- 
beli fejedelemhőst  rénszarvasbőrben  haza  czipelték.  Nejének  házá- 
ban hosszú  ideig  élt  vagy  rövid  ideig  élt,  lába  meggyógyult.  Erre 
visszament  a  maga  hazájába. 

2.  Hosszú  ideig  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  egyszer  csak  ím 
hallik,  hogy  hátulról  üldözik.  A  mint  oda  néz  :  ím  a  Vas-búvárma- 
dár alakú  fejedelemhős  üldözi.  Már  kevés  hiányzott,  hogy  utóiérje, 
vörös  evet  alakjára  változtatta  magát.  Egy  nyárfatuskó  fölé  mászott. 
A  nyárfatuskón  egy  evetnek  fekünni  való  üreg  van.  Az  üreg  belse- 
jében fészek  van.  A  Vörösfenyő- városbeli  fejedelemhős  evet  alakjá- 
ban oda  bement,  oda  lefekütt.  A  Vas-búvármadár  alakú  fejedelem- 
hős népével  ím  megérkezett ;  akárhogy  kerestek,  kerestek,  a  nyomát 
elvesztették.  Tehát  visszafelé  fordultak.  A  Vörösfenyő-városbeli  feje- 
delemhős most  tovább  mendegélt.  Sokáig  ment,  vagy  kevés  ideig 
ment,  egyszer  csak  ím  a  fekete  vizű  halas  Szoszvához  érkezett.  lm 
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kn'é  Kur-tdyét-yurinqtér  üsén  ti  mini.  yasd  minés,  man  vád  minés, 
tüjoytés.  üs  sis-nordnél  noréstá,  ma'il-noránél  nor estei.  Kér-tdyét- 
yurin  aiér-dyi  alné  kicolén  sdltés,  an-malin  ayi  yuji,  ayi  pciyát  qs 
akw(  yum  yuji.  ayi  nqny-kénéés,  an  yumitd  pütméstd.  «kwdlénf  aldm 
asén  joytém.»  yum  nqny-lcivaldps,  nétd  nqny-kwdlés,  taw-pdltd  lak-  15 
wsi1  anilaytunkwé.  an-malin  taw  ta  palit  ta  jálém,  takwi  piyd  ta  jd- 
nitV  ta  jémtém.  ydrin  anásné,  vj in  anásné  táltyatást,  piyinét  ta  mi- 
ndet, voikén  vitép  yulin  ds  lányaié  yqsd  mindst,  man  vát'i  mindst, 
akw'-ert  akw(  man  sossámtdst.  né  ráutal  jelpin  ma  tot  ta  várés. 
Tafikw-tür-qjkd  namél  an  ti  yqtéld-müs  tot  ta  yütéylawé,  tot  ta  20 
püriaivé. 


a  fekete  vizű,  tápláló  Szoszva  vize  folyását  követi.  A  Szoszva  fején 
levő  kővárba  érkezik  az  ő  nagybátyjaihoz.  Nagybátyjai  őt  szarvas- 
bikákkal befogott  szánsorral  látták  el,  rénekkel  befogott  szán- 
sorral látták  el.  Most  bosszúját  állani  megy  a  Vas- búvármadár 
alakú  fejedelemhős  várába.  Hosszú  ideig  ment.  vagy  rövid  ideig 
ment,  oda  érkezett.  A  várost  hátszorítással  zúzta,  mellszorítással 
zúzta.  A  Vas-búvármadár  alakú  fejedelemhős  leánya  lakó  házába 
bement :  ama  leány  ott  fekszik,  a  leány  mellett  szintén  fekszik 
egy  ember.  A  leány  fölébred,  ama  férfit  [a  mellette  fekvőtj  meg- 
bökte:  «Kelj  föl,  nézd  csak,  apád  érkezett  meg.»  A  férfi  fölkelt, 
a  nő  is  fölkelt,  közelebb  léptek,  hogy  megcsókolják.  Hát  ő  olyan 
sokáig  járt  oda,  hogy  az  ő  fia  már  ilyen  nagyságúvá  lett.  A  szarvas- 
bikákkal befogott  szánsorba,  rénekkel  befogott  szánsorba  fölrakod- 
tak s  ím  fiastul  elmentek.  A  fehér  vizö  halas  Obon  lefelé  hosszú 
ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek,  egyszer  csak  egy  földön  lete- 
lepedtek. Nőnek  érinthetetlen  szentelt  földet  ottan  szerzett,  f  tiz- 
mohás-tavi-öreg  névvel  mind  e  mai  napig  ott  hajlonganak  őneki, 
ottan  hoznak  őneki  ételáldozatot. 


Vogul  szövegelt,  II. 


V. 

A  Világügy  elő -férfi,  az  Ég-fia. 
(Mir-susué-yum  Tárém-pV .) 

1.  A  világügyelő  férfi,  az  « asszony  fia»  fiúcska  születésének  regéje. 

1.  Mir  -  susné-yu  m,  E kw&spV  -plrié  telem  möjtd. 

1.  Numi-Kworés  jdydnélné  yürém  yum,  nilentdi  jdyd-dyidnl 
kit  tq>rém-yalén,  kit  kworés-yalén  jold  tardtawdst.  Jani'  yumidnl : 
Numi-Tq,rém>  kwot'l-yumidnl :  Sayl-Tqrém,  man  yumidnl:    Tapél- 

5  dús  (Tapél-q,jkd),  jdyd-ayidnl :  Kaltés-ekwd.  Jani'  yum  ja'i-piydnl 
rus  ne  vis.  akw'-mat-ert  yqntémdt  lui-yum  Xul'-qtér  jot  perilém 
nétd.  « —  punk-sqwdnél  yürém-sos  ma-aldV  yossuldléstd  netd,  joldt 
susné  as  yqsitjoldl'  ta  lista,  teldta  dtim  vassV. 

2.  Kaltés-ekwd  jdyd-dyitd  akw'-mat-Srt  jold  yqntéli,  naurém 


1.  Numi-Kworész  (Felső-menny)  atyjuk  három  férfit,  negyedik 
az  ő  testvérük,  a  két  ég  közé,  két  menny  közé  alábocsátott.  Legidő- 
sebb férfi  közülük  Numi-Tárém  (Felső-ég),  a  középső  férfi  közülük 
Sa/1-Tárém  (Viharisten),  a  kisebb  férfi  közülük  Tapél  atya  (Tapél 
öreg),  testvérük  Kaltés  asszony.  Bátyjuk,  a  legidősebb  férfi,  orosz 
nőt  vett  el  feleségül.  Egyszer  csak  a  mint  nézi,  hát  a  felesége  egy 
alvilági  emberrel,  a  Xuly-átérral  (Ördögfejedelemmel)  összeszűrte  a 
levet.  Fejebőrénél  fogva  háromszor  a  föld  színéhez  vágta  feleségét, 
azután  azon  a  lyukon,  a  melyen  lefelé  szokott  nézni  [a  földre],, 
ledobta.  Többé  semmi  köze  hozzá. 

2.  Kaltés  asszony,  az  ő  testvére,  egyszer  csak  lefelé  hallgatózik, 
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lüsndt  sujti.  « taw  qs  yot  qli,  yot  l'ünsi  ? »  —  jipndnts,  joldl  susné 
asánél  joldl!  dnkwdts.  an-manin  anya  Ás-vatcin  patém  ;  jq>més  pal 
yanl-pattdt  kit  antil  tqlmatém.  sarnin  katép-lailép  naurém  sanmé 
patém.  Kaltéé  ékica  sima  ta-kem  ti  sdryéltaytés,  saruin  kdtép-la 'ilép  5 
naurém  ma? és  jol  ti  va'ilés.  jola  joyts,  ti  mat  ti  janméltésta.  an  Kai- 
tés-ekwd  jdnmeltém  ekiva-piris  Mir-susné-yummi'  jemts.  aninén  yci- 
télifién  ma  taw  járatéi  ti  ünli ;  ruéén  maiiéin  jelpin  kivolt  yütéy- 
lawé.  Taw  möjtd  saw,  taw  erjd  saiv ;  ma  jdnitél  taiv  jolémtalné  tan- 
Un  yq,nt  dt'im,  la9 Ilin  yant  düm.  numél  miném  taulin  tarém,  taulin  10 
pupV  katdtél  jol  püyitd ;  jolél  miném  la'ilin  tarém,  la'ilin  pupV  kd- 
tdtél  jol  püyitd.  taw  nuwémténdt-müs  ünlép  jelpin  ma  jdnitdtél  non- 
mdti.  tönd  taw  ti  möjtawé,  tönd  ti  eryawé. 


hát  hallja,  hogy  valami  gyermek  sírdogál.  «Hát  az  meg  hol  sír  ?»  — 
Ment  s  a  lefelé  néző  lyukon  lefelé  pillantott.  Hát  az  ő  ángya  az 
Ob  partjára  esett;  a  jobb  oldali  hónaalján  két  bordája  kitört.  Ara- 
nyos kezű-lábú  gyermekecske  jött  a  világra.  Kaltés  asszony  szíve 
annyira  megesett  (megfájdult),  az  aranyos  kezű-lábú  gyermek  miatt 
ím  leszállott.  Leérkezett,  ezen  a  földön  ím  fölnevelte.  Ama  Kaltés 
asszonytól  fölnevelt  asszony- 6úcska  Világot-ügyelő-férfivá  lett. 
Mind  e  mai  napig  is  a  föld  ím  az  ő  hatalmával  áll  fenn ;  orosz  úgy, 
mint  ugor  ember  a  szent  házban  hajlong  előtte.  Sok  az  ő  regéje, 
sok  az  ő  éneke ;  akár  mily  nagy  a  világ,  a  mely  őt  lealázni  képes 
volna,  nincsen  szárnyas  had  [értsd  :  istenkék],  nincsen  lábas  had. 
A  fönt  járó  szárnyas  istent,  szárnyas  bálványkát  kezével  lefogja. 
A  mint  ő  megindul,  az  ülő  szent  föld  egész  nagyságában  megindul. 
Azért  regélnek  ő  felőle,  azért  énekelnek  ő  felőle. 


7* 


2.  A  "Világügyelő-férfi,  az  Eg-fía  felülről  való  lebocsátásának  éneke. 
2.  Mir-susné-yam    Tqrém-pV    numél  tarátim   eryd. 

Numi-Tarém  ekwatdtél  l'autunkwé  patsi\  Numi-Tcprém  neta 
sairépankwé  sirej  almejis.  nq,ny  kwoss  totitá :  Polém-tarém  jdnV  pl- 
ydn  sireja  jold  püwwés.  Numi-Tarém  kantmejawé,  neta  joliman  sa- 
tésta.  neta  joli  mdn  ti  va'ilés,  sam  sajt  alné  sornin  kdtép,  sornin 
la'ilép  nauréma  samné  patés. 

yqsd  jdnméltéstd,  vad  jánméltéstá, 
kwon  yajtiténé  janitV  ti  jemts. 
akiv'-mat-ert  toy  yajtiténdt  yalté 
paul-kanté  an-malin  apa  ünli, 
5  sopér-qln,  kami-qln  apa  ünli. 
naurém  jonyunkwé  tü  üntélmats, 
Numi-Tq,rém  dsdn  nqny  ti  nirdsawés. 


Nunii-Tárém  az  ő  feleségével  czivakodni  kezdtek.  Numi- 
Tárém  kardot  emelt,  hogy  a  feleségére  csapjon.  A  mint  fölemeli 
[kezét] :  Polém-isten,  az  ő  idősebb  fia,  a  kardját  lefogja.  Numi- 
Tárém  megharagszik,  feleségét  az  alsó  földre  bűvölte.  Felesége  az 
alsó  földre  ím  leszállott  és  látatlanul  (szem  mögött)  aranyos  kezű, 
aranyos  lábú  gyermekecskéje  világra  jött. 

Hosszú  ideig  nevelte,  vagy  rövid  ideig  nevelte, 
*  ím  oly  nagygyá  lett,  hogy  künn  futkoshatott. 
Egyszer  csak,  a  mint  így  futkosott, 
hát  a  falu  terén  egy  bölcső  áll, 
5  sopér- ezüst,  kami-ezüst  bölcső  áll. 
A  gyermek  játszani  oda  ülepedett. 
Numi-Tárém  atyja  őt  ím  fölrántotta. 
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nq,ny  joytés,  apátiéi  yot  kwalés, 

Numi-TcLrém  déd  kwolán  jüw  tülwés. 
10  éta  jánméltitá,  yqtélá  janméltita. 

ti  yqtél  géné  ta'ilá  yot  arlti, 

yolit  yq>tél  kwdlim  mot  ta'il  masi, 

érV-yum,  mbjt-yum  ta  kernel  ta  janimi. 

akw'-mat-ért  Numi-Tq,rém  déd-nüpél  Iciivi: 
15  «asá  !  joli  ma  yumin  tarémné 

aném  tarátdin  /» 

déd  qln  sitpd  sitin  dpdn  ünttéstd, 

joli  ma  yumin  tq,rémné  tdrdtéstd. 

Turuj-punpd-yum  já'i-pifá  kwol-aldtán 
20  nanrd  éayl  sujil  ta  patés. 

jai-plyd  kwond  kwalépalés,  jüw  álmejestü, 

éta  jdnmeltitd,  yqtéld  janméltita. 

toy  janimén dt  yalté  anyán  ratilaivé, 

toyjániménát  yalté  já'i-piyán  ráülawé. 


Fölérkezett,  a  bölcsőből  kiszállott, 

Numi-Tárém  atyjának  házába  bevezették. 
10  Este  neveli,  éjjel  neveli. 

Mai  nap  viselt  ruhája  fölöslegessé  válik, 

holnapi  napra  kelve  más  ruhát  ölt  föl, 

az  ének  embere,  a  rege  embere  oly  szerrel  növekedik. 

Egyszer  csak  Numi-Tárém  atyjához  szól: 
15  «Oh  atyám  !  az  alsó  földet  lakó  emberes  világra 

bocsáss  alá  engem ! » 

Atyja  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőbe  ültette, 

az  alsó  földet  lakó  emberes  világra  alábocsátotta. 

Sas-tollú-ember  bátyjának  háza  tetejére 
20  hatalmas  menydörgés  hangjával  esett  le. 

Bátyja  künn  termett,  [a  házba]  beemelte, 

éjjel  neveli,  nappal  neveli. 

A  mint  így  növekedik,  veri  őt  az  anyja, 

a  mint  így  növekedik,  veri  őt  a  bátyja. 
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25  luwa  ti  lüti,  úqwHd  ti  nqicéltawé . 
qnydn  kiténtdV  qs  rátawé, 
yürméntdV  qs  ja'i-píyán  ratawé. 

* 

Itímés,  lunsimé  kivond  kwalés, 

paul-kanné  ti  jqmentés. 
30  jdyd  varméltim  qln  sitpd  sitiit  apa 

tot  ti  ünli, 

qln  sitpd  sitin  dpdn  tü  üntélmatés, 

Numi-Tqrém  asdn  nqny  ti  úirdsawés. 

nqny  joytés,  apdnél  yot  kwalés, 
85  Numi-Tqrém  déd  kwoldn  jüw  tülwés. 

éta  jdnméltawé,  yqtéld  jdnméltawé, 

ti  yqtél  qéné  ta'ild  yot  ariti, 

yolit  (isné  ta'ild  yot  ariti. 

yum  jdnitdV  inét  jemtés, 
40  joli  mdn  ti  vordti. 


25  így  keményedik  a  csontja,  így  izmosodik  a  húsa. 
Ángya  másodszorra  is  megveri, 
harmadszorra  meg  bátyja  veri  meg. 

* 

Beéjjeledett,  sírva  kiment  az  ucczára, 

ím  a  falu  terére  jött. 
só  Az  atyja  készítette  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcső 

ím  ott  áll, 

az  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőbe  ím  oda  beleült, 

Numi-Tárém  atyja  őt  erre  fölrántotta. 

Fölérkezett,  a  bölcsőből  kiszállott, 
35  Numi-Tárém  atyja  házába  bevitték. 

Éjjel  neveli,  nappal  neveli, 

ezen  napi  viselő  ruhája  fölöslegessé  válik, 

holnapi  viselő  ruhája  fölöslegessé  válik. 

Férfi  nagyságúvá  még  nem  vált, 
40  és  ím  minden  áron  az  alsó  földre  vágyakozik. 
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etá  vordti,  /átéld  voráti  : 
Numi-Tq,rém  ásán  at  tárátawé. 
luwá  in  vattai,  nqwl'á  in  va'ital, 
Numi-Tq,rém  jáyán  ti  jártawé. 

* 

45  ya.su  janimés,  vdfi  janiméi, 

luwá  lütés,  nawld  nawéltawés. 

Numi-Tarém  ásá-nüpél  akw'-mat-ert  lawi  : 

Hasd!  joli  ma  /amin  tarémné 

dném  tarátdin!)) 
50  éojpér-qln,  kami-qln  apán  ti  ünttawés, 

Numi-Tarém  ásán  joldl  ti  tárátawés, 

kit  tarém,  kit  kworés-yalén  tü  püwwés. 

Numi-Tarém  ásá  ali  votá-ke  vari  : 

qln  sitpá  sitin  apátát 
55  lui  sárié  né  álmawé, 

Numi-Tarém  jáy a  lui  vötá-ke  vári: 


Éjjel  vágyakozik,  nappal  vágyakozik : 
Numi-Tárém  atyja  nem  bocsátja  alá. 
Csontja  még  erőtlen,  húsa  még  erőtlen, 
Numi-Tárém  atyja  azért  akadályozza. 

* 

45  Hosszú  ideig  növekedett,  vagy  rövid  ideig  növekedett, 

a  csontja  megerősödött,  a  húsa  megizmosodott. 

Numi-Tárém  atyjához  egyszer  csak  szól: 

«Oh  atyám  !  az  alsó  földet  lakó  emberes  világba 

bocsáss  el  engem  ! » 
só  ím  s'opér-ezüst,  kami-ezüst  bölcsőbe  ülteté, 

Numi-Tárém  atyja  őt  ím  alábocsátotta. 

A  két  ég,  a  két  menny  közé  oda  fogta. 

Numi-Tárém  atyja  ha  felvidéki  szelet  támaszt : 

ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőjében 
55  az  alvidéki  tengerhez  emelődik, 

Numi-Tárém  atyja  ha  alvidéki  szelet  támaszt : 
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qln  sitpá  sitifi  dpatdt 

ali  sárimé  almawé. 

Numi-Tqrém  déd  rakw-ké  rakwi  : 
60  nqwla  rakw-reyil  sdsti, 

Numi-Tqrém  jdy á  vöt-ke  vöti : 

luivá  vöt-reyil  lüti. 

tuwá  sat  vötwés,  tdld  sat  vötivés, 

jörén  ta  üntiués. 
65  Numi-  Tqrém  jayán  tül  ültté  ta  taratawés. 

Turuj-punpa-yinn  já'i-jnyá  kivol-alátan 

nanra  sayl  sujil  ta  pats. 

yürém  sdmp  sdmifi  sumpél 

yürmi'  sdmpéltéstd, 
70  nild  sdmp  sdmifi  sumpél 

nilaV  sdmpéltéstd, 

jti'i-pfya  cpiyd  sas  alésayd. 


ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőjében 

a  felvidéki  tengerhez  emelődik. 

Numi-Tárém  atyja  ha  esőként  esőzik  : 
6o  húsa  az  eső  által  gyarapodik, 

Numi-Tárém  atyja  ha  szélképpen  fú  : 

csontja  a  szél  által  erősödik. 

Hét  nyáron  fújta  a  szél,  hét  télen  fújta  a  szél, 

akkor  szállotta  meg  az  erő. 
65  Numi-Tárém  atyja  azután  ím  lebocsátotta. 

Sas-tollas-ember  bátyjának  háza  födelére 

ím  hatalmas  menydörgés  hangjával  esett. 

Három  szögletü  szögletes  vízmerő  [nyírhéja]  módjáig 

eszét  három  felé  forgatta, 
70  négy  szögletü  szögletes  vízmérő  [nyírhéja]  módjára 

eszét  négy  felé  forgatta, 

bátyját-nénjét,  mind  a  kettőt  megölte. 


3.  A  Világügy elő-férfi,  az  Ég-fia  felnövekedésének  éneke. 

3.  Mir  -  susné  -yum  Tarém-pV  jani  méné  érjrá. 

uAsd  mán  pV ,  déd  íüpin, 
sdnd  man  pV,  sdnd  iüpin  — 
yqnal  élém-yalés  jisift  tarém  téli, 
la'ildyd-tdrmél  luhé  élém-yalés 
5  mand  űréi  vériti  ? 
ménki  möt  yum-pi   kátén  miiemén, 
möt  yum-pV  katté  rottiji1  jánimi.h 
déd-éand  akidyd-dkwdydn  mistert. 
* 

yq>sd  dnsawé,  man  vdti  q,nsawé, 
10  ydjin  rus  yum-pi  rumatén  joytés. 
akio'  pasdnt  téy%\  ajeV;  akwe-mat-ért 


« Atyjának  kis  fia,  atyjának  kedvese, 
anyjának  kis  fia,  anyjának  kedvese  — 
valamikor  ember  korabeli  világ  fog  támadni, 
a  lába  fölött  álló  ember 
5  miképen  fogja  majd  kibírni  ? 
Adjuk  őt  mi  más  ember  kezére, 
más  ember  kezében  ő  majd  szeliddé  fog  nevelődni!)) 
Atyja,  anyja  bácsijához,  nénjéhez  adták. 
* 

Hosszú  ideig  tartják,  vagy  rövid  ideig  tartják, 
10  egyszer  csak  barátjuk,  az  üstökös  orosz  ember  eljött. 
Egy  asztalnál  esznek-isznak  ;  egyszer  csak 
barátjuk,  az  orosz  ember  mondja  : 
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rus  yum-pV  rumatén  lawi : 

vrumakwé  !  ti  pirisdkén  aném  tinéldln, 

mat  janit  tin  vöwe'in  :  vöwdn  h)  — 

15  « rumakwé  !  aném  ne-mat  tin  at  éri  ; 
ruma-yalt  am  tinél  manér  vdre'im  ?  — 
pirisém  éri-ke:  ness  totdln/n 
déd  man  pV ,  üsd  iüpin, 
saná  man  pV,  édnd  tüpin  — 

20  yqjifi  rus  yum-pl  rumatdn  ta  totwés. 
rumatd-palt  tü  tijoytsV. 
piris  awi-sirkipté  qmawé, 
rumatd  Iqutyatné  pafík  vita 
taw  tdrméld  rautdsitd. 

25  toy  qsndtd-yalt  yqsd  qls,  vad  qls, 
noysin  jqrén  yum  rumatd  joyts. 
noysin  jqrén  yum  rumatdtél  téy%\  aj  eV. 
akic'-mat-ért  rumatd  lawi : 


((Barátocskám !  add  el  nekem  ezen  fiacskádat, 

akár  mily  nagy  árat  kérsz  :  csak  kérd ! »  — 
15  ((Barátocskám!  énnekem  semminemű  ár  nem  kell; 

barátok  között  én  minek  tegyek  árat  ? !  — 

Hogyha  a  fiacskám  kell :  hát  csak  vidd  el  úgy ! » 

Atyjának  kis  fia,  atyjának  kedvese, 

anyjának  kis  fia,  anyjának  kedvese  — 
20  üstökös  orosz  ember,  az  ő  barátjuk,  ím  elvitte  őt. 

Barátjához  ím  oda  érkeztek. 

A  gyermeket  az  ajtósarokban  tartják, 

barátja  a  mosakodó  piszkos  vizét 

ő  reá  önti  ki. 
25  A  mint  így   tartja,  hosszú  ideig  élt,  vagy  rövid  ideig  élt, 

egyszer  csak  nyusztos  szamojéd  barátja  érkezett  meg. 

Nyusztos  szamojéd  ember  barátjával  esznek,  isznak. 

Egyszer  csak  [szamojéd]  barátja  szól : 

((Barátocskám,  ezt  a  fiúcskádat  add  el  nekem ; 
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«rumakwé  !  ti  pirisakén  aném  tinéldln  ! 
só  tina-ke  jánV  tin  vöwe'in  :  vöwán!»  — 
((7-umakwé  !  aném  né-mat  tin  at  eri, 
ruma  yalt  am  tinél  manér  vare'im  ?  — 
pirisém  eri-ke  mess  totaln!» 


ásd  man  pV,  asa  tupifi 
85  éaiía  man  pi,  sanci  tüpin  — 

an  no/sin  jarén  rumatán  ta  totwés. 

yqsa  minésV ',  man  vafi  minéiV, 

paulné  neilésV. 

vat  tal  kér-tinsán  sermatél 
4o  an  naurém  sip-lut  püutmawé, 

sünnél  pöyén  püutmawé, 

vat  tal  kér-tinsan  aula 

sun-la'ilné  neyémtawé. 


só  akármilyen  nagy  árat  kérsz  :  csak  kérd ! »  — 

((Barátocskám !  énnekem  semminemű  ár  ne  in  kell, 
barátok  között  én  minek  tegyek  árat  ?  !  — 
Hogyha  a  fiacskám  kell:  hát  csak  vidd  el!» 


Atyjának  kis  fia,  atyjának  kedvese, . 
35  anyjának  kis  fia,  anyjának  kedvese  — 

most  nyusztos  szamojéd  barátjához  vitték  el  őt. 

Hosszú  ideig  mentek   vagy  rövid  ideig  mentek, 

egy  faluhoz  érkeztek. 

Harmincz  öles  vas  pány vakötéiből  álló  kötőféket 
40  dobtak  most  a  gyermek  nyakába, 

őt  a  szántól  félre  taszították, 

s  a  harmincz  öles  vas  pányvakötél  végét 

a  szán  lábához  kötözték. 

Egyik  útfélen,  másik  útfélen, 
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möt  mot  pal  tq,ny  pált, 

45  vat  tal  kentinsán-Pitéyté, 
yansdn  íopér  jamés  vápi 
manér  vdpakti  ! 
paul-nauramét  müyinte'it  : 
« küsidkeüw  yürmit  tal  kastém 

50  surti  yar-pikát  ti  selépamé  /• 
paul  akiv'  aulté 
kerin  pakw-sam  janit  kwolnél 
ekwáV -qjkáV  kwoná  ankwátei: 
« nauramét !  manér  müyintijin  ?»  — 

55  «qs  küsidkeüw  yürmit  tál  kastém 
surti  yar-pikát  ti  selépamé  ! »  — 
«ti  küsiákan  yürmit  tal  kastém 
surti  yar-plkdtdn  Kdsém-pöy  sdt  üs 
sis-nordfiél  ul  voss  norsawés, 

60  ma'il-nordnél  ul  voss  norsawés!)) 


45  a  harmincz  öles  vas  pányvakötél  végén, 

mint  tarka  siketfajd  jóféle  hánykolódása 

[óh  a  szegény]  hogyan  hánykolódik! 

A  falu  gyermekei  nevetgélnek : 

«Gazdácskánk  harmadik  tele  áldozatul  fogadott 
50  rénszarvas  tulokját  ím  megszerezte!*) 

A  falu  egyik  végén 

pikkelyes  czirbolyatoboz  mogyorójához  hasonló  nagyságú 

házb  ól 

egy  öreg  asszony  s  egy  öreg  ember  kitekintenek : 

«Gyermekek,  mit  nevettek  ?»  — 
55  «Hát  a  mi  gazdácskánk  harmadik  tele  áldozatul  fogadott 

rénszarvas  tulokját  ím  megszerezte  !»  — 

«Csak  a  melyet  gazdátok  harmadik  tele  áldozatul  fogadott 

az  a  rénszarvas  tulkotok  Kászém  folyó  melléki  hét  város- 
hátszorítással össze  ne  zúzza,  [tokát 
60  mellszorítással  össze  ne  zúzza  ! » 

A  gazda  és  a  gyermek  a  városba  érkeztek, 
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küsdjV  iiaurémV  üsén  joytsV, 

sun  l'ütné  matjoldl'  ti  uésV. 

küsdjd  naui  émd-nüpél  lawi : 

«nan  naurém,  sünén  kdrwiltdln ! » 

65  küsdjd  kwolné  jüw  sdltés, 

jankin  yul  püt-sis  jálés, 

tüjtin  yul  püt-sis  jálés, 

kivond  kiválés,  eldl'  talmatsV. 
* 

yqsd  minésV,  man  vdü  minésV , 
70  akw(  mat  yard  man  neilésV, 

éldl  sunsei':  paul  ndnki. 

vdt  tal  ker-tinédn  sérmdtél 

an  iiaurém  sip-lut  püutmaivé, 

sünnél  pöyén  yot  püutmawé, 
75  vdt  tal  ker-tinédn  aula 

sun-la'ilné  neyémtawé. 


a  hol  a  szán  szokott  állani,  ím  azon  a  helyen  megpihentek. 
A  gazda  szól  a  gyermekhez : 
«Te  gyermek,  vigyázz  a  szánra !» 
65  A  gazdája  belépett  a  házba, 

míg  egy  jeges  hal  az  üstben  megfőhet,  addig  járt, 
míg  egy  havas  hal  az  üstben  megfőhet,  addig  járt, 
kijött,  további  útra  fölkerekedtek. 

Hosszú  ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek, 
70  egyszer  csak  egy  tágas  vidékre  érkeztek, 

távolba  néznek  :  falu  látszik. 

A  harmincz  öles  vas  pányvakötélből  álló  kötőféket 

most  a  gyermek  nyakába  dobják, 

a  szántól  őt  félre  taszítják, 
75  a  harmincz  öles  vas  pányvakötél  végét 

a  szán  lábához  kötözik. 

Egyik  útfélen,  másik  útfélen, 
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möt  möt  pál  lány-pált, 
yansán  sopér  jqmés  vápi 
manér  vápakti  ! 

80  paul-nauramét  müyinte'it  : 
«küsiákeüw  yürmit  tál  kastém 
surti  yár-plkát  ti  sélépamé  /» 
paul  akiu'  aulté 
kerin  pcikw-sam-  janit  kivolnél 

85  ékwaV -qjkáV  kwoná  ünkivátei1: 
anauramét !  manér  müyintijin  ?»  — 
«^s  küsiákeüw  yürmit  tol  kastém 
surti  yár-plkát  ti  selépamé  /»  — 
«ti  küsiákan  yürmit  tol  kastém 

90  surti  yár-píkátan  Kasém-pöy  sát  üs 
sis-noranél  ul  voss  norsawés, 
ma'il-noránél  ul  voss  norsawés  /» 
sun  lul'né  mán  joytsi\  tü  lülsi\ 


mint  tarka  siketfajd  jóféle  hánykolódása, 

[óh  a  szegény]  hogyan  hánykolódik  ! 
só  A  falu  gyermekei  nevetgélnek  : 

«Gazdácskánk  harmadik  tele  áldozatul  fogadott 

rénszarvas  tulokját  ím  megszerezte  ! » 

A  falu  egyik  végén  [házból 

pikkelyes  czirbolyatoboz  mogyorójához  hasonló  nagyságú 
85  egy  öreg  asszony  s  egy  öreg  ember  kitekintenek  : 

« Gyermekek!  mit  nevettek?*)  — 

«Hát  a  mi  gazdácskánk  harmadik  tele  áldozatul  fogadott 

rénszarvas  tulokját  ím  megszerezte!))  — 

«Csak  a  melyet  gazdátok  harmadik  tele  áldozatul  fogadott, 
90  az  a  rénszarvas  tulkotok  Kászém  folyó  melléki  hét  város- 
hátszorítással össze  ne  zúzza,  tokát 

mellszorítással  össze  ne  zúzza !» 

A  szán  álló  helyére  érkeztek,  oda  állottak. 

A  gazda  szól  a  gyermekhez  : 
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küsaja  naurémd  nüpél  láivi  : 
95  «nan  naurém,  sünén  karwiltáln  / » 
küsaja  kwolné  jüw  saltés, 
jankin  yul  püt-sis  jálés, 
tüjtin  yul  püt-sis  ja! és, 
kivond  kwalés,  elül!  tdlmatsi. 
100  yasd  minésV,  man  váíi  minésV, 
küsáj  alné  üsén  neilésV. 
tüjoytsi',  salianeii  tarátési, 
kwolén  jüw  sciltsi,  jol  yujési. 

yolit  kualsV.  vat  tal  ker-tinsan  naurémén  majivés.  küsaja 
lawi :  (cminén,  sarakné  jalén,  sakival'ik-sam,  yulay-sam  kit  ujayém 
püwayén!))  naurém  Kdsém-ttl'éy  yard  man  jqmés.  puun-yalén  joy- 
tés  :  sakwal'ik-sam,  yulay-sam  kit  uj  akw'  ma'il-tarés  yiUV.  taw  vat 
tal  ker-tinsdfi  soytéstd,  repitésaya,  an  uji  akw1  telel  patwésV.  püw- 
saydy  neysayd,  jüiu  vanttésayd.  jüw  joytés,  nauramét  laive'it :  «an 
sakívatik-sam,  yulay-sam  kit  ujdfén  ti  püwimei\»   küsdj  laiui :   *am 


95  «Te  gyermek,  vigyázz  a  szánra  !» 
A  gazdája  bement  a  házba, 
míg  egy  jeges  hal  az  üstben  megfőhet,  addig  járt, 
míg  egy  havas  hal  az  üstben  megfőhet,  addig  járt, 
kijött,  további  útra  fölkerekedtek, 
íoo  Hosszú  ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek, 
a  gazda  lakó  városába  érkeztek. 
Oda  jöttek,  rénszarvasaikat  elbocsátották, 
a  házba  beléptek,  lefeküdtek. 

Másnap  reggel  fölkeltek.  A  harmincz  öles  vaspányvát  a  gyer- 
meknek adták.  A  gazdája  szól :  «Eredj,  menj  a  rénszarvas  csordá- 
hoz, a  szarkaszemű,  hollószemű  két  állatkámat  fogd  meg ! »  A  gyer- 
mek a  Kászém  folyó  fejénél  elterülő  tágas  vidékre  ment.  A  jószág 
közé  jutott :  a  szarkaszemű,  hollószemű  két  állat  egymás  mellett 
kapálnak  [patáikkal].  0  a  harmincz  öles  vaspányvát  összegombo- 
lyította,  rádobta,  amaz  állatkákat  rögtön  eltalálta.  Megfogta,  meg- 
kötözte, azután  hazafelé  vezette  őket.  Haza  érkezett,  a  gyermekek 
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yotal minunkwé  moUéypate'im  ?  /  no/sin  jq>rén  saw  ajin  yum-piyém 
namin  sat  úawle'it,  sujin  sat  nawle'it,  us  püwidydnl ;  —  taivdn  qs 
yot  lul'i  püwunkwé  í  ! »  nquramét  laweit :  «dl!im,  söl!  püwivésV.))  küsd] 
kwon  dnkwdtés:  söl!  püwimeV '.  naurém-nüpél  lawi :  «kerd?én/»  nau- 
rém  kerunkwé  patsayd.  noUkwali  -édneuw  mansik  aulné  neyéstd, 
va'ilép  sank-ültté  kérésta,  sol-kivalyV  yanl-pattd  ültté  kersayd.  küsdj 
kwond  kwdlés,  ari-malin  luUsin  kerimeP.  md-yar-dnt-narép  vis,  nau- 
rém  samd  rdtéstd,  paul-kan-pors-andn  lista,  yam'piydnd-nüpél  lawi : 
vnauramétf  man  tajéy  tqrém-kanüw  sqpiteüw,  kantint  nelmkdtd 
dnémné  totdln,  kdmint  sam-pálékdta  dnémné  totdln/n  tqrém-kanné 
tan  ta  mindsét.  tan  minémanl  jui-palt  naurém  pors-aúdt  yujimdt 
lüjísim  nqny-l'üHés,  elal  jq,mmétés, 

IcfUafa  yotal  yqlyéldlnéten  sujti. 
105  la'ilaydn  kivoss  ycmti : 


szólnak:  «Ama  szarkaszemű,  hollószemü  két  állatka  ím  meg  van 
fogva.»  A  gazda  szól:  «En  hová  keljek  útra  ilyen  hamar  ?  !  Hiszen 
nyusztos  szamojéd  sok  apródlegényem  egy  híres  hétig,  egy  zajos 
hétig  üldözik  és  csak  akkor  fogják  meg ;  —  neki  pedig  hogyan  lehe- 
tett (áll)  ilyen  hamar  megfogni  ?  !»  A  gyermekek  szólnak  :  «0h  nem, 
igazán  meg  vannak  fogva. »  A  gazda  kitekintett :  hát  igazán  meg 
vannak  fogva.  A  gyermekhez  szól:  «Fogd  be  őket!»  A  gyermek 
kezdette  őket  befogni.  A  kötőfék  homlokzabláját  a  farka  vegéhez 
kötötte,  a  nyaklóját  az  ágyékán  keresztül  kötötte,  a  hasló szíjakat 
a  hónaalján  keresztül  kötötte.  A  gazda  kijött,  hát  rosszul  van- 
nak befogva.  Egy  mamutcsontból  készült  ruhaporolót  vett  elő,  a 
gyermeket  csaknem  agyonütötte  s  a  falu  piaczának  szemétdombjára 
dobta.  Legényeihez  szól:  ((Gyermekek!  mi  később  istennek  áldo- 
zati teret  akarunk  készíteni,  az  ő  puha  nyelvecskéjét  hozzátok  ne- 
kem ide,  az  ő  egyik  fél  puha  szemecskéjét  hozzátok  nekem  ide!» 
Azok  most  az  áldozati  térre  mentek.  Miután  ők  elmentek,  a  gyer- 
mek a  szemétdombon  való  fektéből  sírva  fölállott,  ellépett. 

Érzi,  hogy  lábai  valamikép  csúsznak: 
105  A  mint  a  lábaira  tekint: 
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ankw-kivot  kit  josü  yünté  votintaytémV . 

takwitán  kwoss  yqnti  : 

lakív  sampü  samin  layér  yünté  masmé. 

narém-yalét  mater  sujtnüt  sujti ; 
110  tll  kwoss  yqntita  : 

sat  nal  punim  samin  tawét 

nürém-yalan  tüyapém. 

vorti-pal  katari  samáyá  kwoss  patei': 

kér  yqsnáp  ycisnáfí  jaut  yünté  püiuimé. 
115  jqmés-pal  katari  kwoss  yanti  : 

aln  lüspd  lüsin  sir  ej  yünté  püwimé. 

soUnjiw  süt  yalné  elül!  jqmmétés. 

jammétém  patitüt 

sat  ujpü  ujin  saywíél  yqntés. 
120  akw(  lim  lialüt 

takwsi-yul  jqmés  nur-jiw  pusén  nurtsanü, 


szarvastehén  lábabőrével  födött  két  hótalp  valahogy  föl 

van  rá  csatolva. 

Magára  a  mint  néz: 

sűrű  szemű  szemes  pánczélruha  valahogy  rá  van  öltve. 

Vállai  között  valaminek  zörgését  hallja ; 
no  hát  a  mint  nézi : 

hét  nyillal  fölszerelt  füles  tegez 

van  a  vállára  fölakasztva. 

Bal  oldali  kezére  a  mint  tekintete  esik 

vas  bordájú  bordás  íját  valahogy  fogja. 
ii5  Jobb  oldali  kezére  a  mint  tekint: 

aranybojtos  kardját  valahogy  fogja. 

Deres  fa  hét  közébe  ellépett. 

Járata  végén 

hét  szarvasból  álló  szarvasfalkát  talált. 
120  Egy  kilőtt  nyilán  [salta, 

mint  őszi  halnak  jó  nyársfáján  mindnyájukat  fölnyár- 

mint  tavaszi  halnak  jó  nyársfáján  mindnyájukat  fölnyár- 
salta. 

Vogul  szövegek:  II.  Q 
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tüjü-y  aljam  és  nur-jiw  pusén  nurtsana. 

elüt  janimét  és, 

sat  /árpa  yar-vant  yq,ntés. 
125  a kiv'  lim  nalát 

takwsi-yul  jctmés  nnr-jiiv  pusén  nurtwaséU 

tüjü-y  ul  jamés  nur-jiw  pusén  nurticüsét. 

tül  elül  jamés , 

Kasém-tal'éy  noysin  jq,rén 
130  tqrém-kanné  tüjoytés. 

tq,rém-kan  jiivéi  rawi  sairsanü, 

noysin  üntmit  nalwül'  péréméstü. 

nahv  ül  járni, 

noysin  jcírén  kü'üja plyü  ycfntéstü. 
135  sirejil  rawi'  sairésta, 

nelma  yot  süritésta, 

sam-pala  yot  süritésta, 

nelma  sam-palü  akiv(  solén  soltsaya. 


Tovább  ment, 

hét  jávorbikából  álló  jávorbika  csordát  talált. 
125  Egy  kilőtt  nyilán 

mint  őszi  hal  jó  nyársfáján  mind  fölnyársalta  őket, 

mint  tavaszi  hal  jó  nyársfáján  mind  fölnyársalta  őket. 

Azután  tovább  ment, 

a  Kászém  folyó  forrásánál  [lakój  nyusztos  szamojéd 
130  áldozati  terére,  oda  érkezett. 

Az  áldozati  tér  [szent]  fáit  darabokra  vagdalta, 

nyusztos   útj  egyét  a   folyóhoz   lefelé  forditotta    [értsd : 
lement  a  folyó  mellett  lévő  faluba]. 

Lemegy  a  folyóhoz, 

nyusztos  szamojéd  gazdáját  ós  fiát  megtalálta. 
i3ő  A  karddal  apróra  vagdalta, 

nyelvét  kimetszette, 

fél  szemét  kimetszette, 

nyelvét  és  fél  szemét  egy  nyársra  fölnyársalta. 

Most  a  nyusztos  szamojéd  öreghez  jött, 
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an  noysin  jcirén  dé-^jka-pdlt  joytés, 
140  plyd  nelmd,  sam-pald  sansan  pinéstd, 

Kdsém-pq,y  sat  üs  sis-noranél  noréstá, 

Kdsém-pq,y  sat  üs  ma'il-noránél  noréstd. 

tül  yqjin  rus  yum-pV  rumatd  pdlt  joytés, 

taw  üsd  akwi  toy  sis-noranél  noréstd, 
145  akw(  toy  má'il-nordnél  noréstd. ' 

tül  akit  qjkd-pdlt  joytés, 

akit  q,jkd  lawi :  « apikwé,  joytésén  ? »  — 

ajoytésém.y.  —  tül  akit  ajka  alés. 

an  Numi-Tq,rém  déd  ünléné  üsén  joytés, 
150  Numi-Tq,rém  ásd  kwolén  jüiu  sdltés. 

déd  lawi :  «pikwé,  joytésén  i »  — 

•joytésém. » 


140  fiának  nyelvét  és  fél  szemét  a  térdére  helyezte, 

a  Kászém  vidéki  hét  várost  hátszorítással  összezúzta, 
a  Kászém  vidéki  hót  várost  mellszorítással  összezúzta. 
Azután  üstökös  orosz  ember  barátjához  érkezett. 
Az  ő  városát  éppen  úgy  hátszorítással  összezúzta, 

145  éppen  úgy  mellszorítással  összezúzta. 
Azután  öreg  bácsijához  érkezett, 
öreg  bácsija  szól:  « Öcsikém,  megjöttél?))  — 
«Megjöttem. »  —  Azután  öreg  bácsiját  megölte. 
Most  Numi-Tárém  atyja  lakó  várába  érkezett, 

150  Numi-Tárém  atyja  házába  belépett. 
Atyja  szól:  ((Fiúcska,  megjöttél ?»  — 
«Megjöttem.» 


8* 


4.  A  Világügyeló'-férfi,  máskép  « Asszony  - f  i á»-nak  nevezett  fiúcska  regéje 
az  ő  Numi-Tárém  atyjától  való  felavatásáról  (erővel  való  bocsátásáról). 

4.  Mir  -  susné-yum,  Ekwa-pV  piris 
Numi-  Tqr ém  a  sün  v  a? il  tarátémmöjta. 

1.  Numi  Tqrém  jdyüw  sat  yum  qnsi.  mir-susné-yummi  varun- 
kwé  akwa  ti  jémtwés.  «yoti-utüw  mir-susné-yummi'  jemtih)  y alá- 
néit kitilayte'it.  Ta' it'kwoü- ajka -lawi  :  «am  ti!))  Ékiva-pV  piris 
akitci  Tapél-qjka  Ekwa-pi  piris nüpél  lawi:  npikwé,  am  la- 
i  pémt  qlénh)  sat  lü  yaite'it.  Tapél-qjka  lawi:  ajataf  ti  sat  lü 
yoti  yumin  l'á'inát  tort  katan  yanuje'it:  mir-susné-yum  taw 
voss  qli/)>  kő, tani  tustipasanl,  lüt  tü  voss  yanuje'it ;  takwoss 
layést,  ness  kasV.  Ekwá-pi  piris  layémü  porát  sat  lü  tüp 
tot  lule'it,  ujatáfv  —  akit  lawi  —  a  mir-susné-yum  ti  ndnki ! '»  — 
io  mötánt  lawe'it :  &til  qs  kásunkwé  eri ;  yoti  yumiüw  Tqrém-kwol-awin 


1.  Numi-Tárém  atyánknak  hét  embere  van.  lm  egyikét  világ- 
ügyelő-férfivá akarták  tenni.  « Vájjon  közülünk  ki  lesz  világügyelő- 
férfivá?* kérdezik  egymás  között.  A  Szoszva-középi  öreg  szól: 
«Én  leszek !»  Az  Asszony  fiának  [nevezett]  fiúcska  bácsija,  Tapél- 
öreg,  így  szól  az  Asszony-fi  fiúcskához:  « Fiúcska,  közelemben 
légyl»  Hét  ló  fut.  Tapél-öreg  szól:  «Halljátok!  ezen  hét  ló  a 
melyik  embernek  a  hívására  a  kezéhez  ragad :  az  hadd  legyen 
világügy  elő -fér  fi  vá  !»  Kezeiket  oda  állították,  hogy  a  lovak  oda 
ragadjanak;  de  akárhogy  hívták,  mind  hiába.  Midőn  az  Asszony-fi 
fiúcska  hívta,  a  hét  ló  egyszerre  ott  állott.  ((Halljátok !»  mond 
a  bácsija  —  «a  világügyelő  férfi  ím  ez,  lássátok !»  —  Mások  mond- 
ják: ((Ezenkívül  is  kell  még  versenyt  futni,  a  melyik  embernek  kö- 
zülünk a  keze  Tárém  házának  kapujához  legelőször  oda  érkezik 
(esik) :  az  legyen  világügyelő -férfivé ! »  Most  versenyt  futni  kezdettek. 
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katá  sárt  tü  pali  :  mir-susné-yum  taiu  voss  q,li!»  ti  kásunkwé  patsét. 
luivin  yum  luwél  kasi,  sálin  yum  sálil  kasi.  akit  ajka  kit  viyir  pasi- 
ris  kérem.  Ékivá-pV  piris-nüpél  latéi :  «apikwé,  nan  manériééntél 
kaséin?  am  ti  viyir  pásráyém  vojáyén,  tirisáyéntél  kasén!))  Ekwá- 
pV  piris  nqmsi :  ti  as-piyél  am  yotál  élül!  joyte'im  í  yot  tále'im,  akw  15 
tot  i  yül'te'im.  akita  lawi:  «apikwé ,  taio  kasa,  yültey  én-ke :  ta  yül- 
te'inh  Ékwá-pi  piris  ti  tálmats.  ti  tq,rém  akwwdi  ti  jqnyepésanl 
Tqrém-kwol-áwiné  joytépémanélt  Ekwá-pi  piris  katá  num-pálén 
pusén  katánl]  ti  pats.  Ekwá-pV  piris  sart  joyts  Tqrém-kwolné. 
amirsusné-yum  nan  ta!))  lawe'it.  «qs  ul  am?  /»  láiui  Ekwá-pi  20 
piris. 

2,  Numi-Tq,rém  sát  yumitá-nüpél  lawi:  ((tájékán!  yqsá  váii 
röpot  tqtijin  ?  /»  yürém  sámpá  népék-lqmt  pusén  jáktéstá.  ((játá!))  — 
lawi  — •  ((yoti  yumin  kát-pattát  vör-jiw,  tqsém  jiw,  nár  jiiv  pusén 
yasyate'it,  ta  yumin  mir-susné-yum.))  katánl  pali  taktépálst.  «ti  sun- 


Lovas  ember  lóval  fut  versenyt,  rénes  ember  rénnel  fut  versenyt. 
Bácsija,  az  öreg, két  vörös  rónborjút  szerelt  föl.  Az  Asszony-fi  fiúcs- 
kához szól :  « Öcsiké,  te  mivel  akarsz  versenyt  futni?  Vedd  ím  ezt 
a  két  vörös  borjacskámat !  Ezekkel  a  kedveskékkel  fuss  versenyt !» 
Az  Asszony-fi  fiúcska  gondolja:  «Ezekkel  a  hitvány  állatokkal, 
(lyuk- fiakkal)  hova  jutok  én  előbbre  ?  A  hol  fölszállok,  ott  meg  is 
fogok  maradni.»  Bácsija  szól:  « Öcsiké,  már  akárhogy  (az ő kedve), 
ha  helyben  maradsz:  hát  helyben  maradsz !»  Az  Asszony-fi  fiúcska 
ím  föltelepedett.  Ezt  a  világot  egy  pillanat  alatt  körűiforogták  és 
midőn  Tárém  háza  kapujához  értek,  mindnyájuknak  keze  az  Asz- 
szony-fi  fiúcska  keze  fölé  jutott.  Az  Asszony-fi  fiúcska  először  ju- 
tott a  Tárém  házához.  « A  világügyelő-férfi  te  vagy!»  mondják. 
«Hát  hogy  is  ne  én?!»    mondja  az  Asszony-fi  fiúcska. 

2.  Numi-Tárém  az  ő  hét  emberéhez  szól :  « Egyetek  kedve- 
seim! Hosszú  vagy  rövid  ideig  fogtok  fáradozni?!))  Egy  három- 
szögletes papiros-darabot  egészen  fölvagdalt.  ((Halljátok!))  — 
mond  —  «a  melyik  embernek  közületek  keze  tenyerén  erdei  fa, 
száraz  fa,  zöld  fa  mind  oda  rajzolódik,  az  az  ember  lesz  közületek 
világügyelő-férfivá.')  Kezeiket  fölnyitva  kinyújtották.  «Ide  nézze- 
tek!!))   A   papiros-darabok  a  keze  tenyerén  mind  ott  feküsznek. 
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5  sün!!))  ríepakét  kdt-pattdt  pusén  tot  yuje'it.  Ta'ifckwoÜ-ajkd  kat-pat- 
tdt  pala  jiw  :  tasém  jiw  yasyatém,  pala  jiiv  :  nar  jiw  aüm.  Ékwá- 
pV  pírié  nepék-lamtdt  ma  janitél  q,lém  nar  jiw  q,lém,  t§sém  jiw  qlém, 
pusén  yasyatdmt.  «mir-susné-yum  nan  ti!))  Idwe'it  «rué  qli,  mariéi 
qli,  yanal  nan  tananl  üraln!» 

3.  Tajmdnl,  akiv'-mat-ert  Mir-susné-yum  nafiy  ti  lütmits. 
nej!))  —  lawi  —  akit  yum  ta  yaleV)).  mötánt  sunsilayteHt,  lawe'it  : 
«%ot?»  Ekwa-pV  piris  lawi:  «am  nq,ny  visáyém)).  qslawe'it:  «yot?» 
Ekwá-pV  piris  laivi :    «tü  sunsdn!  sáriét  yulpjiméten  vötné  saris- 

5  kwotelt  yami  rautdsimeV ;  entép-jor  pásén  yul'tyinteV,  toy  ta  tq,tan- 
taweV  vötné,  séi-tumpén  pd  ta  tatwéseV.))  sunsimdnl:  ajd-ti!  söl-pél 
nan  ta  vdnén!»  laweit.  jdydnl  lawi :  « mir-susné-yum  taw  ta!)> 
us  ta  va'il  tardtéstd.  aninén  yatélinné  rusné,  mariéin  ti  yütéy- 
lawé. 


A  Szoszva-középi  öregnek  a  keze  tenyerén  az  egyikféle  fa :  a  szá- 
raz fa  lerajzolódott,  a  másikféle  fa :  a  zöld  fa  nem  volt  ott.  Az  asz- 
szony-fi  fiúcska  papiros- darabján  az  egész  világon  a  mi  volt  zöld 
fa,  a  mi  volt  száraz  fa,  mind  oda  volt  rajzolva. « Világügyelő-férfi  ím 
te  vagy!»  mondják.  «A  hol  orosz  van,  a  hol  ugor  van,  valamikor 
mind  te  fogod  őket  fentartani!» 

3.  Midőn  esznek,  egyszer  csak  a  Világügyelő-férfi  ím  fölállott. 
«Ej !»  —  szól  —  «két  ember  ím  haldoklik. »  Mások  nézik,  mond- 
ják: «hol?»  Az  Asszony-fi  fiúcska  szól :  « Én  őket  megmentettem 
(fölemeltem))).  Ismét  szólnak:  «Hol?»  Az  Asszony-fi  fiúcska  szól: 
«Oda  nézzetek;  a  tengeren  a  mint  halásztak,  a  szél  őket  a  tenger 
közepén  fölfordította;  az  öv-hely  tájékáig  lubiczkolnak  a  vízben, 
úgy  viszi  őket  a  szél;  ím  egy  homok-dombra  vitte  föl  őket.» 
A  mint  nézik:  «No  lám,  igaz  bizony,  a  mit  látsz !»  mondják. 
Atyjuk  szól:  «A  világügyelő  férfi  ím  ő!»  Akkor  erőt  bocsátott  reá. 
Mind  e  mai  napig  orosz  és  ugor  ember  hajlong  ő  előtte. 


5.  A  Fekete-nyusztsbőr-galléros-ruMt- viselő-fejedelemhős,    a  Világügyelő-férfi 
regeképpen  előadott    hősi  éneke. 

5.  S  é  m  él  -  u  j  -  s  a  w  -  r  a  y  w  i  fi  - 1  a'  il  -  m  a  s  é  m  -  a  t  é  r    Mir  - 
susné-yum  möjtV   lawém  tér n  in  öryá. 

1 .  Semél'UJ'Sqw-rayjvifi-taHl-masém-qtér  ajin  yum-pi^dna-nw' 
fél  lawi :  unal-jiw  totunkwé  jáldn  /•  ajin  yum-yiyaná  nal-jiw  totun- 
kivé  minast.  vöméi  jüw  joytsét,  nal-jiwét  totsét.  Sémél-uj-sqic-raywin- 
ta'il-masém-qtér  naí-jiiv  sunsilanhvé  takwi  kivond  kivalés.  sunsili, 
sunsili:  nal-jiwét  akivdi'  Vül'ét.  pusén  paul-kanné  pdywtsand,  lawi:  5 
ayolit  q,sjdlan!ü  yolitdV  jémts,  ajin  yiun-plyét  q,s  vömé  minast,  nal- 
jiwét  totsét.  takwi  q,s  kwond  kwdlés,  sunsiliaiui:  q,s  akwdV  l'ület. 
« vömé-ke  mine'im*  —  lawi  —  «ti  yurip  jiw  yum-müs  totilém?  /» 
nal-jiwét  q>s  kwol-kanné  paywtsand,  tül  jol  yujés.  yolit  kwals,  sernél 
vj-sq,w  raywin  ta'lld  masés,  lilin  kér  sairépd  vis,  yál'd  télém  ydlin  10 


1.  A  Fekete-nyuszt  s  bőr-galléros-ruhát- viselő-fejedelemhős 
apród-legényeihez  szól:  « Menjetek,  hozzatok  nyílra  való  fát!» 
Apród-legényei  elmentek  nyílra  való  fát  hozni.  Az  erdőből  haza 
jöttek,  nyílra  való  fákat  hoztak.  A  Fekete-nyuszt=bőr-gallóros- 
ruhát- viselő-fejedelemhős  a  nyílra  való  fákat  megtekinteni  maga 
ment  ki  az  ucczára.  Nézi,  nézi:  a  nyílra  való  fák  egytől -egyig  rosz- 
szak.  Mind  a  falu  terére  dobta  és  szól:  «Holnap  menjetek  ismét !» 
Másnap  lön,  apród-legényei  megint  az  erdőbe  mentek,  nyílfákat 
hoztak.  Maga  ismét  kiment  az  ucczára,  nézdegéli :  hát  ismét  egy- 
tül-egyig  rosszak.  «Ha  én  az  erdőre  megyek »  —  szól  —  « efféle 
fajta  fát  hogyan  hozok?  !»  A  nyílfákat  ismét  a  ház  udvarára  dobta, 
azután  lefekütt.  Másnap  reggel  fölkelt,  fekete  nyusztb őr-galléros 
xuháját  felöltötte,  éles  (eleven)  vasú  fejszéjét  vette,  nyírfáját  termő 
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urné  minés,  nankci  telem  nankin  urné  minés,jqmés  jiwnél  jqmés  jiw 
perji.perjimátá  jqmés  jiw  yqntés.  an  jqmés  jiwci  ura-ke  akwe  ura  jqfi- 
yitá.  toy  jqnyimátá  alá  sairitá,  numél  mater -sir  mater  sajti,  nqnyál 
kwoss  ankwati:  mater  sir  jani1  tqwlép  tqwlin  ujné  püwunkivé  tijem- 

15  timé.  taw  jiw-ultd  tü  hvonsitaytés,  aii  tqwlin  ujin  taw  ta  kivonsi- 
tawés.  kwoss  jiivén  tákis  tü  püyti,  manitaytés,  in  tilmejawés,  ti 
totawé. 

2.  yqsá  totwés,man  vdt'i  totwés,éárisné  totwés.  iáris  sár  simén 
tárátawés.  Semél-uj'sqiv-rayicin-ta'il-masém-qtér  Sowú-Kworés  ásán 
taw  nqmélmati :  aeryém-ke  elá  mini,  möjtém-ke  elá  mini  :  am  jot 
joytném  eli-pált,  yum  patné  janit  séi-kan  voss  yuUli  f »    yam  patné 

5  janit  séi-kan  ta  yul'ili.  taw  séi-kan  tármél  tü  ta  pats.  séi-kan  elém- 
yqlés-luwél  akiv'-müs  ta'ila ;  jánV  tqívlép  tqwlin  uj  püwim  8lém-yq- 
lésaná  yotél  tóti,  ta  séi-kanné  tü  taráti.  élém-yqlés-lu  akwán  ats,. 
elém^yqlés-lu  tármél  talés.  elém-yalés-nárém-liiwél  tüp  pattija  éáris- 


nyírfás  hegyre  ment,  vörösfenyőjét  termő  vörösfenyős  hegyre  ment, 
a  jó  fák  közül  a  legjobb  fákat  választja  ki.  A  mint  így  választ,  jó 
fát  talált.  Azt  a  jó  fát  oldalára  nézve  egy  oldalára  körüljárja. 
A  mint  így  körűijárja,  már  csaknem  levágta,  midőn  felülről  valami 
hallatszik.  A  mint  fölfele  pillant :  valamiféle  nagy  szárnyú  állat  őt 
megragadni  kezdi.  0  [t.  i.  a  hős]  a  fát  átölelve  oda  kapaszkodott, 
hanem  a  szárnyas  állat  ismét  őbeló  kapaszkodott.  Akármily  erősen 
fogózkodik  oda  a  fához,  elszakadt  tőle,  azután  [a  madárj  fölemelte 
s  ím  elvitte. 

2.  Hosszú  ideig  vitte,  vagy  rövid  ideig  vitte,  a  tengerhez 
vitte.  A  tengernek  éppen  a  közepébe  lebocsátotta.  A  Fekete-nyuszt- 
bőr-galléros-ruhát-viselő-fejedelemhős,  Szorni-Kworész  atyjára  gon- 
dol ő  :  «Ha  énekem  továbbra  folytatódik,  ha  regém  továbbra  foly- 
tatódik :  mielőtt  én  alá  érkezem,  oly  nagyságú  homok-tér  emelked- 
jék föl  a  vízből,  a  melyre  egy  férfi  ráeshetik!»  ím  oly  nagyságú 
homok-tér  emelkedik  a  vízből,  a  melyre  egy  férfi  ráeshetik.  0  a 
homok-tér  fölé  ím  odaesett.  A  homok-tér  telides-teli  van  ember- 
csontokkal ;  a  nagy  szárnyú  szárnyas  állat  az  ő  elragadott  embereit 
akárhonnan  hozza,  ezen  homok-térre  oda  bocsátja  alá.  Embercson- 
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vátán  pá  tqwés,  sárié-vátan  pá  kwálés.  sáris-vátát  taréin  teltem  jánV 
nánk,  ta  nánk  tql'yát  piü.  ta  nánk  jolá  sairésta,  piti  jolá  patés,   an  ia 
jani'  tqwlép  tqwlin  uj  pirisá  tot  ta  yuji.  jani'  tqwlép  tqwlin  uj  piriéá 
raivV  sairésta,  l'aktv  sampá  samin  jüntpá  jol  sairém  nánk-ánkwélné 
tü  mastéstá,  tül  takwi  yot  tüjtyatés.  an  jani''  tqwlép  tqwlin  uj  tü 
kwoss  joy  ti,  nánká  jolá  sairimé,  pit'itá  jolá  jáktimé.  nánk-ánkwélné 
kwoss  swnsi :  yum  Vűl'i.  nánk-ánkwélné  tü  tilamlés,  tü  kivon sitaytés.  15 
Semél-uj'sqw-raywin-ta'ü-masém-qtér    an    Sorni-Kworés    ásán    as 
nqmélmati :  «áném  eryém-ke  éld  mini,  möjtém-ke  éld  mini:  an  jánV 
tqwlép  tqívlin  vj  kwonsáná  tü  voss  peWit,  am  joytném-müs  ul  voss 
setéit,  am  voss  joyttilé ml '»   an  jani'   tqwlép  tqwlin  uj  kivonsaná  tü 
pelsét,  ti-kwoss  maniti,  maniti,  yot  at  sete'it.  ti  kümté  Semél-uj-sqio-  20 
raywin-ta'il-masém-qtér  tü  yajtés,  sip-lawá  supV  sairépéstá,  tül  qs 
yot-tüjtyatés.  akiu'-mat-ért  sunsi :  möt  sáris-aulnél  qs  matér-sir  mat 
iánV  tqwlép  tqwlin  uj  jinát  nánki.  jiiná-müs  :  nánk  jolá  patim.  sun- 


tokat  gyűjtött  össze,  az  embercsontok  fölé  ült.  Ember-lapoczkacson- 
tot  használva  evező  gyanánt,  a  tenger  partja  felé  evezett,  a  tenger 
partjára  fölment.  A  tenger  partján  egy  isten  növelte  nagy  vörösfenyő 
[áll],  ama  vörösfenyő  csúcsán  egy  fészek.  Ama  vörösfenyőt  le- 
vágta, a  fészek  leesett,  hát  ama  nagy  szárnyú  szárnyas  állat  fia  ím 
ott  fekszik.  A  nagy  szárnyú  szárnyas  állat  fiát  darabokra  vágta, 
sűrű  szemű  szemes  pánczél ruháját  a  levágott  vörösfenyő  tuskójára 
oda  rá  öltöztette,  azután  maga  elrejtőzött.  Ama  nagy  szárnyú  szár- 
nyas állat  a  mint  oda  jön,  hát  a  vörösfenyője  le  van  vágva, 
a  fészke  le  van  vágva.  A  vörösfenyő  tuskójára  a  mint  néz :  ott 
egy  ember  áll.  A  vörösfenyő  tuskójához  oda  kapaszkodott  a  kar- 
maival. A  Fekete-nyuszt=bőr-galléros-ruhát-  viselő-  fejedelemhős 
most  ismét  Szorni-Kworész  atyjára  gondol:  «Ha  énekem  to- 
vábbra folytatódik,  ha  regém  továbbra  folytatódik :  ama  nagy 
szárnyú  szárnyas  állat  karmai  hadd  fúródjanak  oda  be,  míg  én  oda 
[nem]  jövök,  ki  ne  húzhassa,  hadd  érjem  én  őt  utói ! »  Most  a  nagy 
szárnyú  szárnyas  állat  körmei  oda  befúródtak,  akárhogy  rántja, 
rántja,  nem  jönnek  ki.  Ebben  a  pillanatban  a  Fekete-nyuszt=bőr- 
galléros-ruhát-viselő-fejedelemhős  oda  futott,  a  nyakát  ketté  vágta, 
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sitii:  patém  nank-ankwélt  yam  l'ül'i.  qs  tü  kwonsitayts,  kwonsdnd  qs 
25  tü  pélsét.  an  Sernél  uj'saw-raywin-ta'il-masém-qtér  Sorni-Kworés 
dsdn  qs  nqmélmati :  «dném  éryém-ke  éld  mini,  möjtém-ke  élei  mini: 
kwonsdnei  ul  voss  sete'it/»  jan¥  tqívlép  tqwlin  uj  kwonsánei  ti-kwoss 
maniti :  at  séteHt.  an-malin  mötit  jánV  tqwlép  tqívlin  uj  sip-luwd 
qs  supV  sairéstá,  kasdj-tapér,  sairép-tapér  sairsayd,  jüntpá  yot 
só  vista,  nqny  maséstá,  éleit  minés. 

3.  Totim  auld-nüpél  yasá  jqmés,  man  vaíi  jqmés ;  —  %otél 
vatta  yotal  totwésí!  akw*  mat  jakwén  pats.  já-váta  yqsit  jqmentijq- 
menti,  akw(-mat- ért  janiimat  va' 'ital  pats.  pale  sunsi :  qsin  yqut-tit 
nanki.  tü  jqmés,  tü  jold  yujés.  yujimdtd  akw(-mat-ért  matér-sir  mat 
ő  né,  Xuhqtér-dyi  ti  joytés.  ndrdl  totwés,  vdjil  totwés,  masyatés,  an 
nétd  jot  ta  minés.  an  nétd  kwolén  joytsi ',  tü  éld  qlmejis.  yqsd  qlés, 
inán  vat'i  qlés,  akiu'-mat-ert  Xul' eltér  updnél  latin  totwés:    «vdpsém 


azután  ismét  elrejtőzködött.  Egyszer  csak  nézi:  a  tenger  másik 
végéről  ismét  valamiféle  nagy  szárnyú  szárnyas  állat  jövetele  lát- 
szik. A  mint  jő:  ím  a  vörösfenyő  le  van  ütve  (ejtve).  Nézi:  hát  a 
leütött  vörösfenyő-tuskón  egy  ember  áll.  Szintén  oda  kapaszkodott 
a  karmaival,  karm  ti  ismét  belefúródtak.  Most  Fekete -nyusztbőr= 
galléros-ruhát- viselő-fejedelemhős  isaiét  Szorni-Kworész  atyjára 
gondol:  «Ha  az  én  énekem  továbbra  folytatódik,  ha  az  én  regém 
továbbra  folytatódik :  a  karmai  ki  ne  jöhessenek  !»  A  nagy  szárnyú 
szárnyas  állat  karmait  akárhogy  rántja:  ki  nem  jönnek.  Most  ama 
második  nagy  szárnyú  szárnyas  állatnak  nyakát  ismét  ketté  vágta, 
a  milyen  apróra  csak  késsel  vagdalni  lehet,  a  milyen  apróra 
csak  fejszével  vagdalni  lehet,  olyan  apróra  vágta.  Pánczélruháját 
elvette,  felöltötte  és  eltávozott. 

3.  A  tájék  felé,  a  melyről  hozták,  sokáig  ment,  vagy  rövid 
ideig  ment ;  —  hogyan  tudja  ő  azt,  hova  vitték  el  ? !  Egyszer  csak  egy 
folyócskához  jutott  (esett).  A  folyónak  partja  hosszában  mendegél, 
mendegél,  egyszer  csak  a  mint  megy,  elgyöngült.  Fölfelé  néz  :  hát  egy 
vastag  jegenyefenyő  töve  látszik.  Oda  ment,  oda  lefekütt.  A  mint  fek- 
szik, egyszer  csak  valami  nő,aXuly  átér  leánya,  ím  odajött.  Csizmát 
hozott  neki,  harisnyát  hozott  neki,  fölöltözött  s  arra  nejével  elment. 
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kwoná  voss  kwdli  jonyunkwé  ! »  netá  láwi :  « kwond  kwálné  sakwoss 
kwále'in  ;  —  ápér  yáse'in,  man  aíi  ?  sát  yány  eltép  l'ül'itté  lü  Vül'i  ; 
nan  tajéy  tü  láwawén  ;  tül  porimén  nqny  !  yumté  lü  sisné  nqny  pori-  10 
mein  :  qln  lüspá  lüsin  sermát,  táti  moléy  kátén  pattáln !  kátén-ke 
pattilén:  vássV  jolá  at pate'in.»  vápsá  kwoná  kicáls.  Xul'-átér  vápsá- 
nüpél  láivi :  ((vápsukwé,  ti  lü-sis-tármél  nqny  pórimén!))  Sernél- uj- 
sqw-raywin-ta'il-masém-qtér  nqny  porimés,  lü-sis-tármél  yumté  pats, 
sermát  kátén  pattéstá,  lü  élál  sülintés,  kis-lakw  miném  lakwin  tqrém  is 
sát  sám  tqutné  pül  sis  jáléstá.  jüw  ti  joyts,  lü-sisnél  jolá  porimés  ; 
lilin  ker  sairépá  nqny  álmejistá,  upá  sairunkwé  ti  járni,  upá  láwi : 
avápsukwé !  áném  ul  aláln !  nan  qs  nanki  voril  qlén,  am  qs  amki 
voril  qle'im.))  Sémél'UJ'saw-raywin-tall-masém-qtér  nétá  kwolánjuw 
ta  sáltés.  yqsá  qlsV ,  man  vát'i  qlsi\  yotél  váwé  ?  !  20 


Ama  nejének  házába  jöttek,  ott  továbbra  letelepedett.  Sokáig  ólt, 
vagy  rövid  ideig  élt,  egyszer  csak  Xuly-átér  ipától  izenetet  hoztak: 
«Hadd  jöjjön  ki  a  vőm  a  szabadba  játszani !»  Neje  szól :  «Kimenni 
csakkiméssz;  — hanem  értesz-e  a  fortélyhoz,  vagy  nem?  Hót 
létra  magasságában  áll  egy  ló;  téged  majd  oda  fo  gnak  rendelni 
akkor  csak  ugorj  fölfelé !  A  mint  a  ló  hátára  fölugrasz  :  az  arany- 
rojtú  rojtos  kantárszárat,  ezt  gyorsan  kapd  a  kezedbe !  Ha  a  ke- 
zedbe kaptad:  többé  nem  fogsz  leesni. »  Veje  kiment  a  szabadba. 
Xuly-átér  szól  a  vejéhez :  « Vöcske,  ezen  ló  hátára  ugorj  csak  föl !» 
Fekete-nyusztíbőr-galléros-ruhát- viselő-fejedelemhős  fölugrott,  a 
mint  a  ló  hátára  esett,  a  kantárszárat  kezébe  kapta,  ós  a  ló  tova 
szökött.  Az  abroncs-karika  módjára  forgó  kerek  égnek  hét  sarkát, 
míg  egy  falatot  megrágnak,  azalatt  bejárta.  ím  haza  érkezett,  a  ló 
hátáról  leugrott ;  éles  (lelkes)  vas  fejszéjét  fölemelte,  és  megy,  hogy 
ipját  leüsse.  Ipa  szól :  « Vöcske,  engem  meg  ne  ölj !  Te  is  a  magad 
erejével  fogsz  élni,  én  is  a  magam  erejével  fogok  élni.»  Fekete- 
nyuszt=bőr-galléros-ruhát- viselő-fejedelemhős  a  felesége  házába 
így  bement.  Hosszú  ideig,  vagy  rövid  ideig  éltek,  hogyan  tudjuk  azt? ! 


6.  Az  «Asszony-fia»  fiúcska  regéje. 
a)  Eeguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

Jégva  pi  piiris  mqjt. 

1.  Jegvapi1  piiris  qli,  kajtiti,  jqnnegási.2  akti3  jegva  kitilitá : 
akum  jegva  negá  ári  íu  álén,  kqttá5  mátáQ  né  ménem7  neng  sqam 
att  vqagin8  kum  ménem  kumin  saam  att  vqagin?  aábiris,9  ám 
máttne10    t'itt'i  sqnentásm  ,-n  atkqt   mát  né12  ménem  nein    sqam  att 

5  vailm.v 

2.  Tau  jqnnegási,  kváne  kuale  poals,  jű13  settápi,  mulipoalne1* 
kanti,15  ur  két  tott  kui.  kaíhtlitapi  an  var  két  pübntíta,16  an  vuir 
két  jillnqu11  patemli.18  an  tat  qs  séltitá.  ári  két  mulisqamná19  ák20 
ásd  kui.  kváne21  lákválti,  tü  kaiti ;  ári  két  ák22  l'onga  kui.23  ü  kváit24: 

5  kváitá.2*  ákmátjért  kvállne  joyti,  an  két  ári  kvállná  l'onga  kui.  ári 
jű  t'e  siáltápí.  állmalin  né  pángá  qrrvi2&  moqt  poál  ságetén21  liling 
rioys  kángi28  mot  poal  ságetén29  liling  rioys  váili.30  kuma31  ári32  molál 
ári  qgum  jegva  [moqlqy]  laui :  ám  riemkqt  33  átt  vaum  ne  meni  nén 
sqam.  kumá  ári  t'e  ne  oanemne,  máne3*   ne  süsár35  ám  jű  jálepoa- 


1.  Asszony- fia  fiúcska  él;  futkos,  játszik.  Asszony-nénjét 
kérdezi:  «Néném-asszony,  te  ím  itten  lakol;  valahol  valami  nő- 
járó  nős  vidéket  nem  ismersz ;  férfi-járó  férfias  vidéket  nem  is- 
mersz?)) —  ((Öcsiké!  én  ím  itten  öreg  korra  termettem,  én  sehol 
semmiféle  nő-járó  nős  vidéket  nem  ismerek. » 

2.  Ő  játszik.  Az  ucczára  kiment,  bemegy  vissza  a  házba. 
A  vendégnek  való  szoba-rekeszbe  pillant :  ott  egy  vörös  sapka  fek- 
szik. Oda  fut,  azt  a  vörös  sapkát  megragadja:  hát  a  vörös  sapka 


6,  Az  « Asszony-fia »  fiúcska  regéje. 
yFelsőlozvai  nyelvű  átírásban. 

6.  ÉkwázpV-pírés  möjt. 

1.  Ékwa-pi-  pirés  qli ;  yajtiti,  jonydsi.  ükwd-ékwatd  kitilita : 
nákum-ekwd!  nafi  aú  ti  ale'in ;  yotté  mat  né  miném  néyén  sám  at 
vaj-én  ;  yum  miném  yumén  sám  at  váyén  ? »  —  «api?'éé  !  am  matnáV 
tit  ti  scinkémlasém,  at-yotté  ?nat  né  miném  néyén  sám  at  ti  va'ilém.)) 

2.  Taw  jonyasi.  kivond  kwdlépals,  jüw  sáltépi.  muli-pq,alné 
yanti :  viyir  kent  tot  yuji.  yajtlitdpi,  aú  viyir  ként  püyémtitd :  an 
vifir  ként  élnüw  pátémli.  aú  tot  qs  séltita  :  an  ként,  muli-samnél  akiv' 
asá  yuji.  kivond  lakwélti,  tü  yajti :  aú  ként  akw(  Idnyd  yuji.  ti  kojitd, 
akw'-mat-ért  kwolné  joyti.  an  ként  aú  kwolné  l'dnyd  yuji.  aú  jüw  ti 
údltdpi :  aú-manén  né  punkd  qryi.  möt-pqal  saydn  lilin  noys  yányi, 
mot-pqal  saydn  lilin  noys  va'ili.  —  a y urna  !  an  möldl  aú  dkum-ékwd 
[möléy]  láwi :  am  né-mat-yot  at  vdyém  né  mini  néyén  sam.  yumá, 
aú  ti  né  dnémné  mand  né!    sásér,  am  jüw  jálépdle'im.v   kwol  jor- 


távolba  sikamlik.  Most  ott  ismét  meg  akarja  szerezni :  hát  a  ven- 
a  dég-szobarekesz  sarkából  csupán  a  [kivezető]  lyuka  látszik  (fek- 
szik). Kiugrik  az  udvarra,  oda  fut :  hát  a  sapkának  csak  a  nyoma 
látszik.  Ezt  követi,  egyszer  csak  egy  házhoz  érkezik.  Ama  sapkának 
ama  házba  vezet  (fekszik)  az  útja.  Most  íme  bemegy  oda :  hát  egy 
nő  a  fejét  fésüli.  Egyik  oldali  hajfonatán  eleven  nyuszt  hág  föl, 
másik  oldali  hajfonatán  eleven  nyuszt  száll  le.  —  «Ejha !  [a  minapj 
a  néném-asszony  azt  mondotta :  én  sehol  sem  ismerek  valami  nő- 
járó  nős  vidéket.  Ejha,  íme  ez  a  nő  milyen  magamnak  való  nő ! 
Azonban  megálljunk  csak,  hadd  megyek  előbb  haza. »  A  háztájékot 
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10  lém.36  kvdll37  jqrr  luott  sqbitun38  jű  kaiti ;  jű  seltdpi.  qgum  jegva 
neng  jértem39   citt  vuain  mdttne  qllsen.  dm  an  tűnoué0  jálápoals  ;41 
dm  an  tott  ne  kqts.á2  kvdll  jqrr  sqbitun  akti  jekvam   sqrmol  talite.*3 
akti  jégva   qastalu  uttmd,  tdkvii5  kaperti*6  men  soat  dt    aastess 
akti  jegva,  men  soat  üt  aastom  nuk  sqbitéln. 

3.  Ám  te  ménds  an  l'qngd  kqstél  joami.  kudnn  sunsi.i8  kérift 
poagsem  janit  kvellkvd  pqsimA9  rdnigdnti.  kumd  dndm  kvenn  jqmli- 
tqale.  an  kuenjqmlits,  nuk  kangits  kvdll  dle  tdrm,  surmes  tarre 
jele  sunsi.  aki  tas  jqllq  qjemd  kui.50  tan  num  poall  véltjdtd51  tűitl 
5  tqulistd.  Upha/  td  tuif  —  tdu  qnguetali:52  dgim  asi,  aldm53  dm. 
abirsd  ndu  surm  suott  taré  kot  angvetqali.  jű  édltn.  jqll  vqilips.5i 
jű  seHtaps.  dbikétd55  kotat  menein  ?  dgemds56  dm  nem  tatungve 
meneum.  —  dbikétd  moan51  mőlti58  kolliu,  ne  vipd  kum,jdne  utt  jatt59 
tqti.  ndn  qanemne  jdt  dt  vielin  ?   dgimas!  nqmtenke  qli  mendrrd60 

io  dtt61  tdi  minunkve  pdttsí.  ágitas  ü  sqpitayts.  pasa  poalld  kqt62  uosts. 
td  kinsd  kinsit,  dt  kqntit.  tarom  tuh63  jét  ims,  pasa  poald  kqnte*. 
dgimas  ndng  kuatte6*  sdpe65  punéin.66  kolitdn61  koalepimdn,  tarre68 
joamentíman.  kuoltdn  kualepijji,  Ágitas  intkatí69  kéntd10  kott71 
uostitd.  td  kinsi  kénta  kqntí.  tqrom,  jéd72  ims.  Ápüi13  mengí  ipsdt 

is  kotal!  menimdnf14:  kolitdn  qalpel.15  Ágimas  int  kualen    sdpé  punéin. 


rendezni  haza  fut,  bemegy  a  házba.  «Néném-asszony !  te  mintha 
nem  tudnád,  noha  vénségre  jutottál ;  én  pedig  csak  egy  kicsit  tova 
jártam,  hát  ón  ott  nőt  találtam.  A  háztájékot  rendbe  [kell]  hozni ! 
Nénje-asszonyát  sietteti.  A  mivel  nénje-asszonya  el  nem  bir  ké- 
szülni, abban  maga  igyekezik.  Valamennyit  nem  volt  képes  elvé- 
gezni a  nénje-asszonya.  [Ő  szól:]  «A  mennyi  nem  készült  el,  azt 
csak  hozd  rendbe ! » 

3.  Most  ím  elment.  lm  útja  hosszában  megy.  A  mint  nézi : 
egy  pikkelyes  czirbolya  toboz  mogyorója  nagyságú  házacska  füstje 
szállong.  «Ejha!  én  ide  félre  térek. »  Félre  tért,  fölmászott  a  ház  te- 
tejére ;  a  ház  tető  nyílásán  keresztül  alánéz :  öreg  bácsija  elaludva 
fekszik.  Ő  felülről  arczára  havat  hányt  reá:  «Huh,  ím  havazik !» 
Ő  [t.i.  az  öreg]  szélly elnéz :  «Öreg  bácsi,  ni,  én  vagyok !» —  « Öcsiké, 
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lut  sqpitunkivé  jüw  '/ajti,  jüw  sdltdpi.  nakum-ekwa  !  nan  ertem  at 
vdyén,  matnái  qlsén  ;  am  an  tünmv  jdlepdlsém,  am  an  tot  ne  yqnt- 
sém,  hvol-jor  íqpitunkwé  [éri],*  akwa-ekwa  sürméltdlitd.  dkwd-ékwd 
dsttal  utd  takwi  kapérti.  man  sawit  at  astés  dkwd-ékwd.  «man  saicit 
at  astém,  nqfiy  sqpitdln/»  20 

3.  An  ti  minés.  an  l'qnyd  yqsit  jqmi.  kwon  sunsi :  kerén  pakw- 
sam  janit  kivolkivé  posimél  ranyenti.  (cyama!  an  am  kwon  jqmlitd- 
le'im.»   an  kivon  jqmlits,  nqny  ydnyxts  kwol-aJa  tarm ;  surém  tara 
jold  sunsi :   akit-as  jol-qjimé  yuji.  taw  num-pqal  vél'ta  tüjtél  tqw- 
léstd:  9iiffa,  ti  tüji!»  taiv  dnktvdtdli :  nakim-ds,  alám  am.'))  —  ((api-    5 
rés  !  nan  surém-sünt-tdrd  yot  ánkwataWiní  jüw  sültén  /»  jol  va'i- 
Uips,  jüw  sdltdps.  aapiket,  yotdl!  mine'inh)    —   nakim-ds  !  am  nem   ' 
totunkivé  mine'im.v   —   «apikét,   man  möléy  ti  yölilüquw :  né  viné 
yum  jdnf  ut  jot  tóti.  nan  dném  jot  at  vilén  ?»   nakim-ds  !  nqmtén-ke 
qli,   ynanérdV   at  táji?  /»    minunkwé  patsei'.    akit'-ds  ti  sqpitayts.  10 
passd-pqald  yot  üstés.  ta  kinsitd,  kinsitd,  at  yqntitd.  tarém  toy  ét'i- 
més,  pdssd-pqald  yqntés.  «akim-ds,  nan  yotté  sépné  pináin,  yolitdn 
kwalépimén,  tara  jqmentimen  / »  yolitdn  kwdlépeV.  akit'-ds  éntyati. 
kénta  yot  iistitd.  ta  kinsi,  kéntd  yqntitd,  tqrém  ét'imés.    ((api',  ménki 
ipsdt  yotdl  minimen  ?  yolitdn  dlpél.»    ((akim-as,  éntép-kwalyén  sépné  i& 


te  a  tetőnyílás  káváján  keresztül  hol  kukkansz  be?  Gyérébe !»  Le- 
szállott, bement  a  házba.  « Öcsiké,  hová  mégy?»  —  «Oreg  bácsi,  én 
feleségemet  megyek  elhozni. »  —  « Öcsiké,  mi  azelőtt  úgy  hallottuk  : 
a  nőt  vivő  ember  idősebbet  szokott  magával  vinni.  Te  nem  vennél-e 
engemet  magaddal?*  —  «Öreg  bácsi!  ha  kedved  van,  miért  ne 
lehetne?!))  Menni  kezdtek.  Öreg  bácsija  ím  fölszerelni  kezdte  ma- 
gát. Az  egyik  fél  keztyűjét  elvesztette.  Csak  keresi,  keresi,  nem  ta- 
lálja. Az  ég  így  beesteledett,  [az  öreg]  a  fele  keztyűjét  megtalálta. 
« Öreg  bácsi,  te  valahová  tedd  a  zsebedbe  [a  keztyűdet] !  Holnap 
útra  kelünk,  haladunk  egyenesen.))  Másnap  fölkelnek.  Bácsijaaz  övét 
övezi  föl.  Elveszti  a  sapkáját.  Csak  keresai  sapkáját;  [végre]  megta- 
lálja, [de]  az  ég  beesteledett.  « Öcsiké,  sötétben  mi  hová  megyünk? 
Majd  holnap  jókor.»  —  «Bácsi,  övedet  tedd  a  zsebedbe  *  Lefeküsz- 
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kujjí,  kolitdn  koali,  Agitas  iidrd  poald  kqt  uosti.  td  kínsít.  tdu  mé- 
nem te  kaiti. 

4.  Ákmdt  kven  sunsi:  sqat16  pis  qsagel  mdskatem  sqat11  pang- 
napa  pangning  id'e  poaltem  urovure18  tatt  joqngsi.19  tané  semlaytiste. 
dbursd  ü  kvdnd80  jdldpoaln.  kvdn  joamdnts.  kote  menein  ?  dm  nem 
tqtungve   meneum.    neng    oanemne  jatt   viln  ?    Mqan81  jdning  ma 

5  kqmnd  koalilíju.  nuoplaytpd  mdm  jdne  nőtt  jatt  tqtien.  Ágimas  me- 
niman.  ti  meni  loqynd  pdttesí,82,  koqtpd88  tqjdntem  patiU8*  kqlen85 
tqlpalnen.  dimqnt  dgimas  t'ius  ndktau86  mdm  tukvd  t'i  jdllét.  Un 
non  joamentíju.  dn  agitas  kusi81  jiu  tdrm  tatt  unlí.  lauí :  dbigvd  dm 
kvdne    kqtpdn   nos    nqurejqum88  ndng    kuot    nqurijilen.    mangí    dk 

10  jurtl  meniu.  joamentdset.  aki  oás  ansikui  laui :  menn  tii  kvdn 
kultímdn,  ndng  jü  tűin.  menn  kit  poalnd  ti  untímdn,  ndng  tdjay89 
kualtUn:90  menn91  vilteten92  vqilemdn;  t'ok9S  tajay  dtt  vqilemdn. 

5.  Jü  siéltdpí,  né  unnlí  tan  voari.  tdu  laui :  jdM  qastlay- 
ten.  ne  unli.95  tauli  ja  dmki96  némnd  mdnr  pojaysungva91  patsem. 
kqt  poaltén  pumtilem,  kqt  poalten  pumtungve  jemtistd. 98  dn  ne  kvdn 
lagoltds.  dn"  pell  kaití.  dgitanskva  laui :  jd  nqtiléln,100  ti  nqulitd. 

5  il'it  rdgdts.101  kosé  menn  vudt  kojes.  ijusqikdls.102  l'onga  kuqst  jü 
jqamdntes.  dn  kvdleten  joytí.  jü  sieltí.  agitas  dn  ne  poqgtd  tott 
kuigdlali,  laui:  dbigvd  dn  íe  qgum  jegua  kotci1'  tqtungve  jemtilis. 

nek,  másnap  reggel  fölkelnek,  a  bácsija  meg  a  fél  botosát  veszti  el. 
Csak  keresi.  Ő  [t.  i.  a  fiú  megunta  a  folytonos  késedelmet  s]  elment, 
ím  fut. 

4.  Egy  helyt  az  úttól  félrenéz :  hát  látja,  hogy  hétszeres  su- 
bába öltözött  [öreg]  hét  tuskóval  megrakott  tüze  körűi  egyik  oldalról 
a  másikra  forog.  Öt  megpillantotta.  « Öcsiké,  jer  ide  félre !»  Oda  félre 
ment.  «Hova  mégy?»  —  «En  a  feleségemet  [haza]  hozni  megyek.» 
«Te  engemet  nem  vinnél  magaddal?  Mi  azt  halljuk  az  öreg  nép- 
től: a  násznép  öreget  visz  magával. »  —  «Bácsi,  menjünk!*  Hát 
ím  mennek,  kijutottak  az  útra.  Yalaki  hótalppal  járván,  lépésének 
közei  egy  ölnyi  távolságra  esnek  [egymástól],  A  minapi  bácsi  mos- 
tan jelentkezik.  (A  nép  ott  ím  úgy  szokott  járni.)  Távolabbra  men- 
nek [t.  i.  a  második  öreg  és  a  fiú] :  hát  [az  első]  bácsija  egy  görbe 
fa  fölött  ott  ül.  Mondja:  «Engemet  játsszon  ki  akárki;  de  te  hogy 
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pináin  /»  yujeV ',  yolitán  kwáleV ,  akit'-as  nárá-pqalá  yot  üsti.  ta  kin- 
sitá.  taiv  miném,  ti  yajti. 

4.  Akw(  mát  kivon  sunsi:  sát-pis  qsjqyél  masyatém  [qjka]  sát 
püynáp  püynán  pqaltém   ura-ura    tot  jqfryási.    tawá   sampéltéstá. 

aapirés,    ti  kwon  jalépálén!»    kivon  jqments.    «yotá  mine'inh)   — 
«am  nem  totunkwé  mineim.))  —  anan  ánémjot  at  vílén?  man  jani 
máyémné  yolileuw :  nüplaytné  mám  j dny    ut  jot  totiánl.»  —  aakim-  10* 
ás,  minimenh)  ti  minei,  l'qnyné  patseV.  yatpá  tojántém  patil-yalaná 
tal-palitné  [patenté' it}.  an-mönt  akim-ás  ti  us  nélttawé.  (mám  toy  ti 
jutáit),  élnuw  jqment eV:   an  ákit'-ás  yusi  jiw-tarm  tot  ünli.  láwi  : 
«am  kwoni-yatpán  voss  náwrijawém ;  nan  yot  nawrijilén  [áném]  ?  ! 
manki  akw'  jot  mineuw  /»  jqment ö ist.  aki-ás  ansukwái  láweV:   nmen  15 
tit  kivon  yul'timén,  nan  jüiv  sültén !  mén  kit  paalné  ti  ünttimén,  nan 
%a]éy  kivon  kwáltilén :  men  véítá  vallémen  ;  toy  tajéy  at  va'ilémén.v 

5.  Jüw  sáltépi.  né  ünli,  tán  vaari.  taiv  láwi:  «já,  ástlaytén/* 
né  ünli. —  (itquli!  ja,  amki  némné  manér  pojéksunkwé  patsém? ! 
kát-pqaldn  püyémtilém.^  kát-pqalán  püyémtunkwé  jémtéstá.  wh  né 
kwon  lakwélts  ;  an-pél  yajti.  a  kit' -ansukwái'  láweV :  «já,  naiviáin  /»>  ti 
nawlitá,  elaí  rdydts.  yqsá,  man  vátí  yujés,  jüw  sajkálés.  Hányd  yqsit  •> 
jüw  jqmántés.  an  kwoldnjoyti,  jüw  sálti:  akite-áé  an  nt-pqyté,  tot  yuj- 
yéláli.  láwi :  «apikwé  !  an  ti  ákun-ékwá  yotál!  totunkwé  jémtiláslén  ? » 


fognál  [engem]  kijátszani?!  Menjünk  mi  együtt  valamennyien!)) 
Mentek.  A  két  öreg  bácsi  szól:  «Mi  itt  künn  maradunk,  te  pedig 
eredj  be  !  Mi  itt  két  felé  leülünk,  te  pedig  később  hozd  őt  ki :  mi 
látni  fogjuk  az  arczát;  egyébként  később  nem  láthatjuk  az  arczát.» 
5.  Bemegy.  A  nő  ott  ül,  czérnát  csinál.  0  szól:  «Na,  készü- 
lődjél !»  A  nő  ül.  «Elég  legyen !  na,  majd  bizony  én  a  magam  nejé- 
nek itt  könyörögni  fogok  ? !  Megfogom  mindjárt  a  fél  kezénél  fogva. » 
A  fél  kezénél  fogva  meg  akarta  fogni.  Az  a  nő  kiugrott;  még  most 
is  fut.  A  két  öreg  bácsi  szól:  «Nosza,  űzd!»  0  űzi,  lerogyott. Hosz- 
szú  ideig,  vagy  rövid  ideig  fekütt,  fölébredt.  Útja  hosszában  vissza- 
felé mendegélt.  Ama  házhoz  jutott,  bemegy :  hát  öreg  bácsija  ama 
nő  mellett,  ottan  heverdegél.  Szól:  « Öcsiké,  hát  te  ezt  a  nénéd- 
asszonyt  ugyan  hová  akartad  elvinni  ?» 


Vogul  szövegek.  II. 


MÁSODIK  SZAKASZ. 

A  SZOSZVA-VIDÉK  ISTENEI. 

VI. 
A  jugrai  isten  (TaJit-taU%-q,jka). 

A  Tavi-hattyú- obi-hattyú-fehérségű-f ej edelemhősnek,   a  Szoszvafoi   öregnek 

hősi  éneke. 

Türzyq,tan-Ás'yq,tán-voikén-q,téry    T  a'  it-tal'é'/ 
ajka  tér n in  érya. 

aSeinél  vitép  tépifi  Ta'it  tal'é"/té, 
pasin  vitép  jelpin  tür  pattant, 
sernél  jüvpa  jelpin  saw  kwoŰén 
Tür-%atán-Ás-%qtán-voikén-q,tér 
5  Numi-Tq,rém  jdyénné  tü  sátwásén. 
sernél  jiwpá  jelpin  saw  kwoilént 
sát  jür  taxiin  kémplin  q,tér  ünlilén. 
sat  jür  tallin  kémplin  ünlénén  '/alté 


«Fekete  vizű  táplálékos  Szósz  va  forrásánál, 
fényes  vizű  szentséges  tavad  fenekén, 
fekete  fajú  szentséges  liget  közepében, 
Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségü  fejedelemhős, 
Numi-Tárém  atyád  oda  teremtett  téged. 
Fekete  fajú  szent  ligeted  közepén 
hét  júr-állattal  telt  ruhád  alját  ülöd,  fejedelemhős. 
Hét  júr-állattal  telt  ruhád  alját  ültöd  közben 
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Numi-  Tqrém  ja? énné  tarátdlém 
10  kér  alpip  sat  aj  cin  yum-pfyén 

yotál'  giné  najin  sat  má-lqmt énnél, 

'yotál!  qlné  cptrin  sat  má-lqmténnél 

sipin  ycjntné,  punkin  ycpntné  yq/ntlawé. 

ősin  l'cjm-uj,  ősin  igalém 
15  turá-suj  sujtiláli, 

nanrá  sayl,  váyin  sayl 

turá-suj  miryilali. 

kér  alpip  sát  ajcín  yum-plyén 

sis-jöránl  at  joytili, 
20  ma'il-jöránl  at  joytili. » 

* 
« Tür-yqtán-Ás-yqtán-voikén-citér  ! 
ősin  tárpá  tarin  ülém  yujnén  yalt, 
osifi  tqwpá  tqwin  ülém  yujnén  yalt, 
ti  kér  alpip  sat  aján  yum~piyén 


Numi-Tárém  atyádtól  alábocsátott 
10  vas  testű  hét  apródlegényedet 

mindenfelé  levő  istennőcskét  uraló  hét  világtájekod  felől, 

mindenfelé  levő  istenkét  uraló  hét  világtájékod  felől 

nyakas  hadsereg,  fejes  hadsereg  hadazza. 

Mint  sűrű  (vastag)  szunyograj,  mint  vastag  bőgölyraj, 
15  hallatszik  kiáltásuk  zaja, 

mint  erős  menydörgés,  mint  hatalmas  menydörgés, 

zeng  kiáltásuk  zaja. 

Vas  testű  hét  apródlegényed  — 

hátuk  ereje  elégtelen  (nem  jut  ki), 
20  mellük  ereje  elégtelen.)) 

* 

Tavi-hattyú-obi-hattyú  fehérségű-fejedelemhős ! 
vastag  gyökerű  gyökeres  álmot  aludtod  közben, 
vastag  ágú  ágas  álmot  aludtod  közben, 
ezen  vas  testű  hét  apródlegényed  — 

9* 


132  A  SZOSZVA- VIDÉK  ISTENEI. 

25  pojkiléné  noysin  pojkdnl  voss  yölnülén, 
pojkiléné  ujifi  pojkanl  voss  yölnülén  : 
ti  lapné  sipin  yant,  punkin  yant 
nanrd  éayl  turátél  mirye'it, 
vayin  éayl  turátél  miryeit ; 

30  ti  sernél  jiwpa  jelpin  tumpén, 
ti  sat  jür  ta'ilin  jtit'iü 
nqnyal!  tüsténé  tar  in  jiw  tárd 
nq,nydl'  tüstawé, 
tasliléné  tawinjiw  tawa 

85  ta  tqslilawé. 

ti  kér  alpip  sat  aján  yum-piyén  ünliléné 
sernél  jiwpa  jelpin  tumpén  kwoni  palnél 
kerin  alné  sat  jelpin  tumanél 
lap  voss  mönt  tuméntaslén  ! 

40  ti  ker  alpip  sat  jür-piyén 
ti  jelpin  vitép  tür  jelpin  vitdnél 


25  imádkozó  nyusztbőrös  imádságukat  óh  hallgatnád  meg, 

imádkozó  medvebőrös  imádságukat  óh  hallgatnád  meg : 

ezen  fölkerekedett  nyakas  had,  fejes  hadnak 

mint  erős  menydörgós  zeng  kiáltása, 

mint  hatalmas  menydörgés  zeng  kiáltása ; 
30  ezen  fekete  fajú  szent  szigetednek, 

ezen  hét  jür-állattal  tele  fészkünknek 

fölfelé  állítható  gyökeres  fája  gyökerét 

fölfelé  állítják, 

kiszárítható  ágú  fája  ágát. 
35  ím  kiszárítják. 

Ezen  vas  testű  hót  apródlegényed  lakó 

fekete  fajú  szent  szigeted  kívülről 

vasból  álló  hét  szent  lakattal 

óh  lakatolnád  bár  le  ! 
40  Ezen  vas  testű  hét  júr-állat  fiad 

ezen  szent  vizű  tó  szent  vizéből 
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nq,ny  voss  yulíténülén  ! 

ti  jelpin  jiwép  nárin  tumpén  kwoni  pálnél 

vánkéné  uj  sát  jür  voss  vánke'it ! 
45  ti  kér  alpip  sát  ajan  yum-piyén 

sis-jör  at  qnseu,  maÜll-jör  at  qnseu ; 

ti  kér  alpip  sát  für-ply énnél, 

sis-jör  tül  kinsea,  ma?il-jör  tül  pojkileu. 

sis-jör  él  tül- ke  pinnuiueu, 
50  ma'il'jörél  tül-ke  pinnuweu  : 

ti  lapné  sipin  yqnt, 

ti  lapné  punkin  yqnt, 

ti  ősin  l'qm-uj,  ősin  palém 

jelpin  sq,ivin  mán  sát  yalén 
55  jola  ti  rátilénuwánü, 

jelpin  sawin  mán  sát  yalén 

ness  ti  yosfilénű. 

jáyén  sátém  kérin  aulép  jelpin  sirejrisén 


óh  bár  buktatnád  föl ! 

Ezen  szent  fajú  szentséges  szigeted  külfeléről 

mászó  állat :  hét  júr  hadd  másszék  elő  ! 
45  Nekünk,  vas  testű  hét  apródlegényednek, 

hátunknak  nincs  ereje,  mellünknek  nincs  ereje; 

ezen  vas  testű  hét  júr-állat  fiadtól  —  Lgünk  mi: 

hát- erőt    onnan   keresünk    mi,    mell-erőt    onnan    könyör- 

óh  bárha  onnan  szerelnél  föl  (helyeznél)  háterővel, 
50  óh  bárha  onnan  szerelnél  föl  mell  erő  vei ! 

Ezen  fölkerekedett  nyakas  hadat, 

ezen  fölkerekedett  fejes  hadat, 

ezen  vastag  szúnyograjt,  vastag  bőgölyrajt 

szent  réteges  földed  hét  közébe  — 
55  [oda]  verdesnők  mi  őket  alá, 

szent  réteges  földed  hét  közébe 

csakúgy  csapdosnék  mi  őket  alá. 

Atyád  teremtette  vasas  végű  szent  kardocskádat 
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ti  kér  alpip  sát  ajan  yum-plyén  ünliléné 

60  jelpin  jiwép  nárin  tumpén  kwoni  pálén 
ness  voss  susselténülén  / 
nan-ke  susselténülén : 
kér  alpip  sát  ajan  yum-plyén 
sis-jör  man  mönt  alémnuwü, 

65  ma'il-jör  man  mönt  alémnuwü. 
yotal'  alné  najin  sát  má-lqmténnél, 
yotal  qlné  atrin  sát  má-lqmténnél, 
yotal  qlné  numél  minné  tauhn  tqrém, 
yotál!  qlné  la'ilél  yajtné  la1  Hifi  náj 

70  nan  Tür-yqtán-Ás-yqtan-voikén-qtér  namén 
man  mönt  ta  alémnuwü. 
sernél  vitép  tépin  Ta'it  tafyént 
jáfén  sátém  sáli  qln  ta'ilin  kentén, 
nélléné  yqtél  sayin  naj-sánin  jüntém 

75  sát  jür  ta'ilin  kentén, 


ezen  vas  testű  hét  apródlegényed  lakó 

60  szent  fajú  szentséges  szigeted  külfelén 
óh  bárcsak  megpillantani  engednéd  ! 
Ha  te  megpillantani  engednéd  : 
vas  testű  hét  apródlegényed  — 
hát- erőt  mentenénk  (emelnénk)  mi  abból, 

65  mell-erőt  merítenénk  mi  abból. 

Mindenfelé  levő  istennőcskét  uraló  hét  világtájékod  felől, 
mindenfelé  levő  istenkét  uraló  hét  világtájékod  felől , 
mindenfelé  levő  magasan  járó  szárnyas  isten, 
mindenfelé  levő,  lábbal  futó  lábas  istennőcske  — 

70  a   te   « Tavi-hattyú-obi-hattyú- fejérségtt-fejedelemhős»    ne- 
mi akkor  majd  magasztalnók.  [vedet 
Fekete  vizű  táplálékos  Szoszvád  forrásánál 
atyád  teremtette  tiszta  ezüsttel  teli  sapkádat, 
kelő  napsugaras  hajfonatú  asszony- anyád  varrta 

75  hét  j  úr- állattal  teli  sapkádat, 
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sáli  qln  tinin  kennén 

nem-yoti  tqulin  tarmén  at  susswés, 

nem-yoti  la'ilin  najin  at  vajwés  ; 

Tür-yqtdn-As'yqtán-voikén-qtér  namén 
80  ness  yölilawé.  —  ti  jajén  sátém 

sernél  vitép  tepin  Ta'it  tal'yén 

qioci  minné  q,win  vita, 

ti  pasin  vitép  jelpin  türénné 

tü  ti  mari. 
85  ti  pasin  vitép  jelpin  türén  pqyát, 

sernél  jiwpa  jelpin  tumpén  kwot'lát 

sat  jür  ta'ilin  piti  ; 

ti  sat  jür  ta'ilin  pit'i  kwot'lán 

Tür-yqtán~Ás-yqtán-voikén-q,tér 
90  Numi-Tqrém  jdyénné  ti  sátwásén. 

man  ti  ünléné  jelpin  türü  pqydn 

kit  jiiv  q,ltém  pora  voss  neinuwü, 


tiszta  ezüsttel  drága  gombodat 

semmiféle  szárnyas  isten  nem  nézte, 

semmiféle  lábas  istennőcske  nem  látta ;  [vedet 

a   te    «Tavi-battyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhős))   ne- 
80  csak  [hírből]  hallják.  —  Ezen  atyád  teremtette 

fekete  vizű  táplálékos  Szoszvád  forrásának 

sebje  menő  sebes  vize 

ezen  fényes  vizű  szent  tavadba 

ím  oda  szűkül  [értsd :  onnan  folyik  ki]. 
85  Ezen  fényes  vizű  szent  tavad  oldalán, 

fekete  fajú  szent  szigeted  közepén 

hét  j  úr-állattal  teli  fészek ; 

ezen  hét  júr-állattal  teli  fészek  közepébe, 

Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhős, 
90  Numi-Tárém  atyád  ím  [ide]  teremtett  téged. 

Mi  ezen  álló  (ülő)  szent  tavunk  oldalához 

két  fából  összerótt  tutajt  hadd  kötnénk, 
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ti  kit  jiw  altém  poráütél 
kér  alpip  sát  ajan  ynm-plyén 
95  ti  sernél  vitép  tepin  Taitü 
qwa  minné  qwifi  vita 
yuml'é  minili,  man  voss  riawlilénülü, 
yotal  q,lné  mari  yul  kásatél 
man  voss  totnuweu  ! » 
* 

100  Sernél  vitép  tepin  Ta'it  vitet 

jolél  yajtné  la'ilin  náj  yqjné  nolté, 

numél  minné  tqulifi  tqrém  yajné  nolté 

Lépla-sünt  qjka  ünliláli. 

ajémkitém  la'ilin  napié  saka  pilawé, 
105  ajémkitém  tqulifi  tqrémné  saka  pilawé 

kérin  aulép  jelpin  sirejil 

eld  rátilita,  elei  üsilitá. 

sát  jür  vi tanéi  nqny  vánkile'it, 


ezen  két  fából  összerótt  tutajunkkal 

vas  testű  hét  apródlegényed  — 
95  ezen  fekete  vizű  táplálékos  Szoszvánknak 

sebje  menő  sebes  vizét  [folyását], 

a  mint  mendegél,  mi  is  hadd  űzzük  [értsd  :  kövessük  a  víz. 

mindenfelé  levő  kis  halacska  kedvével 

minket  is  hadd  vigyen  [a  víz] !» 

* 
íoo  Fekete  vizű  táplálékos  Szósz va  vizében,  [fokán, 

lent  futkosó  lábas  istennőcske  szálló  (beforduló,  érő)  föld- 

fent  járó  szárnyas  isten  látogató  földfokán 

Léplá- torkolati  öreg  uralkodik  (üldögél). 

Apró-cseprő  lábas  istennőcskék  rettenetesen  félik  őt, 
105  apró-cseprő  szárnyas  istenkék  rettenetesen  félik  őt : 

vas  végű  szent  kardjával 

elveregeti  Őket,  elűzögeti  őket. 

Hét  júr-állat  mászik  fölfelé  vizéből, 
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Numi-  Tqrém  jdydn  möl  toy  ti  sátwés. 
110  ti  Leplá-sünt  ajka 

qu  yqjné  qwin  ja  nolát, 

qu  yöjné  qivifi  sqjim  nolát 

sát  jür  ta'ilin  piiitát  ünlilimé 

akw'-mat-ert  kwoss  sunsilitd : 
íiö  Tür-/qtán-Ás-yqtdn-voikén-qtér 

kit  jiw  qltém  porát 

taw  ti  natilawé, 

sernél  vitép  tépin  Ta'it  vitán, 

qwa  yximlé  mini,  to%  ti  natilawé. 
* 

120  Tür-yqtán-Ás-yqtan-voikén-qtér 
an  Leplá-sünt  ajka  ünliléné  táltén 
yürém  punkpá  punkin  jákérém 
tü  ta  pinilém,  tü  ta  pöyétáleim. 
sát  jür  ta'ilin  piíitánél 


Numi-Tárém  atyja  egykor  őt  így  teremtette, 
no  Ezen  Lépla-torkolati  öreg 

víz  sebje  mosta  (érte)  sebes  folyójának  földfokán, 

víz  sebje  mosta  sebes  patakjának  földfokán 

hét  júr- állattal  tele  fészekben  ülvén, 

egyszer  csak,  a  mint  nézi : 
ii5  Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhős  — 

két  fából  összerótt  tutajon 

ím  ő  úsztat  lefelé, 

fekete  vizű  táplálékos  Szoszva  vize, 

folyása  a  mint  megy,  ím  úgy  úsztatja  lefelé. 

* 
120  Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségü-fejedelemhős 

ama  Leplá  torkolati  öreg  lakta  révbe 

három  fogú  fogas  vasmacskámat 

ím  oda  helyezem,  ím  oda  kapaszkodom. 

Hét  j úr-állattal  teil  fészkéből 
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125  Lépld-sünt  ajka  kwoná  ti  kívali. 

kit  jiw  qltém  porám-palt 

nalu  ti  va'ili  ;  yumlé  láwi : 

«Tür-yqtán-Ás-yqtan-voikén-q,tér, 

nan  qs  yotat  mine'in  í » 
180  Tür'yqtán-Ás-yqtán-voikén-qtér 

yumlé  láwiléim : 

uti  sernél  vitép  tépin  Ta'it  vitém 

voikén  vitép  tépin  Ásné  yumlé  mini, 

am  toy  ta  nawliléin,  toy  ta  kojilém. 
135  voikén  vitép  tepin  As  vitet 

Ajas-  Taréin  ajka  láwéltawé  ; 

sakajanV  láwéltawé,  saka  vorin  láwéltawé  ; 

ti  Nnmi-Tq,rém  jáyémné  tarátalém 

kér  in  aulép  jelpin  sir  éjim 
140  taiván  susséltankivé  ti  mine'im.» 

an  Léplá-sünt  qjkci 


125  Leplá- torkolati  öreg  ím  kikél. 

Két  fából  összerótt  tutajomhoz 

ím  lejön  a  folyóra ;  ím  miképpen  szól : 

«Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségti-fejedelembŐ8 

hát  te  ugyan  hová  mégy?» 
130  Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségü-fejedelemhős 

ím  miképpen  szóllok  : 

«Ezen  fekete  vizű  táplálékos  Szósz  vám  vize 

a  fehér  vizű  táplálékos  Óbba  a  mint  megy, 

én  ím  úgy  űzöm  őt,  ím  úgy  követem  őt. 
135  Fehér  vizű  táplálékos  Ob  vizén 

Aj  ász-isten  öreget  emlegetnek ; 

igen  nagynak  emlegetik,  igen  hatalmasnak  emlegetik  ; 

ezen  Numi-Tárém  atyámtól  alábocsátott 

vas  végű  szent  kardocskámat 
140  ővele  megnézetni  megyek  én.» 

Ama  Leplá  torkolati  öreg 
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kérin  aulép  jelpin  sirejrisá 
sipélán  máyéstá,  nalu  ti  totésta, 
Ajás-Tqrém  qjka  palt  am  jotém  ti  mini. 
145  yürém  punkpd  punkin  jakéi' 

kit  jiw  qltém  porán  nal  ti  taltilawés, 
kér  alpip  süt  aján  yum-p% 
nalu  ti  naritast,  as  ta  natilaweu. 
* 

yasii  natilaweu,  vad  natilaweu, 
150  an  tepin  Ta'lt  vitünél  akio* -mat-ert 

voikén  vitép  tépin  Ásné  ti  neilésü. 

an  Lepla-sünt  qjka  yuml'é  lawili : 

ajcLyá  sátém  Ajas-Tqrém  qjka 

jáyá  satém  jelpin  yal-urá 
155  tot  ta  ünli. 

ti  ker  alpip  sat  aján  yum-pfyén 

Ajas-Tqrém  qjkán  sart  ness  ketán  : 


vas  végű  szent  kardocskáját 
hüvelyébe  dugta,  a  folyóra  ím  lehozta, 
Aj  ász-isten  öreghez  én  velem  együtt  megy. 
145  A  három  fogú  fogas  vasmacska 

a  két  fából  összerótt  tutajra  ím  fölemelődik, 
a  vas  testű  hét  apródlegény 
ím  a  vízre  tolja  magát,  ismét  úsztatunk  tovább. 

* 

Hosszú  ideig  úsztatunk,  vagy  rövid  ideig  úsztatunk, 
150  egyszer  csak  ama  táplálékos  Szoszva  vizünkből 

ím  a  fejér  vizű  táplálékos  Óbba  érkeztünk. 

Ama  Léplá-torkolati  öreg  ím  miképpen  szól : 

« Atyja  teremtette  Aj  ász -isten  öreg 

atyja  teremtette  szent  nyíreshegye 
155  ím  ottan  fekszik  (ül). 

Ezen  vas  testű  hét  apródlegényedet 

küldd  csak  előbb  Ajász-isten  öreghez  : 
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jdyd  sátém  jelpin  yál-urdn 

tarátaweu,  man  düm  f  — 
160  at-ke  tarátaweu : 

ti  lilin  jür  ta'ilin  yönydltné 

tönt  tü  ti  pojteu.n 

aíi  ker  alpip  sat  aján  yuni'plyaném 

Ajás-  Tarém  ajka  palt  ti  minasét  ; 
165  Ajás-Tq,rém  ajka  yumlé  láwili  : 

uam  mat  yurip  sis-jörin,  ma'il-jörin 

Tür-yqtán-Ás-yqtan'Voikéri'qtér 

at  ta  sunsiláslém, 

numél  minné  taidifi  tq,rém-piyán 
170  ness  laicéltawé; 

taw  ti  yal-urém  jelpin  aidén 

tV  voss  pöyéti  ! » 


atyja  teremtette  szent  nyíreshegyére 

fölbocsát-e  bennünket,  avagy  nem  ?  — 
i6o  Hogyha  nem  bocsát  föl  bennünket : 

ezen  eleven  júr-állattal  teli  folyóérben, 

akkor  ím  ott  állapodjunk  meg. » 

Ama  vas  testű  hét  apródlegényem 

ím  Aj  ász- isten-öreghez  mentek; 
165  Ajász-isten-öreg  ím  miképpen  szólal : 

«Én  hogy  micsoda  alakú,  hátában  erős,  mellében  erős 

az  a  Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhős, 

még  sohasem  láttam, 

csak  fenn  járó  szárnyas  isten-fiacskája, 
170  csak  az  emlegeti  őt ; 

ő  ezen  nyíreshegyem  szent  végébe 

ide  hadd  kapaszkodjók  föl !» 
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Kit  jiw  qltém  pora 

ycit-ur  jelpin  aula  pqyan 
175  paV  ti  pöyéts. 

yürém  punkpa  punkin  joker 

sat  sqwép  sqwin  man 

paV  ta  totwés,  paV  ta  pinwés. 

an  Ajás-  Tqrém-ajká  ünliléné 
180  sat  sossél  tailin  kwolán 

Tür-yqtán-Ás-yqtán-voikén-qtér 

kerin  aulép  jelpin  sirej-suwémtél 

paV  ti  jqmile'im,  jü  ti  éaltilale'im. 

an  Ajás-Tqrém  qjká  yumlé  láwili: 
185  « Tür-yqtán-Ás-yqtan-voikén-qtér, 

nan  qs  yotál  mine'in  ? 

sipin  yqntné,  punkin  yqntné 

üt  ness  ürilawéa  ; 

tajéy  ti  ker  alpip  sat  aján  yum-piyén 


A  két  fából  összerótt  tutaj 

a  nyíreshegy  szent  vége  oldalába 
175  ím  fölkapaszkodott. 

A  három  fogú  fogas  vasmacskát 

a  hét  rétegű  réteges  földre  — 

ím  a  partra  vitték,  ím  a  partra  helyezték. 

Most  Ajász-isten  öreg  lakó 
180  hét  szosszél-állattal  teli  házába 

Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhős 

vas  végű  szent  kardpálczikámmal 

ím  fölfelé  lépdelek,  ím  oda  mendegélek. 

Amaz  Ajász-isten  öreg  ím  miképpen  szólal: 
185  « Tavi-hattyú- obi-hattyú-fej érségű-fejedelemhős 

hát  te  hová  mégy  ? 

Hiszen  csak  nyakas  had,  fejes  had 

vár  tereád  itten  ; 

a  te  vas  testű  hét  apródlegényedet  majd 
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190  pusén  alaivét, 

ah  Léplá-sünt  ajkán  takkat  ness  yülti  ; 
sossél  sam-vitén  tay  l'üsV  ta  neili.it 
Tür-yqtán-Ás-yqtáfí-voikén-qtér' 
yumXé  lüwile'im  : 

195  nalám  nan  Ajas-Tqrém  qjká 
ti  jelpin  tqwpa  yal-urén 
jdyénné  saka  vorinV  sdtwdsén  : 
aném  sis-jörél  nan  voss  pintélté nülén, 
ma'il-jörél  nan  voss  pint élt énülén. 

200  sis'jörél-ke  nan  aném  pine'in, 
ma'iUjörél'ke  nan  aném  pine'in : 
ti  ker  alpip  sát  aján  yum-plfém-ke  alawét, 
püt  varné  akw'  yum-pV  aném  yultnü  : 
ti  sernél   vitép  tepin  Ta'itém  kojufikwé. 

205  numél  minné  tqulin  najné, 


190  mind  megölik, 

csak  ez  a  Léplá  torkolati  öreged  maga  fog  megmaradni; 

szosszél-állutos  szemed-vize  (=  könnyed)  majd  sírásra  fog 

jelentkezni.)) 

Tavi-hattyú-obi-hattyu-fejérségü-fejedelemhős 

ím  miképpen  szóllok : 
195  «Lásd  te  Ajász-isten  öreg 

ezen  szent  lombú  (ágú)  nyíresbegyre 

atyád  téged  igen  batalmasnak  teremtett : 

badd  szerelnél  föl  te  engemet  bát-erővel, 

hadd  szerelnél  föl  te  engemet  mell-erővel. 
200  Ha  te  engemet  bát-erővel  fölszerelsz, 

ha  te  engemet  mell-erővel  fölszerelsz : 

ha  ezen  vas  testű  bét  apródlegényemet  mind  megölik  is, 

üstömet  rendező  ft.  i.  ételfőző]  egy  legény  badd  maradjon 

nekem  : 

ezen  fekete  vizű  táplálékos  Szoszvámat  követni. 
205  Fent  járó  szárnyas  istennőcske, 
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la'ilél  yajtné  la?ilin  tqrémné 

am  sis-jörél  yün  missentawém, 

ma'il-jőrél  yün  missentaivém  ?  !  i 

tepin  Ás  voikén  vitép  Ajds-Tqrém 
210  yumlé  lawi : 

«Tür-yatán-Ás-yqtan-voikén-q,tér, 

kwond  kwalén  sar  ! 

kit  jiw  qltém  porán 

yotáJ!  ta  totimdt  sujti. » 
215  an  Tür-yq,tán-Ás-%qtáfí-voikén-q,tér 

kivon  kwoss  kwale'im, 

anmalin  kit  jiw  qltém  por  dm 

ndj-jiiv  örds  mán  salmV  polV  sairimé. 

yumlé  várililém  ?  /  —  akw'-mat-ért  sunsilém  : 
2áo  an  ker  alpip  sát  ajáfí  yum-pirém 

an  sipin  yqntné,  punkin  yqntné 

ti  yoltimét. 


lábbal  futkosó  lábas  istenke 

hogy  adott  volna  nekem  hát-erőt, 

hogy  adott  volna  nekem  mell-erőt?  !» 

Táplálékos  Ob  fejér  vize  [fölött  uralkodó]  Ajász-isten 
210  ím  miképpen  szól : 

((Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhős, 

menj  csak  egy  kicsit  ki ! 

Két  fából  összerótt  tutajod 

úgy  hallik,  hogy  valahová  elrepült  (elhordódott).» 
215  Most  Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérsógű-fejedelemhős 

a  mint  kimegyek, 

hát  a  két  fából  összerótt  tutajom 

mint  tűzifa-rakás  apró  szilánkokká  van  szétvagdalva. 

Miképpen  cselekedjem  ? !  —  Egyszer  csak  nézem  : 
220  hát  ama  vas  testű  hét  apródlegényemet 

ama  nyakas  had,  fejes  had 

ím  tönkre  tette  (elfogyasztotta). 
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an  tepin  Ás-vit  ünléné  Ajás-Tqrém 

sat  sossél  tailin  kwolát, 
225  kerin  aulép  jelpifi  sirejrisém, 

tot  jun  ta  yültés. 

tep  tené  tepin  nq,mtém  yumlé  namsi : 

am  Ajás-Tarém  qjka  kwolan 

jü  voss  yajtnüm, 
230  kerin  aulép  jelpifi  sirejrisém 

kátén  voss  patténülém, 

ti  punkin  yantél,  sipin  yantél 

mater  vek  varnüm. 

tepin  Ás-vit  ünléné  Ajás-Türém  ajka 
235  süt  sossél  ta'ilin  kwolan 

jü  ti  yajtsém, 

kerin  aulép  jelpifi  sirejrisém 

ti  almejáslém. 

an  Ajas-  Tcírém  qjka  yumlé  lüivili : 


Ama  táplálékos  Ob  vizén  uralkodó  Ajász-isten 

hót  szosszél-állattai  teli  házában 
225  vas  végű  szent  kardocskám 

ím  ott  maradt  benn. 

Etelt  evő  étkes  elmém  ím  miképpen  elmélkedik  : 

én  Ajász-isten-öreg  házába, 

hadd  futok  vissza, 
230  vas  végű  szent  kardocskámat 

hadd  kapom  kezemhez, 

ezen  fejes  haddal,  nyakas  haddal 

valamit  bizonyára  cselekedhetnem. 

Táplálékos  Ob  vize  fölött  uralkodó  Ajász-isten  öreg 
235  hét  szosszél-állattai  teli  házába 

ím  visszafutottam, 

vas  végű  szent  kardocskámat 

ím  fölemeltem. 

Amaz  Ajász-isten  öreg  ím  miképpen  szól : 
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•240  «nan  tajéy  Tür-yqtdn-Ás-yqtdn-voikén-qtér 

nankin  jánitél  ti  punkin  yqnt,  sipin  yqnt 

yumlé  varilén  ?  »  — 

aNan  Ajds-Tqrém  ajka  saka-ke  dt'im, 

dném  kátém  torasténé  akwe  ajan  yum-pi 
■245  voss  sqpiténün ; 

am  ti  ősin  l'qm-uj  sipin  yánt, 

ti  ősin  palém  pufikin  yqnt 

sat  sqwpá  jelpin  mané 

jola  ratnuwdném. 
250  mossa  mönt  sis-jörné  joytnüwém, 

mossd  mönt  ma'il-jörné  püwnüwem  /» 

tepin  Ás-vit  ünléné  Ajas-Tqrém  ajka 

yumlé  lawili : 

nTür-yqtdn-Ás-yqtán-voikén-qtér 
255  nan  yöntélalén,  am  nanén 

mand  ajan  yum-pi  qnse'im  ? 


240  « Te  Tavi-hattyú- obi-hattyú-fejórségű-fejedelemhős  majd 

egymagádban  (magad  nagyságával)  ezen  fejes  hadnak,  nya- 

ím  mit  is  (hogyan)  tehetsz?))  —  kas  hadnak 

« Aj  ász  -isten,  ha  többet  nem, 

legalább  egy  kezemet  támogató  apródlegényt 
245  hadd  rendelnél  (szerelnél  föl)  mellém ; 

én  ezen  sűrű  (vastag)  szúnyograjhoz  hasonló  nyakas  hadat, 

ezen  sűrű  bőgölyrajhoz  hasonló  fejes  hadat 

a  hét  réteges  szent  földbe 

verném  le. 
2ío  Ha  csak  egy  kis  hát-erőhöz  jutnék, 

ha  csak  egy  kis  mell-erőt  kaphatnék !» 

Táplálékos  Ob  vize  fölött  uralkodó  Ajász-isten  öreg 

ím  miképpen  szólal  meg  : 

((Tavihattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhőSj 
255  te  hallgass  meg,  neked  való 

minő  apródlegényem  van  nekem  ? 

Vogul  szövegek.  II.  10 
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am  dwi  ürné  akw'  menkw  qúse'im ; 
akive  pál  alpi-nawld  ker-nawlél, 
akw(  pál  alpi-luwd  kér-luwél 

260  ker  alpip  jelpin  menkici' 
Numi-TcLrém  jdydn  taratawés. 
ti  ker  alpip  jelpin  mehkwén 
sipin  yant  yaldn  tü  tardtáln, 
punkin  xqnt  yaldn  tü  tdrdtdln  ! 

265  sis-jarél  nanén  taw  ta  antéstitd, 
malil-jqrél  nanén  taiv  ta  cintéstitá.)> 
* 

Aii  kw  alpip  jelpin  menkw 
sipin  yqnt  yalén  ta  taratawés, 
punkin  yant  yalén  ta  taratawés. 
270  sipin  yant,  punkin  yant  ker  siréj  sdt  üsél 
sdt  sqivp a  jelpin  ma  sdt  yalén 
jol  ta  ratiliand.  —  toy  ratilénát  yalté 


Nekem  egy  ajtó-őrző  ménkw-ördögöm  van ; 

egyik  fele  teste-húsa  vas  hús, 

másik  fele  teste-csontja  vas  csont, 
260  vas  testű  szent  inénkw-  ördögnek 

bocsátotta  őt  alá  Numi-Tárém  atyja. 

Ezen  vas  testű  szent  menkwed 

ereszd  be  oda  a  nyakas  had  közibe, 

ereszd  be  oda  a  fejes  had  közibe  ! 
265  Hát- erővel  majd  ő  fog  téged  segíteni, 

mell-erővel  majd  ő  fog  téged  segíteni.)) 

* 

Ama  vas  testű  szent  ménkwet 
ím  a  nyakas  had  közibe  bocsátják, 
ím  a  fejes  had  közibe  bocsátják. 
270  A  nyakas  hadat,  a  fejes  hadat  a  vas  kard  hét  legyintésével 
a  hét  kérges  szent  föld  hét  közébe 
verdesi  ím  le.  —  A  mint  így  verdesi, 
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Tür-yqtán-Ás-yqtáfi'Voikén-qtér 

yuinl'é  lawe'im:  uker  alpip  jelpin  menkzv, 
275  nan  tüp  aném  ul  álén! » 

kér  alpip  jelpin  mSnkwém  yuml'é  lawi: 

« Tür-yqtán'Ás-yqtdn-voikén-qtérakém  ! 

am  kélpin  sam-vitayém  patrésV, 

kér  élmip  elmin  sirejim  pö<yan 
280  nan  tV  ul  rqwilalén  sdr  ! 

sipin  yq>nt  akiu'  pcila 

sát  sqívpa  jelpin  mané  ti  ratiláslém, 

punkin  yqnt  akw'  pala  ti  yultés  ; 

am  sipin  yqntém  yölteim, 
285  punkin  yqntém  yöltóim. 

ti  kerin  qu]ép  jelpin  sirejim 

kis-lakw  miném  lakwin  tqrém  janitél 

aktü'-müs  totipilém. 

jdyém  satém  sis-vorim 


Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelemhős 

ím  miképpen  szólok :  «Vas  testű  szent  menkw, 
275  te  valahogy  csak  engem  meg  ne  ölj !» 

Vas  testű  szent  ménkwem  ím  miképpen  szól : 

«Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelmecském, 

az  én  véres  könnyeim  törnek  elő, 

vas  élű  éles  kardom  oldalához 
280  te  csak  ide  hozzá  ne  nyúlj !» 

A  nyakas  hadnak  egyik  felét 

ím  a  hét  rétegű  szent  földbe  verdestem  le, 

a  nyakas  hadnak  másik  fele  ím  megmaradt  ; 

én  az  én  nyakas  hadamat  fogyasztom, 
285  az  én  fejes  hadamat  fogyasztom. 

Ezen  vas  végű  szent  kardom 

az  abroncs-kerék  módjára  forgó  kerek  ég  terjedelmében 

mindenfelé  hordozgatom. 

Atyám  teremtette  hát-erőm 

10* 
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290  ta  kernel  ta  joytés, 

jdyém  lawém  mciil-vorim 

ta  kernel  ta  joytés  : 

am  Upin  Ás-vit  ünléné 

Ajds-Tárém  qtérakém  nalu-ke  patnü, 
295  tawa  q,s  alnülem. 

Tür-yatdn-Ás-yatdn-voikén-atér, 

kér  elmip  elmin  sirejim  pqJya?i, 

nan  tV  ul  jiséentalén ! '» 

punkin  yjint  akw'  pala  ti  ojilalém, 
soo  sipin  yant  akive  pala  ti  minilalém, 

kér  alpip  jelpin  ménkw 

juil  ti  nawliana.  —  toy  nawlénát  yalté 

akw'-mat-ert  yumle  lawi  : 

« Tür-yatdn-Ás-yatafi-voikén^térakém , 
305  ti  punkin  yqnt,  sipin  yant 

nan  mönt  ti  juil  voss  nawélnuwén  / 


290  oly  mértékben  jött  ím  meg, 

atyám  rendelte  mell-erőm 

oly  mértékben  jött  ím  meg: 

hogy  még  ha  az  én,  táplálékos  Ob  vizén  uralkodó 

Ajász-isten  fejedelmecském  kardomhoz  jutna, 
295  őt  is  megölném. 

Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedelem, 

vas  élű  éles  kardom  oldalához 

te  ide  ne  jődögélj !» 

A  fejes  had  egyik  fele  ím  megfutott, 
300  a  nyakas  had  egyik  fele  ím  elment, 

a  vas  testű  szent  ménkw 

őket  hátul  üldözi.  —  A  mint  így  üldözi, 

egyszer  csak  ím  miképpen  szól : 

«Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségü  fejedelmecském, 
305  ezen  fejes  hadat,  nyakas  hadat 

hadd  üldöznéd  csak  te 
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am  kérin  női  joli-palrié 

saka  ti  patilimém  sujti, 

nalin  nal  joli  palné 
sió  saka  ti  patilimém  sujti ; 

mosin  luwém  am  ti  yqntáslém, 

mosin  nawél'né  am  ta  patsém.* 

an  Tür-yqtan-As-yqtaft-voikén- qtér 

kér-tqy  jelpin  ta'ilém 
315  jáyém  satém  jelpin  nqivíém  num-palén 

nqnry  ti  masilém, 

jayém  láwém  jelpin  luwém  num-palén 

nqny  ti  masilém. 

yotaX  qlné  tqulin  tqrém  janitél, 
820  yotdl'  qlné  najin  sat  süt  Iqmtém 

pusén  ti  y öltililém. 

manér  ma  és  yöltililém  i 


én  vas  nyíl  alá  való 

estemet  ím  nagyon  érzem, 

nyeles  nyíl  alá  való 
310  estemet  ím  nagyon  érzem. 

Kóros  csontomat  találtam  ím  én, 

kóros  húsba  estem  ím  én.» 

Most  Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségű-fejedele m 

vas  mellű  szent  ruhámat 
3i5  atyám  teremtette  szent  húsom  fölé 

ím  felöltöm, 

atyám  rendelte  szent  csontom  fölé 

ím  felöltöm. 

Mindenfelé  levő  szárnyas  isten  [uralma  terjedelmében] 
320  bármerre  levő  istennőcskét  imádó  hét  földrészem 

ím  mind  tönkre  teszem  [elfogyasztom]. 

Miért  teszem  őket  tönkre  ? 
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amki  qsné  éakwin  mailép 
akiv'  ayim  mü'és  ti  yöltllilém. 

* 

325  Kelj) -lein- yurin-qtér, 
Kivonsin-léin-yurin-  qtér 
tépin  Sanjd  tal'yén, 
yulin  Sanjd  talyén 
Numi"  Tqré m  jdyén n é 

330  tü  ti  joltilimén. 
tépin  Sanjd  viténnél 
yulin  Sanjd  viténnél 
Kelp -léin -yurin-qtér, 
Kwonsin-léin-y  úrin- qtér 

335  manér  ma' és  sipin  yqntén 
am  laltém  ti  l'üHsém  f 
manér  ma' és  punkifi  yqntén 
am  laltém  ti  lapilalém  1 


A  magam  nemzette  csecses  mellű 
egy  lányom  miatt  teszem  én  tönkre. 

825  Vörös-evet-alakú  fejedelemhős, 
Karmos-evet-alakú  fejedelemhős, 
a  tápláléka  bő  Szánja  folyó  forrásához, 
a  hala  bő  Szánja  folyó  forrásához 
Numi-Tárém  atyád 

330  ím  oda  igézett  téged. 

Tápláléka  bő  Szánja  vizedtől, 
hala  bő  Szánja  vizedtől 
te  Vörös-evet-alakú  fejedelemhős, 
Karmos-evet-alakú  fejedelemhős, 

335  nyakas  hadad  ugyan  miért 
áll  ott  íme  én  ellenem  ? 
fejes  hadad  ugyan  miért 
kerekedett  föl  ím  én  ellenem  ? 
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amki  qsné  sakivin  ma'ilép  akw(  aybn  ma  és 
340  nan  punkin  yqntén  ti  lapilalém, 

nan  sipin  yqntén  ti  lapilalém. 

muj-yum  qlné  jqmés  yuril 

am-páltém  nan  voss  lül'sén  ! 

tönt-yum  qlné  jqmés  yuril 
845  am  paltém  nan  voss  lül'sén  ! 

amki  qsné  sakivin  ma'ilép  akw(  ayim 

mari  ker  qlné  sujin  sünné 

amki  üntténülém  ; 

tép  in  Sanjci  tal'yént  qsné 
350  kélp  léin  ta'ilin  kwolénné, 

kwonsin  lein  ta'ilin  kwolénné 

nanki  an  totnülén.  — 

amki  qsné  sakivin  ma'ilép  akw'  ayim 

tina  ti  tana  ti  : 
355  punkin  sat  jür  anémné  voss  mislén, 


Magam  nemzette  csecses  mellű  egy  leányom  miatt 
340  kerekedett  ím  föl  a  te  fejes  hadad, 

kerekedett  ím  föl  a  te  nyakas  hadad. 

Vendég  emberhez  illő  (levő)  jó  alakban 

állottál  volna  én  elém  (hozzám), 

jövevény  emberhez  illő  jó  alakban 
345  állottál  volna  én  elém ! 

Magam  nemzette  csecses  mellű  egy  lányomat 

vasból  való  kicsiny  csengő  szánra 

ültettem  volna  én, 

tápláléka  bő  Szánja  f  oly  ód  forrásánál  levő 
350  veres  evettel  teli  házadba, 

karmos  evettel  teli  házadba, 

vitted  volna  most  magad.  — 

A  magam  nemzette  csecses  mellű  egy  leányom 

ára  ez,  díja  ez : 
355  fogas  hét  júr-állatot  adtál  volna  nekem, 
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punkin  sat  sossél  anémné  voss  mislén  ! 
am  tépin  Tait,  yulin  Ta'it  tal'éyt 
jelpifi  vitép  i tar iii  tür  qnse'im ;  — 
punkin  sat  jür  aném  voss  taltilamén, 

860  punkin  sat  sossél  aném  voss  taltilamén  ? 
am  jelpifi  vitép  nárin  tűrém  kivoŰén 
ti  tepin  Ás-vitnél  totné  sat  jürém, 
ti  pasin  Ás-vitnél  totné  sat  sosslém 
mán  tanypa  tányin  yuW 

365  tü  táraténuwáném, 
man  riolép  nolin  yuW 
Slal'  ujmitépténuivaném. 
an  Kelp-léin-yurin-atér, 
Kwonsift-lein-yurin-qtér 

370  nan  yölildln  1 

nan  qnsiléné  ajafi  yum  sat  plyén 
am  ti  qsné  kér  élmip  jelpin  sirejil 


fogas  hét  szosszél-állatot  adtál  volna  nekem  ! 

Énnekem  a  tápláléka  bő,  hala  bő  Szoszva  forrásánál 

szent  vizű  szentséges  tavam  van ;  — 

fogas  hét  júr-állatot  tettél  volna  föl  nekem  [csónakomra]. 
360  fogas    hét    szosszél-állatot  tettél  volna  föl  nekem  [csóna- 

En  szent  vizű  szentséges  tavam  közepébe  komra]  í 

ezen  tápláléka  bő  Ob  vizéből  hozott  hét  júr-állatom 

ezen  fényes  Ob  vizéből  hozott  hét  sosszél-állatom 

kis  hátszárnyú  szárnyas  halképpen 
365  bocsátottam  volna  őket  oda  bele, 

kis  orrú  orros  halképpen 

úsztattam  volna  őket  el. 

Most  pedig,  Vörös-evet-alakú  fejedelemhős, 

Karmos- evet-alakú  fejedelemhős, 
370  hallgass  csak  meg! 

A  te  uralmad  alatt  levő  (birtokoltad)  hét  apródlegényed 

ezen  birtokomat  tevő  vas  élű  szent  karddal 
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nq,nyá  ti  j anyuiéin. 

sat  dtpd  atin  yum-punkdnl 
375  alyaí  sujtéltawé  süntin  Sanjd-süntén 

voikén  seipd  sein  nolén 

tü  ti  ünttilianém ; 

numél  jálné  vör-yulayén 

luwanl  tot  lakivá  voss  totawét. 
880  vüssi   ti  sis-vorim  nan  at  vissentilén, 

vüssV  ti  maHl-vorim  nan  at  vissentilén.n 

an  Tür  yatán- Ás-yqtan-voikén  q,tér 

Kelp-léin-yurin-qitér, 

Kwonsin-lein-yurin-q,tér 
385  sat  aján  yum-pfyd  punkin  ywm  punkánl 

süntin  Sanja  süntén, 

voikén  seipd  sein  nolén 

tü  ti  ünttilianém. 

tül  lau  punkpd  punkin  süpém 


ím  [lábukról]  fölforgatom. 

Hót  hajú  hajas  emberfejüket 
375  —  a  felső  folyásában  híres  torkolatos  Szánja  torkolatához, 

fehér  homokú  homokos  földfokához, 

ím  oda  fogom  őket  helyezni. 

Fönn  járó  erdei  hollók 
.  csontjaikat  hadd  vigyék  ott  szélivel. 
880  Többé  te  ezen  hát-erőmet  el  nem  veszed, 

többé  te  ezen  mell-erőmet  el  nem  veszed. » 

Most  Tavi-hattyú-obi-hattyú-  fejérségű-  fejedelemhős 

a  Vörös- evet-alakú  fejedelem, 

a  Karmos-evet-alakú  fejedelem 
885  hét  apródlegénye  fejes  ember  fejét 

torkolatos  Szánja  torkolatához, 

fehér  homokú  homokos  földfokához, 

ím  oda  teszem  őket. 

Azután  tíz  fogú  fogas  számat 
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390  ti  pünsilém : 

« Kélp-léin-yurin-qtér, 

Kivon  s  in-lein  -yurin-  qtér  ! 

ném-yoti  nájin  sat  sat  mane, 

ném-yoti  q,trin  sat  sat  máné 
395  nan  sis-vori  totunkwé  ul  iul'én, 

ma'il'vori  totunkwé  ul  minén  ; 

tatéi  qlné  Kwonsin-léin-yurin-^trV 

ness  namejawén  ! 

ne-mát  sis-jör  at  cínée'in, 
400  né-mat  ma'il-vaV  at  qjúée'in.* 
* 

An  tepin  Ás,  yulxn  Ás  voikén  vit 
ünléné  Ajas-Tq>rém  ajka 
sat  sossél  ta'ilin  kwolán 
ti  miné'im. 
405  Ajás-Tárém  cljka  numpél  yuml'é  laweim 


390  ím  megnyitom  : 

« Vörös-evet-alakú  fejedelemhős, 

Karmos- evet-alakú  fejedelemhős, 

semmiféle  istennőcskét  uraló  hét-hót  földrészre, 

semmiféle  istenkét  uraló  hét-hét  földrészre, 
395  te  többé  hát-erőd  tüntetésére  (viselésére)  ne  állj, 

mell-erőd  tüntetésére  ne  menj ; 

semmiházi  (üresenlevő)  Karmos -evet- alakú  fejedelemhősnek 

fogsz  te  csak  neveződni, 

semminemű  hát-erőd  nincsen, 
400  semminemű  mell-hatalmad  nincsen. » 

* 

Most  a  tápláléka  bő  Ob,  hala  bő  Ob  fehér  vizén 
uralkodó  Ajász-isten  öreg 
hét  szosszél-állattal  teli  házába 
megyek  ím. 
405  Ajász-isten  öreghez  ím  miképpen  szólok : 
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(r/otdl  qlné  ?iajin  sat  ma  jánitél 

yotal  qlné  la'ilin  tqrémné, 

yotal'  qlné  tqulin  tqrémné, 

jelpifi  tqívpá  tqivin  yal-urén 
410  ünléné  Ajás-Tqrém-qjka  jánitlawén. 

ti  tépin  Ta'it,  yulin  Ta'h  vitém 

Lejjlá-sünt  ajka  ünléné 

sat  jür  ta'ilin  nolén 

numél  minné  tqulin  uj  jqmés  yuril 
415  aném  tü  voss  kétnülén. 

tül  qs  tepin  Ta'it  tal'yémné, 

yulin  Tctit  tal'yémné, 

jelpin  vitép  vitin  türémné, 

jelpin  jiwép  jiwifí  tumpém  kwot'élt  qlné 
420  sat  sossél  ta'ilin  pitímné  — 

aném  tü  voss  lawáslén/» 

an  tépin  Ás-vit  .ünléné 


«Bármerre  levő  istennőcskét  uraló  hét  földrész  terjedelmé- 

bármerre  levő  lábas  isten,  [ben 

bármerre  levő  szárnyas  isten 

szent  galyú  galyas  nyíresdombodat 
4io  lakó  Ajász-isten  öregnek  magasztal  téged. 

Ezen  tápláléka  bő,  hala  bő  Szoszva  vizem 

Lépi  a- torkolati  öreg  lakó 

hét  júr-állattal  teli  földfokához 

fönn  járó  szárnyas  állat  jeles  alakjában  — 
415  hadd  küldenél  engem  oda. 

Azután  ismét  tápláléka  bő  Szoszvám  forrásához, 

hala  bő  Szoszvám  forrásához 

szent  vizű  vizes  tavamba, 

szent  fajú  fás  szigetem  közepén  levő 
420  hét  szosszéllel  teli  fészkembe  — 

hadd  rendelnél  engem  oda!» 

Most  a  tápláléka  bő  Ob  vizén  uralkodó 
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Ajás-Tqrém  ajka  yumté  láwi : 

«yotat  qlné  ayin  paul 
425  vassV  ul  nqwitén  ! 

yotát  qlné  piyin  üs 

vassi'  ul  sakivátalén  ! 

ayin  paul,  piyin  üs  ás-ke  nqwite'in  ; 

Numi-Tqrém  asénné  tay  narV  viivén.v 
430  á'fi  pasa  pasa  kitti  ti  tutimén, 

pV  pasa  pasa  kittV  ti  tutimén. 
* 

Numél  minné  vör-sakwatik  jqmés  yuril 
tür-yatan  jq,més  tqnyém 
ti  tülilém, 
435  tépin  Tait,  yulin  Talt  vitákém 
ti  kojilém. 

Léplá-sünt  qjká  ünliléné 
au  yqjné  qwin  nola 


Ajász-isten  öreg  ím  miképpen  szól : 

((Bármerre  levő  leányos  falut 
425  többé  te  meg  ne  bánts  (ne  mozgass) , 

bármerre  levő  fias  várost 

többé  te  ne  rombolj  ! 

Leányos  falut,  fias  várost  ba  ezentúl  is  fogsz  bántani, 

Numi-Tárém  atyád  elvégre  rossz  néven  fogja  venni. » 
480  Leánybúcsúzó  búcsúszóval  most  mi  ketté  válunk  (állunk), 

fiúbúcsúzó  búcsúszóval  most  mi  ketté  válunk. 

* 

Fönn  járó  erdei  szarka  jeles  alakjában 
tavi  hattyú  [repülő]  jeles  utamra 
állok  ím, 
435  tápláléka  bő,  hala  bő  Szoszva  vizecskémet 
követem  ím. 

Léplá-torkolati  öreg  lakó 
víz  sebje  mosta  víz -sebes  földfokának 
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sat  sossél  ta'ilin  pitütán, 
440  sat  jür  ta'ilin  piiitán 

ti  joytsémen. 

yqtél  yansán  jqmés  pasán  tármél 

tür-tép  éunin  anil 

mén  mujléptaytimén , 
445  As-tep  éunin  anil 

men  mujléptaytimen. 

yasá  mujilsémén,  vád  mujilsérnen, 

T ür  -  yatan- Ás -yqtan-v  óikén- átér 

yuml'é  láweim: 
450  «jata,  Lépld-sünt  ajka 

ayi  jqmés  pasántél  ti  yül'tén, 

pi   jqmés  pabántél  ti  yül'tén  ! 

am  sernél  vitép  vitin  Ta'itém 

elál'  ti  kojilém,  elál  ti  marlilém. 


hét  szosszél-állattal  teli  fészkébe, 
440  hét  j úr-állattal  teli  fészkébe 

érkeztünk  mi  most  meg. 

Nap-hímes  szép  asztal  fölött 

tavi  táplálékban  bőséges  tányérral 

vendégeljük  meg  mi  egymást, 
445  obi  táplálékban  bőséges  csészével 

vendégeljük  meg  mi  egymást.  [kedtünk, 

Hosszú  ideig  vendégeskedtünk,  vagy  rövid  ideig  vendéges- 

Tavi-hattyú-obi-hattyú-fejérségü-fejedelemhős 

ím  miképpen  szólok : 
450  « Hallod-e  Léplá-torkolati  öreg, 

leány  búcsúzó  jó  búcsúszóddal  maradj, 

fiúbúcsúzó  jó  búcsúszóddal  maradj, 

én  fekete  vizű  vizes  Szoszvámat 

ím  tovább  követem,  ím  tovább  szűkítem. 
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455  Jelpin  vitép  vitin  türémné 

am  ta  joytllamém. 

jelpin  jiwpá  jiwin  tumpémné 

~/qsá  jcilém  yam  la'ilém 

tü  ta  tüstidyém. 
460  am  ünliléné  jelpin  jiwpá  tumpém  kwoŰét 

sát  jür  tailin  pitim  kojlilém, 

yat  jür  tailin  kwolém  kojlilém. 

awin  kwol  aiuim  jui-palén  siilte'im  : 

jür  ta'ilép  ta'ilin  pit'imné, 
465  jür  ta'ilép  ta'ilin  kwolémné 

numél  minné  tanlin  tarém 

at  joytalém, 

la'ilél  yajtné  la'ilin  naj 

at  joytalém. 


455  Szent  vizű  vizes  tavamhoz 

én  azután  megérkeztem, 

szent  fajú  fás  szigetemre, 

hosszú  ideig  járt  ember,  lábamat 

im  oda  állítom. 
460  Magam  lakó  szent  fajú  szigetem  közepén 

hét  júr-állattal  teli  fészkemet  nyomozom, 

hat  júr-állattal  teli  házamat  nyomozom. 

Ajtós  házam  ajtaja  belfelére  lépek, 

júr-állattal  telides-teli  fészkemhez, 
465  júr-állattal  telides-teli  házamhoz 

fönn  járó  szárnyas  isten 

nem  férkőzött, 

lábbal  futó  lábas  istennőcske 

nem  férkőzött 
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470  Ti  tepin  Ta'it  talyémté, 
ti  yulin  Ta'it  tal'yémté, 
jelpin  jiwpd  jiivifi  tumpémt 
yapél  minné  yápin  yumné 
puri  ánil  voss  ünttawém  ! 

475  sunél  jálné  sunin  yumné 
puri-pütél  voss  ünttawém! 
numél  minné  taulin  tarém 
am  num  palém  ul  voss  patyati, 
la'ilél  yajtné  la' Ilin  naj 

480  am  num-pálém  ul  voss  patyati! 
lü'jir-ke  vöivsém : 
am  lü-jirél  voss  tüétilawém, 
uj'jir-ke  vöwsém : 
am  uj-jirél  voss  tüétilawém  ! 


470  Ezen  tápláléka  bő  Szoszváni  forrásánál, 

ezen  hala  bő  Szoszvám  forrásánál, 

szent  fajú  fás  szigetemen 

hajóval  járó  hajós  ember 

ételáldozatos  edényt  hadd  állítson  (ültessen)  nekem, 
475  szánnal  járó  szánas  ember 

ételáldozatos  üstöt  hadd  állítson  nekem ! 

Fönn  járó  szárnyas  isten 

én  fölém  ne  kerekedjék  (essék), 

lábbal  futó  lábas  istennőcske 
48o  én  fölém  ne  kerekedjék  ! 

Ha  lóáldozatot  kérek  : 

lóáldozatot  állítsanak  nekem, 

ha  rénáldozatot  kérek : 

rénáldozatot  állítsanak  nekem ! 


VII. 
A  szoszvaközépi  isten  (Tait-kwoŰ  qjka), 

A  szoszvaközépi  öreg  hősi  éneke. 

T V  it-kwotl  ajka  temin  ery  á. 

Manci  sijin  átér  sijim  totilawé, 
maná  namin  qtér  namém  namejaivé  ! 
ti  rus  yum  jalné,  mansi  yum  jálné 
yapinjá,  tüpinja  kwotélriéémt, 
5  yajtné  tul  tutit  üsériéét, 
minné  tul  tutit  üsériéét 
Ta'tt-kwot'l  cfjká  ünlile'im. 
ajan  yum  saw  pífém  saw  kwoss  alili, 
aján  yum  sat  plyém  süt  kwoss  atyatili  : 
10  marémané  sorydn  yul  ti  marémawésü, 
marémané  nalkán  yul  ti  marémawésü. 


Minő  híres  fejedeleuikép  terjesztik  az  ón  híremet ! 

minő  neves  fejedelemkép  nevezik  az  én  nevemet ! 

Ezen  orosz  ember  járó,  ezen  ugor  ember  járó 

hajó  lepte  folyócskám,  evező  lepte  folyócskám  közepében 
5  futó  felhő  magasságú  váracskámban, 

menő  felhő  magasságú  váracskámban 

Szoszva-középi  öreg  lakozom  én. 

Apródférfi  sok  fiam  sok  számban  a  mint  van, 

apródférfi  hét  fiam  hétté  a  mint  egybegyűl :  [sógbe, 

10  mint  szükségbe  jutott  pisztránghal  jutottunk  mi  ím  szük- 

mint  szükségbe  jutott  héringhal  jutottunk  mi  ím  szükségbe. 
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Numi-Sorni  aéuwné  éta-ke  sat  pojkseu, 

Numi- Sorúi  aéuwné  "/átél  sat  pojkseu  : 

« ti  yajtné  tul  l'ül'it  üsü, 
15  ti  minné  tul  lul'tt  üsü  — 

aliljine  tqulin  tqrém, 

luil  jiné  la'ilin  pupV 

móléi  tit  tara  at  pdsépales  ; 

marémané  nq,mtin  uj  namtanü 
•20  ti  marémawdst, 

marémané  kakrin  uj  kakránü 

ti  marématvdst!» 


Éta  sat,  yqtél  sat  ti-kwoss  üryateu. 
sipd  jakténé  sári  ülém 
25  jolá  ti  yuje'im, 
poryd  jakténé  nanrd  ülém 
jolá  ti  yvje'im. 


Felső-Aranyos  atyánkhoz  hét  éjjel  imádkozunk, 

Felső- Aranyos  atyánkhoz  hét  nap  imádkozunk  : 

eme  futó  felhő  magasságú  várunk, 
15  eme  menő  felhő  magasságú  várunk  — 

felülről  jövő  szárnyas  isten, 

alulról  jövő  lábas  bálvány 

azelőtt  itten  keresztül  nem  juthatot  [i*ajta\ 

Szükségben  levő  elmés  állat  elménk 
20  ím  szükségbe  jutott, 

szükségben  levő  kebles  állat  keblünk 

im  szükségbe  jutott. 

* 
Hét  éjjel,  hét  nappal  hiába  várakozunk. 
Nyakat  levágható  igaz  álmot 
25  [alunni]  fekszem  ím  le, 
derekat  levágható  erős  álmot 
[alunni]  fekszem  ím  le. 

Vogul  szövegek.  II.  1  1 
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talkwé  asma-ke  pine'im  : 

lülinV  jemti, 
30  lül'in  qsma-ke  pine'im : 

talkwai  jémti  ; 

úrin  jiw  yat  ura 

ness  ti-kivoss  jáiíye'im, 

úrin  jiw  sát  ura 
35  ness  ti-kivoss  jcLfíye'im  : 

ülmém  at-pél  jiwwé. 

Ajcin  yum  sát  piyém, 
ríir  nalpa  sát  q,tér 
pum-jonyil  jonyimé, 
40  nir-jonyil  jonyimé 
etaXin  kivon  ta-pél  kapérte'it, 
Uálin  kivon  ta-pél  kárwilte'it. 
toy  jonyénánl  yalté  akw'-mat-ert 


Ha  alacsony  párnát  rakok, 

magassá  válik, 
30  ha  magas  párnát  rakok, 

alacsonnyá  válik. 

Oldalas  fa  módjára  hat  oldal  felé 

habár  csakúgy  forgok, 

oldalas  fa  módjára  hét  oldal  felé 
35  habár  csakúgy  forgok : 

álmom  még  sem  jön  meg. 

Apródférfi  hét  fiam, 
vesszőnyilas  hét  fejedelemhős 
füves  játékot  játszva, 
40  vesszős  játékot  játszva, 

éjjelenként  azalatt  künn  ügyeskedik, 
éjjelenként  azalatt  künn  őrködik. 
A  mint  így  játszanak,  egyszer  csak 
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aján  yum  jani  píyém 
45  sirej-sisinjqmés  hatéi 

jü  ti  éáltépalém  ;  yuml'é  láwi  : 

« Ta'it-kwotí  q,jká  ! 

maná  namin  átér  namén  totawé, 

maná  sijin  qtér  sijin  totawé, 
50  nan  ifi  ti  yumlé-mqs  yuje'in  ?  ! 

taltin  üs  taltuivné  y^nt-yáp  ti  püytém. 

nq,ny  kwalén! 

ríoysin  vayén  num-pálén, 

ujin  vayén  num-palén 
55  layrin  q,tér  layrén  nq,ny  másain  /» 
* 

Ta'it-kwoŰ  q,jka  nq,ny  ti  kwale'im, 
noysifí  vayén  num-palén, 
ujin  vayén  num-palén 
layrin  yum  layrém 


apródférfi  legnagyobb  fiam 
45  kardhátas  jó  kézzel 

lépett  ím  be,  ím  miképpen  szól : 

«Szoszva-középi  öreg! 

minő  neves  fejedelemhőskóp  terjesztik  a  te  neved, 

minő  híres  fejedelemhőskép  terjesztik  a  te  híred, 
50  és  te  mégis  hogyan  heverhetsz  így  még? ! 

Kévés  város  révünkhöz  ím  hadi  hajó  kapaszkodott. 

Kelj  föl ! 

Nyusztbőrös  vállad  fölé, 

medvebőrös  vállad  fölé, 
55  pánczélos  fejedeiemhős,  pánczélodat  öltsd  föl !» 

* 

Szoszva-középi  öreg  ím  fölkelek, 
nyusztbőrös  vállam  fölé, 
medvebőrös  vállam  föle 
pánczélos  ember  pánczélom 

11* 
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60  nqny  ti  masililém. 

tul  qsman  pal  qsmaméii 

pai   ti  yilyatile'im, 

qsman  pal  qsmamén 

paV  ti  kissyatile'im, 
65  jelpin  sir  éjim  ti  ycfntmém. 

at  tul'áp  tután •  kátné  toya  pümém. 

nánk-jiw  jelpin  kwolérisém, 

yaut-jiw  jelpin  kivolérisém 

Kwol-kand  kivoilén  nalu  tustipáslém 
70  jártakét  naj  ti  pelamlés, 

ta  yurip  sirej  ta  qlilálém. 

uj  kit  pal  kwonal  yuml'é  yöntleHm, 

yar  kit  pal  kwonal'  yuml'é  yöntle'iw, 

jártakét  kwon  mater  sij  ta  sijti. 
75  áwin  kwol  áwimnél 

kwona  ta-pél  kwalsém. 


60  ím  fölöltözöm. 

Azután  párnás  ágyam  párnámból 

ím  előturkálni  kezdek, 

párnás  ágyam  párnámból 

ím  előkeresgélni  kezdek, 
65  szent  kardomat  ím  megtaláltam, 

öt  ujjú  ujjas  kezembe  úgy  meg  is  fogtam. 

Vörösfenyő-fából  való  szent  házacskám, 

lúczfenyő-fából  való  szent  házacskám 

padlója  közepére  leállítottam : 
70  éppen  mintha  tűz  gyúladt  volna  ki, 

olyan  módú  kard  vala  ím  az. 

Eénszarvas  két  füle  módjára  a  mint  kifelé  hallgatózom, 

rénbika  két  füle  módjára  a  mint  kifelé  hallgatózom ;: 

ím  éppen  mintha  valami  zaj  hallatszanék. 
75  Ajtós  házam  ajtajából 

tehát  kimentem. 
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kwona  neilmém  porát 
ponsém  sosV  kiti'  sam 
yumté  sunse'im : 
80  S' áryql-q,nét-jütlán  qjkci 
yqnta  ti  joytilalém.  [  \ 

ajan  yum  saw  plyém  akwi  pala 
akiváT  yqlamét,  akwáV  alimét. 
* 

Namin  sirejim,  sijin  sirejim 
83  at  tulap  tutan  katél 

tákis  ta  pümém,  tíl  tü  yajtsém. 

namin  q,tér  nama, 

sijin  g,tér  sijá 

& áryql- qnét-jütlán  qjka 
90  punká  ti  sairépilem, 

sát  atpá  atin  punk-satva 

ti  nujémtilém, 


A  mint  kiérkeztem, 
érett  ribiszke  két  szemem 
ím  miképpen  néz : 
só  Rén-bika-szarv-íjas  öreg 
hada  érkezett  ím  meg. 
Apródférfi  sok  fiam  egyik  fele 
csupa  halottak,  csupa  leöltek. 

Neves  kardomat,  híres  kardomat 
85  öt  ujjú  ujjas  kézzel 

erősen  megfogtam,   ezzel  oda  futottam. 

Neves  fejedelemhős  a  neve, 

híres  fejedelemhős  a  híre,  — 

Rén-bika-szarv-íjas  öregnek 
90  fejét  ím  levágom, 

het  hajú  hajas  fejebőrét 

ím  lenyúzom, 
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noysin  entapémné  tü  taimatilém, 
njin  entapémné  tü  taimatilém. 
95  tajéy  qs  —  ti  sisin  kwol  sisémt 
akwe  sasnél  télém  sat  nank  lüli  — 
noysin  entapémnél,  ujin  éntapémnél 
ti  vislém  ;  ah  akw{  sasnél  télém  sat  nankné 
nqny  ti  yanytilém,  nqny  ti  tayatilém  ; 
100  As-yaleu  vötlanén  numén  oss  vötaivé, 
tür-yaleu  vötlanén  numén  oss  vötawéf 
Ta'it'kwot'l  qjka 

namin  qtér  namém  ül  oss  sunsawé, 
sijin  qtér  sijém  tll  oss  sunsawé! 
* 

lós  Tül  ponsém  sóst  kitV  sam 
yuml'é  sunse'im:  kit  qtér 
aján  yum  pifángn  jot  ta  ojémV. 
an  sirejim  entapémné  taimatáslém, 


nyueztbőrös  övemhez  oda  akasztom, 

medvebőrös  övemhez  oda  akasztom. 
95  Később  misét  —  ezen  mögös  házam  mögében 

egy  tőből  fakadt  hét  vörösfenyő  áll  — 

nyusztbőrös  övemből,  medvebőrös  övemből 

ím  elővettem ;  s  amaz  egy  tőből  fakadt  hét  vörösfenyőre 

ím  fölszállítom  (hágtatom),  ím  fölakasztom ; 
íoo  obi  csüllőmadár  himbálására  hadd  himbálja  ott  fönn  a  szél, 

tavi  csüllőmadár  himbálására  hadd  himbálja  ott  fönn  a  szél ! 

Szoszva-középi  öregnek 

neves  fejedelemhős  nevem  ebből  hadd  lássák  (nézzék), 

híres  fejedelemhős  hírem  ebből  hadd  lássák. 

* 
105  Azután  érett  ribiszke  két  szemem 
ím  miképpen  néz :  két  fejedelemhős 
apródlegényeivel  együtt  ím  megfutott. 
Most  kardomat  övembe  akasztottam, 


A  SZOSZVAKÖZEPI  ISTEN  HŐSÉNEKE.  167 


sisin  kwol  sisémné  ti  jálépalsém, 
110  tot  q,nsém  ant-jqut  álmejaslém, 

yürém  kwonsép  ant-nál  álmejaslém, 

an  kit  átér  jui-palt  ta  yajte'im. 

akw'-mat-ert  ponsém  sosi*  kiti''  sam 

yumlé  sunseHm  : 
115  ajan  yum  saw  plyém  pusén  alimét, 

akiv'  ajan  yum-plfém  ness  yul'tém. 

áném  kasélamen  kemt  kit  qtér 

sisV  ta  ojémV.  —  pelpV  ti  jémtsém ; 

ajan  yum-pfyém-palt  joytásém, 
1 20  ajan  yum  pfyém-numpél  yumlé  lawe'im  : 

•  nan  manérV  minásén  nankén  janit él  ?  ! 

an  mirén  akw'-müs  ti  alwásét.)) 

ajan  yum-piyém  ta  yüXtés, 

am  kit  qtrayém  ti  naiuUáyém. 
125  vaun  ti  váiimtém  kemt  yumlé  rqnye'im: 


mögös  házam  mögébe  mentem, 
no  ottan  tartott  szaru-íjamat  leemeltem, 

három  horgas  szaru-nyilamat  leemeltem 

s  azzal  ama  két  fejedelemhős  után  futok. 

Egyszer  csak  érett  ribiszke  két  szemem 

ím  miképpen  néz : 
ii5  apródférfi  sok  fiam  mind  le  van  ölve, 

egy  apródlegényem  maradt  meg  csupán. 

A  midőn  engemet  észre  vett  a  két  fejedelemhős, 

ím  visszafelé  futott.  —  Neki  gyorsalkodtam, 

apródlegényemhez  érkeztem, 
120  apródlegényemhez  ím  miképpen  szólok : 

«Te  minek  mentél  egymagádban  (magad  nagyságával), 

lám  néped  most  mind  leöltek,  i 

Apródlegényem  most  helyben  maradt, 

én  pedig  két  fejedelemhősömet  űzőbe  veszem.         [kiáltok : 
125  A  midőn  kis  távolra  közeledtem  hozzájuk,  ím  miképpen 
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«ul  minén  sár  / 

mater  nur-ke  kinseyén 

anémnél  kinsélen, 

mater  vármél-ke  anseyén 
130  anémnél  kinsélen  ti 

an  yürém  kivosspá  ánt  nálém 

sansin  jqut  sánsán  tü  pinilém, 

til  yartilém,  tárniátilém: 

an  kit  cjtér  sas  ta  yqjivésVí 
135  takwsi-ytil  jqmés  nur-jiw 

akiv(  nalt  Xutei\ 

tüjá-yul  jcpmés  nur-jiw  '.'■'■ 

akw'  nált  luEeV.  ' 

sar  yumim  yumle  lawilí : 
140  «tayam  !  nan  áném  manéri  jwwlé  püwáslén ? » 

jui  yumim  yumle  laivili : 

((takwsi-yul  jamés  nur-jiw, 


« Ne  menjetek  csak! 

Ha  valami  bosszút  kerestek, 

tőlem  keressétek, 

ha  valami  ügyetek  van, 
130  tőlem  keressétek  ! » 

Most  három  horgas  szaru-nyilamat 

hajlatos  (térdes)  íjam  hajlatához  oda  helyezem, 

íjamat  most  megfeszítem,  lebocsátóm : 

ím  ama  két  fejedelemhőst,  mind  a  kettőt  érte. 
135  Mint  őszi  halnak  szép  nyársfáján -■' 

egy  nyárson  állnak, 

mint  tavaszi  halnak  szép  nyársfáján 

egy  nyárson  állnak. 

Első  emberem  ím  miképpen  szól : 
140  «Héka,  te  engemet  miért  rántottál  vissza  ?» 

Hátsó  emberem  ím  miképpen  fele] : 

« Mint  őszi  hal  szép  nyársfáján, 
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tüjá-yul  j$més  nur-jiw 
yürém  kwosspá  ánt-tíalt 
]45  akicát  ti  Vül'imen.)) 

*  .     ■  ." 

Ta'it-kwoÜ  ajka 

namin  qtér  namém  yota  totawé, 

sijin  átér  sijém  yota  totawé  ! 

tü  ta  yajte'im, 
150  pes-payt  l'üüém  sir  éjim 

ta  leimatilém  : 

an  kit  q,tér  süt  átpá  átin  punkdyén 

ti  nujémtiayém, 

noysin  éntapémné,  ujin  éntapémné 
155  tü  taimatiayém. 

tül  jüid'e  janyné  sayin  punkém 

jüivl'é  ti  janytáslém, 

jüwl'é  ta  minente'im. 


mint  tavaszi  hal  szép  nyársfáján, 

három  horgas  szaru-nyílon 
145  ím  együtt  állunk. » 

* 

Szoszva-középi  öreg 

neves  fejedelemhős  nevem  mily  messze  (hova)  viszik, 

híres  fejedelemhős  hirem  mily  messze  viszik  ! 

lm  oda  futok, 
íöo  csípőmön  függő  (álló)  kardomat 

ott  előrántom : 

ama  két  fejedelemhősnek  hét  hajú  hajas  fejét 

ott  lenyúzom, 

nyusztbőrus  övembe,  medvebőrös  övembe 
155  oda  akasztom. 

Azután  visszafelé  forduló  fürtös  fejemet 

ím  visszafelé  fordítom, 

ím  visszafelé  mendegélek. 
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an  sisin  kwol-sisémt 
160  akw'  sasnél  telem  sát  nafík  luli  — 

an  mölál  taydtém  punfcsQwém-palt 

ti  punk  sawdyém 

QjS  nqny  ydnytidyém,  nany  taydtidyém  ; 

As-yaleu  vötlanén  mimén  oss  vötawét, 
165  tür-yaleu  vötlanén  numén  oss  vötawét ! 

Tdit-kwoŰ  ajka 

namin  q,tér  namém  tíl  oss  sunsame, 

sijin  qtér  sijém  til  oss  sunsawé  ! 

An  ártéléné  artin  uj 
170  yuml'é  ártélilém, 
kémjéléné  kemin  uj 
yumlé  kemjélilém : 
sas  tqlipém,  dl  tq,lipém  lány  yasit 
an  yürém  átér  ajdn  yum-plydn 


Most  —  mögös  házam  mögött 
160  egy  tőből  fakadt  hét  vörösfenyő  áll  — 

a  minap  fölakasztott  fejbőrömhöz 

ezt  a  két  fejbőrömet  is 

fölszállítom,  fölakasztom  ; 

obi  csüllőmadár  himbálására  hadd  himbálja  ott  fönn  a  szél, 
165  tavi  csüllőmadár  himbálására  hadd  himbálja  ott  fönn  a  szél! 

Szoszvaközépi  öreg 

neves  fejedelem  nevem  most  hadd  lássák, 

szoszvaközépi  öreg  híres  fejedelem  hírem  most  hadd  lássák ! 

* 

Most  okoskodó  okos  állat 
170  ím  miképpen  okoskodom, 
elmélkedő  elmés  állat 
ím  miképpen  elmélkedem : 

a  térdkoptató,  lábszár-koptató  [értsd  :  oly  hosszú  és  fárad- 
ságos] út  mentében 
a  három  fejedelemhős  apródlegényei 
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175  ti  ojamét. 

an  ánt-nálém,  ánt-jautém  ti  vislém. 

sás  tq,lipém,  ál  talipém  líiny  yqsit 

ti  mine'im. 

toy  minném  yalté  akw'-mat-ert 
180  ponsém  sóst  kitV  sam 

yumle  sunse'im  : 

an  aján  yum-pfyáném  ti  neilásét. 

ti  yajtsém,  yaitsém  ; 

nál  páywtné  pásén 
185  lapán  ti  joytsaném. 

yürém  kwosspá  ánt-nálém 

sánsin  jaut  sánsan  ti  pinilém, 

til  yartilém,  tármátilém  : 

yürém  aján  yumpi  akw(  nált  lül'e'it. 
190  sar  aján  yum-pV  yumlé  láwi : 

((tayam!  nan  áném  manérV  juwl'é  yartáslén  ! » 


175  ím  megfutottak. 

Most  szaru- nyilamat,  szaru- íjamat  ím  megragadtam. 

A  térdkoptató,  lábszár-koptató  út  hosszában 

ím  megyek. 

A  mint  így  megyek,  egyszer  csak 
i8o  érett  ribiszke  két  szemem 

ím  miképpen  néz : 

apródlegényeim  ím  előtűntek. 

Most  futottam,  futottam, 

nyíllövő  távolságra 
185  ím  közelükbe  jutottam. 

Három  horgas  szaru-nyilam 

ím  haj  latos  íjam  hajlatára  helyezem, 

ezzel  megrántom,  eleresztem : 

a  három  apródlegény  egy  nyílon  áll. 
190  Az  első  apródlegény  ím  miképpen  szól : 

«Héka,  te  engemet  miért  rántottál  vissza  ?» 
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jui  aján  yum-pi  yumlé  láwi  : 

utakivsi-'/ul  jqmés  nur-jiw 

akwán  ti  nurtwésü, 
195  tüjá-yul  jqmés  nur-jiw 

akwán  ti  nurtwésü.» 

tü  ti  yajtsém,  sirejim  leimatsém, 

an  sát  átpá  átin  punkánl 

namin  sir  ej,  sijin  sirej-tafyél 
200  pusén  surtémtésaném,  pusén  nujimtésaném,   • 

an  sirejim  pés-pqyémné 

tü  ma'imtáslém, 

punk-sqiván  noysin  entapémné,  ujin  éntapémné 

tü  taimatsaném. 
205  an  elén  ojém  aján  yum-plyáném 

sás  tqlipém,  ál  tqtipém  l'qny  '/qsit 

qs  ta  nawliáném. 

toy  nawléném  yalté  akw'-mat-ért 


A  hátul  levő  apródlegény  ím  miképpen  felel : 

,d.Mint  őszi  hal  szép  nyársfáján 

vagyunk  ím  mi  egybenyársalva, 
195  mint  tavaszi  hal  szép  nyársfáján 

vagyunk  ím  mi  egybenyársalva.)) 

ím  oda  futottam,  kardomat  előrántottam, 

ama  hét  hajú  hajas  fejüket 

neves  kardom,  híres  kardom  hegyével 
200  egészben  lemetszettem,  egészben  lenyúztam. 

Erre  kardomat  csipőm  mellé 

oda  dugtam, 

fejük  bőrét  nyusztbőrös  övembe,  medvebőrös  övembe 

oda  akasztottam. 
205  Most  tovább  futott  apródlegényeimet 

a  térdkoptató,  lábszár-koptató  út  hosszában 

ismét  űzőbe  veszem. 

A  mint  így  űzöm,  egyszer  csak 
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ponsém  sosi'  kitV  sam 
210  %umU  sunse'im  : 

ta  neilmanl  nanki. 

mönt  kwoni-pal  pelpis 

qs  ti  noumtaslém.  —  akw'-mat-ert  i 

nál  liné  pásné  ti  joytsaném. 
215  an  yürém  kwosspa  ánt-nalém 

sansifi  jqut  sansémné  ti  pinilém, 

til  yartilém,  tarmátilém : 

nila  %um  takusi-yul  jq,més  nur-jiw 

akwat  ti  lül'eHt, 
220  tüjá-yul  jq,més  nur-jiw , 

akwat  ti  Hül'e'it. 

tü  ta  minásém ; 

pes-payémnél  sirejim  leimatáslém, 

sat  átpci  atin  punkarii 
225  namin  sir  ej,  sijift  sirej-tatyél 


érett  ribiszke  két  szemem 
210  im  miképpen  néz : 

előtűnnek,  az  látszik. 

Még  gyorsabban,  mint  az  imént, 

mozogtam  ím  ismét  előre.  —  Egyszer  csak 

nyíllövő  távolságra  értem  őket  utói. 
215  Erre  három  horgas  szaru-nyilamat 

hajlatos  íjam  hajlatára  helyezem; 

azután  megfeszítem,  eleresztem  : 

a  négy  ember  mint  őszi  hal  szép  nyársfáján 

ím  együtt  áll, 
220  mint  tavaszi  hal  szép  nyársfáján 

ím  együtt  áll. 

Erre  oda  mentem ; 

csipőm  mellől  kardomat  előrántottam, 

hét  hajú  hajas  fejüket 
225  neves  kard,  híres  kard  hegyével 
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pusén  surtémtésaném,  pusén  nujémtésaném, 
punk  sqwan  noysin  éntapémné,  ujifi  éntapémné 
tü  taimatsaném, 

*• 

An  am  ünléné  nank-jiw  jelpin  kwolémné, 
230  am  ünléné  yqut-jiw  jelpin  kwolémné 

iuwl'é  jqmiWim. 

an  takkat  yultém  aján  yum-plyém 

kanin  paul  kanémté, 

kanin  üs  kanémté 
285  lunsimé  ti  l'ül'i. 

namin  átér,  sijin  átér  yumté  lawe'im  : 

nnafi  aján  yum-plyém  manér  Hünste'in?»  — 

«am  töna  lunse'im,  am  nqmseHm  : 

namin  q,tér,  sijin  qtér,  jqmés  qtrékém 
240  nan  yotál  ta  totwásé7i.» 

an  ajan  yum-plyét  punk-sqiván 


egészben  lemetszettem,  egészben  lenyúztam. 
Fejük  bőrét  nyusztos  övembe,  medvebőrös  övembe 
oda  akasztottam. 

* 

Most  a  magam  lakta,  vörösfenyőből  való  szent  házamba, 
280  a  magam  lakta,  lúczfenyőből  való  szent  házamba 

visszafelé  mendegélek. 

Az  a  magában  maradt  apródlegényem 

teres  falum  terén, 

teres  városom  terén 
235  ím  sírva  áll.  [\6k : 

Neves  fejedelemhős,  híres  fejedelemhős  ím  miképpen  szó- 

«Te  apródlegényem  mit  siratsz?*  — 

«Én  azért  sírok,  azért  gondolkozom  : 

neves  fejedelemhős,  híres  fejedelemhős  jó  uracskám, 
240  vájjon  téged  hova  vittek  el. » 

Most  az  apródlegények  fejebőreit 
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mölál  tajrátém  punk-sq^ivaném-pdlt 

tü  ta  ydnytidném,  tü  ta  taydtidném. 

an  dnt-jqutém,  dnt-ndlém 
245  sisin  kwol  sisémné 

tü  ta  taydtidyém. 

namin  sirejim,  sijifi  sirejim 

kivon  léivdtilém; 

ajdfi  yum-plyém  numpél  yumlé  lawe'im  : 
250  «ti  taltin  üs  taltémné  nalu  va'ilén, 

ti  jelpin  járisémt  sirejim  yot  loutdln, 

tül  am  ünléné  jelpin  kwolém-kiwrén  jü  tuldln  ! 

am  qsmdfí  pál  qsmamné  jold  pinilém.n 
* 

Eta  sdt,  yöftél  sát  ülémtal  qlém  yum 
255  an  sipd  jdktim  sári  ülém 
jold  yuje'im, 
punkd  jdktim  nanrd  ülém  , 


a  minap  fölakasztott  fejbőreimhez 

ím  oda  szállítom,  ím  oda  akasztom. 

Erre  szaru-íjam,  szaru-nyilam 
245  mögös  házam  mögébe 

ím  oda  akasztom. 

Neves  kardom,  híres  kardom 

kihúzom ; 

apródlegényemhez  ím  miképpen  szólok : 
25o  «Ezen  reves  városom  révéhez  szállj  alá, 

ezen  szent  folyócskámban  mosd  meg  a  kardomat, 

azután  a  magam  lakta  szent  házamba  hozd  be  ! . 

ezen  párnás  ágyam  párnám  alá  helyezem. » 

* 

Hét  éjjel,  hét  nappal  álomtalanúl  volt  férfiú 
255  most  nyakam  vágható  igaz  álmomat 
[alunni]  ím  lefekszem, 
fejem  vágható  igaz  álmomat 
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jolá  yuje'im. 

ura-ke  sat  ur  jq,nye\im, 
260  ura-ke  yqt  ur  jánye'im: 

akw'-mat-ert  ajan  yum-plyém 

kwon  ta  rqnyéltaytés , 

sir  ej  sisin  jqmés  katél 

jü  ti  sáltaps ;  —  yamle  lawh 
265  «namin.  q,tér,  sijin  qtér 

Talt-kiuot'l  ajka  nq,ny  kwaíén  ! 

nalmi  jelcin  járismen 
,  Menkw-qjkán  tijoytimé, 

ayiutés-normál  ti  várawé.v 
* 

270  An  namin  qtér,  sijin  qtér 
nqny  ti  üntyate'im. 
noysin  vayén  num  pálén, 
ujin  vayén  num,  palén 


[alunni]  ím  lefekszem. 

Oldala  szerint  hét  oldal  felé  forgok, 
260  oldala  szerint  hat  oldal  felé  forgok : 

egyszer  csak  apródlegényem 

künn  elkiáltotta  magát, 

kardhátas  jó  kézzel 

ím  belépett ;  —  ím  miképpen  szól : 
265  «Neves  fejedelemhős,  híres  fejedelemhős, 

Szoszva-középi  öreg  kelj  föl ! 

Lent  levő  szent  f oly  ócskánk 

ím  Menkw-öreg  szállotta  meg, 

kőgátat  készít  rajta. » 

* 

270  Most  neves  fejedelemhős,  híres  fejedelemhős 
ím  fölülök. 

Nyusztbőrös  vállam  fölé, 
medvebőrös  vállam  fölé  .       .       :: 


A  SZOSZVAKÖZEPI  ISTEN  HŐSÉNEKE.  177 

layrin  yum  layrém 
275  nqny  ti  masililem. 

qsman  pal  qsmém 

nqny  ti  yilyate'im, 

qsman  pal  qsmém 

nqny  ti  kissyate'im, 
280  at  tul'áp  tulan  kátéi 

namin  sirejim,  sijin  sirejim 

ti  püwaslém, 

kwol-kan  kivoÜén  nalu  tustipáslém; 

járéntakét  naj  pelamlés  sir  éjimnél.  — 
285  awin  kwol  műimnél 

kwona  kwoss  kwale'im, 

taltin  üs  táHémné 

poneém  sosV  kiti  sam 

yumlé  sunse'im : 
290  jelpin  jarisém  Menkw-qjkan 


pánczélos  ember  pánczélomat 
275  ím  felöltözöm. 

Párnás  ágyam  párnámat 

ím  felturkálom, 

párnás  ágyam  párnámat 

ím  fölkutatom, 
28)  öt  ujjú  ujjas  kézzel 

neves  kardomat,  híres  kardomat 

ím  megfogtam, 

a  ház  padlója  közepére  leállítottam; 

éppen  mintha  tűz  gyúladt  volna  ki  kardomból.  — 
285  Ajtós  házam  ajtajából 

a  mint  kimegyek, 

reves  városom  révére 

érett  ribiszke  két  szemem 

ím  miképpen  néz : 
290  szent  folyócskámat  Menkw-öreg 

Vogul  szövegek.  II. 
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rqnyim,  Hifim  normál  v aratóé, 

ant~jqutém,  ant-nalém 

sisifi  kwol  sisémnél  ti  vislém, 

taltin  üs  táltémné 
295  nalu  ti  jqmileim. 

Menkw-qjka  numpél  y  unité  lawéim  : 

« Ménkw-qjka  !  nan  manér  varé 'in  ?»  — 

utijelpift  jarisén  am  normál  lap-varilém. » 

tül-ült  an  yürém  kwosspa  ant-nalém 
8oo  ti  vimém, 

sánsin  jqut  sánsémné 

ti  pinmém, 

tll  yartaslem,  tármátaslém : 

an  Ménkw-qjka  yotál  raim  luivá  tü  ráyés, 
805  yotal  ra'im  nqwla  tü  rdyés. 


kiabálva,  üvöltve  gáttal  zárja  el  (készíti). 

Szaru -íjamat,  szaru- nyilamat 

mögös  házam  mögé  mellől  ím  elővettem, 

reves  városom  révéhez 
295  ím  lemendegélek. 

Ménkw- öreghez  ím  miképpen  szólok  : 

«Ménkw-öreg,  te  mit  csinálsz?))  — 

«Ezen  szent  folyócskádat  ón  gáttal  zárom  el.» 

Erre  ama  három  horgas  szaru-nyilamat 
300  ím  elővettem, 

haj  latos  íjam  hajlatára 

ím  ráhelyeztem, 

ezzel  megrántottam,  eleresztettem, 

ama  Ménkw-öregnek  a  hová  a  csontja  esett,  oda  esett, 
sós  a  hová  a  húsa  esett,  oda  esett. 
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Namin  §tér,  sujin  q,tér 

an  yuml'é  lawiWim : 

«élém-yalés  jisin  tarém  yünt  teli, 

élém-yalés  notin  tq,rém  yünt  teli  : 
310  an  Menkw-qjkd,  majt én  patém  má 

yulay-tumpV  oss  láivawé ! 

art  porcén  patém  ma 

P  oréy -sup-tu mp V  oss  namejaivé ! 

an  vas-yuryén  yuml'é  almuivés, 
315  Vas-yurV-tu  mp  V  oss  lawawé  ! 

an  náj-yuryén  yumlé  patés, 

N aj -yurV -tu mp i'  oss  namejaivé ! 

an  sqpakén  ráyátém  ma 

yünt  tay  S  a  p  é  k  - 1  q,m  t  - 1  u  m p  V  oss  lawawé  ! 
320  ti  pés-luwén  patém  ma 

Pés-lu-völ'V  oss  lawawé ! 

élém-yalés  jisin  tq,rém  yünt  téli, 


Neves  fejedelemhős,  híres  fejedelemhős 

most  ím  miképpen  szólók : 

egykor  az  ember  korabeli  világ  fog  támadni, 

egykor  az  ember  idejebeli  világ  fog  támadni : 
310  azt  a  helyet,  a  hova  Menkw-öreg  a  májad  esett, 

«H olló-dombnak)>  hadd  nevezzék  ! 

azt  a  helyet,  a  hova  derekad  esett, 

«Derékdarab  -szigetnek))  hadd  nevezzék ! 

gyomorzacskód  a  mint  emelődött, 
315  «Gy  omorzac  skó  -  d  ombnak»  hadd  nevezzék  ! 

tűziszerszám-zacskód  a  mint  leesett, 

«Tűziszersz  ám  -  d  o  m  b  n  ak»  hadd  nevezzék  ! 

azt  a  földet,  hová  csizmád  lehullott,  vezzék, 

egykor  majd    «Csizmadarab-dombnak»    hadd    ne- 
320  azt  a  földet,  hova  ez  a  csipőcsontod  esett, 

«Csipőcsont-fordulónak»  hadd  nevezzék ! 

A  midőn  az  ember  korabeli  világ  fog  támadni, 

12* 
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elém-yalés  notin  tcirém  yüút  teli, 
yum  ráutal,  ne  ráutal 
825  jelpin  ja  tit  oss  ali  ! 
yünt  tay  olya  minné  yum, 
yünt  tay  Iqnya  minné  yum 
ti  mat  vit  vássV  ul  oss  aji, 
püri-ani,  püri-püt  oss  ünttali  ! 


a  midőn  az  ember  idejebeli  világ  fog  támadni, 
férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen 
825  szent  folyó  hadd  legyen  itt ! 

Ha  egykor  erre  fölfelé  utazik  ember, 

ha  egykor  erre  lefelé  utazik  ember, 

e  helyen  vizet  többe  sohase  igyék, 

áldozatétel- edényt,  áldozatótel-üstöt  állítgasson! 


VIII. 
A  múnkeszi  Hadisten  (Xq,nt-tq,rém). 

A  fölemelkedett-makkrécze-magasságú-fejedelemhó's  öcsikéjének, 
a  Hadisten  öregnek  hősi  éneke. 

Lapém-pirivá'Uüíit-q,tér  apyd,  Xq,nt-tar  ém 
q,jka  ternin  er-r  a. 

Lapém-pirwd-tül'it  átér 
akim-q,jkarisné 
pupyét-sip  lül'it  üsérisémt, 
tqrmét-sip  l'ülit  üsérisémt 
5  narV  la'ilép  mán  átér  janméltélaivém, 
nárV  katép  mari  átér  janméltélawém.  — 
kanin  üs  kanémné  kivond  kiválildle'im : 
Lapém-pirivá-  túlit-  átér 
akim-qjkárisné  qrisém 


Fölemelkedett-makkrécze-magasságú  fejedelemhős, 
öreg  bácsikám 

bálványok  nyaka  magasságú  váracskámban, 
istenek  nyaka  magasságú  váracskámban 
zsenge  lábú  kis  fejedelemhőst  nevelget  engem, 
zsenge  kezű  kis  fejedelemhőst  nevelget  engem.  — 
Téres  váram  terére  kimendegélek, 
Fölemelkedett-makkrécze-magasságú  fejedelemhős 
öreg  bácsikám  uraló  (birtokolta) 
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10  yotál'  qlné  aján  yum  saw  piyém 

puma  nal  jonye'it, 

nird  nal  jonye'it. 

yotál  qlné  aj  cin  yum  saw  plyémné 

yum-punk  janit  nür-lakil 
15  ta  sanywdsélawém  : 

úoys-sáyi  akw'  palém 

jot  nujimtélawé 

yum-punk  janit  nür-ldkim 

ta  vissentilém, 
20  Lapém-pirwd-tül'it-qtér 

akim-qjkdrisné  qnsém 

ajdn  yum  saw  plyét-nüpél 

at  tulap  tulan  la'ilél 

ta  álméltilém. 
25  yotdl!  qlné  aján-yum  saw  plyém 

katin  apér  kivoss  váriliánl, 


10  mindenfelé  levő  apródférfi  sok  legényem 

fűszár-nyíllal  játszik, 

vessző-nyíllal  játszik. 

Bármerre  levő  apródférfi  sok  legényem 

férfi- fej  nagyságú  szíj  labdával 
is  dobál  íme  engem  : 

nyusztprémes  subám  egyik  felét 

magával  rántja. 

Férfi- fej  nagyságú  szíj  labdámat 

most  megfogom, 
20  Fölemelkedett-makkrécze-magasságú  fejedelemhős 

öreg  bácsikámat  uraló 

apródférfi  sok  legény  felé 

öt  ujjú  ujjas  lábbal 

ím  emelintem. 
25  Bármerre  levő  apródfórfi  sok  legényem 

kézbeli  ügyességet  noha  kifejtenek  (csinálnak), 
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la  Hifi  apér  kwoss  variliánl 

yum-punk  janit  nür-lakil 

ta  amértélawét. 
30  ajányum  saw  plyém  laicileit : 

«ti  janit  kátén-jör  almilém, 

ti  janit  la'ilén-jör  qlmilém: 

Nayér-pasV  -voikén-qtér  jáyén  além-sis 

yotal  jálilalméu  ? » 
35  kátém  sqmtal  ta  porát  qlilém, 

la'ilém  samtal  ta  porát  qlilém. 

Lapém-pirwa-  lul'it-qtér 

akim-qjkarisné 

us  ti  janméltélaivém  ;  — 
40  yuml'é  variliié  m  ?  / 

tajéy  luwém  janimali, 

tajéy  nqwlém  janimali, 


lábbeli  ügyességet  noha  kifejtenek, 

férfi-fej  nagyságú  szíjlabdával 

mégis  levágódnak  (fölmerődnek), 
so  Apródfórfi  sok  legényem  [erre  emígy]  szólal  : 

«Ha  kezed  ereje  ilyen  nagy  volt  vala, 

ha  lábad  ereje  ilyen  nagy  volt  vala : 

Czirbolya-toboz-mogyorójához-hasonló-fejérségű  fejedelem- 
hős atyád  megölésekor 

hol  járkáltál  volt  ?» 
35  Kezem  pedig  erőtlen  volt  akkor, 

lábam  pedig  erőtlen  volt  akkor. 

Fölemelkedett-makkrécze-magasságú  fejedelemhős 

öreg  bácsikám 

ím  még  csak  most  nevelget  engem ;  — 
40  mikép  cselekedjem  ?  ! 

Majd  később  megnő  a  csontom, 

majd  később  megnő  a  húsom, 
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ásém-nur  ul  kinsilém, 
jáfém-nur  ul  kinsilém  ?  ! 


45  Kátém  jánimés,  la'ilém  jánimés. 

aján  %umsptyém-nüpél  láwe'im  : 

<(Sar  pikém  !  taulin  uj  yansán  yáp  varán, 

la'ilin  uj  yansán  yap  várán  /• 

taulin  uj  yansán  yápél  várawém, 
50  la'ilin  uj  yansán  yápél  várawém. 

taulin  uj  yansán  yápén  tálimén, 

la'ilin  uj  yansán  yápén  tálimén, 

lunt-say  mésin  já  yasit 

mén  nátéltálimén, 
55  vás-say  mésin  já  yasit 

mén  nátéltálimen. 

PupV'já-  sün  trism  énné  joytim  én. 


atyám  bosszúját  ugyan  hogy  ne  keresném, 

apám  bosszúját  ugyan  hogy  ne  keresném? 

* 
45  Kezem  megnőtt,  lábam  megnőtt. 

Apródlegényemhez  szólok : 

« Immár  fiacskám,  szárnyas  állat  [rajzával]  ékesített  hajót 

készítsetek, 

lábas  állat  [rajzával]  ékesített  hajót  készítsetek!*) 

Szárnyas  állat  rajzával  ékesített  hajót  készítenek  nekem, 
50  lábas  állat  rajzával  ékesített  hajót  készítenek  nekem. 

Szárnyas  állat  rajzával  ékesített  hajóba  mi  ketten  beszállunk^ 

lábas  állat  rajzával  ékesített  hajóba  mi  ketten  beszállunk, 

lúdbél  módjára  kacskaringós  folyó  hosszában 

úsztatunk  mi  ketten, 
55  réczebél  módjára  kacskaringós  folyó  hosszában 

úsztatunk  mi  ketten. 

Bálványos  folyócskánknak  torkolatához  érkezünk. 
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taulin  karés-pit'in  ndnk 

tot  l'üUléndtd. 
60  taulin  karés-pit'in  ndnk 

jol  jaktélilmén. 

sq,réy-sam  yansdn  ta'ilém 

an  karés-pit'in  nank-dnkwdlémné 

tü  mastililém. 
65  yasli-saiv  nuje'im,  tü  tüjtyate'im. 

an  taulin  kdrés  joytilali  ; 

sirejim  vissenteim,  tü  jqmileim, 

sip-luiva  supV  sairépalilém. 

akiv'  taulin  kdrés  as  joytilali, 
70  sip-luiva  as  supV  sairépalilém. 
* 

Aján  yum'plyém-nüpél  lawe'im  : 
«ti  lunt-say  mesin  ássd  ja, 


Szárnyas  kárész-madár  fészkével  megrakott  vörösfenyő 

áll  ím  ottan. 
60  A  szárnyas  kárész-madár  fészkével  megrakott  vörösfenyőt 

mi  levagdaljuk, 

lazacz  szem  módjára  pikkelyezett  pánczélomat  (ékesített 

ruhámat) 

ama  kárész-madár  fészkes  vörösfenyő  tuskójára   — 

oda  ráöltöm. 
65  Mohkérget  vájok  föl  (nyúzok),  oda  rejtőzködöm. 

Ama  szárnyas  kárész-madár  megérkezik  ; 

kardomat  veszem,  oda  megyek, 

a  nyakát  ketté  vagdalom. 

Még  egy  szárnyas  kárész-madár  jődögél, 
70  nyakát  szintén  ketté  vagdalom. 

* 

Apródlegényemhez  szólok : 

«Eme  lúdbél  módjára  kacskaringós  keskeny  folyón, 
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ti  vás-say  mesin  qssá  já 
plkwé  sar  qs  minilimen!r> 

75  toy  elül'  minilimémen, 

Lqpéy-aul  sát  qtér  ünléné  mán 
l'apá  joytilimen,  páV  püytilimen. 
aj an  yum-piyém-nüpél  láwe'im  : 
«nan  sar  ti  tqulin  uj  yansán  yápémen 

8o  ti  ünUlalnf  am  pá  jalilále'im.n 
pái  ti  jqmile'im, 
Lqpéy'tür-vátan  neile'im, 
Lqpéy-áyit  püléné  l'qnyén  pate'im, 
Lqpéy-tür-vátan  tü  tüjtyate'im. 

85  akti'*  mát  toy  tüjtyatém  mámt 
Lqpéy-áyit  pulankwé  ti  jqme'it. 
üs-punk  namin  ne, 
üs-punk  sujin  ne 
kit  enkajá  jot  ti  jqmüáliin. 


eme  réczebél  módjára  kacskaringós  keskeny  folyón 

fiúcska  immár  ismét  mendegéljünk !» 
75  ím  tovább  mendegélünk, 

Lápé/-végi  hét  fejedelemhős  lakó  helyéhez 

közel  érkezünk,  a  partra  kapaszkodunk. 

Apródlegényemhez  szólok : 

«Te  immár  ezen  szárnyas  állat  rajzával  ékesített  hajónkon 
só  maradj  veszteg  (ülj) !  En  fölfelé  mendegélek. » 

ím  fölfelé  lépdelek, 

Lápéx  tó  partjához  érkezem, 

a  Lápé^-beli  lányok  fürdő  útjára  jutok, 

Lápé/  tó  partjához  oda  rejtőzködöm. 
85  Egy  helyt  a  mint  így  rejtőzködöm, 

a  Lápé)(-beli  lányok  ím  fürdeni  jönnek. 

Város  feje,  a  neves  nő, 

város  feje,  a  híres  nő 

két  szolgálójával  ím  lépdegélnek. 
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90  jqméíakw  anywsélayte'  it, 

Lqpéy-tür  vatanél  nalu  va'ile'it. 

an  am  nalu  tü  jqmileim, 

üs -pufik  namin  ne, 

üs-punk  sujin  ne 
95  vit-kiwérné  jola  jqmás alilém. 

sansi-lilitá,  vörés-lilita 

ti  tqlipankwé  vorati  : 

mat  sdt  qtér  ti  kastilali, 

vit  sat  q,tér  ti  kastilali. 
íoo  nqmtém  yidilalém,  ti  tárátaláslém. 

üs  jiunk  namin  ne, 

üs -pufik  sujin  ne 

am  nüpélém  lawi : 

tnanjilpi  janimém 
los  narV  katép  man  qtér, 

narV  la'ilép  man  qtér  ! 


90  Szépecskén  levetkőznek, 

Lápé/  tó  partjáról  alászállnak. 

Most  én  oda  lelépdelek, 

város  fejét  a  neves  nőt, 

város  fejét,  a  híres  nőt, 
95  a  vízbe  alátaposom. 

Veréb-lelke,  vércse-lelke 

ím  elszakadni  törekszik  (majd  elhagyja) : 

íme  a  földbeli  hét  fejedelemhőst  idézi, 

íme  a  vízbeli  hét  fejedelemhőst  idézi.  . 
íoo  Megsajnáltam  (elmém  fölemelkedett)  s  ím  elbocsátottam. 

Város  feje,  a  neves  nő, 

város  feje,  a  híres  nő 

énhozzám  szól : 

«Te  most  (újonnan)  nevelkedett 
105  zsenge  kezű  kis  fejedelemhős, 

zsenge  lábú  kis  fejedelemhős, 
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am  éan&i'lili-aulém, 
am  vörésdili-  aulém 
nan  %artankwé  ti  vordtilén : 

110  XQnal  nar  ta-palnél 

Xüpáriléki  sarán  qiér  cfjkém  joytipél 
ti  pupyét-sip  tutit  üsérisénné. 
ti  tqrmét-sip  tutit  üsérisénné 
pánti'  totnémén  jui-palt 

115  tü  üséjalimm. 

nan  tdrmélén  ayi-sap  tü  sasimén, 

nan  tdrmélén  pi-sdp  tü  sasimén.)) 

tó-/  potértalém.  —  am  láwe'im  : 

unan  dném  tült  ünin  sqtdnén  ul  ansáln  /» 

120  An  ti  yupyét-sip  l'ülit  üsérisémné, 
ti  tq,rmét-sip  tutit  üsérisémné 


az  én  veréb-lelkem  végét, 

az  én  vércse-lelkem  végét, 

ím  te  kiszakítani  törekedtél : 
no  ha  majd  egykor  az  Ural  túlsó  feléről 

Xúpárileki  zűrjén  fejedelemhős  öregem  megérkezik, 

ebbe  a  bálványok  nyaka  magasságú  váracskádba, 

ebbe  az  istenek  nyaka  magasságú  váracskádba,  — 

miután  majd  [a  földdel]  egyenlővé  hordtuk, 
nr»  oda  fogunk  mi  majd  várost  alapítani.  [szórni, 

Te  föléd  leány  [csecsemő  alól  való]   fatörmeléket  fogunk 

te  föléd  fiú  [csecsemő  alól  való]  fatörmeléket  fogunk  szórni. » 

így  beszélt.  —  Én  felelek : 

«Te  csak  engem  valami  könnyen  hozzáférhető  nagy  szeren- 
csének ne  tarts ! » 

120  Most  ezen  bálványok  nyaka  magasságú  váracskámból, 
ezen  istenek  nyaka  magasságú  váracskámból 
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jü  jqmile'im. 

an  yul'tém  ajdn  yum-pl^ém-pdlt 

tü  jqmile'im. 
125  tqulin  uj,  la'ilin  uj  yansan  y dpél, 

lunt-say  mésin  qssd  ja  koililimen, 

vas-say  mésin  qsétijd  nawlilimen. 

pup?ét-sip  tutit j  tqrmét-sip  tutit 

üsérisémné  joytmément 
130  jankin  tol  telimém, 

tüjtin  tal  telimém. 

jankin  tal  yqléma  jui-palt, 

tüjtin  tal  yqléma  jui-palt 

murímin  tü  éld  yqltilü, 
135  sankin  tü  éld  yqltilü : 

nqr  ta-palnél  ta-ktvoss  ürilü, 

Xüpariléki  sarán  átér  at  joyti. 

murímin  tü  yqléma  jui-palt, 


vissza  lépdelek. 

Ama  hátrahagyott  apródlegényemhez 

oda  lépdelek 
125  a  szárnyas  állat,  lábas  állat  rajzával  ékesített  hajóval, 

a  lúdbél  módjára  kacskaringós  keskeny  folyót  követjük, 

a  réczebél  módjára  kacskaringós  keskeny  folyót  űzzük. 

Bálványok  nyaka  magasságú,  istenek  nyaka  magasságú 

váracskámba  miután  visszaérkeztünk, 
i3o  jeges  tél  állott  be,  L 

havas  tél  állott  be. 

A  jeges  tél  elmúlta  után, 

a  havas  tél  elmúlta  után 

izzadságos  nyarat  töltünk  el, 
135  napheves  nyarat  töltünk  el : 

az  Ural  túlsó  feléről,  noha  várunk  reá, 

Xúpáriléki  zűrjén  fejedelemhős  nem  jön. 

Az  izzadságos  nyár  eltelte  után, 
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sankin  tü  yqlémá  jid-pált 
140  aserém  turpa  turifí  vöt  varilém. 

yotém  alné  %q>télt  an  nar  ta-pálnél 

Xüpárileki  sarán  qtér  yantá  rq^nyulali. 

ajan  yum  saw  plyáném 

ta  yq,ntlankwé  pattiamét. 
145  ajan  yum  saw  plyáném 

toy  yantlimanl  akw(-mat  yqtélt 

am-nüpélém  ta  joytilalmét  : 

((tqsém  nára,  tqsém  váj  masné  köm 

manaün  q>trü  majm/» 
150  an  am  sq>réy~sam  yansán  ta'ilém 

noysin  váyén  num  pálén 

nq,ny  yöptilálilém. 

táltin  paul  táltémné 

nalu  jqmilále'im, 
155  táltin  üs  táltémné 


a  napheves  nyár  eltelte  után 
140  hideg  zúgású  (hangú)  zúgó  szél  támadt. 

Valamelyik  napon  [egyszer  csak]  az  Ural  túlsó  feléről 

Xúpáriléki  zűrjén  fejedelemhős  hada  kiáltoz. 

Apródférfi  sok  legényem 

most  hadakozni  kezd. 
145  Apródférfi  sok  legényem 

a  mint  igy  hadakozik,  egy  napon 

énhozzám  jön  im  el :  *  [időt 

«Hogy  száraz  botost,  száraz  harisnyát  ölthessünk,  arra  kis 

óh  adj  nekünk,  fejedelmünk  !» 
150  Most  én  lazacz  szem  módjára  pikkelyezett  pánczélomat 

nyusztbőrös  vállam  fölé 

fölkapdosom. 

Kévés  falvam  révéhez 

lelépdegélek, 
155  reves  városom  révéhez 
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nalu  jq,miláleHm. 

an  liqr  ta-pál  sát  qtér-pált 

nalu  joytilále'im. 

kit  pál  alné  nalin  kan  l'ül'eü, 
160  yürém  pál  qlné  jqutin  kan  l'ül'eü . 

toy  yqntléneü  yalt 

an  nqr  ta-pal  sát  qtér 

ti  ojilále'it. 

tan  ojémanl  jui-pált 
165  pá  jcimile'im, 

lilin  vöntér  kit  jósa 

ti  votintidfém, 

an  ojém  nqr  ta-pal  sát  átér 

ti  úawliliáném. 
170  lunt-say  mésin  já  mesit, 

vás-say  mesinjá  mesit 

ti  üriliáném.  ti  joytile'it. 


lelépdegélek. 

Amaz  Urai-túli  hét  fejedelemhőshöz 

leérkezem. 

Két  felől  való  nyilas  küzdő  téren  állunk, 
i6o  három  felől  való  íjas  küzdő  téren  állunk. 

A  mint  igy  hadakozunk, 

amaz  Ural- túli  hét  fejedelemhős 

im  futásnak  indul. 

Miután  ők  megfutottak, 
165  föllépdelek  a  partra, 

eleven  vidra  [gyorsaságú]  két  hótalpamat 

ím  fölcsatolom, 

amaz  elfutott  Ural-túü  hét  fejedelemhőst 

ím  űzőbe  veszem. 
170  A  lúdbél  módjára  kacskaringós  folyó  fordulójánál, 

a  réczebél  módjára  kacskariugós  folyó  fordulójánál 

várom  ím  őket.  ím  megérkeznek, 
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yürém  punkpa  ant-sq,yarim 

ti  pinéltáslém, 
175  yürém  punkpa  ánt-sq>yarim 

ti  tardtilém : 

lunt  minné  yara  yal 

yaraV  yürtélawé, 

vas  minné  yara  yal 
180  yarai  nujilawé. 

an  nq,r  ta-pal  sat  qiér 

mat-kem  ti  nujyélalimé, 

akwi  q,tér  as  elül  ojiláli. 

yürém  punkpa  ánt-sayarim 
185  as  pintéltilém, 

qLtérrisém  lajim  úal  palitné 

ti  álmélalimé. 

ta  patém  matat  nar  áywtési 

éld  aumlálém. 


Három  fogas  bunkós  szara-nyilamat 

ím  [az  íjra]  helyezem, 
175  három  fogas  bunkós  szaru- nyilamat 

ím  eleresztem : 

lúd-járó  [erdő-]  köz  a  mily  széles, 

oly  szélesre  horzsolja  le  [az  ellenfél  testét], 

récze-járó  köz  a  mily  széles, 
i8o  oly  szélesre  nyúzza  le. 

Most  az  Urai-túli  hét  fejedelemhős 

a  mennyire  meg  van  nyúzva  : 

egy  fejedelemhős  mégis  odább  menekül. 

Három  fogas  bunkós  szaru-nyilamat 
185  ismét  az  íjra  helyezem : 

az  én  fejedelmecskémet  kilőtt  nyíl  távolságnyira 

emeli  ím  el. 

Azon  a  helyen,  a  hová  hullott,  kopár  kővé 

változott  (ömlik)  el. 
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190  tü  kwoss  joytilále'im  : 
nár  aywtésV  éld  qumlalém, 
punk-sqwa  katémné 
at  ti  pattilalmém. 

* 

Jü  ti  jqnyilale'im. 
195  Lqpéy-qul  sat  qtér  ünléné 

piyin  üsén,  ár  in  üsén  ti  mine'im. 

Lqpéy-tür-vatan  ti  neile'im  : 

an  Lqpéy-tür  sat  qtér 

tot  ti  pürlayte'it. 
2oo  an  nurém-uj  kwonsin  táilém 

nqhy  yöptilalilém. 

an  nurém-uj  kwonsin  ta'il-lqmtél 

Lqpéy-tür-ültté  ta  lakwile'im, 

nurém-uj  kardin  türél  ujile'im. 
205  an  Lqpéy-qul  sat  qtér 


190  A  mint  oda  érkezem : 
kopasz  kővé  változott  el  ; 
feje  bőrét  kezemhez 
így  nem  kaphattam  (ejthettem). 

* 

ím  visszafelé  fordulok. 
195  A  Lápé^-végi  hét  fejedelemhős  lakta 

fias  városba,  leányos  városba  megyek  ím. 

Lápé/  tó  széléhez  érkezem  : 

ama  Lápé/  tóbeli  hét  fejedelemhős 

ím  ott  vendégeskedik. 
200  Én  most  »erős  állat »  (medve) -karmos  pánczélruhámat 

fölkapdosom, 

amaz  «erős  állat » -karmos  pánczélruhában 

a  Lápéx  tón  átszököm, 

«erős  állatw  haragvó  ordításával  úszkálok. 
205  Erre  a  Lápé/-végi  hót  fejedelemhős 

Vogul  szövegek.  II.  13 
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nalu  ti  %ajtile'it,        » 

Lqpé%-tür  vatan  aném  üriánl. 

pai1  yanilaWim, 

an  nurém-wj  kwonsifi  ta'ilém 
210  pq>x^n  xossulilém, 

yürém  punkpá  ant-sq%arim 

elül  pinéltalilém. 

akiv'  lim  nalémtél  %q,t  q,tér 

lunt  minné  %ara  %al 
215  %araV  %ürtélawé, 

vas  minné  /ara  %al 

%araV  nujilawé. 

an  Lqpé/-q,ul  satit  qtér 

kankanl  ojilalém. 
220  Lq,pé%-q,ul  satit  qtér  kankanl 

ta  nawlilale'im. 

no%sin  sispá  saw  ur 


ím  a  folyó  felé  futkos, 

a  Lápé/  tó  partján  engem  vár. 

Partra  érek, 

amaz  «erős  állat» -karmos  pánczélruhámat 
210  félre  hajítom, 

három  fogas  bunkós  szaru-nyilamat 

íjamra  helyezem. 

Egy  kilőtt  nyilammal  hat  fejedelemhősnek  — 

lúd-járó  köz  a  mily  széles, 
215  oly  szélesre  horzsolódik  le  [teste], 

récze-járó  köz  a  mily  szóles, 

oly  szélesre  nyúzódik  le  [teste]. 

Most  Lápé/- végi  hetedik  fejedelemhős 

nagybátyjuk  megfutott. 
220  Lápé/-végi  hetedik  fejedelemhős  nagybátyjukat 

ím  űzőbe  veszem. 

Nyusztos  hátú  sok  hegyet 
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sawá  ojilálili, 

ujin  sispá  saw  ur 
225  sawá  ojilálili. 

toy  nawlilimémt  ta  joytilém. 

kit-pál  qlné  nuli-uj 

ness  tüstyatimén. 

kitti  minnémen  jui-pált 
28o  Lq,péy-q,ul  jánV  üs 

ayi-sáp,  pz  sáp  nalu  sq,silamém. 

an  üs-punk  namin  né, 

an  üs-punk  sujin  ne 

tüp  yüítéptálém. 
285  akw*  pes-luica  supi  rátildle'im, 

akw'  kát-luwá  supV  rátilále'im. 

an  pupyétsip  tutit  üsérisémné 

ta  totilálilém, 

an  tq,rmét-sip  lulit  üsérisémné 


sok  számban  fut  által, 

medvés  hátú  sok  hegyet 
225  sok  számban  fut  által. 

A  mint  így  üldözöm,  ím  utóiérem. 

Két  felől  levő  esküvő  állatként 

csak  [egymással  szembe]  helyezkedünk. 

Miután  ketté  váltunk, 
23o  a  Lápé/- végi  nagy  várost 

mint  leány-  [csecsemő  alól  valói  fa  törmeléket,  mint  liú- [cse- 
csemő alól  való]  fatörmeléket  szórom  a  folyóba. 

Ama  város  fejét,  a  neves  nőt, 

ama  város  fejét,  a  híres  nőt 

hagyom  meg  csak  egyedül. 
235  Egyik  csipőcsontját  ketté  verem, 

egyik  kezecsontját  ketté  verem. 

Ama  bálványok  nyaka  magasságú  váracskámba 

viszem  el  őt  erre, 

amaz  istenek  nyaka  magasságú  váracskámba 

13* 
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240  ta  totilálilém. 

awi-sirkipné  tü  éáltémtilém, 
Iqutyatné  pánk  vit  taw  tármél 
ta  sasentálawé. 


Ah  mol  nurin  namtém  ta  nüsüalém, 
245  ah  mol  nurin  namtém  ta  séyilalém  ; 

(is  ti  nurin  namtém  yotal  ela  totilém 

kwalémjá  talyán  totilém, 

miném  sqjim  talyan  hawlilém. 

sát  ujtsi  ünléné  nár  nank  altém 
250  sisin  kwol  sisat  lul'eim. 

to%  lül'imém  sat  ujtsi  jayanl 

yumUé  sujtili  : 

apikwé  /  nan  ti  sisin  kwol  sisat 

yumlé  lülilaWiní  jü  sáltilálén, 


2áo  viszem  el  őt  erre. 

Ajtó  sarkába  dobom  oda, 
a  mosdó  piszkos  vizet  ő  reája 
szokták  ezentúl  öntögetni. 


Minapi  bosszúálló  elmém  im  megnyugodott, 
245  minapi  bosszúálló  elmém  im  lecsillapodott  (törlődött) : 

most  hát  ezt  a  bosszús  elmémet  ugyan  merre  irányozhatom 

torkolló  folyó  forrásához  viszem,  ismét  ? 

eredő  patak  forrásához  űzöm. 

Hét  manó  lakta,  karcsú  vörösfenyűből  egyberótt, 
250  mögös  ház  mögében  állok. 

A  mint  így  állok,  a  hét  manó  atyja 

ím  miképpen  szólal  meg : 

« Fiúcska  !  te  ezen  mögös  ház  mögeben 

minek  (hogyan)  álldogálsz  ?  Lépj  be ! 
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* 

255  sat  ujtsi  plydnémtél 

ma'ildn  akwdn  vortyateyét-pél 

yoti  yumin  löny  ünin  sátán  vol  UüUli  ? 

yoti  yumin  kat  ünin  sq,tdn  vol  lül'ili  ?  » 

jü  j^miláleHm,  jü  saltilale'im, 
260  áwi-pált  yuml'é  sunsilém  : 

áwi-q,ul  yasap  sajin  pált  ayi  ünli, 

kwoÜ-palt  yuml'é  sunsilém  : 

kwoŰ  yasap  sajin  palt  q,s  áyi  ünli, 

muli-palt  yumlé  sunsilém : 
265  muli  yasap  sajin  palt  qs  dyi  ünli. 

awi-qul  yasap  sajin  palnél 

elá  jqmile'im, 

kwott  yasap  sajin  palnél 

éld  jqmiWim, 


255  Hét  manófiammal 

ha  melleiteket  egymásnak  feszítitek, 

melyik  férfi  közületek  állja  meg  a  bálvány  nagy  szerencséjü 

helyét  [értsd:  melyik  szerencsésebb  a  birkózásban], 

melyik  férfi   közületek  állja  meg   a  kéz  nagy  szerencséjü 

helyét  ? » 
Bemendegélek,  belépdelek, 
26o  az  ajtó  melletti  szobarekeszben  a  mint  nézem : 

az  ajtó-végi  függő  kárpittal  eltakart  szobarekeszben  egy 

leány  ül, 
a  középső  szobarekeszben  a  mint  nézem  : 
a  közép  kárpittal  eltakart  szobarekeszben  ismét  egy  leány  ül, 
a  vendég  szobarekeszben  a  mint  nézem  : 
265  a  vendég  sarokbeli  kárpittal  eltakart  szobarekeszben  ismét 

egy  leány  ül. 
Az  ajtóvégi  függő  kárpittal  eltakart  szobarekesztől 
odább  mendegélek, 

a  közép  kárpittal  eltakart  szobarekesztől 
odább  lépdelek, 
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270  muli'palné  tü  sáltilále'im. 

rusin  tq>r  piném  áyi-pqyén 

tü  ünttileHm, 

vátdfL  tq,r  piném  áyi-pq,yén 

tü  ünttile'im. 
275  toy  ünléném  yalt  tülmay-qjká 

kwonél  ti  neiláli, 

yasáp  sajin  pa~lém-nü$)él 

miryimé  ti  jqmilali. 

Sát-vjtsi-átér  jáyá  yumlé  lawi  : 
28o  nplkwé  pojtén  !  ül  alám 

rawn'-utél  toy  yün  q,lilawé  ?  /» 

aú  tulmay-sawá  yot  ánywitálitá, 

lény  né  nq,ny  ta  tayatitá : 

maná  télém  náj-plyV  ta  jémtilém, 
285  maná  telem  Qtér-piyV  ta  jémtilém! 

jolá  ünttiláli  ;  toy  ünlilimáta 


270  a  vendógrekeszhez  oda  mendegélek. 

Rojtos  kendőt  öltött  (tett)  leány  mellé 

oda  ülepedem, 

csipkés  kendőt  öltött  leány  mellé 

oda  ülepedem. 
275  A  mint  így  ülök,  egyszer  egy  borz  bácsi 

jelentkezik  be  ím  kívülről, 

függő  kárpittal  eltakart  rekeszemhez 

ím  morogva  lépdegól. 

Hét-manó-fejedelemhős  atyja  ím  miképpen  szól  : 
280  «Fiúcska,  légy  veszteg !  Lám,  ki  ezentúl 

rokonunk  lesz,  avval  hogyan  szabad  így  viselkedni  (élni)  ?» 

Most  borz-bőrét  ím  levetkezi, 

a  szegre  ím  fölakasztja : 

minő  fejedelemasszony  szülte  ifjúvá  változott  át, 
285  minő  fejedelem  nemzette  ifjúvá  változott  át ! 

Leül ;  a  mint  így  ül : 
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kwonél  sali'purn'-uj-qjkd  neiláli. 

yasdp  sajin  pálém-nüpél 

kantin  türél  ti  jqmiláli. 
290  Sát-ujtéi-qtér  jdyd  yuml'é  láwi : 

nplktvé  pojtén  !  tll  aldm 

rqwn'-utél  toy  yün  qlilawé  ?  /» 

an  sáli'purn'-uj  sq,wa  %ot  dnywitalita, 

l'myné  nqny  ta  taydtitd  : 
295  mand  telem  ndj-pV  ta  qliléndtd, 

mand  téléin  q,tér-pV  ta  qliléndtd. 

jold  ünttiláli,  toy  ünlilimdtd 

kwonél  vörUqlné-qjkd  qs  neiláli. 

yasap  sajin  palém-nüpél 
300  mirin  turél  ti  mirfiláli, 

kantin  turél  ti  jqmildli. 

Sdt'UJtsi-qtér  ]dyd  yumlé  láwi : 

((plkwé  pojtén  !  Ül  aldm 


kívülről  farkas  (rénszarvas  harapó  állat)  bácsi  jelentkezik, 

Függő  kárpittal  eltakart  rekeszem  felé 

ím  haragos  hanggal  lépdegél. 
290  Hét-manó-fejedelemhős  atyja  ím  miképpen  szól : 

«Fiúcska,  légy  veszteg!  Lám,  ki  ezentúl 

rokonunk  lesz,  avval  hogyan  szabad  így  viselkedni  ?» 

Most  farkas- bőrét  le  vétkezi, 

a  szegre  ím  fölakasztja : 
295  minő  fejedelemasszony  szülte  ifjú  ím  ő, 

minő  fejedelem  nemzette  ifjú  ím  ő ! 

Leül ;  a  mint  így  ül : 

kívülről  ismét  medve  (erdőben  lakó)  bácsi  jelentkezik. 

Függő  kárpittal  eltakart  rekeszem  felé 
8oo  ím  morgó  hanggal  morog, 

ím  haragvó  hanggal  lépdegél. 

Hét-manó  fejedelemhős  atyja  ím  miképpen  szól : 

«Fíúcska,  légy  veszteg!  Ki  ezentúl  lám 
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rq,wn'-utél  to%  %ün  q,lilawé  ?  /» 
305  vörteqlné-qjka  sqwd  %ot  öbnywitalitd, 

lenyné  nqny  ta  taydtitd: 

mana  telem  náj-plyi  ta  jemtilém, 

mana  telem  qtér-plyV  ta  jemtilém. 

jola  ünttilali,  to%  ünlimdtd 
sió  kwonél  úila  ujtsi  ahw'-torV  joyte'it. 

hantin  nqmtél  jqimiWit, 

lawin  namtél  jqmile'it. 

Sat-ujtsi-qtér  jdydnl  yumlé  lawi  : 

amanéráV  toy  hantin  namtél  qlilijin, 
8i5  manéráT  toy  laivin  nqmtél  qlilijin  ? 

ndj-vapsi\  qtér-vápsV  tawa  lawélanh 
* 

Sát-ujtsi-qtér  upém-pdlt 
éld  ti  álmejdsém. 
toy  qliléném  yalt 


rokonunk  lesz,  avval  így  mikép  szabad  viselkedni?*) 
sós  Medve  bácsi  bőrét  le  vétkezi, 

ím  a  szegre  fölakasztja : 

minő  fejedelemasszony  szülte  ifjúvá  változott  ím, 

minő  fejedelem  nemzette  ifjúvá  változott  im ! 

Leül ;  a  mint  így  ül : 
310  kívülről  négy  manó  egyszerre  érkezik  be. 

Haragvó  elmével  lépdelnek, 

dühös  elmével  lépdelnek. 

Hét-manó-fejedelemhős  atyjuk  ím  miképpen  szól : 

« Haragvó  elmével  miért  viselkedtek  úgy, 
315  dühös  elmével  miért  viselkedtek  úgy?  [zétek  őt!» 

istennőcskétől  rendelt  vőnek,  istenkétől  rendelt  vőnek  nevez - 

* 

Hét-manó-fejedelemhős  ipámnál 

ím  továbbra  letelepedtem. 

A  mint  így  éldegélek  : 
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820  uj-la'il  yarés  takwés  vars, 

amp-la'il  yarés  takivés  vars. 

minunkwé  ti  patile'im. 

sol'in  vör  sát  yalt  jqmimém 

yar -pasi  janit  kit  lőni  kapajém, 
825  uj-pasi'  janit  kit  lőni  kapajém 

qu-vqun  jqmés  turél  tülílei'. 

au-vq,ufi  jqmés  turél  l'ül'né  mané, 

tül'é  ti  jqmile'im. 

püt-pank  voipi  jqmés  noys 
880  ti  ünliláli, 

püt-pank  voipi  jqmés  noys 

tüjaürin  yqsá  yq>tél 

ti-kwoss  alililém, 

takivés  ürin  yqsá  yqtél 
335  ti-kwoss  alililém  : 


320  szarvas  lába  [nyoma   látható]  vékonyhavú  ősz  lett  (őszt 

csinált,  t.  i.  Numi-Tárém  atyám), 

eb  lába  [nyoma  látható]  vékonyhavú  ősz  lett. 

ím  indulni  készülődöm. 

A  mint  a  deres  erdő  hét  közében  járok, 

szarvastulok  nagyságú  rettenetes  két  vadászkutyám, 
325  szarvas-tinó  nagyságú,  rettenetes  két  vadászkutyám, 

«au,  vau»  jeles  hanggal  álldogál. 

«Au,  vau»  jeles  hanggal  álló  helyükre 

im  oda  lépdegélek. 

Üst  kormához  hasonló  [feketeségi!]  szép  nyuszt 
330  üldögél  ím  [ottan]. 

Üst  kormához  hasonló  szép  nyuszt  — 

soká  tartó,  hosszú  tavaszi  napon   által 

hiába  vadászgatom , 

soká  tartó,  hosszú  őszi  napon  által 
335  hiába  vadászgatom : 
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afav'-müs  at  alyatüi, 

til-pél  %ot  üstilem. 

pq>yémné  kwoss  ankwátale'im : 

an  vatan  tq>r  piném  naj 
340  tit  l'üUilénátá, 

an  rusin  tq,r  piném  naj 

tit  tűMlénátá. 

vatan  tq,r,  rusin  tár  piném  naj 

'/ümíé  láwi: 
345  *nan  ti  yátél  am  jotém 

yuml'é  ti  kapérte'in  ? 

ti-kém  nqmtél  qlnén  ti 

aném  at  ti  vassintale'in  ? » 

an  pupyét-si'p  tutit  üsérisémné 
350  ta  totililém, 

tq>rmét'SÍp  lütit  üsérisémné 

ta  joytllimén. 


semmikép  se  hagyja  magát  megöletni, 

sőt  azután  nyomát  is  vesztem. 

Amint  [egyszer]  mellém  pillantok : 

hát  egy  csipkés  kendőt  öltött  asszonyka 
840  áll  íme  itten, 

hát  egy  rojtos  kendőt  öltött  asszonyka 

áll  íme  itten. 

Csipkés  kendőt,  rojtos  kendőt  öltött  asszonyka 

ím  miképpen  szól : 
845  «Te  e  mai  napon  énvelem 

ű°gy  úgy  huzakodol,  hogyan  van  ? 

Olyanféle  gondolattal  vagy  te  tán, 

hogy  engem  már  észre  sem  veszel  ?» 

Most  bálványok  nyaka  magasságú  váracskámba 
850  viszem  ím  őt, 

istenek  nyaka  magasságú  váracskámka 

érkezünk  ím  meg. 
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ayi jisin  notin  art 
elei  ünttilimen, 
355  pi  jisin  notin  árt 
éléi  ünttilimen. 


Leány-gyermekbeli  koros,  idős  nemzedéket  (időt) 
alapítunk  jövőre  [értsd:  leányokat  nemzünk], 
855  nú-gyermekbeli  koros,  idős  nemzedéket  (időt) 
alapítunk  jövőre. 


IX. 
A  vorjá-falvi  istenek  (Vörjá-qtért). 

A  vorjabeli  fejedelemhó'sök  hősi  éneke, 

a)  Keguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

Vuorjá  féri, 

Pal! l  jiupá  jiung  vuortá 
jáuván  2  soattvesau.8 
ne  ráutal 4  lulve  5  pitt 
kqrq  6  nqll  soattvesau.2 
5  rayt 7  unnli  kqrq  nqll  soattvesau. 

jériká  8  korom  9  qter  soattvesau. 

* 

ajung  10  kumpit  kvánn  n  kualét 
mqrá  12  pa%tet9ls  jqntupáttna 14  sui 15 
numi  tqromjáen  nukva  kqMli.16 
10  áimqnta  kqattá11  jáumenem 
jau  nurke  13  áskeu 19 
íá6a  taim  20  kuassem  tqul 
nes21  sqhnilau. 


Sűrű  fajú  fás  erdőben  [élnünk] 
rendelt  bennünket  igézetével  atyánk, 
nőnek  érinthetetlen  vöcsök-fészkes 
ritka  fajú  földdel  áldva  igézett  bennünket, 
5  iszap-ülő  ritka  fajú  földdel  áldva  igézett  bennünket, 
énekbeli  bárom  fejedelemhőssé  igézett  bennünket. 


IX. 
A  vorjá-falvi  istenek  (Vörjd-qtért). 

A  vorjábeli  fejedelemhó'sök  hősi  éneke. 

b)  Felsőlozvai  nyelvű  átírásban. 

V  órja-qtért  te  min  erya, 

Pat  jiwpd  jiwén  vörté 
jdyüwné  satwésauw, 
né  raivtal  lülV-piü 
yard  nolél  satwésauw, 
5  rayt  ünli  yard  nolél  sdtwésQuw, 

eri'-ke  yürém  eltér  sdtwésauiv. 

* 

Aján  yum-pit  kwon  kwále'it, 
mard  pdywte'it,  — jdnteuw  patné  suj 
Numi-  Tq,rém  jdyánné  n^ny-yaslli. 
10  an-mont  yotté 
jd'i  miném  jd'fcnur-ke  qskeuw : 
tépd  tájim  kwossém-tq,wél 
ness  éayénlawé. 


Az  apródlegények  az  udvarra  mennek,  [zaja 

játékbábra  [czélozva]  lőnek.  —  Az  íjideg  visszapattanásának 
Numi-Tárém  atyjukhoz  hangzik  (nyúlik)  föl. 
10  Hogyha  valahol 

atyától  származó  atyai  bosszúokunk  volna : 
mint  étke  kifogyott  nyírhéj -puttony  héját 
csakúgy  verdesnők  öklünkkel  [ellenfelünket]. 
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Jéri  to%ti  22  jeri  ater,  táu  laui  : 
15  úawrámát  mátá  28  namtanke  oli 

jállne  24  illmkals  jáge  nurr 

kin&emá  kun  25  jáli 

ness  26  pell  tuk  jiili.21 

Ajan  kum  pieten 
20  uo£a  lahua  kétitd 

ajang  kum  pia  pieten 

puott 28  sizá  29  mqáting  jáli,80 

jáipien  lating  81  patti. 

sát  átmen  kum 
25  ajung  kum  pienau 

marrá  menn  32  kaaten  náh  márrámaus. 

* 
Kit  jiu  qltem  poq,rre  sqbitau. 

korom  ater  unlne  jqll  sabitau. 

korom  qter  kuine  jall  sqbitau. 

só  ja já  jommas  kum  jágá  vívá ; 

pie  jommas  kum  píe  vívá. 

nqll 84  tqalét ;  mirr  nql  átkatét, 

Jéri  toytifjéri  ater 

átt  táánpá  táning  iuá 


Az  ének  zengte  [vivő]  énekbeli  hős,  ő  szól : 
15  « Gyermekek,  ha  valami  kedvetek  van  [utazni]  :  [sen 

az  utazó  ember  [csupán  azon  okból,]  hogy  atyai  bosszút  keres- 

ugyan hogyan  utaznék?!  Azon  czél  nélkül  (csak  úgy)  is  utaz- 

Apródlegényét  hátik » 

város  szerte  küldözgeti. 
20  Apródlegénye 

míg  egy  étellel  megrakott  üst  fövése  tart,  addig  jár, 

atyjafiaihoz  izenetet  juttat. 

«Százötven  férfi  apródlegényünk 

unatkozó  [t.  i.  mozgást  kíván^j  kezünk  ize  megunatkozott. 
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ErV -toti-eri  -qtér,  taw  lawi : 
15  unauramét !  matti  nqmtán-ke  qli, 

jálné  élém-yqlés  jdyá-nur  kinsimé 

yünjáli?  —  ness-pél  toy  jáli.)) 

Aján  yiim-plyá 

üsá  lakwd  kétitá. 
20  aján  yum-piyá 

petém  püt  sisá  mantin  jáli, 

jai-plydydn  latin  patti. 

*sát  atpén  yum  aján  yum-plyánüw 

marémané  katán-nak  marémawés.)) 


25  Kit  jiw  qltém  pora  sqpitawé, 
yürém  qtér  ünléne  jol  sqpitawé, 
yürém  qtér  yujne  jol  sqpitawé. 
jáyá  jqmés  yum  jáyá  vlwé, 
píya  jqmés  yum  plyá  vlwé. 

8o  nal  táWit.  mir  nal  atyate'it. 
Éri' -toti-érV -qtér 
at  tánpá  tanén  jiwá 
yanl-pattát  totitá.  —  lawi  : 
«nauramétf  nqmtán-ke  páti, 


25  Két  fából  egyberótt  naszádot  készítenek, 

három  fejedelemhős  számára  ülni  való  helyet  készítenek, 

fekünni  való  helyet  készítenek. 

A  mely  férfinak  atyja  jó,  atyját  viszik  el, 

a  mely  férfinak  fia  jó,  fiát  viszik  el. 
só  Fölszállnak  [a  naszádra].  A  nép  a  folyóhoz  gyülekezik. 

Az  ének  zengte  énekbeli  fejedelemhős 

öt  húrú  húros  fáját  [értsd:  hárfáját] 

hóna  alatt  hozza.  —  így  szól : 

«Gyermekek !  ha  kedvetek  tartja, 
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85  kqnnl  35  pátt'et  tqtitd.  laui  : 

nqurámát  nqmtenke  49  pdti 

t'et  tqpd  taning  jiu  jett  vílau ; 

namtenke  átt  páti 

pali  87  vuaskilm. 
40  lauét :  ü  matd  kasa 

kasa  ma  mdnnr  38  koasel 

mami  39  gi  minungve  páiiu. 

mirr  nalltalet.  kanté  40  ra%  vtiive.*1 

dk  4á  poal  ray  saua  148 
45  squmd  anguen  45  jal  atangni  ,-45 

akvd  poal  ra%  sauen 

numi  tarom  jágenria  nunkve  tauni^ 
* 

Menn  kosa  menn  vuát  ndtauyt. 

ánmátá  laoltánd 
50  vdigen  uit'pá  tébing  aass 

tann  neilet.  kar  kaiti 

kqsq  vuolné  tq,nn  neilét. 

pdtt'ing  vuql  pdt'itd 

sdmd  47  pqsing  kumne  48 
55  pdüng  vual  pattét  vqua. 


35  ezen  öt  húrú  húros  fát  vigyük  magunkkal  ; 
ha  kedvetek  nem  tartja,  akkor  szétzúzom.*) 
Felelnek:  «Ezen  földje  hosszú  hosszú  földön 
minő  vígsággal  fogunk  mi  majd  menni? !» 
A  nép  fölszáll  a  naszádra.  Hadi  kiáltást  tesznek. 

4o  Egyik  fele  kiáltó  szavuknak 
kérges  földanyjukhoz  zeng  alá, 
másik  fele  kiáltó  szavuknak 
Numi-Tárém  atyjukhoz  zeng  föl. 
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35  ti  at  tánpd  tanin  jiw  jot  viylauw  ; 

nqmtlin-ke  at  páti :  -pali'  voskilém. » 

laweit:  ati  mátci  yqsá  yqsa  ma 

manr  kaséi  manki  minunkwé  pateuw  í »  — 

mir  nal  tale'it.  yqnt-rqy  vqarwé.  0) 
40  akw(  pqal  rqy-sqwán 

sawén  ma  ankwamié  jolii  ta'ini, 

akwi  pqal  rqy-sqwán 

Numi-Tqrém  jáyánné  nqnyá  ta'ini. 
* 

Man  yqsá,  man  vafi  nátawét : 
4j  an-mat  lawéltané 

voikén  vitpa  teperi  Ásné 

tan  néile'it, 

yar  yajti  yqsá  völ'né 

tan  neilefit. 
po  pattén  vöt  pattatd 

samá.  posén  yumné  vmvé  ; 

samá  postai  yum 

kwoílén  vöt  kwoÜáii  tüp  vai. 

samá  posén  yum  láwi  : 
55  npattin  vot  pattatat 


Hosszú,  vagy  rövid  ideig  úsztatnak : 
45  amaz  úgynevezett 

fehér  vizű  táplálékos  0  óhoz 

érkeznek  ők; 

rénbika  futására  alkalmas  hosszú  folyó  fordulóhoz 

érkeznek  ők. 
50  A  véges  folyófordulónak  végét 

az  erős  szemű  (szeme  fényes)  férfi  látja; 

a  gyönge  szemű  (szeme  fénytelen)  férfi 

a  közepes  folyóforduló  közepéig  alig  lát. 

Az  erős  szemű  férfi  így  szól : 
55  «A  véges  folyóforduló  végén 

Vogul  szövegek,  II.  A  * 
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sámá  postai  kum 

kváiling  vuql  kvát'lén  tuop  49  uj.50 

sáma  pqsing  kum  loai  : 

patting  vuql  pátitd 
60  nos  unlnét51  nangi.52 

sámá  pqstal  kum  laui : 

ness 5S  urr  54  nqll  unlnét  nangi. 

aoss  55  poal  sám  láy  tqut.56 

sáma  pqsing  kum  laui  : 
65  áú  pal51  iupá  jivung  vuqr 

símét  unlpá  jériká 

korom  qter  nátnen  58  nangi.59 

nátaut  —  uos  tqltná  60  joytét. 

pá  att  puoytéU  61 
70  ajung  kumpien  pá  kualét. 

jérí  toyti  jéri  qtren 

ilta  poalét  unless  62  puott%s 

Hájoá  64  kqssemtistá 65 

puott  poangel 66  viltetem 

75  tqil61  nqpitistá.  sui68  jiul  joqmi ; 

tílá™  páti  tété  páti.10 
* 

Soate  71  soammus  joytem 

soatem  72  mui.  téli 73  kqtl  joytem  kum 

úgy  látszik  egy  város  áll. » 
A  gyönge  szemű  férfi  [meg]  így  szól : 
«Ugy  látszik  [ott]  csupán  egy  hegyfok  áll.» 
A  város  felől  észreveszik  őket.  — 

6o  Az  erős  szemű  férfi  [ott]  így  szól : 
«Ama  sűrű  fajú  fás  erdőnek 
közepében  ülő  ónekbeli  három  fejedelemhős 
úsztat  erre,  úgy  látszik. »  — 
Úsztatnak,  a  város  révéhez  érkeznek. 

65  Föl  nem  kapaszkodnak. 

Apródlegényei  kimennek  a  partra. 
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üs  ünlénat  náfiki.n 

samd  postai  yum  lázvi  : 

aness  ur-nol  ünlénat  nánki.» 

Üs~pq,al  sampéltawét.  — 
60  samd  posén  yum  láwi : 

taú  pal  jiwpá  jiwin  vör 

simát  ünélpd  érV-ke  yürém  átér 

ndtnánl  nánki.n  — 

nátawét ;  üs-táltne  joyte'it. 
65  pá  at  püyte'it. 

aján  yum-piyán  pá  kwále'it. 

Eri  -toti-éri  -q,tránl 

éli-paalát  ürdés  püt 

tapa  yassémtéstd ; 
7n  püt -pánkél  vel'tá 

ta'il  napitéstá. 

suj-jiivél  jfymi, 

tUe-tül'e  páti. 

* 

(iSátá  sám-müs  joytém, 
75  sátá  muj  teli  yq,tél  joytém  yum 
sun-jiwá  ti  yq>lés  ;  — 
tüjá  yátél  joytém  yum 


Ének  zengte  énekbeli  fejedelemhősük 
az  előtte  állott  üstöt 
magához  közel  rántotta, 
70  az  üst  kormával  arczát 
tele  mázolta. 
Bottal  jár, 
ide  oda  dülöng. 

* 
«A  hét  vidék  felől  érkezett, 
75  a  hét  vendégségből  téli  napon  érkezett  férfi, 
a  kinek  ím  elkopott  a  szánkója  fája ;  — 
a  hét  vendégségből j  tavaszi  napon  érkezett  férfi, 

14, 
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sunn  ujiuva  t'e  kqlles  ;75 
80  tujé  kqtel  joytem  kani 
kap  jiuve  ie  kqlles. 
táuá  fit  joamemét  kotta16  sélms. 
* 

Uos  kértei  lenting  77  tqrom 

léttá 78  tanét  saití.19 
85  ákumát 80  jért  uos  kering  ija  uolta  81 

kvan  82  qngurmáts  laui  : 

q/ngum  83  árisim  29  kitá  pi 

márrámenn  84  katá  náh 

ull  us  márrámau,85 
90  att  süt  átpen  kválem  kales,m 

sat  dtpen  kválem  áritis81 

kosa  menés  vuát'i. 

akumát  jért  kannlpáitém 

jáu  ánsim  kuritétl 88 
95  tau  mátámtá  89  uos  kering  jiu  uotte 

kvan 90  tarmáti, 

moq,tn  qterná  tá%tapitá.n  laui: 

ám  nánná  né  visen  —  váieln. 

táu  ater  kaqtáu  tála  joytiQS 


a  kinek  ím  elkopott  csónakja  fája : 

ő  itt  való  járta  közben  ugyan  hova  veszett  el?» 
só  A  város  sánczában  rengő  égnek 

rengedezóse  hallik : 

egyszer  csak  a  város  sánczán  át 

kifelé  pillant.  Szól : 

« Anyám  szülte  két  fiú 
85  unatkozó  kezetek-íze 

ugyan  ne  unatkozzék ! 

Ötszáz  ötven  házam  már  elpusztult, 

százötven  házam  még  fenmaradt.» 

Hosszú  vagy  rövid  idő  múlva,  egyszer  csak 
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ydp-jiwd  ti  yqlés  : 

tau  tit  jqmimdt  yotd  sélmés  ? » 


só  üs-kért  léntén  tqrém 

léntiténdt  sujti. 

akw'-mat-ert  üs  herén  jhv-idtté 

kwon  ankwérmáts.  láwi : 

((ánkum  qnsém  kit  pV, 
85  marémané  katen-7iak 

ul  voss  marémawé  ! 

at  sat  atpén  kwolém  yqlés, 

sat  atpén  kwolém  arits.» 

yqsd  man-qs  vat'i  akiv' '-mat-ért 
90  yanl-pattayd  jay'  qnsém  yuritdtél 

taw  matá-matá  üs  kévén  jiw-ültté 

kwon  tarmáti. 

möt  qtérné  taktépitd ;  lawi: 

«am  nanén  né  visém,  vojáln/» 
95  tau  qtér-káta  tü  ald  joyti : 

jüw  nirémtitd. 

mdymand  Ás-simté 

nalém  yültyinte'it. 

Ül  tü  naluw  sdnywds'i. 


90  hónaalját  azon  módon,  a  mint  az  apja  csinálta, 

ő  valamiféle  sánczoszlopon  keresztül 

kitárja  [úgy  hogy  női  szeméremtestnek  látszik]. 

A  másik  fejedelemhősnek  nyújtja ;  szól : 

«En  neked  nőt  szereztem,  vedd!» 
95  Az  ő  fejedelemhősi  keze  csaknem  oda  ér : 

[amaz  ím]  visszarántja. 

Népe  az  Ob  közepén 

lenn  [a  naszádban]  himbálózik. 

Innen  oda  leugrik. 
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100  iu  94  j'iirmtita. 

máká  95  menn  oass  simtá 

nqllm  96  kultentét. 

ül  tu91  nqle  sánkvasi.98 

nqll  patám  porént.  lauét  : 
105  mann  ju  jau  poalaut 

ull  iiaulkátém." 

* 

Tébing  aass  állal  kosé  men  vuat 

jéte  soat  menn  kqtl  soat  tauét, 

ajung  kimpit100  uosná 
110  kq>aten  nah  sáká  101  vuosást.102 

tuop 108  tarmátyu 104  ncill  kváŰ 

poasen  105  portenti,  qílma 106   taut 15 

tuop  nallne  vél  tén  107  tű  108  kqi. 

jéri  togtijéri  atren,  laui  : 
ii5  nauramát  pa  kualén 

éaka  uossemn  —  pá  kualét. 

puoting  tép  tépá  kum 

puting  tép  tíj  ; 109 

tqzing  no  tép  téptá  kum 
120  tqzim  téptíj.  — jqlq  kojást. 

jáneng  jáupi  nététl 

káp  kért  kujjiu. 

ákmát  jért  netá  laui : 


íoo  A  midőn  leérkeztek,  [emberei]  így  szólnak 
«Ne  üldözzetek  bennünket!*) 


A  táplálékos  Obon  fölfelé  hosszú  vagy  rövid  ideig, 
hét  napig  vagy  hét  éjjelig  eveznek. 
Az  apródlegények  fáradó  kezük  íze 
105  nagyon  elfáradt. 

Az  evezőt  a  vízbe  eresztik, 
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100  nal  patém  porénált  láwe'it : 

uman  jui-pqalüt  ul  nawélyatánh 
* 

Tépén  Ás  alfái  yq,sá  man  vád, 

éta  sat  man  ycitélá  sát  tqweit. 

ajan  yum-pit  üéné  kátán-nak 
105  saka  üsást. 

tüp  tarmatawé: 

nal-kiooŰ  pásén  portfinti ; 

ajilmatawét :  tüp-nahié  vettan  tü  yaji. 

ÉrV-töti-éri-q,tránl  lawi  : 
no  aríauramétf  pá  k italán, 

saka  üsésan/»  — pá  kwale'it. 

pütén  tép  tépá  yum 

putén  tép  téi\  ,  t 

tásém  tép  tépá  yum 
ii5  tqsém  tép  téi'. 

jol  yujást. 

Janin  já'i-pV  nétátél 

yáp-kiwért  yujeV . 

akw'-mat-ért  nétá  lawi : 
120  «yqnt  jinát  sujti  /» 


nyele  közép  tájáig  lebeg  a  vízben  ; 
no  elalusznak:  az  evező  nyele  arczukhoz  oda  ér. 

Ének  zengte  énekbeli  fejedelemhősük  szól : 

«Gyermekek !  menjetek  föl  a  partra, 

nagyon  elfáradtatok  ! »  —  Fölmennek  a  partra. 

A  főtt  (üstös)  ételt  evő  ember 
uii  főtt  ételt  eszik, 

a  száraz  ételt  evő  ember 

száraz  ételt  eszik. 

Lefeküttek. 

Az  idősebb  bátyja  a  nejével 
120  a  hajó  közepén  feküsznek. 
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kant  m  inét  suiti. 
125  tau  Luontáls  laui : 

turr  vas  112  rásét 118 

varrsemánén  28  suiti. 

netá  laui:  kq,nalliu  kuontná 

áluvén,  toat 115  náng  lauén  : 
ísn  nang  116  moasdn  mann 

kuoatná  állvesqu. 

akmat  jért  kasa  menn  vuat 

kq,nt  t'i  jo"/t?nét  suiti.  — 

kamu  117  akmat  jért  laui  : 
135  tau  támm  mattr 118  lilingna  bli, 

menés  aat'im.119 

mot 120  kuni  Und  kering  nall 

menn  m  t'oastsemán.122 

tau  jal  vnaulipi 128 
.40  sisápárr  124  tuop  állmai.195 

t'ili  jűneití,12&  túli  juneiti  ; 

pomm  kuml'e  rápi 127 

tok  mám  ráupi 

Apsjái 128  jéntáp  kualén  129 
145  pésmáti,im  nál  kirén  131 

kvánn1^  sulkatét. 

kqza  menn  vuaii  kanteliju 

án 188  azing  l'ámm  uj 

Egyszer  csak  neje  szól : 
120  «Hadnak  jövetele  hallik !» 

0  hallgatózott ;  szól : 

«Tavi  ruczácskáknak  szárnycsattogásuk  hallik. » 

Neje  felel:  «Ha  majd  téged  a  had  meg  talál  ölni, 

akkor  te  azt  fogod  mondani, 
125  hogy  ,te  miattad  ölt  meg  bennünket  a  had'.)) 

Egyszer  csak  hosszú  vagy  rövid  idő  múlva 

ím  hadnak  jövetele  hallik. 
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taw  yqntélés  ;  láui  : 

(itür-vasrast  varéemananl  mjti.» 

neta  láwi :  «yqnal  yqntné  alawan, 

tönt  nan  Idwe'in, 
125  nan  ma'éslén  man  yantné  alwésau.n 

Akw'-mat-ert  yqsd  man  vat'i, 

yqnt  ti  joytnat  sujti. 

kasayd  akw'-mat-ért  laweV: 

«taw  ta-matr  lilinné  qli, 
130  man-qs  (ifim  ?  ! 

möt  yum  liné  kerén  úalné 

mén  tü  astsémen.n 

taw  jol  va'ilipi, 

sisi-por  tüp  almaji, 
185  til'é  jüniti,  tül'é  jüniti : 

pum  yumle  raupi, 

toy  ínam  raupi.  — 

apsidya  entép-kwálj-en  pesmatei. 

údl-kérdn  kivon  sul'yate'it. 
140  yqsd  man  vaü  yqntleV, 

an  qsén  l'qm-uj  ti  yqltitm, 

Öccsei  egyszer  csak  szólnak : 

«0  vájjon  életben  van-e, 
i3o  vagy  pedig  nincsen  ? ! 

Más  ember  lőtte  vasas  nyílhoz, 

már  mi  odáig  értünk  [t.  i.  hogy  elkapdoshatjuk;  oly  közel 

Ő  nyomban  leszáll,  [az  ellenség]. » 

evezőjét  fölemeli, 
135  erre  csap,  arra  csap : 

a  fű  a  mint  hull, 

úgy  hull  a  nép.  — 

Öccsei  övszíjukat  oldják. 

Nyíivasaik  kihulladoznak. 
140  Hosszú  vngy  rövid  ideig  hadakoznak, 

ama  sűrű  szunyograj  [mennyiségű  hadatj  ím  elpusztítják, 
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ti  kuoltitén  134 
150  án  azing  kápsimá 

te  kuoltitén.  moultitén  135 

soat  ater  kaitem  soat  ater 

juipoalt  t'e  meni.ls6 

t'i  juipoalt  t'e  soat  ater 
155  pussn  álljén. 

áku  ater  te  tultkátsí,™1 

sirién  sákválást ; 188 

8ÍrinalS9  lenti  tuoltkátsí. 

main  juniti  140 
160  maten  tenn  náynemánul  qlmau. 

maten  juniti 

ten  ná%nemán  qlmqu. 

jalimti.  unnli  nuntlaytí.1^ 

asus  t'e  kualcpa%ti  144  piiytijiu.145 
165  maten  jual 146  te  páti. 147 

jáuU8  aai  nq/mel  matitá1*9 

jóit  te  patteus 

taku  150  suott  káletán 

q,sse  sohri  levatausÓ51 
170  Numi  tarom  j dg  etán  * 

nunkve 152  ta%testá 

t'u  153  kuripá  pasing  sámpá  katl 154 

tu  kuripá  náming  q,terl 

pang 155  saueten  nanne  156  te  rankilm.151 

ama  sűrű  mérgeslégy-raj  [mennyiségű  hadat]  ím  elpusztítják. 

Körűijárják  [a  vidéket] :  hét  fejedelemhős  elfutott. 

ím  a  hét  fejedelemhős  után  megy. 
145  Ezután  eme  fejedelemhős  mindannyit  megölte. 

ím  egy  fejedelemhőssel  küzd. 

Kardjaik  ketté  törtek, 

kardjaik  nyelével  küzdenek. 

Az  egyik  csap : 
150  erre  ím  a  másik  a  látható  területről  elemelődik, 
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an  qsén  kapsáj  ti  yáltiten. 

müféltitm  :  sát  qtér  yajtém. 

sát  qtér  jui-pqalt  ti  mini. 
145  ti  jui-pqalt  ti  sát  átér  pusén  aliáná. 

akwc  qtértél  ti  tültyatseV. 

sireján  sakwélást, 

sirejnalántél  tültyatseV, 

mötén  jüniti : 
150  mötén  ta  nankné  mán  almawé, 

mötén  jüniti  : 

/  mötén  J  ta  nankné  mán  almawé. 

jol  üntteV.  ünleV,  nüntlayteV . 

qs  ti  kwálépaytei' ,  püyteV. 
155  mötén  jol  ti  páti. 

jáy^áyitá  namélmatitá. 

jol  ti  pattuwés. 

tqy-sünt  yalánél 

q,séá  soyri  lewátawés. 
160  Numi-  Tqrém  jáyán  nqny  taktéstá  : 

« ti  yuripá  posén  sampa  yqtél, 

ti  yuripá  namén  qtér  punk-sqwá 

nanénné  té  rqnyilém  ! » 

a  másik  csap : 

és  ím  emez  emelődik  el  a  látható  területről. 

Letelepednek.  Ülnek,  pihennek. 

Ismét  fölkerekednek,  egybefogódzkodnak. 
155  Az  egyik  ím  leesik. 

Testvérjére  gondol. 

ím  leterítették. 

Kés  tokja  (torok-szád)  közepéből 

vékony  kést  húzott  elő. 
i6o  Numi- Táré m  atyjához  felnyújtotta : 

((Ilyenféle  fényes  szemű  (értsd:  ragyogású)  nanon, 

ilyenféle  neves  fejedelemhős  feje  bőrét 

kiáltom  föl  ím  neked !» 
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175  tq1™  nqrmtd  dm  kotal!159  silláts.160 

kves  kqntita 

jau  qaitd  üi1Ql  joamanti.U2 

ndng  kaiytlen 

kit  intep  intem  kum  allnem  kell. 
i8o  ám  kál'ná  vuor  sengisi 

pímná  juolt 

kuml'e  mos  páttaum. 

kdéetem  163  nuk  tustitUi 

jű  kuntite.165 
185  ientep  koallc  peMtí 166 

unlna  167  kum  Hul'ítel  unli 168 

iidl  kér  dnd. 

unnia  kum  l'ul'itel  unnli. 


Ezalatt  hova,  vagy  hova  nem,  [ellenfele]  eltűnt. 
165  A  mint  szemléli :  nénje  itt  lépdegél. 

«Ha  magadféle,  két  övet  övező  férfi  volnék : 

egy  olyan  erdei  verébfiók  alá,  a  kit  én  is  meg  tudok  ölni, 
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ton  Cirémt  aman  yotdl'  siláts,  . 
165  kwoss  yqntita  :  jay'-dyitd  tit  jamenti. 

unafi  yqjtélén  kit  entép  entém  yum  alnüm-ke  : 

amki  alné  vör'sdnsi-pfyéímié  jolit 

yuml'é-müs  pattawém } » 

kasa  nqny  tüstitá,  jüw  yüntitd. 
170  entép-kivalya  pesati :  ■ 

ünléné  yum  lul'itél  ünli, 

nábkér-ana 

ünléné  yum  lul'itél  ünli. 


ugyan  mjkép  ejtetném  magamat  ?» 
Öccsét  föltámasztotta,  hátára  emelte. 
170  Öve  szíját  leoldja  : 

az  [t.  i.  az  öv]  egy  ülő  ember  magasságnyira  áll, 

nyílvas- csomója 

egy  ülő  ember  magasságnyira  áll. 


HARMADIK  SZAKASZ. 

A  KONDAVIDÉK  ISTENEI. 

X. 
A  konda-al vidéki  (Mot=us-falvi)  isten. 

A  kondai  alvidék  fejedelmeiről  regeképpen  elmondott  hősi  ének. 

K  hont  in  lui-öt  r  eV  möjti  lawém    terén  ér  i. 

1.  Lui-ötér  já-pöyins  tokh  ülnátén  mqs,  tokh  khwgjndtén  mqs 
ákw' -máiét  vis  ötér  kwáné  kwqls.  pöul-aolt,  vüs-qglt  ekw€-ansu%  üla 
ansu%  vis  ötér-tqriloqMi  :  « ötér!))  —  Iqwi  —  «él  möt,  él  soqrt  }Torém 
séilén-átmén-ötér'-oá  laoltqu,  námát :    ,qln-sösi-surin-sösi~vaimélén 
5  nqi' ;    sönén   kwqli  khürém  qolát  náinan  nüwémtqus,    oqpén    kwql 
khürém  qolat  náinan  nüwémtqus.  Oqs-vötát  ^Khürém-tál-viLor-pupi 
üli.    táunán  voqné  nérémtqus,  el-pél  vájivés.»    vis  ötér  kwálétán  ju 
tüs,  tonátél  ja-pöfát  poqlt  menés,  jani  ötér-tqri   loqtti :    « Törém- 
seílén-atmén-ötér  poqlt  oá  Iqoltqu,  senén  kwqli  khürém  qolát  omnam 


1.  Az  alvidéki  fej  edelem  hős -testvérek  a  mint  úgy  [rendes 
módjuk  szerint]  élnek,  a  mint  úgy  feküsznek/egyszer  csak  az  ifjab- 
bik fejedelemhős  kiment  a  házból.  A  falu  végén,  város  végén  öreg 
asszony  s  öreg  ember  élnek.  Az  öreg  ember  az  ifjabbik  fejedelem- 
hőshöz szól:  « Fejedelemhős  !»  —  mond —  «messze  földön,  messze 
világban  jEg-széli-ötven-fejedelemhős'  leányát  emlegetik,  a  neve : 
jEzüst-ribiszke-arany-ribiszkefondorlatos^-asszony';  dobozbölcső- 
kötelének három  végét  te  himbáltad,  pólyabölcső-kötelének  három 
végét  te  himbáltad.  Az  Ob  partján  jHárom-ölnyi-erdei-bálvány'  él. 
Az  őt  erőszakkal  elragadta  és  magához  vette. »  Az  ifjabbik  fejede- 
lemhős házába  bement,  azután  bátyjához  indult.  Az  idősebb  feje- 
delemhőshöz szól:  «Az  Eg-szóli-ötven-fejedelemhősnél  egy  leányt 
emlegetnek, , doboz- bölcsője  kötelének  három  végét  én  himbáltam, 
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I 

úüwémtqus,  oqpén  kwqli  khürém  qglát  ormiam  úüwémtqus.  khqéfén  !  10 
—  Iqwi  —  qmjqtlém  nüpi-jgrrijqt  oqt  jályéní  mink  —  Iqwi  —  né 
jüntép-nqlám  pili,  né  séri-úqlám  pili  ?  Aln-sösi-surin-sösi-vaimélén- 
nqi  Khürém-tál-vuor-pupiné  voqné  úérémtqus.  Khürém-tál-vuor- 
pupi  vüsát  Oqs  jönkhwéltén  soát  völ' ;  ngm-qgl  vüs-jiivét  Nom- 
Törém  nghkhwé  khojém,  jql-qgl  vüs-jiwét  Jql-Törém  jqlé  vort-  15 
kátém,  táu-poqltát  oqtém  üli;  khwonfé-pon,  oqmp-pgn  sau  jor- 
yen  saweí  üli ;  kit  nákép  nakén  khösfi-sqténél  táu  oqtémát  sqtfi ; 
khürém  nákép  nákén  khösfi-sqténél  táu  oqtémát  sqtfi.v 

2.  Jani  ötér  vis  ötér  kását-tqri  loqtti :  «tqmé  kasém/n  — 
Iqwi  —  «om  oqt  ménam.n  vis  ötér  té  söut  pári-tqri  loatti :  «nái  ja- 
pán, khqsfén))  —  Iqwi  —  «kiutkátné  öywtéseV  telén! atyái  ménép-khqr 
ülés-két,  kásiát  mánsés-két :  náV  ályén  pqnlité.  Iqnkhal'  ménép-khqr 
ülés-két,  séryát  mánséskét :  nái  ályén  pqnlité.  kit  pgjip  neyV  iélén!  5 
ályál' ménép-khqr  ülés-két:  khgmérát  mglli ,  Iqnkhal  ménép-khqr  ülés- 
két: khgmérát  mgUi!))  — Vis  ötér  ju  menés,  ákwé  tákzv  kérstqytés.khiuqsé 

pólyabőlcsője  kötelének  három  végét  én  himbáltam.  Hallod-e  te 
(tudod)  !»  — mond  —  «űásztár6Úl  nem  jönnél-e  velem?  Nekünk » — 
úgy  mond  —  « micsoda  tűnk  hegye  szúr,  micsoda  kardunk  hegye 
szúr?  Ezüst-ribiszke-arany-ribiszke-fondorlatos(?)-asszonyt  a  Há- 
rom-ölnyi-erdei- bálvány  erőszakkal  elragadta.  A Három-ölnyi-erdei- 
bálvány  városában  az  Obnak  kanyarúlatos  hét  fordulója  [foglal  tért] ;  • 
a  legfelső  városgerendák  Nom-Tórémhoz  (a  felső  égbe)  érnek  föl, 
a  legalsó  városgerendák  Jal-Tőrémhoz  (az  alsó  égbe)  támaszkod- 
nak. 0  nála  sok  nép  él ;  mint  rénszarvas  szőre,  mint  eb  szőre  sok 
szamojéd  nagy  számban  él;  két  minőségű  hangya-bűvölettel  bűvöli 
az  ő  népét,  három  minőségű  hangya- bűvöl  ettél  bűvöli  az  ő  népét. » 
2.  Az  idősebb  fejedelemhős  ifjabbik  fejedelemhős  öccséhez 
szól :  «Oh  nem,  öcsém  í»  —  mond  —  «én  nem  megyek. »  Az  ifjabbik 
fejedelemhős  erre  vissza  válaszol:  «Te  bátya,  tudod »  —  mond  — 
«köszörükö vekké  változzál !  Ha  a  folyón  fölfelé  menő  ember  akad, 
kinek  a  kése  eltompult :  te  fölötted  javítsa  ki.  Ha  lefelé  menő  ember 
akad,  kinek  kardja  eltompult:  te  fölötted  javitsa  ki.  Két  farú  nővé 
változzál !  Ha  a  folyón  fölfelé  menő  ember  akad :  a  természete 
múljon  el ;    ha   lefelé  menő  ember    akad :    a  természete  múljon 
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ménes,  vöfye  menés,  ákiv'-máiét  tákw  khqlátét  loqtti:  «om»  —  Iqwi — 
((tété  égül  ménem,  khwaté  joytam  ?  !  utonatél  vuj-arísny-khivarél  rqu- 
5  layts.  sümés  té  sümés,  ákw( -máiét  jqlé  türíspés.  «om  tété  égül  löpéstám, 
khivqtál'  joytam  ? !»  —  Iqwi.  tonátél  jalé  türíspés,   nomsayti,  pupi- 
•   khwgr-khivqrél     te   rqulayts.    puphkhívgr-khwqrél     menés,    menés, 
akw'-miiiét  üs  jalé  türíspés.   «om  tósém  púmét    kwöséltám,    khwaté 
joytam?  /»  — Iqwi.  toriátél  khortkhán-khwqrél  rqulayts,  nonkhwé  tél- 
in lémlés.  télies,  téllés,  Khürém-tál  vuor-pupi  vüsén  té  joyts.  nomsayti  : 
atété  Ngm-Törém  ngnkhwé  khöjém  vüsmé  om   khgml'e  ngkh   khön- 
khilémh)    —    Iqwi.    söl'ié-kh ivaréi    tonátél    té   rqulayts.    vüs-mán- 
tél  ngnkhwé  khönkhgy  té  pömtés.  khenkhés,  khenkhés,  kwánsán  jqlé 
khwqlniét   pari  jönkhés.   mö-lln  jqlé  kholékhtáyiu    té  pömtés.  ja  lén 
15  ás    khöntés,    kiivér-poql    ngnkhwé    kholéktés,    ngnkhwé    té  joyts. 

"3.  Khürém-tál-vuor-pupi  vüsát-kin  joytmát-vuil  vié  ötér  Ngm- 
Törém  jáyétán  soát  soátén  ítéi9  qjyés.  réV  voqrém  vuil,  Khürém-tál- 


el!»  Az  ifjabbik  fejedelemhős  haza*  ment,  egymagában  készülő- 
dött. Hosszú  ideig  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  egyszer  csak  önma- 
gában szól :  «En»  —  úgy  mond  —  «ha  ilyen  módon  megyek,  ugyan 
hova  jutok  el?!»  Avval  állat-öreg  (tnedve)  alakjára  változott  át. 
Csak  futott,  csak  futott,  egyszer  csak  megállt.  «Ha  ón  ilyen  módon 
talpalok», —  úgy  mond  —  «hova  fogok  elérni?!*  Azzal  megállt, 
gondolkozik,  [és]  bálványkép  (kígyó)  alakjára  változott  ím  át.  Bál- 
ványkép  alakjában  ment,  ment,  egyszer  csak  ismét  megállapodott. 
«En  a  száraz  füvet  suhogtatva  ugyan  hova  jutok  el?!»  —  mond. 
Erre  ölyv  alakjára  változott  át  ós  fölfelé  repült.  Repült,  repült,  ím 
a  Három -ölnyi -erdei -bálvány  városába  érkezett.  Gondolkozik: 
«Ezt  a  felső  égbe  fölérő  várost  én  hogyan  mászhatom  meg?»  — 
mond.  Erre  ím  hölgymenyét  alakjára  változott  át.  A  város 
hosszában  ím  fölfelé  mászni  kezdett.  Mászott,  mászott,  [majd]  kör- 
meinek lekoptával  visszafordult.  Erre  a  föld  belsejébe  kezdte  ma- 
gát aláásni.  Lent  egy  lyukat  talált,  belülről  fölfelé  kezdte  magát 
ásni  s  így  föl  érkezett. 

3.  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  városába  a  mint  megér- 
kezett, az  ifjabb  fejedelemhős  NomTőrém  atyjához  hét  hétig 
tartó   hőségért    kiáltott  föl.   Miután   [ő]   hőséget  csinált,   a   Há- 
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vuor-pupi  ékwát,  Aln-sösi-sariú-sösi-vaimélén  nqi,  Oqs-vetáa  páilay 
nqla  té  menés,  jqrtlát  socit  né  jqt  tqts.  ele  önkhwsayts,  páilay 
nála  té  voilés.  pállém  ji-poqlt  po  kwqls.  iükát-tqri  loqtti :  «om»  5 
—  huvi  —  HVüSám-kiné  qlé-né-sér  vaj  tas.»  inkát  vasét  ngnkhivé 
úérémtésán,  laya  rquy  té  pömtésán.  nmáté  vaj  oqt'i/»  —  Iqwi. 
vis  otér  vgsét-kin  ju  mqumtayts.  jén  vgsét-kit  perméné  oqmélat 
oqt'im.  kwáné  té  vqytékéts,  vaj'ansuy-khwqrél  rqulayts,  Aln-sösi- 
sariú-sösi-vaimélén  nqimé  tü,sé-kin  véste,  pori  tqumésté,  vuor-lln  10 
po  sümeltéptéstéy  jqt  éra  ülné  metán  tqtésté. 

4.  Khürém-tál-vuor-papi  khwgjés  té  khwgjés,  ngnkhwé  té  kinsés 
ékwát  ákwé-pél  oqíi.  ngnkhwé  kwqlés,  khöléymé  té   érwéstésán.   nom 
ékamn    —  Iqwi  —    nkhwqté    menés,   khwqné    khqswéh)    —    «naí 
khwgjnén-mánféU    —  loqttat  —  soat  soátén  réV  voqrs,  Oqs-vötán 
páilay  nqla  ménes,   votkésné   jqlé  sqalqas.v    Khürém- tál- vuor-pupi    6 
jatpáu,    seriéin   ngnkhwé   másésán,    Oqsné  nqla   lakivélts,    Oqs  vit'é 


rom  -ölnyi -erdei -bálvány  felesége,  Ezüst-ribiszke-arany-ribiszke- 
fondorlatos-asszony ím  az  Ob  partjára  ment  le  fürödni.  Hét  nőt 
vitt  magával.  Levetkőzött  és  ím  fürdeni  a  folyóba  szállott.  Für- 
dése után  kijött*  A  sógorasszonya!] oz  szól :  « Az  *én  ruhámba »  — 
úgy  mond  —  c valamiféle  állat  mászott  bele.»  Sógorasszonya  a 
ruhákat  fölragadta,  mindenfelé  rázni  kezdette.  « Semmiféle  állat 
nincs  benne!»  —  mond.  Az  ifjabb  fejedelemhős  a  ruhákba  bele 
bujt.  Benn  a  ruhában  nincs  mód,  hogy  kiállja.  ím  kiugrott  ós 
állat-öreg  (medve)  alakjára  változott  át,  az  Ezüst-ribiszke-arany- 
ribiszke-fondorlatos-asszonyt  a  szájába  vette,  fogai  közé  fogta,  föl- 
szökött  vele  az  erdőbe  s  rendes  lakóhelyére  vitte  magával. 

4.  A  Háromölnyi  erdei-bálvány  csak  fekütt,  csak  fekütt,  [míg 
végre]  ím  fölébredt.  A  felesége  csak  nincsen  sehol.  Fölkelt,  a  hollót 
kezdette  ím  kérdezgetni.  «Az  én  feleségem »  —  úgy  mond  —  «hogy 
hova  ment,  ki  tudja  azt?»  —  «Míg  te  aluttáb,  —  így  szólnak  [a 
hollók]  —  hót  hetes  hőség  állott  be,  [ő]  az  Ob  partjára  lement  fü- 
rödni és  a  vizi  szörnyeteg  bekapta. »  A  Három-öhryi-erdei- bálvány 
felöltötte  pánczélját,  kardját  s  az  Óbba  ugrott;  az  Ob  vize  csen- 
des gyűrűket  vetett.  A  vízi  szörnyetegeket  erre  vagdalni  kezdette. 

Vogul  szövegek.  II.  lo 
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rapfés.  vétkesét  sqgrgy  te  pömtésdn.  sqgri,  sqgri,  sodt  tqulémist 
votkés-sgpét  khívgUlat.  «ékum  sodt  tál  kit  sdyav  —  láwi  —  «vot- 
kéé'kdyr-klt    oqt'imei'.»    pö  te  menés,   khölkhdt  üs   eldl'  érwéstésdn. 

10  aOm  ekuíti))  —  láwi  —  «khwqté  tqtésldnh)  khöle'%  loqttat :  a  sodt 
vuor-jdlwélné  pö  tqtwés)).  Khürém-tdl-viior-pupi  tondtél  jutpdn, 
séridnmdsépsdn,  vuo?'-kín  jdlwél  jqt  khöntlqytuy  té  menés,  sodt  tqulé- 
mist jdlwél-sgpét  vüs-km  ju  pétilat.  «ékum  sodt  tdl  kit  sdya))  — 
láwi  —    «jdlwél'kdyr-kit    oqt'imei' »  —  khwöréy  téllenti,    Khürém- 

15  tdl-vuor-pupi  khwöréy-tqri  loqtti :  «somé  khwöréy  siském !  omékum 
khoté  oqt  kdséloqlilén? »  —  kltwöréy  loqtti :  nkhonsilém-pél  oqt 
loqttam,  oqt  khqnsilém-pél  oqt  loattamf*  —  lq,wi  —  «wat*  vuor  kés- 
nist  sgs  dldn,  om  kelp-sdm  téyiv  khwqsé  ngram,  ndV  jgutén-nölén 
késne  pésén    ménan  om  tqryém  dlkatgy.))    Khürém-tdl-vuor-jrwpi  elé 

20  téméni.  khwqsé  ménmdt  oqt  khqnsi,  i'öi  ménmdt  oqt  khqnsi  —  dkw'- 
índist  khwgléy  téili.  Khürém-tdl-viior-pupi  khwgléy -tari  loqtti :  a  somé 
khwgléy  siském  ! »  —  Iqwi  —  «om  ékum  ndV  khoté  oqt  káééloqlilén  ?»  — 


Vagdalja,  vagdalja,  egy  hét  letelte  után  csupán  csak  darabok  marad- 
tak meg^belőlük.  «A  feleségemnek  hét  ölnyi  hosszú  két  hajfönata» 
—  úgymond — .«nincs  a  vízi  szörnyeteg  hasában. »  Erre  fölment  s 
a  hollókat  ismét  elölről  kezdi  faggatni.  «Az  én  feleségemet))  —  úgy 
mond  —  «hova  vittétek  ?»  A  hollók  szólnak :  « A  hét  erdei  manó  vitte 
el.»  A  Három- ölnyi  erdei-bál vány  erre  pánczélját,  kardját  felöltötte 
s  az  erdőbe  indult  a  manókkal  hadakozni.  Egy  hét  elteltével  a 
manódarabok  a  városba  hullanak  be.  «A  feleségem  hét  ölnyi  két 
hajfonata»  —  úgy  mond  —  «a  manók  belsejében  nincs. »  Egy  csóka 
repdes.  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  a  csókához  így  szól:  « Drága 
kedves  csókám !  az  én  feleségemet  nem  vetted-e  valahol  észre  ?» 
A  csóka  szól :  «Úgy  sem  mondom  meg  neked,  ha  tudom,  úgy  sem 
mondom,  hanem  tudom !»  — r  úgy  mond.  «Te  midőn  az  erdő- 
ben vadászol,  jávort  ölsz,  ón  ha  egy  csepp  vért  akarok  enni,  te  a 
te  íjaddal,  nyiladdal  vadászfortólyoddal  jössz  velem  verekedni. » 
A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  erre  tovább  megy.  Azt  sem  tudja,  hogy 
hosszú  ideig  ment-e,  azt  sem  tudja,  hogy  rövid  ideig  ment-e  —  egy- 
szer csak  egy  varjú  repül  el  [fölötte].  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  a 
varjúhoz  szól :  «Drága  kedves  varjúcskámN  —  úgymond  —  «az  én 
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nkhqnsilém-pél  oqt  loattam,  oqt  khqúsilém-pél  oqt  loqttam!))  —  laivi. 
uh  elé  té  meni,  s  ikwél'iytéilenti.  «om  ekum,  somé  sakivéldysiskwé, 
khoté  oqt  khqnsilén  !  a  —  kitilité.  sakwél'dy  loqtti:  akliqnsilem,  khqn-  25 
silém,  Khürém-ti.l-viLor-pupi!*  —  «om  ndjén  sodt  törés  vöj-vdtdl  vptti- 
lém»  —  laivi  Khürém-tdl-vuor  pupi  sakwél'dy-tqri.  sakwél'dy  tqu 
éééps,  nökhwi.  «té  loqttén,  sakwéHdy,  am  ekum  khoté  üli?»  sakwé- 
lay  loqtti:  «lui  Khöntén  vis  ötér-poqlt,  naV  ékun  tqt  uli.»  sakwél'd- 
yém  létdnél  néremtésté,  mö~~kdn-dl;  sdmé  testé.  30 

5.  Khiirém-tdl-vuor-pupi  vüsdténju  menés,  vis  ötér  jqt  khönt- 
laytoy  kérstayti.  khönt  atgy  pömtmdist  jönkhép  jütkén-dlé  khoitél 
tuúsi.  kliönt  atém  pqsmdistdn  jönkhép  tölpés.  khöntdntél  vis  ötér- 
poqlt  khöntlaytgy  té  menés,  vis  ötér  ékwdt  kwdné  kivqh,  pari  tus,  vis 
ötér-tqri  loqtti:  nqlé-mdt  khöntné  jiwam,  qlé-mdt  mojné  jiwam.  5 
tqVkhé  sqgrépdm  vuor-nql  lakwi.t  vis  ötér  mdskits  ;  jütpdn,  séridn 
nonkhwé  mdsésdn,  kwdné  kwqlés.  ti  joytgy  té  jémtsét.  Khürém-tdl- 


feleségemet  nem  láttad-e  te  valahol?))  —  «Ha  tudom  is,  nem 
mondom,  ha  nem  tudom  is,  nem  mondom !»  — úgymond.  ím 
ismét  tovább  megy.  Egy  szarka  repül.  «Az  én  féleségem,  drága 
szarkácskám,  nem  tudod-e  hol  van?»  — kérdezi.  A  szarka  felel: 
«Tudom,  tudom,  Három-ölnyi-erdei-bálvány!»  —  «En  neked  hót 
arasznyi  halzsíros  bödönt  állítok  eléd»  —  így  szól  a  Három- 
ölnyi-erdei-bálvány  a  szarkához.  A  szarka  oda  szállott  |  a  halzsír- 
hoz] s  az  orrával  csipegeti.  « Tehát  mondd  meg  szarka,  hogy  hol 
van  az  én  feleségem?))  A  szarka  szól:  «Az  alsó-kondai  ifjabb  feje- 
delemhősnél, ott  van  a  te  feleséged.))  A  Három-ölnyi-erdei-bál- 
vány]  a  szarkát  farkánál  fogva  megragadta  és  a  földhöz  vágva 
agyonütötte. 

5.  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  az  ő  városába  visszament. 
Az  ifjabb  fej  edelem  hőssel  hadakozni  készül.  A  midőn  a  hadat  gyűj- 
teni kezdette,  a  hold  mint  valami  varró-doboz  födele  állott.  Midőn 
a  had  gyűjtését  befejezte,  a  hold  elfogyott.  Hadaival  az  ifjabb  feje- 
delemhőshöz erre  hadakozni  indult.  Az  ifjabb  fejedelemhős  fele- 
sége kijött,  visszament  s  [így]  szól:  «[úgy  látszik]  valamiféle  had 
jön  felénk,  valamiféle  vendégség  jön  felénk.  Mint  valami  csú- 
csa levágott  erdőfok,  úgy   mozog  előre. »    Az  ifjabb  fejedelemhős 

15* 
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vuor-pupi  élt  kit  pis-poy  vönkhém  té  khqiti.  nvis  ötér  pösém  /»  — 
lq,wi  —   «sqilé-jiw,  pum-jiw  vüsén  khwqsdn  ám-né  vöiyé  permi  h> 

10  vüsné  joytmát  vuil  lo-nön  sqgréné  jani  túlél  vüs  toqré  sqgrgy  té 
pömtés.  vis  ötér  ton-loqt  joutétám  kliqrtélésté,  lésté.  Khürém- tál- vuor- 
pupi  khürém  oqjrél  söuné  elé  oqlémivés,  Örsén  tunsit  mö-kin  jqlé 
tus.  Icikwélts,  eleit  pari  khqités.  vüs  eldl'  té  sqorenti.  vis  ötér  jou- 
tétám üs  kJuirtélésté,  eldl'  lésté ;  Khürém-tál-vuor-pupi  oqjyél  söuné 

is  elé  oqlémivés,  khürém  törés  söuné  mö-kin  jqlé  khelékhtoqlés.  üs  llik- 
ivélts,  eldl'  khajtés,  vüs-pöyén  joyts,  eldl!  sqorenti.  vis  ötér  joutétám 
kliqrtélésté,  üs  lésté.  KJiürém-tálvuor-pupimé  vinst  khönt  kwán- 
poqlné  vuotémtésté,  vuot-khur  squl'éy-tépi  kwáné  éra  té  vuotém- 
tésté.  vis-ötér  Khürém-tál-vnor-pupi  khöntát  jqt  khöntlqytgy  te  pöm- 

20  tés.  khürém  kliotél  tqulémistán  ékwétdm  ja-pöyát-poqlt  kétité.  vis- 
ötér-ekwé  jani  ötqr-poqlt  joyts,  táu-tqriloqtti  :  nnötoy,  khqsfén,  oqt 
?»   —  lawi    —    akásén    tql'é-somán    ngnkhwé    lötélst.n   jani 


felöltözött,  pánczélját.  kardját  felöltötte  s  kiment.  íme  már  [a 
hadak]  oda  érkezni  kezdtek.  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  im  leg- 
elői a  két  ezombját  ütve  fut.  « Ifjabb  fejedelemhős  sógorom !»  — 
úgy  mond  —  «léczfával,  fűfával  [körülkerített]  várad  hosszú  vagy 
rövid  ideig  bírja-e  ki  [a  hadviselést]  ?»  A  mint  a  városba  érkezett, 
ló-péra  vágó  nagy  fokossal  kezd  a  város  felé  vagdalkozni.  Az 
ifjabb  fejedelemhős  erre  íját  felajzottaés  lőtt.  A  Három-ölDyi-erdei- 
bálvány  három  kiáltásnyi  távolságra  emelődött  el,  egy  rőfnyi  mély- 
ségbe hatolt  be  a  földbe.  Fölpattant  s  visszafutott.  A  várost  tovább  is 
csak  vagdalja*  Az  ifjabb  fejedelemhős  ismét  fölhúzta  íját,  kilőtte  ;  a 
Három-ölnyi-erdei-bálvány  egy  kiáltásnyi  távolságra  emelődött  tova, 
három  arasznyira  fúródott  be  a  földbe.  Ismét  fölpattant,  futni  kezdett, 
a  város  közelébe  jött  s  tovább  vagdalkozik.  Az  ifjabb  fejedelemhős 
íját  megfeszítette,  ismét  kilőtte.  A  Három-ölnyi-erdei-bálványt  ép- 
pen a  táboron  [hadon]  kívül  eső  térre  fújta  el,  szél-széli  ocsu  gyanánt 
végképpen  elfújta.  Az  ifjabb  fejedelemhős  a  Három-ölnyi-erdei-bál- 
vány hadával  ím  hadakozni  kezdett.  Három  nap  eltelte  után  nejét 
bátyjához  küldi.  Az  ifjabb  fejedelemhős  neje  az  idősb  fejedelemhős- 
höz érkezett,  ő  hozzá  [így]szól:  «Hallod-e,  nem  jönnél  segíteni?»  — 
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ötér    khwpji-pél   loqtti :    nkdsém    kásiját   mdnsés-két,    om  pöyémné 
kiutayw    falé!))     vis    ötér    ékwé    pari    té    menés,     vis     ötér-tqri 
loqtti :    «ja-pöyén    ont   jiw,   nai'    kei  síjén  —  lq,wi   —   mcinsés-ket,  25 
tau    pöyétdn    kiutayw  jdlkén.))     tonatél    vis     ötér    elaí    khöntlay- 
toy  pömtés.  üs   khürém  khotél  khöntlaytémdt  ji-poqlt,  mot  ekwétdm 
ketité  jd'pöydt-poqlt.   «kdsém  serijeit  mcinsés-ket)) —  loqtti  jani  ötér 
—  ttom  cifyém  kiutat,  téréndV  jémti.))  vis  ötér  mot  ékwcit  tonatél  pari 
menés,  loqtti  :    ^ja-pöfén  láwi :  naV  sérijin  tau  aljat  kiutelén,  tokh  so 
téréniii   jémtan.))  —  vis  ötér  üs  khöntlqytgy  pömtés.  khürém,  khotél 
tqiilémist  jelpél    ekwétdm    ketité   ja-pöydt  poqlt.  jqmés-poql  kodté- 
tdt   nqor-vuj,     süpél-vuj     sinin     toqs,     qlméy-poql     koiitétdt    tqut- 
nilém    vdip    jelpél   khuí.  vis   ötér  jelpél  ékwé  jani    ötér-pöyén    té 
menés,  tü  joyts,   kwdlén  ju  tüs,  jani  ötér  jql  qsmdt  khwojim  mötdnél  ^ 
ngm  qsmdn  ngnkhwélakwés.  « ménén  pari  ■ '»  —  loqtti  —  nkéí'stay- 
tam.i)  kerstayts;  loya  nofikhwé  jékélésa  ;  tonatél  khönt  atoyté  menés. 


mond  —  «az  öcséd  ujja  hegyének  puha  húsa  leszakadt.))  Az  idősb 
fejedelemhős  a  mint  fekszik,  igy  szól:  «Ha  öcsémnek  a  kése  meg- 
tompult, hadd  jöjjön,  köszörülje  meg  az  én  oldalamon !»  Az  ifjabb 
fejedelemhős  neje  erre  ím  visszament.  Az  ifjabb  fejedelemhőshöz 
szól:  «Bátyád  nem  jön,  azt  mondja :  ha  a  te  késed  megtompult, 
eredj  csak, köszörűid  meg  az  ő  oldalán. »  Azzal  az  ifjabb  fejedelemhős 
tovább  hadakozni  kezdett.  Miután  még  három  napig  hadakozott, 
másik  nejét  küldi  bátyjához.  «Ha  az  öcsém  kardja  eltompúlt»  —  így 
szól  az  idősb  fejedelemhős  —  «rajtam  köszörülje,  fürgévé  válik. »  Az 
ifjabb  fejedelemhős  másik  neje  ezzel  visszament  s  [így]  szól:  « Bátyád 
azt  mondja:  a  te  kardodat  ő  rajta  köszörűid  meg,  úgy  fürgévé 
fogsz  változni.*)  —  Az  ifjabb  fejedelemhős  ismét  hadakozni  kezdett. 
Három  nap  elteltével  új  feleségét  küldi  bátyjához.  Jobb  kezében  idei 
csikó,  másodfű  csikó  [húsával]  bőséges  tál,  bal  kezében  tűz  láng- 
jához hasonló  (vörös)  új  posztó.  Az  ifjabb  fejedelemhős  új  neje  ím 
az  idősb  fejedelemhőshöz  ment.  Oda  érkezett,  a  házba  bement,  az 
idősb  fejedelem  hős  az  alsó  párnán  [való]  fekvő  helyéből  a  felső 
párnára  felpattant.  «Menj  vissza !»  — mond  —  ((készülődöm.))  Ké- 
szülődött; két  lovat  fölnyergelt  s  avval  ím  hadat  gyűjteni  ment, 
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khwqsé  menés,  vei!  menés,  sernél  mo-kin  jqlé  tüs.  sémél  mö  jql-poqlt 
üs  menés,  menés,  ákw'-máist  ás  khöntés.  tété  ás-toqré  sémél  mö  jql- 

40  poqlnél  mö-kán  tarmél  ngnkhwé  kwqls,  mot  mot  ülné  soát  khgm 
jáyánhpöu-pöyén  tokh  té  joyts.  tonátél  soát  khom  sökánl-pöyén 
menés,  tonátél  soát  khom  jáyánl-pöyén  menés,  tonátél  Ngm-Törém 
pqjréys-poqlt  nonkhwé  khönkhés.  a  somé  pqjréyé!))  —  loqtti  — 
toqném  suriú  östérél  oqt  miién?    —   a  somé  pqjréyé  jáyém,    khqs- 

45  fén!))  —  láwi  —  noqnem  suriú  soqkhél  oqt  [miién  1  soát  soqr 
khom  toqtám  léién  vit'-kliüryél  oqt  miién  h)  suriú  östérél  májwés, 
suriú  soqkhél-pél  mlijwés,  léién  vit  khüryél-pél  májwés  ;  tonátél  pán 
té  menés,  pari  khwqsé  joyti,  soát  khom  jayánl-pöu,  soát  khom  sökánl, 
soát  khom  jáyánl,  sokho  vis  ötér-pöyén  úötgy  ménat.  jani  ötér  Khü- 

50  rém-tál-vuor-pupi  khöntán  ji-poqlt  vuitaytoy  té  pömtés.  akw'-máist 
elé  khwqsé  khönti,  soát  khom  jáyánl-pöu  jqlé-pél  álwés,  soát  khom  sö- 
kánl jqlé-pél  álwés,  soát  khom  japáni  jqlé-pél  álwés.  kását  sám-poqlát 
kwáné  vájwés,  pál-poqlát  elé  jáytwés,  Iqila  sgpi  sqilwéseV ,  koáta  sgpi 


Hosszú  ideig  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  a  fekete  földbe  alá- 
hatolt. A  fekete  föld  alatt  ismét  ment,  ment,  egyszer  csak  egy  nyí- 
lást talált.  Ezen  a  nyíláson  keresztül  a  fekete  föld  alsó  feléről  a  föld 
színe  fölé  fölemelkedett,  más  világon  (földön)  élő  hét  férfi  atyjafiá- 
hoz így  érkezett  meg.  Erre  a  hét  férfi  anyjához  ment,  azután  a  hét 
férfi  atyjához  ment,  azután  a  Felső-Ég  úrhoz  hágott  föl.  « Drága 
uram  !» —  így  szól  — « engemet  nem  ajándókoznál-e  meg  egy  arany- 
ostorral? Kedves  uram  atyám,  hallod-e !»  —  mondja  —  «nem 
ajándékoznál-e  meg  engem  egy  arany  fokossal  ?  Hét  világtájon  [ural- 
kodó] férfi,  atyám,  elevenítő  (eleven)  víz  tömlőjével  nem  ajándékoz- 
nál-e meg?»  Aranyostorral  ajándékozta  meg,  arany  fokossal  is 
megajándékozta,  elevenítő  víz  tömlőjével  is  megajándékozta;  ezzel 
ím  visszament.  A  mint  visszaérkezik,  hét  férfi  atyjafia,  e  hét  férfi 
anyja,  e  hét  férfi  apja  mindannyian  az  ifjabb  fejedelemhőshöz 
mentek  segíteni.  Az  idősb  fejedelemhős  a  Három- ölnyi-erdei-bál- 
vány  hadait  ím  üldözni  kezdte.  Egyszer  csak  előre  néz  :  hát  hét 
férfi  atyjafia  is  le  van  konczolva,  a  hét  férfi  anyja  is  le  van  kon- 
czolva,  a  hét  férfi  atyja  is  le  van  konczolva.  Öccsének  fél  szemét 
kivették,  fél  fülét  levágták,  lábait  ketté  törték,  kezeit  ketté  törték, 
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sq,ilwései\   lg'tq,ul-khüri  kin  ju  ppnwés,  Khürém-tal-vuor-ptipi  khön- 
tét jqt  tqtydnl  tank  vüsánné.  55 

6.  Jani  ötér  khöntét  el-poqlné  menés.  Khürém-tdl-vuor-pupi. 
vüsné  joytgy  mol'emtayti.  khöntét  eltán-poalán  tgu  joyts.  ton  vüsté 
léién  pupéyt  ülat.  jani  ötér  léién  pupéyt  kwálánné  ju  tiis,  léién 
pupéytmé  iámé  roatsdn,  jaránné    tákw    vgntés.   nét  pürlaytgy  tqu 

té  jist.  —  akw'-máist  khöntét  tank  vüsanné  pari  joytést.  léién  pup-  5 
jani  téytdyw  kivösnás-mdjitél  lo'tqul-khüriju  té  vqytwés.  «mqn)) 
—  loqttat  —  (may én  léién  sdmél  tqtsénqu,  léién  pdl'él  tqtsénqu,  léién 
lailél,  léién  koátél  tqtsénqu.))  jani  ötér-pöu  léién  pupi-kwdlt  takw 
vonli.  ju  vqytém  lo-taul-khüri  péstélésté,  pqli  khwqsé  pünsésté 
tau  kasát  khüri-kit  jon  té  khwpji.  kdsétam  kwdné  véste,  ngmél  tqtém  i0 
léién  vit'-khüryétdtél  sdrtoy  té  pömtésté.  kasát  pés-khoitél  té  jeltés. 
mot  khotél  kivalseV,  üs  khöntlaytgy  té  pömtseV. 

7.  Jani  ötér  kliöntlayti,  khöntlqyti,  oqtém-pél  khwqlilat,  vuor- 


lóbőr-tömlőbe  helyezték  bele  s  a  Három  -ölnyi-  erdei-bál  vány  hadai 
őt  magukkal  viszik  városukba. 

6.  Az  idősb  fejedelemhős  a  hadak  előtt  előre  ment.  A  Három- 
ölnyi-erdei- bálvány  városába  siet  eljutni.  A  hadak  előtt  érkezett 
oda.  Abban  a  városban  eleven  bálványok  élnek.  Az  idősb  fejede- 
lemhős az  eleven  bálványok  házába  bement,  az  eleven  bálványo- 
kat agyonütötte  s  helyükbe  maga  ülepedett  oda.  A  nők  ím  oda  jöt- 
tek étellel  áldozni.  —  Egyszer  csak  a  hadak  visszajöttek  az  ő 
városukba.  Hogy  az  eleven  bálványokat  étellel  megvendégeljék,  a 
lóbőr-tömlőt  ím  az  ablakon  keresztül  bedobták.  «Mi»  —  így  szól- 
nak —  « neked  eleven  szemet  hoztunk,  eleven  fület  hoztunk,  eleven 
lábat,  eleven  kezet  hoztunk.*  Az  idősb  fejedelemhős  férfi  az  eleven 
bálványok  házában  egyedül  űl.  A  bedobott  lóbőr-tömlőt  föloldotta, 
a  mint  fölnyitotta,  ím  az  ő  öccse  fekszik  benn  a  tömlőben.  Az 
öccsét  kivette,  felülről  [t.  i.  az  égből]  hozott  elevenítő  víz  tömlő- 
jéből [vett  vízzel]  dörzsölni  kezdette.  Az  öccse  ím  fölépült  a  régi 
alakjára.  Másnap  fölkeltek  s  ismét  hadakozni  kezdtek. 

7.  Az  idősb  fejedelemhős  hadakozik,  hadakozik :  a  nép  is 
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jiw,  soj-jiw-pél  kwqlilat.  khwqsé  ám-né  v&fyé  khöntlqytémát  ji-poql- 
(ikw'-m diétán  nguré  mátérné  tar/lés.  soqkel  klnvqsé  juvitité,  soqkát 
sgpi    tolémáts.    kitilité :    «nái    khwqn-né-sé-nár   téml'é    ösénh)     — 

5  táu  pari  loqtti:  «om»  —  Iqwi  —  «jal-nqjér  ösem.»  tanát  él  elál! 
khöntlqytgy  pömtseV.  ji-qglt  jql-nqjer  sernél  mö- kán  toqré  jalé  lak- 
wélts.  jani  ötér  üs  elal'  khöntlayti,  khöntlqytnát  vuil  ákw( -máiét  üs 
nguré  mátérne  tqylés.  suriri  östérél  klnvqsé  junitité,  östér át  sgpi  tolé- 
mats. jani  ötér  kitilité:  *náV  ne-sér  arisuy  ösénh)  —  *om  Oqs-ötér- 

in  ansuy  ösém»  —  Iqwi.  elal'  te  khöntlayta.  khwqsé  khöntlayténátén 
ji-poqlt  Oqs-ötér  jqlé  lakivélts.  jalé  lakwéltémáiét  marat  sal'inkán 
khüUlatfét.  jani  ötér  elal'  té  khöntlayti.  tokh  khöntlqyténát  vuil 
akw* -máiét  pari  khwqsé  káéelayti  oqtém-pél  khwqlés,  vuor-jiw-pél 
khwqlés,   sgj-jiw-pel   khwqlés ;    ele    khwqsé  khöntijo    vié-ötér  káéát 

1B  khqitenti,  kit  khgm:  Khurém-tál-vuor-pupi  já  Vüs-jot  vgnlép-káumén- 
sámpé-voqn-öter  jit  vujtitén.  jani  ötér  küsélémiét  til  khqitém  lönkhün- 


elfogy,  az  erdő  fája,  liget  fája  is  elfogy.  Miután  hosszú  ideig,  avagy 
rövid  ideig  hadakoztak,  egyszer  csak  valami  erősre  akad.  A  mint 
a  fokossal  üti,  a  fokosa  ketté  tört.  Kérdezi:  « Kicsoda,  micsoda 
vagy  te?»  —  Amaz  visszafelel:  «En»  — úgy  mond  —  «az  alvilági 
fejedelem  vagyok. »  Erre  tovább  kezdtek  hadakozni.  Végre  az  alvi- 
lági fejedelem  a  fekete  földön  keresztül  szökött  alá.  Az  idősb  fejedfi- 
lemhős  ismét  tovább  hadakozik.  Hadakozása  közben  egyszer  csak 
ismét  valami  erősre  akad.  Az  arany  ostorral  a  mint  üti,  az  ostora 
ketté  szakad.  Az  idősb  fejedelemhős  kérdi :  Te  micsoda  öreg  vagy  ?» 
—  «En  az  obi  fejedelem-öreg  vagyok»  — úgy  mond.  Imtovább  ha- 
dakoznak. Miután  hosszú  ideig  hadakoztak,  az  obi  fejedelem  alászö- 
kött. Midőn  alászökött,  lehelletének  bugyborékai  szállnak  fel.  Az 
idősb  fejedelemhős  most  [ismét]  tovább  hadakozik.  A  mint  így  hada- 
kozik, egyszer  csak  a  mint  visszatekint',  a  nép  is  elfogyott,  az  erdei  fais 
elfogyott,  a  ligeti  fa  is  elfogyott.  A  mint  előre  tekint, ifjabb  fejedelem- 
hős öccse  fut,  két  ember :  a  Három -ölnyi-erdei- bálvány  és  a  Város- 
közepett-lakó-malomkő(?)-szemű-erős-fejedelemhős  üldözik.  A  mint 
az  idősb  fejedelemhőst  észrevették,  addig  futott  útjukról  félre  tér- 
nek s  két  irányban  futnak  szét.  A  két  alvidéki  fejedelem  így  össze- 
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nél  elé  tülést,  kit  poqli  té  khqitseV.  kii  lui-ötrei\  aktvan  té  joytkhétset. 
jani  ötér  Láéát-tqri  loqtti:  «ná?  ménén /»  —  lawi  —  «Kliürém-tál- 
vuor-pupi  pösén  jqtél  vuitayten,  om  Vüs-jot  vonlép-káwnén-sámpé- 
voan-öter  jqtél  vuitaytam.*  tán  j átlát  vujtaytgy  té  pömtés.  vujtésté,  vuj-  20 
testé,  jitjoytné  mötét  jqlé  álésté.  tonátél  pari  jis.  Khürém-tál-vuor- 
pupi  vis  öt  ért  él  jit  joytém  mötént  alkata.  Khürém-tál-vuor-pupi  vis 
ötérmé  khönV  testé,  ári  mqilát  tármélt  nőméit  vgnli.  khpm-tökh  püténé 
jelpifi  kérmé  kasétánél  koátétán  kwáné  véste,  vis  ötér  tökhétám 
toaré  pütgy  jémtéste.  vis  ötér  Khürém-tál-vuor-pupi  tqri  loqtti :  25 
«nái))  —  Iqwi  —  «mqri  oqném  toaré  khgml'e  pütilén?  —  om 
Törém  telem,  khürmét  kJtotél  telem  khar  ösém»;  —  Iqwi  —  «náV  om 
lélém  Ngm-Törém  jdyémné  ngnkhal!  ajyán!))  Khürém-tál-vuor- 
pupi  ngnkJial'  khosertayts,  vis  ötér  ton-lát  táutám  khonV  pütmésté. 
Khürém-tál-vuor-pupi  khoni  páts ;  vis  ötér  táu  tármél  vontélmáts.  30 
Khürém-tál-vuor-pupi  loqtti:  nnáV  om  lélém  ngnkhál'  qjyelénh 
vis  ötér   loqtti  :  anáV-söu  tqyém-noul  tép-khqr,  náV  khwané  khqn- 


jött.  Az  idősb  fejedelernhős  öccséhez  szól:  «Te  menj!»  —  úgy 
mond  —  «üldözd  Három-ölnyi- erdei-bál vány  sógorodat,  én  a 
Város-közepett-lakó-nialomkő-szemti-erős-fejedelemhőst  üldözöm. » 
Erre  őt  üldözni  kezdette.  Üldözte,  üldözte,  azon  helyen,  a  hol  utói- 
érte, leölte.  Avval  visszajött.  A  Három  -  ölnyi  -  erdei  -  bálvány  az 
ifjabb  fejedelemhőssel  küzdenek  ott,  hol  egymást  utóiérték.  A  Há- 
rom-ölnyi-erdei -bálvány  az  ifjabb  fejedelemhőst  hanyatt  vágta  s 
most  az  ő  melle  fölött  fönn  ül.  Férfi  torokcsutkáját  keresztülszúrni 
való  szent  vasát  kivette  a  zsebéből  a  kezébe  s  már  azon  volt,  hogy 
az  ifjabb  fejedelemhős  torokcsutkáját  keresztülszúrja.  Az  ifjabb  feje- 
delemhős [ekkor]  a  Három-ölnyi-erdei-bálványhoz  [így]  szól :  «Te» 
—  úgymond  —  «hogyan  akarsz  engem  hitvány  módra  agyon- 
szúrni ?  —  En  Tőrém  nemzette,  harmad  napon  született  ember 
vagyok;»  —  úgy  mond  —  «te  az  én  mellemet  Nom-Tőrém  atyám- 
hoz kiáltva  ajánld  föl !»  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  fölfelé  emelte 
a  fejét:  az  ifjabbfejedelemhős  azalatt  őt  hasba  döfte.  A  Három- 
ölnyi-erdei-bálvány  hanyatt  esett;  az  ifjabb  fejedelemhős  föléje 
telepedett.  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  szól:  «Te  kiáltva  ajánld 
föl  az    én  lelkemet !»  Az    ifjabb    fejedelemhős  felel:   « Magadféle 
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squn?  Tórémné  oqt  khq?Uqun.»  tonátél  tökhát  toqré  pütlésté,  jqlé-pél 
álésté. 

8.  Khürém-tál-vuor-pupi  jqlé  almát  ji-poqlt  vis  ötér  ja-pöyátél 
ákwán  khöntkhétsei\  pari  té  ménéseV.  jqlé  álém  khwgltém  soát  khgm 
jáyánl'pöii-poqlt  joytsei .  tanán  npmél  tqtém  lélém  viíkhuryél  ngnkhwé 
jeltéptésán.  tonátél  soát  khgm  sökánl-pöyén  joytseV,  tqnán-pél  jel- 
téptésán ;  soát  khgm  jáyánl-pöyén  joytsei ,  tqnán-pél  jeltéptésán. 
tqul  elállté  menései',  kwqsé  menetei',  ám-né  vöfyé  ménései\ákw' -máiét 
kit  lui-ötreV  tink  vüsánné  ju  joytsei .  örékh  voqrsét,  posé  voqrsét ; 
soát  test,  soát  ájist.  om-pél  tat  tésém,  otn-pél  tat  ájsém.  éryém-pél 
ülés,  mojtém-pél-ülés. 


tetííhússal  táplálkozó,  téged  ugyan  ki  ismer?  Tőrém    téged   nem 
ismer. »  Azzal  keresztüldöfte  a  torokcsutkáját  s  megölte. 

8.  A  Három-ölnyi-erdei-bálvány  megölte  után  az  ifjabb  fejede- 
lemhős összetalálkozott  idősb  fejedelemhős  bátyjával,  s  visszamen- 
tek. A  leölve  elhagyott  hét  férfi  atyjukfiához  érkeztek.  Őket  a  felül- 
ről [az  égből]  hozott  elevenítő  víztömlővel  fölélesztették.  Erre  a 
hét  férfi  anyjához  jöttek,  azt  is  fölélesztették ;  a  hét  férfi  atyjához 
jöttek,  azt  is  fölélesztették.  Arra  onnan  tovább  mentek.  Hosszú 
ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek,  egyszer  csak  a  két  alvi- 
déki  fejedelemhős  a  maguk  városába  érkezett  haza.  Arakot  készí- 
tettek, boza-sört  készítettek;  egy  hétig  ettek,  egy  hétig  ittak.  Én  is 
ott  ettem,  én  is  ott  ittam.  Énekem  is  megvolt,  a  regém  is  megvolt. 


XI. 
Tárj  áim-Khórj  áim. 

A  fajdfarkas   zsombékú  láp  túlsó  felén  született  Tárj  áim-Khórj  áim  hősi  éneke' 

J átér   p  onsép    sansén    n&r    oqlém-poqlt    telem    Tár- 
jaim-Khörjáim  tér  én-  éri. 

1.  Jcitér  ponsép  sansén  ?iör  oqlém-poqlt  telem 

önt'én  vosén,  khor-jqkh  másém  khom 

Tarjaim-Khörjciim  kit  jcii-pöwiús  cinéi. 

Voqyén-khonfd-noura-h  honfá-ünék-  kayr  kei  sétám 
s    voqntél  vi%w  Törém-séilékén-átpén-ötér  iisén  té  mini. 

örés-pö%ép  khürém  vuját  minelnt 

ákwé  pcit  tostat :  sujnél  tostat, 

kit  pcit  tostat :  khorépnél  tostat ; 

serén  mö  ölés-ke  :  rékwi  rqtfánl, 
*io  rékwin  me  ölés-ke :  seri  rqtfanl  . 


A  fajdfarkas  zsombékú  láp  túlsó  felén  született 

szaru-ruhás,  rénbikabőr-subát  öltött  férfinak, 

Tárjáim-Khórjáimnek  két  fitestvére  van. 

Hatalmas-rén-erős-rén-keskeny-kebel  [nevű]  öccsének 
5  feleséget  szerezni  az  Eg-széli- ötven-fejedelemhős  városába 

Csíkos  oldalú  három  állata  menése  közben  megy  ím. 

a  mint  egyik  lépését  teszi  (állja) :  a  gyalogfenyvesből  teszi, 

a  mint  a  másik  lépését  teszi :  a  vörösfenyvesből  teszi  [oly 

gyorsan  halad] ; 

ha  homokos  föld  volt  [a  melyen  haladtak] :  meredéllyé  verik 
10  ha  meredélyes  föld  volt :   homokká  verik  szét.  szét. 
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ménat,  ménat,  we  telémist,  vií  télémist  telem 

jani  táripöyén  khürém  jái-pöwiús  ti  joytat. 

örés-pöyép  khürém  vuj  son-kiwémél  Tarjáim-  Khörjáim 

sairép-koqtél  tárim  jqlé  jáytoy  kwáné  te  lakwelts. 
is  tdri  Tárjáim-Khörjáim-tqri  loatti  : 

Hoqném  jqlé  an  ti  jáytine  Tarjaim- Khörjáim  ? 

oqném,  jqlé  vél jáytán  Tárjáim-Khörjáim/» 

Tarjáim- Khörjáim  tári-tqri  loatti : 

Hoqmp-jei'-nqn-pöu  !  jqlé  jáytiném, 
20  ákwé-máist  pátan  /» 

iwqmp-jer-nqn-ékwé-'pöu  !  oqném  jqlé  té  jáytan  : 

náV-pél  khönti  ménnén  ment  jqlé  álénkwén ! 

sárén  khom  sárén  jqlé  jáytéfikwé, 

ötén  khom  ötén  jqlé  jáytéfikwé  /» 
25  Tarjáim- Khörjáim  tári-tqri  loatti  : 

(doqlén  tári  toqlén  tét  khojnén  ment  tét  tösé, 

tqwén  tári  tqwén  tét  khojnén  mönt,  tét  tőséh 


Mennek,  mennek,  a  föld  teremtésekor,  a  víz  teremtésekor 
nagy  fenyőhöz  érkezik  ím  a  három  testvér.  [termett 

A  csíkos  oldalú  három  állatos  szánból  Tárjáim-Khórjáitn, 
hogy  a  fenyőt  levágja,  ím  fejszés  kézzel  kiugrott.  — 

15  A  fenyő  Tarjáim  Knórjáimhez  szól: 

«Engem  akartok  ti  most  levágni,  Tárjáim-Khórjáim? 
engem  ne  vágjatok  le,  Tárjáim-Khórjáim  !» 
Tárjáim-Khórjáim  a  fenyőnek  válaszol : 
«Eb-lyuka-kölyke !  leváglak  biz  én, 

20  rögtön  le  fogsz  dőlni !»  — 

« Eb-lyuka-asszony- kölyke  !  ha  engem  most  levágsz: 
téged  is,  hogy  most  harczba  méssz,  hadd  vágjanak  le ! 
Fürtös  férfi,  fürtöd  hadd  vágják  le, 
hajas  férfi,  hajad  hadd  vágják  le !» 

25  Tárjáim-Khórjáim  a  fenyőnek  felel:  [jon  el, 

«Tűgalyas  fenyő  tűgalyad  ezen  a  fekvő  helyeden,  itt  szárad - 
lombgalyas  fenyő  lombgalyad  ezen  a  fekvő  helyeden,  it 

száradjon  el!» 
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2.  Tonátél  mö  telémist,  vii  telémist  telem  tussép  tárimé  sagrláyw 
nqosté.  khürém  khotél  sagrésté,  khürmit  khotél  páts.  jal  pátémist  mó- 
kán khürém  ji-té-khqtél  réytkhqts.  örés-pöyéy  khürém  vuj  sgnétán  té 
tqlés.  té  menést,  menést,  menést  khürém  jüi-pöwins  Törém-séllékén- 
átpén-otér  üsén  té  neilst.  üs-out  tortám  ölat,  ju  pásépéné  oamélánl  5 
oaü.  üs-khq,ükha  khürém  jái-pöivins  khürém  lg  vq,yjékhq,tst.  tonatél 
üs-kiivérté  kwál-kiwérnél  khgm  kwáné  né'ilés.  <xkhwanárt  témté-khart 
joytést'h)  — lifwi —  uNgm-Nq,jér  vgntén  khgm  somé  jayémnél  rá- 
tám surin  ser  Igt  ju  paricélémist  sgpi  mánémtáwés.  sérjin»  — 
lq,wi —  aktván  leutelkán/»  Tarjaim- Khörjáim  loatti :  aom  sérjim  m 
kíván  leutésném-ké :  élém-kholés-pánk  kástél  leutiném».  tonátél  sérját 
sgpi  mas  kwáné  leutésté.  Kivál-kinél  kíván  jim  khgm  sérine  tan  se- 
lékhats,  kát-talanl  sopi  khojwést.  Tárjáim-Khörjáim  sérját  pari  ju 
ma? esté.  kwál- kinél  liván  jim  khgm  eláf  nokhtés  :  ((sérjin  üs  kwáné 
leivétáu  Tárjáim-Khörjáim  tom  sgnsiném/n  Tárjáim-Khörjáim  15 
sérját  kwáné  té  lewétésté,  tonétátél  pank-pát'tánél  sqgrépésté,  pis-jay- 


Azzal  a  föld  teremtésekor,  víz  teremtésekor  termett  álló  fenyőt 
vagdalni  kezdette.  Három  nap  vagdalta,  harmadnap  ledőlt.  A  mint 
ledőlt,  a  föld  színe  három  éjjel,  három  nap  rengett.  Csíkos  oldalú 
három  állatos  szánjára  ím  fölszállt.  ím  elmentek.  Ment,  ment  a  há- 
rom testvér,  [végre]  az  Eg-széli-ötven-fejedelemhős  városához  érkez- 
tek. A  város  kapui  be  vannak  zárva,  nincs  módjuk  behatolni.  A  három 
testvér  három  lóval  a.  vár  falán  keresztül  vetette  magát.  Erre  a 
várban  egy  házból  egy  férfi  tűnt  elő.  « Ugyan  micsoda  emberek 
érkeztek  meg?»  —  úgy  mond.  «A  Fenn-trónoló  királyi  férfiú  [a 
Fönséges-Ég]  kedves'  atyámtól  kért  [várerősítő]  aranylánczot  a 
lovak,  midőn  beugrottak,  ketté  szakították.  Kardotokat))  —  így 
szól  —  «vonjátok  csak  ki !»  Tárjáim-Khórjáim  felel :  « Hogyha  én  a 
kardomat  kivonom:  ember-fő  kedviért  vonom  ki.»  Avval  kardját 
a  közepéig  kivonta.  A  házból  kijött  férfi  a  kardjához  oda  kapott  s 
keze  ujjait  ketté  vágta.  Tárjáim-Khórjáim  a  kardját  ismét  vissza- 
dugta. A  házból  kijött  férfi  tovább  is  unszolta:  «Vond  ki  ismét  a 
kardodat  Tárjáim-Khórjáim,  hadd  lássam  !»  Tárjáim-Khórjáim  a 
kardját  ím  kivonta,  ezzel  a  feje  tetején  kezdve  vágta  és  [tetőirányo- 
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sépdt  jqlé  qjnidts.  jqlé  té  álésté.  viské  kasát  ton-éöut  tokho  pélmés,  pe 
te  tárdts,  üs-aglné  élé  té  taitkhats. 

3.  Tonétdtél  ja  vinét  té  menést.  Tar  idim- Khörjdim  ja  ménmdt- 
uil  Igtdm  vgrandéméskholé-kiwérné  tau  ju  té  lékémésté.  Törém-séi- 
lékén-dtpén-ötér tda-poalt  té  menés,  Tdrjd/im-Khörjdim  tari  loqtti : 
«om    kdééin   néne  jal  dlésnéní  né  koqré'/  ti  jisnéh)   —   Tarjaim- 

5  Khörjdim  loqtti:  andi  isénnén  —  lq,wi  —  «nüpi  ti  jisqa.v  Törém- 
séilékén-dtpén-ötér  loqtti :  ajatpdn-sérjdn  ti  maján,  vinst  tsém  méi- 
ném/»  Tarjaim- Khörjdim  tonétdtél  jatpdn-sérjdn  l'ansém  vjim  mi* 
sdn.  ídl'ist,  jotké  kdédt  voqntél  véste,  nüp-pdsén  voqrsét,  test,  djisi ),' 
tonétdtél  jóiké  kasa  ekwdt  tültépésté,  parija  té  menései1, 

4.  Tarjaim- Khörjdim  Törém-séilékén-dtpén-ötér  üsétat  té  khal- 
tés,  dn-mont  jal  dlém  khgm  ekwdtél  dkwdn  té  ölmejésfé.  dkwé-mdist 
Törém-séilékén-dtpén-ötér  T 'arjaim- Khörjdim  Igydnl  kénsém  khqj- 
tités.  vgrén4éméé-kit  khötsdnl,  kwdn  té  püsdnl,  üs-kit  sutteldyw  ?iau- 


san  ketté  hasítva]  csípői  közt  végezte  (hagyta  el).  Ekképpen  (ím) 
leölte.  Legkisebb  öccse  erre  annyira  megijedt,  hogy  a  hegyre  futott 
föl  és  a  város  végén  elrejtőzött. 

Ezután  már  bementek.  Tarjái m-Khórjáim  a  midőn  bement, 
a  lovát  egy  roüda  istállóba  lökte  be.  Az  Eg-széli-ötven-fejede- 
lemhős  ő  hozzá  ment,  Tárjáim-Khórjáimhez  szól :  «Az  ón  öcsémet 
miért  ölted  meg?  minek  jöttél  te  ide?»  —  Tárjáim-Khórjáim  felel : 
«A  te  húgodért))  —  mondja  —  «násznépűi  jöttünk  ide.»  Az  Eg- 
széli-ötven-fejedelemhős  szól:  « Adjátok  ide  a  pánczélruhátokat, 
kardotokat,  akkor  odaadjuk  húgunkat!))  Tárjáim-Khórjáim  azzal 
pánczélruháját,  kardját  [még  egyszer]  sírva  odaadta.  Az  eljegyzési 
alkudozásokat  megtették,  középső  öccsének  feleséget  szerzett.  Lako- 
dalmi asztalt  rendeztek,  ettek,  ittak ;  azzal  középső  öccse  a  felesé- 
gót fölúltette  a  szánra,  megnézte  s  hazafelé  mentek  vissza. 

Tárjáim-Khórjáim  az  Ég  szóli-ötven-fejedelemhős  városa  an 
maradt,  ama  minapában  megölt  ember  feleségével  együtt  élnek. 
Egyszer  az  Eg-széli-ötven  fejedelemhős  a  Tárjáim-Khórjáim.  lovát 
ken  sve  futkosott.  A  ronda  istállóban  megtalálták,  ^kihajtották, 
a  város  közepén  nyargaltatni  kezdték.  Erre  a  Tárjáim-Khórjáim 
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tant.  tonétatél   Tarjáim- Khörjáim   élé  tuitkhqtém   kását-pél  pujin,    5 
üs-qglt   khötwés,    Törém-séilékén-átpén-ötérné  jqlé  álwés.  —    Tar- 
jaim-Khörjáim  kivál-klt  vonlénát-uil  kasát  pátmiit  khölésté.  kwál- 
kinél  kiváné  lakwéltáyw  váráti,  netán  oqt  tarétqn.  ji-qolt   kivan  té 
lakwélts.  üs-kit  vis-khqrt  khqjtitat.  Tarjáim- Khörjáim  vis-khqit  tqri 
loqtti :    nsomé   vis-khqrt,   om  jutpám,  sérjám   ti      khölténánf))     —  10 
Iqwi.  vis-khqrt  tquluil  tqu  té  kholtésánl :  unaV  jutpán,  sérján))  — 
loqttat  —  nTörém-séilékén-átpén-ötér  kivált  mólén  liyt  khanat.»  tán 
vis-khqrt  khöltmánl-mqs  sayér-lömtél  misán.   vinst   l akiv éltem  át- uil 
jutpáu-sérján  jqlé  té  úérémtésán,  üs-kin  kwáné  té  lakwélts,  lóié  té 
suttélentqu.  khöléymé  jutpán- sérjénántél  séréytésán,   khqté  oqlmém-  15 
khqrt  tqu  oqlémwést.  tonétatél  jutpán- sérján  nonkhé  mássán,  lotétám 
té  nérémtésté,  sgnné  tálé  mát  8,  ju  té  meni. 

5.  Tarjáim- Khörjáim  menés,  té  menés,  ükivé-máist  sgs-lgyén 
khgrnne  jit  té  vujtqwé.  Törém-séilékén-átpén-ötér  vujtité.  jit  joytwés, 
ákwén-pél  miéi  lájwés.  jutpán,  sérján  táré  lájwés,  noulétán  khojwés. 


elrejtőzött  öccsét  is  megtalálták  a  hegyen,  a  város  végiben  s  az 
Eg-széli-ötven-fejedelemhős  őt  lekonczolta.  —  Tarjáim -Khörjáim 
a  mint  a  házban  űl,  öccsének  elestét  hallotta.  A  házból  kirontani 
igyekezik,  [de]  a  felesége  nem  bocsátja.  Yégre  ím  kirontott.  A  vá- 
rosban gyermekek  futkosnak.  Tárjáim-Khórjáim  a  gyermekekhez 
szól:  «Kedves  gyermekek,  az  én  pánczélruhámat,  kardomat  mu 
tassátok  meg  nekem,  hol  van !»  —  úgy  mond.  A  gyermekek  azzal 
megmutatták  neki:  «A  te  pánczélruhád,  kardod»  —  mondják  — 
«az  Ég- széli-ötven  fejedelemhős  házában  a  vendégrekesz  béli  szö- 
gön függ.»  0  a  gyermekeket,  mivel  neki  megmutatták,  czukordara- 
bokkal  ajándékozta  meg.  Mcst  berontva  [a  házba],  pánczéhuháját  s 
kardját  lerántotta.  Ezzel  kirontott  a  várba,  [hol]  ím  lovát  nyargal- 
tatják.  A  népet  pánczélruhájával,  kardjával  megijesztette :  kiki  a 
hová  elemelődött,  oda  emelődött  el.  Azzal  páncz álruháját,  kardját 
felöltötte,  a  lovát  megragadta,  szánba  fogta  s  ím  haza  megy. 

Tárjáim-Khórjáim  ment,  ment,  egyszer  csak  egy  rónparipás 
ember  üldözi  hátulról.  Az  Ég-széli-ötven-fejedelemhős  üldözi.  Utol- 
érte és  nyíllal  lőtt  reá.  Pánczélruháját,  kardját  keresztüllőtték,  a 
húsát  találtak.  Nyillal  kezdett  lövöldözni,  [a  pánczélrubáján]  ke- 
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nölél  pöywtgy  té  nquivés,  táré  te  khojentau.  viíist  jolésaytgy  pömtés 
5  Torém-séilékéh-átpén-bi  érnél:  üélénné  jn  joytgy  tarétcin  oanéin /»  — 
Iqivi.  jolésaytgy  pömét  métán  lélénné  tárétq,us.  sgné-klt  tqtentqu.  elüt 
ménémáét  jqlé  jáytém  tárfát-pöyén  té  joytés.  tári  lócptti :  «elál!  méné- 
mentét  omloqtsém,  otyném  jqlé  vél  jáytán  ;  naV  oqném  ton-égut  jqlé 
jáytésnén,  aú  náV-pél  sáré  voqné  léién  té  ölentan.))  —  Tarjáim- 
iq  Khörjáim  loqtti  :  «Joténtér-khülén-üsém  khotél  mátné  él-poqlt  üs-pél 
néltinémh  khot el  mátné  él-poqlt  Joténtér-khüléfí-üsát  né'ilés.  üs-kín 
jn  tüs :  kit  vié  khgm  jömitenta  üsát.  tété  kit  khgm  kit  pöwá  ölsei.  kit 
koqtánél  püwés,  ju  té  éltqwés  kwálát-kín.  ekicát  kitilité  :  «om  jálném- 
mántél  khgm  té  voq^r epésén  h)  —  neté  loqtti:  amátr  oqt  voqrsém  ; 
15  nái  ménmériiét  káyrém-klt  kit  pgivi  khu1!tsei\  juhién- mántél  kíván 
ássam ».  —  pgivi  loqtta  :  at'oqt',  khgml'é  jémétsénh)  —  Tárjáim- 
Khörjáim  loqtti :  «Torém-séilékén-átpén-ötér  üsén  Voqyén-khwgnfé- 
nguré-khwgnfé-wnék-káyr  kdéé  ni  voqntél  viyw  tqu  jálsém,  táu  Bkwá- 
télju  menés,  om  khuítsém/jql  álivé.sém.  —   Voqyén-khwgnfé-nguré' 


resztül  éri  őt  a  nyíl.  Most  könyörögni  kezdett  az  Ég-széli-ötven- 
fejedelemhőshöz:  «Engedd,  hogy  elevenen  térjek  haza !»  —  úgy 
mond.  A  mint  könyörögni  kezdett,  elevenen  bocsátották  el.  Szán- 
jában viszik.  A  mint  előre  ment,  ím  levágott  fenyőjéhez  érkezett  el. 
A  fenyő  szól:  « Midőn  elmentél,  én  megmondtam,  hogy  engem 
le  ne  vágj ;  te  engemet  akkor  levágtál,  most  magad  is  alighogy 
(nagy-nehezen)  életben  vagy.»  —  Tárj  áim-Khórjáim- felel :  «Jotén- 
tór-khúléng  városomba  napeste  előtt  vajha  eljuthatnék ! »  Napeste 
előtt  Joténtér-khúléng  városában  megérkezett.  A  városba  bement ; 
két  kis  fiú  járkál  a  városban.  Ez  a  két  kis  fiú  az  ő  két  fia  volt. 
Megfogták  a  két  kezénél  fogva  és  bevonszolták  az  ő  házába.  Fele- 
ségét kérdezi:  « Mialatt  én  oda  jártam,  te  férjet  szereztél?*  — 
Neje  szól :  «Semmit  sem  csináltam;  midőn  te  elmentél,  méhemben 
két  fiú  maradt,  míg  oda  jártál,  megszültem  őket.»  —  A  két  fiú  szól : 
« Atyus,  mi  történt  veled  ?»  —  Tárj  áim-Khórjáim  felel:  «Az  Eg- 
széli-ötven- fejedelemhős  városába  Hatalmas-rén-erős-rón •  keskeny  - 
kebel  [nevű]  öcsémnek  feleséget  szerezni  jártam  oda,  ő  a  feleségével 
haza  ment,  én  [meg  ott]  maradtam,  és  megsebesítettek  (leöltek).  — 
Hatalmas -rén- erős -rén- keskeny -kebel   [nevű]  öcsémet*  —  úgy 
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khwgnfé-ünék-kap'  kásém»  —  Iqwi  —  «tí  vaténanf»  tan  vatqus.  ti 
ti  jis.  vis  khgmijan  vittjat  sdrtésqu ;  tété  méné  oqlmau,  mot  méné 
oqlmau. 

T  árjaim- Khörjaim  leleté  té  menés,  jalé  té  sökörlés.  pöwi  t'oq- 
t'átén  jalé  saptéstén.  soqtén  taulép  tené  voarlést,  soatén  taulép  djné 
voarlést.  ájg%,  teyw  pömétsét.  éryém-pél  taulés,  mojtém-pél  tfyulés. 


mond  —  hívjátok  ide !»  Oda  hívták.  ím  oda  érkezett.  A  kis  fiúk  az 
arczát  fricskázzák :  erről  a  helyről  elemelődik,  másik  helyre  eme- 
lődik. 

Tárjáim-Khórjáim  lelke  ím  elszállt  (elment),  ím  meghalt. 
A  fiúk  az  atyjukat  eltemették.  Hétig  tartó  torevést  rendeztek,  hétig 
tartó  torivást  rendeztek.  Enni,  inni  kezdettek.  Énekem  is  elfogyott 
(megtelt),  regém  is  elfogyott. 


Vogul  szövegek.  II.  \Q 


ISTENEK  HŐSLÓ  ÉNEKEI  ES  REGEI, 
i. 

A  Pelim vidéki  isten  (Polém-tq,rém). 

Polém-isten  öregnek  hó'slő  éneke. 
1.  Polém-tqrém  ajka  térni  fi  érya. 

Ti  tepifi  Polém  vitikémt, 
ti  yulin  Polém  vitikémt, 
yajtné  tul  tutit  üsikémné, 
minné  tul  tutit  üsikémné, 
5  JánV-Tqrém  dskémné 
Polém-tqrém  qjká  tV  sativásém, 
yürém  sat  aján  yum-plkémtél 
Polém-tq>rém  ajka  tV  joltivásém. 
alyatin-ke  namin  jakém 
10  Polém  jakém  namejawe, 


í  Ezen  tápláléka  bő  Polém  vizecském  mellett, 
ezen  hala  bő  Pclém  vizecském  mellett 
futó  felhő  magasságú  váracskámba, 
menő  felhő  magasságú  váracskámba 

5  Nagy-Ég  atyácskám 
Polém-isten  öreget,  ide  igézett  engem, 
háromszáz  apródlegénykémmel 
Polém-isten  öreget,  ide  rendelt  engem. 
Fölfelé  vivő  neves  folyócskám, 
10  Polém  folyócskám  neve  hírlik, 
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lanyálin-ke  sujin  jákém 
Lüsm  jákém  sujejawé. 

* 

Sernél  uj  tailin  kwolkémté, 

viyir  uj  ta'ilin  kwolkémté, 
15  noys-pit'it,  uj  pitit  yujném  yalté 

akw'-mat-ért  talkwa  qsmá-ke  pine'irri  : 

saka  talkwa  qlilalém, 

lülin  asma-ke  pineim : 

saka  lülin  alllálém. 
20  kwoŰin  et  kwot'élrisét 

yumlé  yőlilálilém  : 

áwin  kwol  awikémné  jqmile'im, 

at  talap  talán  katkwél 

awin  kwol  awikém  paW  pünsilálilém, 
25  ti  sat  átpa  atiil.punkkém 

kwona  kivaltilálilém, 


lefelé  vivő  híres  folyócskám, 
Lozva  folyócskám  neve  hangzik. 

* 

Fekete  vad  [bőrévelj  teli  házacskámban, 

vörös  vad  [bőrével]  teli  házacskámban 
15  amint  nyusztbőr-íészekben,  medvebőr-fészekben  fekszem, 

egyszer  csak  ha  alacsonyra  rakom  a  párnát, 

nagyon  is  alacsonyan  volt  ; 

ha  magasra  rakom  a  párnát, 

nagyon  is  magasan  volt. 
20  Ejfeles  éj  éjfele  tájt 

amint  hallgatózom, 

ajtós  házam  ajtócskájához  lépdelek, 

öt  ujjú  ujjas  kezecskével 

ajtós  házam  ajtócskáját  fölnyitom, 
25  ezt  a  hét  hajú  hajas  fejecském 

kifelé  viszem, 

16* 
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sisin  kiuol  siskémné  jqmile'im, 

lui  nq,r  aalkém  numpél 

yuml'é  sunsilalilém : 
só  tq,ulin  papi  <}jká 

taw  ti  joytilálém, 

tqtiyin  nánk  talyén 

taw  ti  isildlém. 

réyin  vöt  yürém  reyd 
35  yumlé  jissentali, 

pomin  vöt  yürém  pomá 

yumlé  jissentali, 

akw'-mat-ert  tqulifi  pupV  qjka 

yumlé  láwilali : 
40  nPolém-tifrém  asikém  yölilaln : 

ti  vötin  tür  além-palt, 

ti  raktvin  tür  além-palt 

jani*  ekwaV  q^jkaV  qleV; 


mögös  házacskám  mögé  lépdelek, 

aláfelé  nyúló  bérczecském  irányában 

amint  nézdegélek : 
só  szárnyas  istenke  öreg 

ím  ő  érkezett  meg, 

tetős  vörösfenyő  tetejébe 

ím  ő  szállott  le. 

Hő  szélnek  három  heve 
35  amint  jődögél, 

fagyos  szélnek  három  fagya 

amint  jődögél, 

egyszer  csak  szárnyas  istenke  öreg 

ím  miképpen  szólal  meg  : 
4o  «Polém-isten  atyácskám  hallgass  meg 

ezen  szél  járta  tó  bal  felén, 

ezen  eső  járta  tó  bal  felén 

öreg  asszony  és  ember  élnek ; 
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ul'a-vittal  ünlépténé  maii  dyitén 
45  JdnV-Tqrém  dékénné  nanen  namejimé.» 

Polém-tqrém  ajka  yuml'é  lawile'im  : 

anan  taulin  pupV  qjkd 

nan  a  rí  minériéén  ! 

am  yolit  yq>tél  tármél 
50  us  joytilaWim. » 

tépd- ke  lóéit  kwolkémné 

jü  ti  édltile'im, 

vita-ke  lóéit  kwolkémné 

jü  ti  éáltile'im; 
55  sipd  nawléné  sári  ülém 

éld  ti  yujilém, 

poryd  nawléné  yqsd  ülém 

éld  ti  yujilém. 

yasa  yujdmém,  vdt'i  yujdmém  yaldt 
(50  yuml'é  yöntilalilém  : 


tűz-víz  nélkül  tartott  (ültetett)  kis  leánykájuk 
45  Nagy-Ég  atyácskától  neked  van  nevezve. » 

Polém-isten  öreg  ím  miképpen  szólalok : 

«Te  szárnyas  istenke  öreg, 

most  te  csak  menj  el,  kedvesem ! 

Én  holnapi  nap  tájt 
co  megyek  csak  majd  el.» 

Tápláléka  bő  házamba 

ím  belépek, 

vize  bő  házamba 

ím  belépek ; 
55  nyakveszíthető  (üldöző)  igaz  álmot 

alszom  ím  ezutánra, 

derékveszíthető  igaz  álmot 

alszom  ím  ezutánra. 

Amint  hosszú  ideig  fekszem,  rövid  ideig  fekszem, 
6o  ím  miképpen  hallom  : 
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aján  yum-pikémné 

sirej-sisel  jünitawém. 

aján  yum-plkém  yuml'é  lauilali  : 

« namin  qtrakém,  sujin  qtrakém ! 
65  sipá  nawléné  sári  ülém, 

por/a  nawléné  x$8a  ülém 

manér  ti  palit  yuje'in  $  ! 

alám  ti  vötin  tür  além  palt, 

ti  rakwin  tür  além  palt 
70  jani'  ékwainé-qjkainé  ürawén.» 

an  yürém  sat  aján  yum-pikáném 

am  ti  atiliáném, 

nila  sat  aján  yum-piháném 

am  ti  atiliáném. 
75  tqalin  uj  yansán  kit  sunkarém 

ti  sqpitaweV, 

la'ilin  uj  yansan  k\t  sunkarém 


apródlegónyem 

kardháttal  üt  reám. 

Apródlegényem  ím  miképpen  szólal  meg 

« Neves  uracskám,  híres  uracskára, 
65  nyakveszíthető  igaz  álmot, 

derékveszíthető  igaz  álmot 

miért  alszol  ily  soká  ?  ! 

ím  ezen  szél  járta  tó  baloldalán, 

ezen  eső  járta  tó  baloldalán 
70  az  öreg  asszony  és  ember  várnak. » 

Most  háromszáz  apródlegényem 

én  ím  egybegyűjtöm, 

négyszáz  apródlegónyem 

én  ím  egybegyűjtöm. 
75  Szárnyas  állattal  ékesített  két  szánkómat 

ím  fölszerelik, 

lábas  állattal  ékesített  két  szánkómat 
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ti  sq,pitawei\ 

vouta  jarrnak  saw  künds 
8o  sawél  alentawé, 

vouta  nuj  saw  s$%it 

sawél  totilawé. 

aii  namin  átér,  sujin  q,tér 

kwoná  kwaltilawém, 
85  tq,ulin  uj,  la'ilin  uj  parisán  sunkém 

kwoílin  sun  kwoiélh'itan 

am  táltilawém. 

%ar -punkép  vcLyén-kwalikém 

am  nowémtaptilém  ; 
90  posmin  sun  posmékémt 

pankifi  sampá  samin  tüjtkém 

numén  jq,nxilali. 

aú  vötin  tür  além-palné 

am  jo%tilalé>im> 
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ím  fölszerelik. 

Vékony  selyem  sok  göngyölegjót 
80  sok  számban  emelik, 

vékony  posztó  sok  tekercsét 

sok  számban  hordják. 

Ama  neves  fejedelemhőst,  híres  fejedelemhőst, 

engem  kivezetnek, 
85  szárnyas  állat,  lábas  állat  ékítette  szánkómba, 

közepes  szánom  közepébe 

ültetnek  föl  engem. 

Kénbika  fején  való  gyeplőszáracskám 

én  megmozgatom; 
90  faros  szánom  fara  mellől 

a  piszkos  szemű  szemes  hó 

fölfelé  fordul. 

Ama  szél  járta  tó  baloldalára 

érkezem  én, 
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95  aii  rakwin  tür  além  pdlné 
am  joytilale'im. 

* 

Aii  janV  ekwdi '-qjkdi' 

maii  tür  janit  kicoUnné, 

mán  sárié  janit  kwolenné 
100  moj-punk  jánV  qjkdris 

am  ketilale'im. 

lau  punkpá  punkin  söpd 

%uml'é  pünsilálita,  yumle  láwili : 

((ékwai'-qjkái'/  Polém-tcírém,  ajkaris 
105  ula-vittal  ünlépténé  maii  áriken 

sarélaytunkwé,  pérsélaytunkwé 

latin  kétilalés.» 

aii  janV  ekwáV-qjkáV 

söp-úelmtal  jqmés  uj 
no  éld  ünleV. 


95  amaz  eső  járta  tó  baloldalára 
érkezem  én. 

* 

Amaz  öreg  asszony  és  ember 

kis  tó  nagyságú  házába, 

kis  tenger  nagyságú  házába, 
íoo  násznagyul  egy  öreg  emberkét 

küldök  én. 

Tíz  fogú  fogas  száját 

ím  miképpen  nyitja  föl,  ím  miképpen  szól: 

«Öregek!  Polém-isten  öregecske 
105  tűz-víz  nélkül  tartott  kis  lányotokat 

hogy  tőletek  kiunszoljam,  elszerezzem, 

[az  ügyben]  küldött  izenetet.w 

Amaz  öreg  asszony  és  öreg  ember 

mint  szájtalan-nyelvtelen  [értsd :  néma]  jó  állat 
no  [felelet  nélkül]  ülnek  tovább. 
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an  moj -punk  jani'  ajka 

ti  lauilali  : 

«nen  manéri   söptal  ujkwé  ünliken, 

manérV  nelmtal  ujkwé  ünliken  ? 
115  Polém-tarém  ájkárisén 

saréla%tunkwé  latin  ketwés, 

pérséla%tunkwé  latin  ketwés. » 

an  ja/ni'  ekwái'-qjkáV 

elá  ölné  eli  potren 
i2n  elei  potértaliten  : 

«alpi-%ar  ta'ilrismen 

mén  kinsilimén  ; 

akw(  ayi  janméltésmen, 

röpottal  yün  janméltaslémén  ?  /» 
125  an  moj -pufik  jani'  qjka 

vonta  jarmak  saw  künás 

sawd  totiláli,  , 


Most  a  násznagy,  az  öreg  ember 

ím  megszólal ; 

«Ti  miért  ültök  úgy,  mint  szájtalan  állatocska, 

miért  ültök  úgy,  mint  nyelvtelen  állatocska  ? 
ii5  Polém-isten  öregecske 

azt  izeni,  hogy  [leányotokat]  tőletek  kiunszolja, 

azt  izeni,  hogy  [leányotokat]  tőletek  elveszi. » 

Amaz  öreg  asszony  és  öreg  ember 

további  életre  czélzó  további  beszédüket 
120  erre  megkezdik  (elbeszélik) : 

« Testi  külsőt  [fedő]  ruhácskánkat 

követeljük  (keressük)  mi; 

egy  leányt  neveltünk  föl, 

munka  nélkül  ugyan  hogy  neveltük  volna  föl  ? ! » 
125  Most  a  násznagy,  az  öreg  ember 

vékony  selyem  sok  göngyölegét 

sok  számban  hord  be, 
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vonta  nuj  saw  sq,yit 

sawá  álentáli. 
i3o  an  jánV  ekwáV -ajkáV 

an  vouta  jarmak  saw  künás, 

an  vouta  nuj  saw  sq,%it 

sawá  vissentalei. 

yumlé  láwileV:  «ja%ata  sár/ 
135  áyi  tené  jánV  püri 

manki  váriláleu, 

pi  tené  jani1  püri 

manki  sq,pitáleu ; 

an  moj-punk  jánV  qjká 
140  nan  jálén  sár, 

üs-ta'il  saw  yumikánü 

nan  atilálán ! 

paul-tayil  saw  nekánü 

nan  atilálán /» 


vékony  posztó  sok  tekercsét 

sok  számban  emel  be. 
i3o  Amaz  öreg  asszony  és  öreg  ember 

a  vékony  selyem  sok  göngyölegét 

a  vékony  posztó  sok  tekercsét 

sok  számban  fogadja  el. 

ím  miképpen  szólalnak  meg:  «Nos  tehát, 
135  leány  evő  nagy  lakodalmat 

kószítgessünk  mi, 

fiú  evő  nagy  lakodalmat 

rendezzünk  mi ; 

most  násznagy,  öreg  ember, 
uo  haladj  te  csak, 

teli  város  sok  férfiacskánkat 

gyűjtögesd  te  egybe, 

teli  falu  sok  nőcskénket 

gyűjtögesd  te  egybe !» 
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145  üs-ta'il  saw  yum 

atimanl  jui-palt, 

paul-ta'il  saw  ne 

atimanl  jui-palt 

üs  tené  jani  püri 
i5c  tan  varilale'it, 

paul  tené  jani'  püri 

tan  varilalé'it. 

an  Polém-tarém  qjkárié 

an  jani'  ekivaV-ajkáV  ünléné 
155  man  tür  janit  kwolné, 

man  sárié  janit  kwolné 

jü  ti  tülilawém  ; 

lunt-la'il  talkwa  pasánné, 

vas-la'il  talkwa  pasánné, 
i6o  am  ti  ünttilawém. 


145  Teli  város  sok  férfit 

miután  egybegyűjtötték, 

teli  falu  sok  nőt 

miután  egybegyűjtötték, 

város  evő  nagy  lakodalmat 
150  készítgetnek  ők, 

falu  evő  nagy  lakodalmat 

készítgetnek  ők. 

Most  Polém  isten  öregecske  — 

amaz  öreg-asszony  és  öreg  ember  lakó 
155  kis  tó  nagyságú  házba, 

kis  tenger  nagyságú  házba 

vezetnek  ím  engem  ; 

lúdlábnyi  alacsony  asztalhoz, 

réczelábnyi  alacsony  asztalhoz 
i6o  ültetnek  ím  engem. 
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yqsa  teníi  yalat, 

vat'i  tenü  yalat, 

an  jani*  ékwai'-q,jkaV 

ul'á-vittal  ünlépténé  mari  aptentél 

165  akwán  ti  ünttilawémen. 
at  tulap  tid'án  katariamén 
akwán  tara  püwintésanamen  ; 
an  maii  tür  janit  kwolrisét, 
arí  mari  sárié  janit  kwolrisét 

170  til'é  jqmilimen,  tül'é  jqmilimen. 
ajcín  ynm-piküném  numpél 
Polém-tqrém  ajka  yumlé  lawile'im 
utaulifí  vj  yansan  kiti*  sunkwé, 
la'ilin  u j  yansan  kiti  sunkwé 

175  nan  sqpitékán  ! 

akwi  yarip  yürém  yarkém, 
akw'  yurip  nilá  yarkém 


Miközben  sokáig  eszünk, 
miközben  rövid  ideig  eszünk, 
amaz  öreg  asszony  és  öreg  ember 
tűz-viz  nélkül  tartott  kis  lányával, 

les  egymás  mellé  ültetnek. 
Öt  ujjú  ujjas  kezecskénket 
egymáséba  karoltuk ; 
ama  kis  tó  nagyságú  házacskában, 
ama  kis  tenger  nagyságú  házacskában 

170  erre  sétálunk,  arra  sétálunk. 
Apródlegényeimhez 
Polém-isten  öreg  im  miképpen  szólok: 
« Szárnyas  állat  ékítette  két  szánkót, 
lábas  állat  ékítette  két  szánkót 

175  szereljetek  föl,  kedveseim  ! 
Egyforma  három  rénbikámat, 
egyforma  négy  rénbikámat 
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nan  kériláldn. » 

an  tQulin  nj  yanscin  kit  sunkweV, 
180  la'ilin  uj  yanscin  kit  sunkweV 

ti  sifpitaweV. 

an  ul'á-vittal  ünlépténé  mari  áyikwé 

am  kwon  ti  kwaltilalilém ; 

noys-piükwén ,  iij-piükwén 
185  akwan  mén  talilémen. 

akw'  yurip  yürém  yárém, 

akw'  yurip  úila  yarém 

am  nowémtaptilém. 

posmin  sun  posmikáyémnél 
190  pankin  sampá  samin  tüjtikém 

numén  jqnyiláli, 

pafikin  sampá  samin  éorakém 

numén  lapilali. 

amkim  űnliléné 


fogjátok  ti  be!» 

Most  a  szárnyas  állat  ékítette  két  szánkót, 
i8o  a  lábas  állat  ékítette  két  szánkót 

ím  fölszerelték, 

ama  tűz-víz  nélkül  tartott  kis  lánykát 

én  ím  kivezetem, 

s  a  nyusztbőr-fészekbe,  medvebőr-fészekbe 
185  ím  együvé  szállunk  be. 

egyforma  három  rénbikám, 

Egyforma  négy  rénbikám 

ón  megindítom. 

Faros  szánom  fara  mellől 
190  piszkos  szemű  szemes  havam 

fölfelé  fordul, 

piszkos  szemű  szemes  zúzmarám 

fölfelé  emelkedik. 

A  magam  lakta, 
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195  yajtné  tul  l'üUt  üskémné, 

minné  tul  tutit  üskémné 

men  ti  joytilalimen  ; 

amkim  ünliléné 

sernél  uj  ta'ilin  kwolkémné, 
200  vlyir  uj  ta'ilin  kwolkémné 

jü  ti  éáltilalimén. 

noys-piüt,  uj-piüt 

tárém  qlné  q,ti  jurtkémentél, 

jélém-aul  qti  jurtkémentél 
205  sipa  nawléné  sári  ülém 

elei  ta  yujipilmen, 

poryd  nawléné  sári  ülém 

elá  ta  yujipilmén. 

tépd  losit  lóéit  kwolkémént, 
210  vita  losit  losit  kwolkémént, 

ela  qlné  yqtélakémen 


195  futó  felhő  magasságú  váracskámba, 

menő  felhő  magasságú  váracskámba 

érkezünk  meg  íme ; 

a  magam  lakta, 

fekete  állatbőrrel  tele  házacskámba, 
2üo  vörös  állatbőrrel  teli  házacskámba 

belépdegélünk  ím. 

Nyusztbőr-fószekben,  medvebőr-fészekben 

világot  élő  kedves  társacskámmal, 

időket  élő  kedves  társacskámmal 
205  nyakveszíthető  igaz  álmunkat 

alusszuk  ím  most  át, 

derékveszíthető  igaz  álmunkat 

alusszuk  ím  most  át. 

Tápláléka  bő  bő  házacskámban, 
210  vize  bő  bő  házacskámban 

elélni  való  napjainkat 


A  PELIMYIDÉKI  ISTEN  ÉNEKE.  255 


elá  q,lililmén 

jüw  q,lné  étkemen 

jüw  q,lililmén. 
2iö  nelm-tqíéy  ülin  pülkwé 

mén  tessentimen, 

söp-tqley  ülin  pülkwé 

mén  tessentimen. 

Polém-tqrém  cfjkáris 
220  ankwém  pasnél  at  yq,ntlásém, 

jdyém  pasnél  at  yqntlásém  ; 

jáV  miném  jáV  nurkwé 

am  at  qi'isile'im, 

ánkw  miném  ánkw  nurkwé 
225  am  at  kinsile'im. 


eléldególjük, 

átélt  éjjeleinket 

átéldegéljük. 
215  Nyelvvégre  való  gyönyörűséges  falatot 

eddegélünk  mi, 

szájvégre  való  gyönyörűséges  falatot 

eddegélünk  mi. 

Polém-isten  öregecske 
220  anyámtól  való  [születésemi  kora  óta  sohasem  hadakoztam, 

atyámtól  való  [származásom]  kora  óta  sohasem  hadakoztam  ; 

atyától  származó  atyai  bosszúokom 

nekem  nincsen, 

anyától  származó  anyai  bosszúokot 
225  ón  nem  keresgélek. 


II. 

A  szigvatorkolati  Ég-fia  (Sakw-sünt-  Tqrém-pV). 

A  szigva-torkolati  «Eg  fia»  öreg  hőslő  éneke, 

Sakw-sünt  Tq>r ém  pV  qj  ka  terűin  ery  a. 

Tárém- ön- Sorúi  ásémné, 
Tq,rém-ön-Sorni  jayémné, 
kit  ja  kittV  tawléné  maiié, 
Tq,rém-pi  ajka  mólál 
5  ti'  ti  sátsawásém. 
Ign^a  minné  %um 
püri-ani,  püri-püt  senkwd 
tit  ti  vissentilém, 
alya  minné  %um 
10  püri-ani,  püri-püt  senkwd 
tit  ti  %öltilém. 


Fölséges-Aranyos-Ég  atyám, 
Fölséges -Aranyos-Ég  apám 
két  folyónak  ketté  ágazó  vidékére, 
Ég-fia  öreget  hajdan 
5  ím  ide  igézett  engem. 
A  [folyón]  lefele  menő  ember 

ételáldozatos  edényének,  óteláldozatos  üstjének  gőzét 
ím  ott  fogadom, 
fölfelé  menő  ember 
io  ételáldozatos  edényének,  óteláldozatos  üstjének  gőzét 
ím  itt  fogyasztom. 
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ti  rus  yum  jálné,  mansi  yum  jálné 

tüpin  járisém,  yápin  járisém 

tepin  Sakw-vitém  namejawé, 
15  yulin  Sakw-vitém  namejawé. 

tepin  Sakw-vit,  yulin  Sakw-vit 

akw'  pál  vita  sunsililém  : 

Min  sosslél,  lilinjörél  ujawé  ; 

akw(  pál  vita  sunsililém : 
20  maii  nolpá  nolin  yulén  yanyawé, 

mán  tánypá  tányin  yulén  yányawé. 

tatéi  soryép  saw  kuner  yumim, 

tatéi  soryép  saw  kuner  nem 

simánl  étyélawét,  majtánl  étyélawét : 
25  mán  nolpá  nolin  yal  sawá  talili, 

maii  tánypá  tányin  yul  aryán  yánylli. 

ti  kasáj-nál  vát'i  járisémné, 

ti  sairép-nál  váü  járisémné. 


Ezen  orosz  ember  járta,  ugor  ember  járta 

evezős  folyócakámat,  hajós  folyócskámat 

táplálókos  Szigva- vizemnek  nevezik, 
15  halas  Szigva-vizemnek  nevezik. 

Táplálékos  Szigva-víznek,  halas  Szigva-víznek 

egyik  fele  vizét  [a  mint!  nézdegélem : 

eleven  szosszél-fóreg,  eleven  jór- féreg  úszkál  benne; 

másik  fele  vizét  nézdegélem  : 
20  kis  orrú  orros  hal  halad  benne  fölfelé, 

kis  hátszárnyú  szárnyas  hal  halad  benne  fölfelé. 

Üres  hasú  sok  szegény  férfiam, 

üres  hasú  sok  szegény  nőm, 

szívük  ha  éhezik,  májuk  ha  éhezik  : 
25  kis  orrú  orros  hal  sok  úszik  fölfelé, 

kis  hátszárnyú  hátszárnyas  hal  bőségben  halad  fölfelé. 

E  kés-nyél  keskenységü  (rövid)  folyócskámhoz, 

e  fejszenyél  keskenységü  folyócskámhoz 

Vogul  szövegek.  II.  ** 
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érV  totné  éri'-Qtér, 
so  möjt  totné  möjt-qtér 

Numi-Sorni  ásémné, 

Numi-  Tcirém  jayémné, 

tönii  tV  ti  satsawásém. 

namin  jarmak  sunin  pitit, 
35  sijin  jarmak  sunin  pitit 

Tq,rém-pi  qjka  ünlile'im ; 

éti  vőwné  jirém  yolin  at  joytawé, 

yoli  vöwné  jirém  étin  at  joytawé. 
* 

Ti  kasáj-nál  vati  jarisémt,   • 
40  ti  sairép-nál  vad  jarisémt 
yq.nt-yapémné  ti  taleim, 
Sakw-taléy  nüsém-q,jkam  palt 
mujlunkwé  ta  jále'im. 
akw'  paulén  joytásém,  pát  püytüéétn, 


mint  ének  híresztelte  (viselő)  ónekhőst, 
so  mint  rege  híresztelte  regehőst 

Felső-Aranyos  atyám. 

Felső-Aranyos  apám 

ím  a  végett  igézett  ide  engem. 

Neves  selyemmel  áldott  fészekben, 
35  híres  selyemmel  áldott  fészekben 

üldögélek  én  Ég-fia  öreg  ; 

este  kért  áldozatomat  reggelre  nem  halasztják, 

reggel  kért  áldozatomat  estére  nem  halasztják. 

* 

E  kés-nyél  keskenységű  folyócskámon, 
40  e  fejszenyél  keskenységü  folyócskámon 
ím  hadihajómra  szállok, 
Szigva-fői  nászrokon  öregemhez 
ím  vendégségbe  utazom. 
Egy  faluba  érkeztem,  a  partra  kapaszkodtam, 
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45  akw<  punka  vötim  q,jka  álci  ti  yqli, 

am  numpélém  pojksáli,  yumlé  láwi: 

«  Tqrém-pi'  q,jka  am  nanén 

noys-pojk  pine'im,  uj-pojk  pineim, 

nan  áném  oss  pasméltáslén  mönt! 
50  áném  ti  nq,ny-ke  pusméltilén  : 

akw'  ktválin  néyim  sátjirél  líd'ilém.» 

Tarém-pi  q,jká  yumlé  láive'im  : 

« nan  ánémnél  manér  pojkóin  í  ! 

ti  yujné  urénnél  möt  úrén  numpél  jqfíyén, 
55  tül  nqny  l'ül'én,  keljjifi  poley  satuén, 

tül  ti  pusmein.n 

an  punka  vötim  ajka  möt  ur-numpél  tijqnyi, 

nany  VüU,  kelpin  poléy  salami, 

tül  ti  pitsmipés. 
6o  Ttirém-pi  ajka  numpél  yumté  lawi  : 

«  Tqrém-pV  q>jka,  mana  jqmés  qlmm  ! 


45  [ott]  egy  feje  őszült  öreg  immár  csaknem  haldoklik. 

En  hozzám  könyörög,  im  miképpen  szól : 

«Eg-fia  öreg,  én  te  hozzád 

nyusztbőr-könyörgést  intézek,  medvebőr-könyörgést  intézek, 

vajha  te  engem  fölgyógyítanál ! 
50  Hogyha  te  engem  fölgyógyítasz, 

egy  kötélre  kötött  hót  áldozat-állattal  fogok  eled  állani,  i 

Eg-fia  öreg  ím  miképpen  felelek : 

«Te  én  előttem  minek  is  könyörögsz?! 

Ezen  fekvő  oldaladról  más  oldal  felé  fordulj, 
55  [aztán]  állj  föl,  köpj  véres  köpést, 

azzal  ím  meggyógyulsz. » 

Ama  feje  őszült  öreg  ím  más  oldal  felé  fordul 

fölállt,  véres  köpést  köpint, 

azzal  ím  meggyógyult. 
6o  Eg-fia  öreghez  ím  miképpen  szól : 

« Ég-fia  öreg,  óh  mily  jóságos  voltál! 

17* 
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an  ti  pusméltáslén  ; 

ti  alcím  akiv*  kwálin  néyim  süt  jirél 

tara  ti  alilém, 
65  Tc}rém-pV  q,jká  %um1!é  lawe'im  : 

Hvötin  punkpá  q,jkárisém ! 

ti  kwolin  mát  ul  aláln, 

sár  xar&  mán  totáln,  tot  aláln  I 

/ara  mát-ke  alilén : 
70  senkwin  áni  sénkivá  vlyém, 

séfikwin  püt  sénkwá  viyém. 

senkwin  áni  senkwá  viném  jui-pált 

akwi  nurpá  sát  püt  tayátén, 

vitel  iséltáln ;  pütét  pájéltáWit, 
75  l'il'péli  janimént  mán  jiw  titén, 

tü  sqsén  ;  senkwin  püt  senkwá 

Numi-Sorni  ásénné  nq,ny  oss  püyéti  ! 

senkwin  püt  senkwá  nq,ny  pü/témá  jui-pált 


ím  meggyógyítottál ; 

egy  kötélre  kötött  hót  áldozat-állatom  tehát 

egyszeriben  ím  leölöm. » 
65  Ég-fia  öreg  ím  miképpen  szólok : 

« Őszült  fejű  öregecském  ! 

ezen  a  háztájókon  ne  öld  meg  őket, 

vidd  csak  szabad  helyre,  ott  öld  meg  őket ! 

Ha  szabad  helyen  fogod  őket  megölni : 
70  a  gőzölgő  edény  gőzét  fogadom, 

a  gőzölgő  üst  gőzét  fogadom. 

Miután  a  gőzölgő  edény  gőzét  fogadtam, 

egy  íves  hét  üstöt  akassz  föl, 

vizet  forralj  benne.  [Ha]  az  üstök  felforrnak, 
75  csak  most  (újonnan)  növekedő  fiatal  fa  tövéhez, 

oda  öntsd  azokat ;  a  gőzölgő  üst  gőze, 

Felső-Aranyos  atyádhoz  hadd  szálljon  föl ! 

Miután  a  gőzölgő  üst  gőze  fölszállt, 
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vötifi  punkpá  qjkáris, 
só  Kaltés  laum  sormén  jo%tnéné-mos 

vássV  aumné  at  pate'in. 

an,  vötin  punkpá  qjkáris, 

qs  jqmés  ülém  !  minné  mám  %qsá. » 

táltin  paul  táltémné  nalu  ti  va'ilásém, 
85  posmin  yáp  posmémné  ti  tálsém, 

tűi-ülté  qu-l'al't  ás  ta  iioumtásém, 

Sakw-tal'é%  numpél  qs  ta  mine'im. 
* 

To%  minámém  %alté  akw'-mat-ért 
Muun-kes  namin  üsén,  sijin  üsén  néilásém. 
90  %qsá  tqwsém,  váii  tqwsém, 
táltin  üs  táltán  ti  pügtásém, 
páV  kwálsém. 
an  Tqrém-árfi  ékwá  ünléné 
sqpér  qln,  kami  qln  ta'ilin  kwolén 


őszült  fejű  öregecske, 
so  Kaltés  rendelte  halálod  elérkeztóig 

többé  nem  fogsz  betegségbe  esni. 

Most  pedig,  őszült  fejű  öregecske, 

továbbra  is  boldog  életet!  Járó  földem  hosszú, » 

Reves  falum  révéhez  ím  leszállottam, 
85  kormányos  hajóm  kormányához  ím  föltelepedtem, 

azután  a  víz  folyása  ellenében  ím  ismét  előre  indultam, 

A  Szigva-fő  felé  ím  ismét  haladok. 

* 

A  mint  így  haladok,  egyszer  csak 
Muunkész  neves  városába,  híres  városába  érkeztem. 
90  Hosszú  ideig  eveztem,  vagy  rövid  ideig  eveztem, 
a  reves  város  révéhez  ím  fölkapaszkodtam, 
partra  keltem. 

Amaz  «Eg  leánya »  asszony  lakta 
sopér-ezüsttel,  kami-ezüsttel  teli  házba 
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95  jü  ti  salUém  ; 

jqmés  qlné  jqmés  kdtémné  püwwásém, 

Tqrém-dyi  ekwd  qsné 

sqpér  qln,  kami  qln  tailin  pasamié 

tü  ta  ünttuwdsém. 
100  Tq>rém-ayi  ekwd  yumlé  lawi : 

nmaná  jarémné,  maná  monsémné  yqjámént 

Tqrém-pV  q,jka  jále'in  ? » 

Tq,rém-pV  ajka  yumlé  lawe'im  : 

(xTárém-áyi  ekwd  am  töna  jále'im, 
105  Sakw-tal'éy  qjka  nüsmém-pdlt 

mujlunkwé  ti  mine'im.» 

sorin  tepél,  mdyin  tepél 

ti  ünttuwdsém. 

sorin  tép  térném  jui-pált, 
no  mdyin  tép  térném  jui-pdV , 

Tqrém-dyi  ékwdjot 


95  ím  beléptem, 

jobb  felől  való  jobb  kezemet  megfogják, 

Ég-leánya  asszony  birtokolta 

tiszta  ezüsttel,  silány  ezüsttel  tele  asztalhoz 

ím  oda  ültetnek. 
íoo  Eg-leánya  asszony  ím  miképpen  szól : 

«Minő  szükségbe,  minő  Ínségbe  jutva 

utazgatsz  Ég-fia  öreg?» 

Ég-fia  öreg  ím  miképpen  felelek : 

« Ég-leánya  asszony  én  azért  utazgatok, 
105  Szigva-fői  öreg  nászrokonomhoz 

ím  vendégségbe  megyek. 

Sör-italt,  mézes  ételt 

helyeznek  ím  elém. 

Miután  a  sör-italt  megittam, 
no  miután  a  mézes  ételt  megettem, 

Ég-leánya  asszonnyal 
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töltin  üs  taltén 
qs  nalu  tajame'im. 

Tqrém-áyi  ekwá  numpél  yuml'é  lawe'im  : 
ii5  «yqsa  ma  minné  yum, 
yqsá  vit  minné  yum 
qs  ti  minásém,  qs  jqmés  ülém  /» 
qul'aUt  élül'  qs  ta  minilale'im. 
* 

yqsá  minmém  jui-palt, 
120  váű  minmém  jui-palt 

Sakw-tal'éy  qjka  nüsmém  ünléné 

jiwá  nárin  üs-saylén  ti  néilásém, 

puma  nárin  üs-saylén  ti  neilasém. 

taltin  üs  tdltán  tü  ta  tqivsém, 
125  paV  ta  püytásém. 

Sakw-tal'éy  nüsém-qjkám, 

taw  qsné  ajáfi  yum  saw  plyá 


a  reves  város  révéhez 
ím  ismét  lelépdelek. 

Eg-leánya  asszonyhoz  ím  miképpen  szólok : 
nő  «Hosszú  földet  járó  ember, 
hosszú  vizet  járó  ember 

ím  ismét  útnak  eredtem,  továbbra  is  boldog  életet!) 
A  vízfolyással  szemben  most  ismét  mendegélek. 

Miután  hosszú  ideig  mentem, 
120  miután  rövid  ideig  mentem, 

a  Szigva-fői  öreg  nászrokonom  lakta 

fája  szentséges  városhalomhoz  érkeztem  meg  íme, 

füve  szentséges  városhalomhoz  érkeztem  meg  íme. 

Reves  város  révéhez  ím  oda  érkeztem, 
125  ím  a  partra  fölkapaszkodtam. 

Szigva-fői  nászrokon  öregem, 

őt  uraló  apródember  sok  legénye 
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nal-suwin  jq,més  kátéi 
nalu  jiésentale'it,  láivile'it  : 

180  tmaú  niisém-qjkáü  qlnáta, 
Tq,rém-pi  qjka  ti  q,lnátaf» 
kit  kátémnél  ti  püwwasém, 
páV  ti  vánttuwásém. 
Sakw-tal'éy  nüsém-q/jkam  ünléné 

185  akw*  awip  sat  kwolné  jü  sáltsém. 
anilaytséméríj  sipilaytsémén, 
tül  pátit  kwolné  totwásém, 
Sakw-tal'éy  q/jka,  taiv  qsné 
qln  pasanán,  tü  ta  ünttuwasém. 

140  éta  sőt,  %q>tél  sat 

sorin  tépél,  mayin  tépél 

ti  qswasém  ; 

tül  no^s-pitin,  uj-piíin  yujiptawasém. 

rioys-piíüt,  uj-pit'it  yujimém 


dárdás  (nyílbotos)  jeles  kézzel 

lefelé  jődögélnek,  [így]  szólanak  : 
i8o  «A  mi  nászrokon  öregünk,  ő  az, 

Ég-fia  öreg,  ím  ő  az!» 

Két  kezemnél  ím  megfognak, 

ím  a  partra  fölvezetnek. 

Szigva-fői  nászrokon  öregem  lakó 
135  egy  ajtós  hét  házába  ím  beléptem. 

Csókolgattuk,  karolgattuk  egymást, 

azután  legbelső  házba  vitt  be  ; 

Szigva-fői  öreg,  az  ő  birtokát  tevő 

ezüst  asztalokhoz,  ím  oda  ültetett. 
140  Hét  éjjel,  hét  nappal 

sör-itallal,  mézes  étellel 

látott  el  ím  engem  ; 

azután  nyusztbőr-f eszekbe,  medvebőr- fészekbe  fektetett. 

NyusztbŐr-fészekben,  medvebőr-fészekben  a  mint  fekszem, 
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145  akw'-mat-ert  yöntle'im  : 

yqnyá  sinkaytim  am  páltém  yuji. 

ponsém  sosV  kitV  sam 

yuml'é  sunsiáyém  : 

an  Sakw-tal'éy  qjká  mán  ayi, 
150  taw  aném  sinitamá. 

Sakw-tal'éy  q,jka  mán  ayi  numpél 

yuml'é  láwile'im  : 

«nan  nüsém-áyi  am-páltém 

tV  yot  yujásén  ?  —  ásénné  kásélawémen, 
155  kartin  samél  toy  sunsawémen.v 

Sakw-tal'éy-ajka  mán  ayi  yuml'é  láwi  : 

((Tárém-pV  qjká  nüsmukwéf  taw  kása; 

nolin  yáp  nolénné  am  tále'im. »  — 

Hnüsém-áyikivéf  nan  sar  mine'in-ke, 
160  sápit aytén ; 

noys-sáyin,  uj-sáyin  nalwé  táltán  ! 


145  egyszer  csak  hallgatózom : 

vájjon  ki  fekszik  ölelkezve  ón  mellettem. 

Érett  ribiszke  két  szemű 

ím  miképpen  nézem : 

ama  Szigva-fői  öregnek  kis  leánya, 
i5o  ő  ölelt  át  engem, 

Szigva-fői  öregnek  kis  leányához 

ím  miképpen  szólalok : 

«Te  nászrokonom  leánya  én  hozzám 

ugyan  mikép  fekhettél  ?  —  ha  atyád  észrevesz  bennünket, 
155  dühös  szemmel  fogja  majd  nézni. » 

Szfgva-fői  öregnek  kis  leánya  ím  miképpen  felel : 

«Eg-fia  öreg  nászrokonocska,  az  az  ő  gondja  (kedve) ; 

orros  hajód  orrára  szállok  föl  én.»  — 

«Nászrokon  leányka,  ha  tehát  jössz  (mész), 
i6o  készülődjél; 

nyusztbőr- subádat,  rénbőr- subádat  hord  le  a  folyóhoz! 


Ú2C)C)  istenek  hőslo  énekei. 

ne-mat  la'il-tayép  ul  oss  yqji, 
né-mat  kat-tayép  ul  oss  yaji  /■ 
an  étemen  yujémémen  jui-pált, 

165  an  yq,télémén  yujémémen  jui-palt 
nq,ny  ti  kwalsém,  an  nüsém-áyim  at'im. 
kwona  kwoss  kwale'im, 
ponsém  sosi   kitV  sam 
yuml'é  sunsiayem : 

170  nolin  yáp  nolémné 

nüsém-áyim  yünté  taltyatém. 
nüsmém  q,jká  numpél 
pasa  var  né  nq,mt  kwoss  ássém, 
n^mse'im  :  tauli,  oss  yul'ti  ! 

175  ayitá  Srifíjii  nirémtitá. 

táltin  üs  taltán  nalu  ta  tálsémen, 
au-sisV  nalu  yul'itaytsémen, 

ta  minésémén. 

* 


semminemű  láb-akadály  ne  érjen, 

semminemű  kéz-akadály  ne  érjen !» 

Miután  amaz  éjszakánkat  átaluttuk, 
ion  miután  ama  nappalunkat  átaluttuk, 

ím  fölkeltem:  ama  nászrokon  leányom  nincsen  [seholj. 

A  mint  kimegyek, 

érett  ribiszke  két  szemű 

ím  miképpen  nézem : 
no  orros  hajóm  orrára 

nászrokon  leányom  valamikor  fölszállott. 

Nászrokon  öregemtől 

elbúcsúzni  bár  eszemben  volt, 

azt  gondolom  :  elég,  hadd  maradjon  el, 
175  lehet,  hogy  leányát  visszaragadja. 

liéves  város  révéhez  ím  leereszkedtünk, 

a  vízfolyás  mögé  bellebb  bocsátkoztunk, 

azzal  útnak  eredtünk. 
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yqsd  minémemen  jui-palt, 
180  vad  minémemen  jui-palt 

an  Tq,rém-ayi  ekwd'ünléné 

Muvn-kés  namin  üsén,  sijin  üsén 

ti  joytsémén. 

páV  ti  püytsémén,  paV  ti  jqm&émm, 
185  Tqrém-ayi  ékwd  ünléné     , 

sqpér  qln,  kami  qln  tailin  kwolne 

jü  sdltsémén. 

Tqrém-ayi  ékwd  ti  müyintdli : 

nmand  sayd  sdstém  sayin  ne  totmén ! 
mo  mana  vésd  sdstém  vSsin  ne  totmén!)) 

tül-ült  Tqrém-ayi  ékwd  qsné 

sqpér  qln,  kami  qln  ta'ilin  pasdnné, 

akw'  pq>xén  tü  ta  ünttuwésmén, 

sorifi  tepél,  mdyin  tepél  ünttuwésmén. 
196  Tqrém-ayi  ékwd  %uml'é  lawi  : 


Miután  hosszú  ideig  mentünk, 
i8o  miután  rövid  ideig  mentünk, 

amaz  Ég-leánya  asszony  lakó 

Muűnkész  neves  városba,  híres  városba 

érkeztünk  íme. 

A  partra  ím  fölkapaszkodtuunk,  ím  fölmentünk, 
iné  az  Ég-leánya  asszony  lakó 

tiszta  ezüsttel,  silány  ezüsttel  tele  házba 

bementünk. 

Ég-leánya  asszony  ím  nevetgél : 

«Minő  fürtje  tökéletes  (megnőtt)  fürtös  nőt  hoztál! 
i9o  minő  szépsége  tökéletes  szépséges  nőt  hozrál !» 

Azután  az  Ég-leánya  asszony  birtokát  tevő 

tiszta  ezüsttel,  silány  ezüsttel  teli  asztalhoz 

egymás  mellé  oda  ültettek  bennünket, 

sör-italt,  mézes  ételt  helyeztek  elénk. 
i9ó  Ég-leánya  asszony  ím  miképpen  szól : 
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«%qsá  ma  jim  kitV , 

-/qsá  vit  jim  kitV 

sorin  tép,  máyin  tép  ti  tájén  .h) 

sorin  tép,  máyin  tép  ténémén  jui-pált 
200  Tqrém-áyi  ékwá  numpél  yumté  láwe'im 

ujaiéi  rqwn'-ut  ti  minimén, 

Sakw-tal'éy  q,jká  érin  ta% 

ayit  nawlimé  jiw. » 

anilaytsü,  sipiyatsü, 
205  taltin  ü~s  táltén  nalu  ta  jámsü. 

lapén  tálsémén,  ás  ta  minésémén. 
* 

Xqsa  minémémén  jui-pált, 
váü  minémémén  jui-pált 
an  punká  vötim  gjká  paulán 
210  ti  joytsémén. 

taltin  paul  taltén  pá  ti  püytsémén  ; 


«Messze  (hosszú)  földről  jött  kettő, 

messze  vízről  jött  kettő, 

nosza  egyetek  sör-italt,  mézes  ételt  U 

Miután  sör- itallal,  mézes  étellel  jóllaktunk, 
200  Eg-léánya  asszonyhoz  ím  miképpen  szólok : 

«Kedves  rokon,  immár  megyünk, 

Szigva-fői  öreg  lehet  hogy  majd 

leányát  üldözve  jő. » 

Megcsókoltuk,  átkaroltuk  egymást, 
205  ezzel  reves  város  révéhez  lefelé  mentünk. 

A  hajóba  szállottunk,  ismét  tovább  indultunk. 

* 

Miután  hosszú  ideig  mentünk, 
miután  rövid  ideig  mentünk, 
ama  feje  őszült  öregnek  falujába 
210  érkeztünk  ím  meg. 

Reves  falu  révéhez  ím  fölkapaszkodtunk, 
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an  punkd  vötim  qjLd  nalujq,mi,  láwi  : 

« ta~,  Tqrémpi  q>jkd  ! 

mölal  nankin  minásén,  an  jüwl'é 
215  mand  sayd  sástém  sayin  ne  nan  táltdmén, 

maiid  vesd  sdstém  vesin  ne  nan  taltdmén  ! 

akw*  kwalin  néyim  sdt  jirél 

mölal  ti  l'ül'sémné, 

sámin  kwol  sámémné 
220  mujlunkwé  pa  jdlakén  ! 

Iq^yin  kwol  Iq^émné 

töntlufikwé  pa  jdlakén  ! »  — 

•  ul  pa  jdle'im  sar ! » 

an  punkd  vötim  qjka  q,nsém 
225  sámin  kwol  sámén, 

Iqyin  kwol  Iqr/én 

jü  ti  sdltsémen. 

punkd  vötim  qjka  q,nsém 


ama  feje  őszült  öreg  lefelé  jő  s  [így]  szól : 

«Ah,  Ég-fia  öreg! 

A  minapában  magad  mentél,  most  pedig  visszafelé 
ai5  minő  fürtje  tökéletes  fürtös  nőt  szállítottál  csónakodba, 

minő  szépsége  tökéletes  szépséges  nőt  szállítottál  csóna- 

A  ki  egy  kötélre  kötött  hót  áldozat-állatot  kodba ! 

állítottam  a  minap  eléd, 

az  én  szögletes  házam  szögletébe 
220  jer  föl,  kedves,  vendégeskedni!)) 

Az  én  zugos  házam  zugába 

jer  föl,  kedves,  mulatozni!)) 

« Ugyan  hogyne  mennék  föl !» 

Ama  feje  őszült  öregnek  birtokát  tevő 
225  szögletes  ház  szögletébe, 

zugos  ház  zugába 

ím  beléptünk. 

A  feje  őszült  öreg  birtokát  tevő 
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sorúi  pasánrisén  —  T^rcm-pV  ajka. 
230  tü  ti  ünttilálwásém. 

an  kát  a  hqiréy  mán  nájkwé-pipyén, 

la'ila  nq,réy  mán  nájkwé-püyén 

tü  ti  ünttilalwasém. 

sorin  tépél,  máfin  tépél:< 
235  ti  ünttilálwésémén. 

pufiká  vötim  ajka  yuml'é  láwi : 

«yasá  má  jim  kitV, 

yasa  vit  jim  kiti' 

sorin  tép,  morfin  tép  ti  tájén!)) 
24o  sorin  tép,  máfin  tép  témmén  jui-pált 

Tq/rém-pV  qjka  yumté  láwe'im  : 

«minné  mámén  q,s  yasa 

sar  minimén!)) 

kivon  ti  kiválsü,  nalu  ti  jámsü, 
245  pasmin  yáp  pqsémné  qsti  tálsém, 


arany  asztalkához  Ég-fia  öreget, 
230  engem  ím  oda  ültettek. 

Ama  keze  zsenge  kis  asszonyka  mellé, 

ama  lába  zsenge  kis  asszonyka  mellé 

ím  oda  ültettek. 

Sör-italt,  mézes  ételt 
235  helyeztek  ím  elém. 

A  feje  őszült  öreg  ím  miképpen  szól : 

« Messze  földről  jött  kettő, 

messze  vízről  jött  kettő,  ■>     .. 

ím  egyetek  sör-italt,  mézes  ételt ! 
240  Miután  sör- itallal,  mézes  étellel  jóllaktunk, 

Eg-fia  öreg  ím  miképpen  szólok : 

« Menni  való  utunk  (földünk)  még  hosszú, 

menjünk  tehát ! » 

ím  kiléptünk,  a  vízhez  lementünk, 
245  kormányos  hajóm  kormányához  ismét  folszállottam, 
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iiolin  yáp  nolémne  ékwam  tales. 

nalu  naritésmén,  qu-sisV  q,§  ta  minimen. 

* 

Xtysá  minémémen  jui-palt, 

vát'i  minémémen  jui-palt 
2őo  akwi -mat-ért  pal'é  SLinse'im  : 

l'amá  telem  l'ámiii  ur  ta  nanki, 

pilci  telem  pilin  ur  ta  nanki, 

paV  ti  pügtésmen,  ekivam  pá  ti  kwalés. 

akwi  aul  numpél  jáli, 
255  akw'  aul  numpél  q,s  jáli, 

paip-ta'il  ti  vátilém. 

ékwam  nalu  tijo/tés, 

paip-ta'il  vatém  pil  ti  tcsmén, 

paip-ta'il  vatém  lam  ti  tésmén ; 
260  nalu  taltsémén,  as  ti  minimén. 


orros  hajóm  orrához  nőm  szállott  föl. 

A  víz  belsejébe  toltuk  magunkat,  a  vízfolyás  mögött  ím  ismét 

haladunk. 

* 

Miután  hosszú  ideig  mentünk, 

miután  rövid  ideig  mentünk, 
25ü  egyszer  csak  fölfelé  nézek : 

ím  zelniczéjét  termő  zelniczés  hegy  látszik, 

ím  bogyóját  termő  bogyós  hegy  látszik, 

a  partra  fölkapaszkodtunk,  feleségem  ím  partra  szállt. 

Egyik  vég  felé  megy, 
255  ismét  másik  vég  felé  megy, 

ím  egy  teli  bödönnel  szedett. 

Erre  a  feleségem  a  vízhez  jött, 

a  teli  bödönnel  szedett  bogyót  ím  megettük, 

a  teli  bödönnel  szedett  zelniczét  ím  megettük  ; 
260  a  vízre  ereszkedtünk,  ím  ismét  tovább  indulunk. 
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yqsá  minémémén  jui-pált, 
vat'i  minémémén  jui-pált 
akw'-mat-ért  ponsém  sosV  kitV  sam 
yuml'é  sunsiáyém : 

265  Sakw-süntné  ti  néilmémén. 

am  ünléné  Numi-Tq,rém  asém  sátém 
jiwd  nárin  narin  ma-lq,mtémnéy 
am  ünléné  Numi-Kworés  asém  sátém 
puma  narin  narin  má-lqmtémné 

270  ti  joytmémén. 

páV  ta  püytimen,  paV  ti  kwálimen, 
a?í  yq,nt-yapriiém  kit  palnél  püwimé 
páV  ti  yartilémen, 
an  sayd  sástém  sayin  na]  ékwam, 

275  vesá  sástém  vesifi  naj  ékwam 

möl  táltém  noys-sáyiáná,  uj-sáyiá?iá 
ti  álmésémen ; 


Miután  hosszú  ideig  mentünk, 

miután  rövid  ideig  mentünk, 

egyszer  csak  érett  ribiszke  két  szemű 

ím  miképpen  nézem : 
265  ím  a  Szigva  torkolatához  érkeztünk  meg. 

A  magam  lakó,  Numi-Tárém-atyám  előigézte 

fája  szentséges  szentséges  földrészemre, 

a  magam  lakó,  Numi-Kworész  atyám  előigózte 

füve  szentséges  szentséges  földrészemre 
27o  érkeztünk  ím  meg. 

Ezzel  a  partra  fölkapaszkodtunk,  ím  fölmegyünk. 

Ama  hadi  hajócskámat  két  oldalról  megfogva 

ím  fölfelé  vonszoljuk, 

ama  fürtje  tökéletes  fürtös  asszony  feleségem, 
275  ama  szépsége  tökéletes  szépséges  asszony  feleségem 

minapában  fölrakott  nyusztbőr-subáját,  rónbőr-subáját 

ím  magunkhoz  emeltük, 
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am  ünléné  jiwá  narin  nárin  marié , 

am  ünléné  puma  narin  narin  máné 
200  páV  jcfmsémen. 

am  qsné  jiwá  jelpin  jelpifí  kwolrisémné, 

am  qiné  mátá 'jelpin jelpin  kwolrisémné 

jü  ti  sáltimén. 

Tarém-pV  ajka  sánim-ekwán 
285  Hal't  kwálépaivém,  yumté  lawi  : 

(vpikém !  yotél  nen  totmén  sar  í 

ta  mörs  vesd  sdstém  vesin  ndj  totmén  /»  — 

nSakiv-tal'é/  nüsém-ajkám  mdn  dyl 

sdnim  ekivá  ti  totdslém.» 
290  aű  ékwdm  sáli  din  pasánné, 

tü  ta  ünttuivés. 

sanim-eLwán  yasdp  sajifi  pál 

ti  sapitawés, 

an  úoys-sdyit,  uj-sayit  yasdp  sajifi  palén 


a  magam  lakó,  fája  szentséges,  szentséges  földre, 

a  magam  lakó,  füve  szentséges,  szentséges  földre 
280  föllépdeltünk. 

A  birtokomat  tevő  fája  szent  szent  házacskámba, 

a  birtokomat  tevő  földje  szent  szent  házacskámba 

ím  beléptünk. 

Velem,  Eg-fia  öreggel  anyám  asszony 
285  szembe  jő  s  ím  miképpen  szól : 

« Fiacskám  !  ugyan  honnan  hoztad  nődet? 

olyan  igazán  (oly  mértékű)  szépsége  tökéletes  szépséges  asz- 

szonyt  hoztál,  i)  — 

«Szigva-fői  nászrokon  öregem  kis  leányát 

hoztam  én  el  anyám  asszony. » 
290  Most  a  feleségemet  tiszta  ezüst  asztalhoz, 

ím  oda  ültették, 

anyám  asszony  kárpittal  eltakart  (kárpitmögös)  szobarekeszt 

rendezett  ím  be,  [szobarekeszbe 

ama  nyusztbőr-subákat,  rónbőr-subákat  a  kárpittal  eltakart 

Vogul  szövegek.  II.  18 
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295  tÜ  pifllüást. 

an  sdnim  ékwd  nqréy  kdtép  mán  maiid, 

ú$ré%  lailép  mán  maiid, 

yasdp  sajin  pálén  tü  ta  vánttitá, 

noys-piün,  uj-piíin  tü  ta  ünttitá. 
3oo  l'§n%ét  totilém  t allém 

an  TarémpV  cfjká  yot  ánywsilém, 

iwys-sáyim  mase'im, 

uj-sáyim  mase'im, 

yasdp  sajin pdlné  ti  sülteim  ; 
305  sipdjdktim  sári  ülém, 

poryá  jdktim  nanrá  ülém 

éta  sdt,  yq,tél  sát 

nem  jot  tot  ta  yuje'im. 

etd  sdt,  yqtél  sdt  yujémémen  jui-pált 
3io  nq,ny  sajkélimén,  nq,ny  kívdlimen. 

Numi-Tqrém  dsém 


295  oda  rakta. 

Most  anyám  asszony  zsenge  kezű  kis  menyét, 

zsenge  lábú  kis  menyét 

ka  árpittal  eltakart  szobarekeszbe  ím  oda  vezeti, 

a  nyusztbőr-f eszekbe,  rénbőr- fészekbe  ím  oda  ülteti. 
3oo  Az  utón  viselt  ruhámat 

most  Ég-fia  öreg  levetem, 

nyusztbőr-subámat  felöltöm, 

rénbőr-subámat  felöltöm, 

a  kárpittal  eltakart  szobarekeszbe  ím  bemegyek  ; 
305  nyak-leüthető  erős  álmot 

derék-leüthető  hatalmas  álmot, 

hét  éjjel,  hét  nappal 

fekszem  ott  nőmmel  együtt. 

Miután  hét  éjjel,  hét  nappal  feküttünk, 
sio  fölébredünk,  fölkelünk. 

Numi-Tárém  atyám 
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Sorúi  sayip  jqmés  %c£tél  ti  pünsém, 
sorúi  résij)  jeljrin  jcpmés  %cl tél  ti  pünsém, 
elá  cilné  éld  namt  el  ta  vissentimen, 
315  elei  (Jlné  elei  nq,mt  él  ta  pünsilémén. 


arany- sugaras  szép  napot  derített  ím  föl, 
arany-szépségü  igen  szép  napot  derített  ím  föl, 
a  további  életre  irányozzuk  (vesszük)  ím  mi  előre  gondunkat, 
315  a  további  életre  fordítjuk  (nyitjuk)  ím  mi  előre  gondunkat. 


18* 


ni. 

A  lop mú szi  isten  (Lapin-üs-q^jka). 

A  lopmúszi  öreg  [hó'slő]  hymnusa. 
Lapifí-üs  q>jká  ka  j  -  sau. 

Tqrém  sirin  jelpin  q,téri 

Kworés-  sirin  jelpin  q,tér 

Tq/rém-pV  qjkai  láiuásawém ; 

ti  Lapin  üs  jelpin  má-lqmtémné 
5  Nami- Sorúi  ásikémné 

ti  ti  satilalwásém. 

paul  saw  saw  %umimné, 

üs  saw  saw  yumimné 

kenttal  punkél  tül'aivém. 
10  talmin  sirei  jq>nyjnan  %q,n 

Lq,pin-üs  qjká  qlmém  sav  ; 


Égiek  közül  való  szent  fejedelem, 

mennybeliek  közül  való  szent  fejedelem, 

Eg-fia- öregnek  neveznek  engem; 

ezen  Lopmúsz  [nevű]  szent  földrészemre 
5  Felső-Aranyos  atyácskám 

ím  ide  igézett  engem. 

A  falu  sok  sok  embere, 

a  város  sok  sok  embere 

süvegtelen  fővel  áll  előttem. 
10  Hegyes  karddal  forgó  király 

vagyok  ám  ón  lopmúszi  öreg, 
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élmin  sirei  jqnymán  yqn 
Lqpin-üs  qjká  qlmém  sár. 
is  janiméin  paid  saw  naurémaném, 
is  is  jánimém  üs  saiv  naurémaném 
terén-kémplinél  ürianém, 
yiil'-kémplinél  ürianém  ; 
Lqpin-üs  qjká  qlmém  sár. 
* 

Maná  sijin  tarém  sijim  totawé, 
20  maná  namin  tqrém  namém  totawé  ! 

érV  totné  érf-qtér, 

möjt  totné  möjt-qtér 

u7'-mis  náj  sáúimné  qswásém, 

vör-mis  náj  sáílimné  qswásém. 
25  yoti  áfim,  yoti  plyém 

tqlin  nqul  tqlné-ke  %q>ji, 

mosin  lu  mosné-ke  yqji : 


éles  karddal  forgó  király 
vagyok  ám  én  lopmúszi  öreg. 
Most  növekedett  falubeli  sok  gyermekem, 
15  most  növekedett  városbeli  sok  gyermekem  — *■■' 
a  Kór  rubája  szélétől  őrzöm  őket, 
a  Betegség  ruhája  szélétől  őrzöm  őket  ; 
lopmúszi  öreg  vagyok  ám  én. 

*    ' 

Minő  híres  istenképpen  terjesztik  az  én  hírem, 
20  minő  neves  istenképpen  terjesztik  az  én  nevem  ! 

Ének  híresztelte  énekhőst, 

rege  híresztelte  regehőst, 

hegyi  tündérasszony  anyám  szült  engem, 

erdei  tündérasszony  anyám  szült  engem. 
25  A  melyik  lányom,  a  melyik  fiam 

kóros  hús  kórja  érinti, 

beteg  csont  betegsége  érinti : 
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taXyifí  sirejil  jq,nyilémt 

elmin  sirejil  jqnyilém. 
30  num-palém  la'ilin  tárém-ke  neili, 

num-palém  tq,ulin  pwpV-ke  neili : 

tür-vit  aje'im. 

olya  minné  yumimnéf 

Iqnyá  minné  yumimné 
35  eryém  oss  totilawé, 

mőjtém  oss  mojtilawé : 

sat  pupV  -/alté  vorin  yum, 

yq,t  tarém  yalté  vorin  yum 

Lapin-üs  q,jká  q,lilalém. 
* 

40  Ponsém  sosV  kitt1  sam 
elán  úqr  sisém  sussném  yalté 
nüsdn  nq,r- sisém  sussném  yalté 
akw'-mat-ért  yumté  nqmsale'im : 


a  hegyes  karddal  járom  körül, 

az  éles  karddal  járom  körül. 
no  Magam  fölött  ha  lábas  isten  jelentkezik, 

magam  fölött  ha  szárnyas  bálvány  jelentkezik : 

mint  tó  vizét,  úgy  iszom  meg. 

Folyón  fölfelé  haladó  emberem, 

folyón  lefelé  haladó  emberem 
35  hadd  terjessze  az  én  énekemet, 

hadd  regélje  az  én  regémet : 

hét  bálvány  között  győztes  férfiú, 

hat  isten  között  győztes  férfiú 

voltam  én  lopmúszi  öreg. 

* 

40  Érett  ribiszke  két  szemű 

fekete  Ural-bérczem  hátát  a  mint  nézdegélem, 

tarka  Ural-bérczem  hátát  a  mint  nézdegélem  [azt  gondolom  i: 

fekete  Ural-bérczem,  tarka  Ural-bérczem  hátán  tartott 
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elán  nqr,  nüsán  nqr  sisémt  qéné 
45  saw  jqrném  yumlémos  q,lilále'it, 

sunmnkwé  ti  mine'im. 

rídré  yqut  qltmán  sü, 

iiáré  nánk  qltmán  sü 

Lq,pin-üs  qjkdris  ti  íül'mem. 
só  akwe-mat-ert  yuml'é  sunsilaleHm  : 

elán  nq,rné  ti  neilásém, 

nüsán  nqrné  ti  nmlásém. 

am  q,sné  saw  jqrném 

jqrén  kwolánl  jolen  %uji, 
55  saliánán  lilin  ta'il  tüp  yüUmét. 

kwolné  kwoss  minilále'im : 

yot  yujné  yqlá  tot  yuji, 

yot  alim  yum  tot  alimé. 

tinsán  visém,  sáli  repitásém, 
60  sáli  tV  yartáslém,  ti  aláslém, 


sok  szamojédom  ugyan  hogyan  él, 
45  megyek  ím  megnézni. 

Gyönge  jegenyefenyő  [-darabokból]  egybetoldott  botot  [fogva) 

gyönge  vörösfenyő  [-darabokból]  egybetoldott  botot  [fogva] 

álltam  ím  [utamra]  lopmúszi  öregecske. 

Egyszer  csak  ím  miképpen  nézdegélem : 
50  a  fekete  Ural-bérczhez  ím  megérkeztem, 

a  tarka  Ural-bérczhez  ím  megérkeztem. 

Magam  tartotta  sok  szamojédem 

kúpsátra  (szamojéd  háza)  ledöntve  (lenn)  hever, 

csupán  rénszarvasaik  maradtak  ott  elevenen. 
55  A  mint  a  házba  mendegélek : 

minden  tetem  a  hol  hever,  ott  hever, 

minden  ember  a  hol  megölték,  ott  van  megölve. 

Pányvát  vettem,  egy  rénszarvasra  dobtam, 

a  rénszarvast  ide  húztam,  ím  megöltem, 
tío  ama  népeimet  a  vérrel  ím  megdörzsöltem, 
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an  máymaném  kelpél  ti  sartésaném, 

nqny  ti  j eltépte saném. 

Lqpin  üs  qjkaris  yumlé  láwe'im  : 

anan  yumlé  jemtsan,  '/anyán  alwéscin  h) 
65  am  q,sné  saw  jqrném  yumlé  laive'it : 

aman  kwoni-palü  yq,réysit  joytélast, 

tajitné  ti  alwésü. » 

Lapin-üs  qjkaris  yumlé  lawe'im  : 

« ti  sat  yarpá  yarin  sarkán  keran, 
70  am  Lqpin-üs  qjkaris  ünliléné 

Lqpin-üs  saylémné  ti  minőim, ; 

nan  lasélakw  am  jui-palémt  jijan  /» 

Lapin-us  ajkaris  elal  ti  Tioum  te'im. 

naré  yaut  qltmin  sü, 
75  naré  nank  qltmin  sü 

jü  ti  minőim. 

yqsa  minamém  jui-palt, 


ím  fölélesztettem. 

Lopmúszi  öregecske  ím  miképpen  szólok : 

«Hát  veletek  mi  lett,  ki  ölt  meg  benneteket  ?» 

Magam  tartotta  sok  szamojédem  ím  miképpen  felel : 

65  «Idegen  vidéki  (rajtunk  kívül  eső)  rablók  érkeztek, 
azok  öltek  ím  meg  bennünket.)) 
Lopmúszi  öregecske  ím  miképpen  felelek : 
«E  hét  rénbikából  álló  rénbikás  csordátokat  fogjátok  be, 
én  lopmúszi  öregecske  lakó 

70  lopmúszi  halmomra  megyek  ím; 
ti  jöjjetek  lassan  én  utánam !» 
Lopmúszi  öregecske  ím  előre  indulok. 
Gyönge  jegenyefenyőből  egybetoldott  botot, 
gyönge  vörösfenyőből  egybetoldott  botot  [fogva], 

75  ím  visszamegyek. 

Miután  hosszú  ideig  mentem, 
miután  rövid  ideig  mentem, 
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vát'i  minámém  jui-pált 

amki  ünliléné  Lapin-üs  saylém 
só  ta  néilés. 

üsémné  jqmsém,  kwolémné  éáltsém, 

eta  sat  jalém  yum, 

yq>tél  sat  jalém  yum 

tesém,  ajsém,  jol  yujásém. 
85  punfa'i  jáktim  sári  ülém 

tot  ta  yuje'im, 

poryá  jáktim  sári  ülém 

tot  ta  yuje'im, 

* 

yasá  yujamém  jui-palt, 
90  vat'i  yujamém  jui-palt, 
akw'-mat-ert  nq,ny  sajkélásém. 
kivona  köss  kwale'im  : 
an  am  q,sné  ayin  paul  saw  yumim, 


magam  lakó  lopmúszi  halmom 

tűnt  ím  elém. 
8o  Városomba  mentem,  házamba  léptem, 

hét  éjjel  járt  ember, 

hét  nappal  járt  ember 

ettem,  ittam,  lefeküttem. 

Fej -leüthető  igaz  álmot 
85  fekszem  ím  ott, 

derék-leüthető  igaz  álmot 

fekszem  ím  ott. 

* 

Miután  hosszú  ideig  feküttem, 
ao  miután  rövid  ideig  feküttem, 
egyszer  csak  fölébredtem. 
A  mint  kimegyek  ; 
ím  birtokomat  tevő  leányos  falum  sok  embere, 
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am  qsné  plyin  üs  saw  yumim 
35  pürlaytunkivé,jiryatunkivé  ti  jiut, 

akw*  hwálin  neyim  sat  ántin  uj  toteMt. 

am  l'altém  penyunkwé  ti  UnttileHt. 

Lqpin-üs  qjkáris  yumlé  láwe'im  : 

(dián  maná  tqlin  nqul  tálén  yqjsán, 
ino  maná  mosin  lu  mosén  yqjsán  ?»  — 

«man  alám  sernél  söppá  laj-yinné 

ténkwé  ti  vorátawésü, 

sernél  söppa  pit-yinné 

tenkwé  ti  vorátawésü  ; 
105  tqlin  nqul  tqlá  yarteu, 

mosin  lu  mosd  yarteu.* 

Lqpin-üs  qjkáris  yumlé  láwe'im  : 

«akw'  kwálin  neyim  sál  árúin  ujin, 

akiv'  kwálin  néyim  sát  toytin  ujin 
no  Numi- Sorúi  ásánné  tü  alán ! 


birtokomat  tevő  fias  városom  sok  embere 
95  ételáldozatot  hozni,  véráldozatot  hozni  jön, 

egy  kötélre  kötött  hét  szarvas -állatot  hoz. 

Velem  szemben  ím  bűvölni  ülnek  le. 

Lopmúszi  öregecske  ím  miképpen  szólok  : 

«Micsoda  kóros  húsnak  kórja  ért  benneteket, 
íoo  micsoda  beteg  csontnak  betegsége  ért  benneteket  ?» 

«Mi  rajtunk  lám  a  fekete  szájú  alvilági  járvány  vész 

vesz  ím  erőt,  hogy  fölemésszen, 

a  fekete  szájú  fekete  járványvész 

vesz  ím  erőt,  hogy  fölemésszen ; 
lós  kóros  hús  kórját  vonszoljuk, 

beteg  csont  betegségét  vonszoljuk.*) 

Lopmúszi  öregecske  ím  miképpen  felelek: 

«Egy  kötélre  kötött  hét  szarvas-állatotokat, 

egy  kötélre  kötött  hét  patás-állatotokat 
no  Felső- Aranyos  atyátoknak  oda  [szán vaj  öljétek  le! 
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sénkwin  ani  sénkwa  nany  oss  pöycitáli, 

posimin  pnt  posima  nqny  oss  pöyataíi. 

ti  antin  uj,  toyyin  uj  sqwana 

tul  l'il'pél'  jánimém  man  yaíné 
115  nqny  táyátán! 

ti  jui-pált  terén-kempli  pantmi, 

yul'-kempli  pantmi. 

aném  qs  yürém  antin  uj  jir  totóin, 

yürém  toyyin  uj  jir  totán  ! 
120  ti  yürém  antin  uj  jirdn  totndn  jui-pél 

sernél  söppa  laj-yinné  yqjwésan-ke, 

sernél  söppa  pit-yinné  yqjwésan-ke  : 

sernél  söppa  laj-yin, 

sernél  söppa  pit-yin 
125  tü  pojti,  tü  pantmi. 

térén-söpnél  yülülém  yürém  kunérakém 

an  pus  hatéi,  pus  la'ilél  Tqrém  jot  minan  /» 


Gőzölgő  edénynek  gőze  hadd  hatoljon  fel, 

füstölgő  üstnek  füstje  hadd  hatoljon  fel. 

Ezen  szarvas  állat,  patás  állat  bőreit 

fiatal  (újonnan  nőtt)  kis  nyírfára 
ii5  akasszátok  föl ! 

Ezután  a  Kórnak  ruhaszéle  elsimul, 

a  Betegségnek  ruhaszéle  elsimul. 

Nekem  pedig  három  szarvas-állatot  hozzatok  véráldozatúl, 

három  patás-állatot  hozzatok  véráldozatúl ! 
120  Miután  ezen  három  szarvas-állat  áldozatot  meghoztátok, 

ha  fekete  szájú  alvilági  járvány  vész  ért  benneteket, 

ha  fekete  szájú  fekete  járványvész  ért  benneteket: 

a  fekete  szájú  alvilági  járvány  vész, 

a  fekete  szájú  fekete  járvány  vész 
125  azonnal  megszűnik,  azonnal  lecsillapszik  (elsimul). 

Kór  szájától  [ment  maradt]  három  szegénykém 

most  ép  kézzel,  ép  lábbal  menjetek  Tárémmal ! » 
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Ti  jui-jialét  máymaném  ta  minasét. 

am  awin  kwol  áwimnéjü  ti  sáltsém, 
íso  muli  palt  alné  noys-piümné,  uj-pit'imné 

ti  üntsém. 

punk  taratim  ünle'im,  namt  várile'im. 

toy  ünléném  yalté  yuml'é  namsale'im  : 

yum-müs  amk*  kém  qle'im, 
185  ne  minné  néyin  sam 

kinsunkwe  ti  mine'im; 

ur-mis  na)  áyi  qli, 

vör-mis  naj  ayi  qli, 

tü  ti  yajtéWim. 
no  an  Lapin-üs  qjkaris  kwon  kwalsém, 

náré  yaut  kitV  sü 

náré  nank  qltmén  sü 

ta  viúéentále'im,  ta  mimlaleHm. 

ta  minilalmém  yalté 


Ezután  népeim  ím  elmentek. 

Én  ajtós  házam  ajtaján  ím  beléptem, 
íso  a  vendégrekeszben  levő   nyusztbőr-fészkembe,  medvebőr- 
ültem ím.  [fészkembe 

Fejemet  leeresztve  ülök,  gondolatba  merülök  (gondolatot 

A  mint  így  ülök,  ím  miképpen  gondolkozom :  [teszek). 

ugyan,  hogyan  élek  meg  egymagamban, 
i3n  nőjáró  nős  vidéket 

megyek  ím  keresni ; 

hegyi  tündér  leánya  él, 

erdei  tündér  leánya  él, 

ím  oda  megyek  el  kérőbe. 
140  Most  lopmúszi  öregecske  kimentem, 

zsenge  jegenyefenyőből  való  kettős  botomat, 

zsenge  vörösfenyőből  egybetoldott  botomat 

ím  előveszem,  ím  útnak  eredek. 

A  mint  így  haladok, 
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145  yuml'é  sunsilayteim : 

an  ur-mis  naj  ünléné  üsan, 

an  vör-mis  naj  ünléné  üsan 

ta  néilalmém. 

an  ur-mis  naj,  vör-mis  naj 
150  áwin  kwol  awi-süntné  ti  joytsém. 

josayém  kwon  tüstsayém,  jü  sáltsém, 

jü  sáltmém-kemt 

an  ur-mis  naj-ank  yot  möwélálém, 

am  numpélém  yuml'é  lawili : 
155  ((Lqpin-üs  q,jkaris, 

maná  totn'  ojné  totivásén, 

mana  aléntén'  ojné  álentawasén  /» 

an  muli-palné  tü  ti  ünttilalmém, 

ur-mis  naj,  vör-mis  náj  ayiris 
160  sdná  numpél  yuml'é  láwilaleim  : 

nur-mis  náj,  vör-mis  naj  ayirisén 


145  ím  miképpen  nézdelek  szót : 

ama  hegyi  tündér  lakó  városába, 

amaz  erdei  tündér  lakó  városába 

érkeztem  meg  ím. 

Ama  hegyi  tündér,  erdei  tündér 
150  ajtós  háza  ajtajának  nyilasához  eljutottam. 

Hótalpaimat  künn  fölállítottam,  beléptem. 

A  miüt  beléptem, 

amaz  erdei  tündér  kisasszony  elmosolyogta  magát, 

ím  miképpen  szól  ón  hozzám : 
155  «Lopmúszi  öregecske, 

minő  hozó  szerencse  hozott  téged, 

minő  emelő  szerencse  emelt  téged  ?» 

Most  a  vendégrekeszbe  ím  oda  ültem, 

a  hegyi  tündér,  erdei  tündérleányka 
i6o  anyjához  ím  miképpen  beszélek: 

«Hegyi  tündér,  erdei  tündér,  a  te  leánykád 
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tqrém  qlné  qti  jurti', 

ktvorés  qlné  qti  jurti 

ti  totilénülém.» 
165  ur-mis  naj,  vör-mis  naj  ayiris 

saná  yuml'é  latvilali : 

(itqrémné  éld  minkwé  láwim 

cijim,  piyém  tü  yün  püwilém  ?  ! 

tqrém  qlné  qti  jurti\ 
170  ktvorés  qlné  qtijurtV 

totilén-ke :  ta  totáln!)) 

tül-ülté  an  mis-naj  áyirié 

sanitcin  noys-sayil,  uj  sayil 

ti  mastuwés, 
175  am  ünléné  najin  üsémné, 

am  ünléné  qtrin  üsémné 

ta  totwás. 

jü  joytilalsémm,  awin  kwol  awimné 

jü  éáltilésmen. 

világot  élő  kedves  társul, 

életkort  élő  kedves  társul, 

szeretném  ím  elvinni.)) 
165  Hegyi  tündér,  erdei  tündérleánykának 

anyja  ím  miképpen  felel : 

«Tárémtól  eladónak  rendelt 

leányom,  fiam  ugyan  hogy  tartanám  vissza  ? ! 

Világot  élő  kedves  társul, 
170  életkort  élő  kedves  társul 

ha  el  akarod  vinni,  hát  vidd  el ! » 

Azután  ama  tündér  leánykát 

anyja  nyusztbőr  subával,  medvebőr  subával 

öltözteti  ím  föl. 
175  Magam  lakó,  istenasszonyt  tisztelő  városomba, 

magam  lakó,  istenkét  tisztelő  városomba 

vittem  ím. 

Haza  érkeztünk,  ajtós  házam  ajtaján 

belépdeltünk. 
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180  an  éánim-ékwá  yot  saitém : 

«an  piféni  né  ti  totem  te 

tül-ülté  sáriim  ekwá  scipitálém 

yasdp  sajin  jamés  pdlné 

an  ur-mis  ndj  dyirié  tü  ünttilálwés. 
185  am  yot  dnktvsélaytsém,  qs  tü  ta  sdltsém. 

éta  sat,  yatél  sát 

punkdjdktim  sári  ülém 

tot  ta  yujimén, 

poryd  jáktim  sári  ülém 
190  tot  ta  yujimén. 

éta  sat ,  yjqtél  sat  yujmémén  jui  pált 

nq,ny  ti  kwalsémén ; 

naj-sunin  jamés  yq,tél 

éld  ta  q,limén, 
195  q,tér-sunin  jamés  yqtél 

éld  ta  q,limén. 


i8o  Asszony  anyám  erre  megörült : 

«Im  az  én  fiam  most  nőt  hozott !» 

Azután  az  asszonyanyám  berendezte, 

kárpittal  eltakart  jeles  rekeszbe 

ültették  ocla  ama  hegyi  tündérleánykát. 
185  En  levetkőztem,  szintén  oda  mentem. 

Hét  éjjel,  hét  nappal 

fejünk  leüthető  igaz  álmot 

alszunk  ím  ottan, 

derekunk  leüthető  igaz  álmot 
190  alszunk  ím  ottan. 

Miután  hét  éjjel,  hét  nappal  aluttunk, 

ím  fölkeltünk  ; 

istenasszony  boldogságával  szép  napokat 

élünk  ím  mi  tovább, 
195  istenke  boldogságával  szép  napokat 

élünk  ím  mi  tovább. 


IV. 
Az  Ördögfej  edelem  (Xal-qtér). 

Az  Ordögfej  edelem  hymnusa, 

a)  Reguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

Kuli  qter  káisau.1 

i.  Numitqrom  ásim  poalt  \  lunteláne2  katim  náy  \  luntílau. 
sqat 3  pis  kér  twmánem  4  |  kváll  kért  ánsaum.  Numitqrom  ásim  mát  5 
sqm  sqat  sqm  jqngi  6  |  uit'et  kqt  sqm  jqngi.  \  ám  te  sqat  pis  kér  tű- 
mén |  dm  nqultilm7  \  juont 8  popp  janit  poqs  silati.  \  dm  kuli  sát  pi- 

5  semtell 9  |  kváne  siletem.10  \  tdu  te  kánéiig  paul  |  kdnnetem  kdnní- 
tilm.  |  jommas  poal  sobq%  poalm  \  jql  qimdti.11  jeli  sunsém  \  juqlu 
qlpd  láiling  popi  \  láiling  kell  sát  qper  tqtqu  12  |  ndming  qlln  jommas 
piiri  13  |  tqnn  vit.  aimqntá  u  |  numitqrom  ásemnd  \  jel  qkql  taritá- 
nqnm,  \  náming  qlln  jommas  puri  \  ákva  tok  viném.11 

2.  Numitqrom  áse  joyti.  |  siseket  mánr  uosen  ?  \  á  mánnr 
uosem?  |  ám  uosem  iuqln  kaitne  \  láiling  popi  láiling  kell  \ 
sát  qper  tqtqu.  \  náming  qlln  jommas  púri  viuvá.  \  aimqntá 
oqnemne  \  jqlekell  tariteniln.  |  tdu  loatti :  kqnáll 19  ilmkals  uontem  \ 

5  nqting  M  tarom  imtmét  21  |  ilmkqls  tépá  22  sáming  aotp  98  |  jqll  kumle 


1.  «Numi-Tárém  atyámnál  izmosodó  kezem  íze  izmosodik  vala. 
Hétszeres  vaslakatos  házban  tart  engem.  Numi-Tárém  atyám  föld- 
vidékek  hét  vidékét  járja  körül,  vizeknek  hat  vidékét  járja  körül. 
En  ezt  a  hétszeres  vaslakatom  megmozgatom :  egy  tüfoknyi  hasadék 
támad.  Én  ördögi  hét  fogásommal  [e  hasadékon]  kipattanok,  az  ő 
(t.  i.  atyám)  téres  faluja  terét  tapodom :  [egyszer  csak]  jobb  oldali 
félcsizmnm  leválik.  Lefelé  nézek:  lenn  lévő  lábas  istenke  lábbeli 
hétféle  ügyességet  visz  végbe,  [ezért]  jeles  (neves)  pénzt,  jó  áldó- 


IV. 
Az  Ördögfeje  delem  (Kul'-atér). 

Az  Ordögf  ej  edelem  hymnusa. 

b)  Éjszaklozvai  nyelvű  átírásban. 

Kul-  átér  kaj -  sqw. 

1.  *Numi-Tqrém  dsém-pdlt  luntildné  kdtém-nak  luntilawé.  sat- 
pis  ker-tumanén  kwol-kiwért  qnsawém.  Numi-Tqrém  d'ém  mdt-sdm 
sdt  sam  jqnyi,  vitet  yqt  sam  jqnyi.  am  ti  sdt-pis  kér-tumaném  ríuwél- 
tilém:  jüntép-pup  janit  pds  sildti.  am  kul'  sdt-pisémtél  kivond  si- 
late'im,  taw  ti  kanén  paul  kand  kanitilém :  jgmés  pal  sqpak-pdlém  5 
jol-ojmati.  jol-sunseim  :  jolén  qlné  la'ilén  pupV  la'ílén-ke  sdt  dpér 
totawé ;  namén  qln,  jqmés  püri  tan  viyét.  Numi-Tqrém  dsémné 
jold-ke  taráténüwém  mönt:  namén  qln,  jqmés  püri  akw(  toy 
vlnüm.)) 

2.  Numi-Tqrém  déd  joyti.  «siskét,  manér  vasén h)  —  aam 
vdsém :  jolén  yajtné  la'ilén  pupi  la'ilén-ke  sdt  dpér  totawé,  namén, 
qln^  jqmés  püri  viwé  ;  dném  jold-ke  tdrdténülén  mönt!))  —  taw  Idwi : 
«yqnal  elém-yqlés  ünttém  nqtén  tqrém  jémtmdt :  elém-yqlés  Uné 
samén    Utpi  jol  yuml'é  tdrdtilém?  /i   —   «at'i,  d'-d !  namén  qlnél,  5 

zatételt  szerez   (vesz).  Hogyha  Numi-Tárém  atyám  lebocsátana  : 
jeles  pénzt,  jó  áldozatételt  én  is  ép  úgy  vennék». 

2.  Numi-Tárém  atyja  jön.  « Kedveském,  mit  láttál ? »  —  «En 
azt  láttam,  hogy  lenn  futkosó  lábas  istenke  lábbeli  hétféle  ügyes- 
séget visz  végbe  s  jeles  pénzt,  jó  áldozatételt  szerez  [érte];  vajha 
engem  lebocsátanál!»  —  Amaz  szól:  « Midőn  egykor  beáll  a  kor, 
melyben  az  ember  megteremtődik  s  életet  fog  élni:  emberevő, 
nagyszemű  Útpi-t  (ugatót  =?  ördögöt)  már  ugyan   hogyan  bocsáta- 

Vogul  szövegek.  II.  1" 


290  ISTENEK  HŐSLŐ  REGEI. 

tartilm.  \  qatá  áiá  !  náming  qlln  \  jommas  purl  voarungue  pátqum 
ilmkals  qllná  izing  tarommá  \  jél  sqngomtilm.2i 

3.  kdnntmau.25  \  lail  poaltén  pűmtám  \  jqll  siáltemtitá.  \  len- 
ting 26  sárié  simén  páti.  \  qnemkell 27  jéri  ül  meni  28  |  ti  dk  kum  kuine 
jdnt  |  si  nqll  náritayti.29  \  dk  kum  kuine  jdnt  \  sí  nqll  ndritayts.  \ 
ietd   sqat  katele  sqat  \  tqtt  kuj.  glln  suoppe 30  |  kukqh  né  qaktá  31 

5  lui  :  32  |  kolit 33  kqtel  arsing  M  kqtel  \  nai  qnghu  jdgd  35  kvell  pat- 
tan 36  |  Idppnd  qrmtá,  t'i  saris  \  lui  qilén  vuot  páti.  \  dk  kum  kuind 
jdnt  |  si  nall  tqrom  kaitemlqu.31  \  vuot  kot  át  meni  \  tul'e  uijen. 

4.  Kqsd  menn  vuáí  ui.  \  t'i  qllmao  38  numi  tqrom  j  ázd  poalt 
nunk  ale  joyti.  \  t'i  sunsitd  tumptá  nanki.  \  máná  vaga  39  joyti  mán 
dtt  joyti.  |  tű  jasse  40  ujungva  !  41  tdu  várráts,^  pá  kuals.  \  kqme  43 
koiss.  alln  suoppe  \  kukoh  né  uopte  lui.  laui :  \  kqsá  men  vuát'i  kui- 

5  jént  |  nukkualn.  táriná  kusáten  44  |  pőll'i5  pángen  kqnkau  séltimtén.*1  \ 
nile  sqmpá  norr  kváll  \  t'i  űttakáti.  \  t'e  Aass  tumpen  lahu  joaméln  \ 
jommes poal  siepenne  \  kiskátén ,48  ákvá*9  nurrpá  \  sqat  alln  kan- 
tén, |  t'ákvá  nurrpe  sqat  alln  \  páytén.  kér  jqiting  \  sqat  kum  ül  té- 
lét, |  kér  náling  sqat  kum  \  ül  télét.  \  qule 50  joytal  uoss  unti. 

5.  mát  jqypd  sujung61  qter  \  mát  jqynet  muoss.  jqlq  sunzi.  \ 
mqnn  lautaln  52  aula  uotaln  |  uos  uottakáts.  \  jiite  tui.  \  Kuli'  qter 

nék  le?!»  —  «Nem,  óh  atya,  jeles  pénzzel,  jó  áldozatótellel  fognak 
megajándékozni  (tenni) :  [s  akkor]  az  ember  életkorának  idejét 
hosszabbá  teremtem. » 

3.  Megharagszik  [Numi-Tárém].  Fél  lábánál  megfogván  alá- 
dobja; [úgy  hogy  Kuly-átér]  a  tápláló  tenger  közepébe  esik.  — 
[Kuly-átér  a  tengerben  szól:]  «Ha  énekem  folytatódik:  egy  homok- 
domb emelkedjék  ki  ide  [a  vízből],  olyan  nagyságú,  hogy  egy  férfi 
rajta  elfekhessék ! »  —  Egy  férfi  fekvésére  alkalmas  nagyságú 
homokdomb  emelkedett  ki.  Hét  éjjel  hét  nappal  fekszik  ottan. 
Ezüstszájú  kakuk  nénje-asszony  énekli:  «Holnapi  napon,  midőn  a 
tüzes  nap  a  mi  asszony-anyánk,  atyja  (Numi-Tárém)  házának  vé- 
gébe emelkedik  [értsd :  midőn  a  nap  az  ég  határszélén  megjelenik], 
ezen  tenger  alvégéről  szél  kerekedik :  az  egy  férfi  fekvésére  alkal- 
mas homokdombot  Tárém  el  fogja  önteni  (hirtelen  befutja  vizé- 
vel). A  szél  a  merre  megy:  arra  felé  ússzál. » 
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jqmés  püril  várunkwé  patawém :    elém-yqlés  qlné  jiséfí  tqrém  él-san- 
kémtilém.)) 

3.  Kantmaicé.  la'il-páldn  püyémtim  jol  sáltémtitá  ;  Untén 
sárés  simán  páti,  —  «aném-ke  érV  éld  mini:  ti  akw'  yum  yujné 
janit  séi-nol  naritayti.»  akw' yum  yujné  janit  séi-nol  narhaytés.  éta 
sát,  yqtélá  sát  tot  yuji.  qln  süppa  kukkuk  né-ákwá  lujfi :  ayolit  yqtél, 
árién  yqtél  naj-anküw  jdyd  kwol-patitdn  lapné  qrémté,  ti  sáréé  tui  5 
quldnél  vöt  páti ;  akw'  yum  yujné  janit  séi-nol  Tqrémné  yajtémlawé ; 
vöt  yotal'  mini  :  tül'é  aj  in  /» 

4.  Xqsd,  man  vdt'i  ujfi,  ti  dlmawé.  Numi-Tqrém  déd-pált 
nqny  dld  joyti ;  ti  sunsitd :  tump  ta  nanki.  mand  vdyd  joyti,  mana 
at  joyti,  tü  jassd  ujunkwé  taw  vordts.  pd-kwálés,  yqmi  yujés.  din 
süppa  kukkuk  né-üpd  lujfi.  láwi:  «yqsd,  man  vdt'i  yuje'in?/ 
nqny  kivalén!  tarinéi  yusdtané  pöl  punké n-yqnyd  sdltamtén!  nild  5 
sámpd  nor-kwol  ti  üntéyati.  ti  Ás-tumpén  lakwd  jqmdln  !  jqmés-pdl 
sépénné  kisyatén,  akw'  nurpd  sat  qln  yqntein;  ti  akw'  nurpd 
sat  qln páywtén :  kér  jqutén  sat  yum  til  téléit,  kér  ndlén  sat  yum  tíl 
téWit,  aula  joyttal  üs  ünti.» 

5.  Mdtjqypd  Sujin-qtér  mát  jqnynát-müs  jolá  sunsi :  ((man 
láwtalüw,  quld  vdtal  üs  üntéyats.))  — jüw  ti  sálti,  Kul'-qtérné  l'al't  ti 

4.  Hosszú  vagy  rövid  ideig  úszik,  egyszer  csak  fölemelödik  [a 
hullámoktól].  Csaknem  Numi-Tárém  atyjához  [értsd  :  az  égbe]  jut 
fel  [a  hullámok  hátán] ;  hát  nézi :  íme  egy  sziget  látszik.  A  hogy 
telik  erejéből,  a  hogy  nem :  egyenesen  oda  iparkodik  úszni.  Fölment 
a  partra  s  hasra  fekütt.  Nénje-asszony,  az  ezüstszájú  kakuk  énekel, 
[így]  szól :  «Soká,  vagy  rövid  ideig  fogsz-e  még  fekünni? !  Kelj  föl ! 
Fényűből  hasított  forgácsot  dobj  fejeden  által !  Négyszögletes  geren- 
daház fog  majd  támadni.  Ezen  Ob-szigetedet  járd  körűi !  Keresgélj 
jobb  oldali  zsebedben,  egy  karikára  fűzött  hót  ezüstpénzt  fogsz 
találni;  ezt  az  egy  karikára  fűzött  hét  ezüstpénzd  hajítsd  el:  vas 
íjjas  hét  férfi  fog  ebből  születni,  vas  nyilas  hét  férfi  fog  ebből  szü- 
letni, vége  érhetetlen  város  fog  támadni. » 

5.  A  földet  körüljáró  «Híres  fejedelem »,  a  mint  a  földet  kö- 
rüljárja, alánéz,  [látja  a  Kuly-átér  varázsolta  várost  s  így  szól :] 
«A  mi  rendeletünk  nélkül  vége  láthatatlan  város  támadt  »>.  íme  be- 

19;: 
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lattá  kualqu.  laui :  \  vnápsákem 53  neműnké  páti  \  Iqhom  poal 54 
Iqguén  pá  untn.  \  táu  ness  55  jésemaus.  \  kuli  ater  úpétl  \  qi  téna 
5  puri 56  at'im,  \pi  téná  puori  atim.  \  táu  pobi  sát  pisétl 57 1  tágvi  unnlná 
uoietén  \  sq,at  nartpá  58  ynpoarná  \  sqamátén  59  ti  nirmtit.60  \  pi  téna 
iommas  puri  \  ti  jokti.  \  püri  teua,  püri  ejjau.  \  kuli'  qter  upétl  ánt 
qlí.  |  kunált  qli. 


megy,  Kuly-átér  fogadja  (szembe  megy  vele)  s  így  szól:  «Vőcském, 
ha  tetszik,  ülj  be  a  zugbeli  szobarekesz  zugjába!»  0  (a  «Híres  feje- 
delem*)) csak  úgy  elszégyelte  magát  Kuly-átér  ipjával.  Sem  leány- 
nak enni  való  lakodalmi  étel  nincs,  sem  fiúnak  enni  való  lakodalmi 
étel  nincs.  —  0  istenke  hét  fogásával  a  maga  lakó  városából  hét 
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kwalawé  ;  lawi :    «vápsákém !  némten- ke  páti:   l^yén  pal  Iqxdn  pa 
unitén!*    taw  ness  éssémawés  Kut-qtér  upatél.  ayi  téné  püri  at'im 
j>V  téné  püri  át'im.  —  Taw  pupV  süt  pisátél  takwi  ünléné  üsdnél  sát  5 
ndrppd  amper  sámánéi  tV  nirémtita.  pi  téné  jqm és  püri  tijoyti,  [áyi 
téné  jq,més  püri  ti  joyti].  püri  tewé,  püri  ajawé  ;  Kul'-qtér  upatél  an 
ti  qli,  yqnal  ta  qli. 


ajtótámasztóval  zárt  bambárj át  hegyik]  szögleténél  fogva  ide  rántja. 
Fiúnak  enni  való  lakodalmi  étel  jön,  leánynak  enni  való  lakodalmi 
étel  jön.  Lakodalmi  ételt  esznek,  lakodalmi  italt  isznak;  Kuly-átér 
ipjával  most  is  él  s  a  jövőben  (egykoron)  is  fog  élni. 


V. 

A  Kaltés-leány  nászregéje 

vagy 

a  [Világügyelő]  «Fejedelemhó's»  nőszerző  regéje. 

Kaltés-áyi  viné  möjt  vagy  Átér  ne  viné  möjt. 

1.  Ekwái'-qjkáV  qlei\  akw'  pi  §néei\  pfyén  janimés  ;  vör-uj 
alunkwé  patés,  vit-yul  alunkwé  patés.  Tqrém  vámé  sqw  yqtél  vör-uj 
ali,  vit-yul  ali ;  vörin  pál  sqw  sümjéy  ta'intépti,  qitán  pal  saw  süm- 
jéy taintépti. 

2.  Tálasát  yöltmánljui-pált,  tuja  sát  qlmánl  jui-pált  akw' 
yqtél  sakwalém  jqutá  várimé  jun  qli,  sakwalém  nála  várimé  jun  ali. 
nqmtá  nqmési :  am  tusém  ma'il-kwoÜén  ti  joytés,  jáyáyém-ánkwáyém 
né  miném  néyin  sám  at  ti  vámV,  yum  miném  yumin  sám  at  ti  várni . 

5  matné  la'il-qulén  ti  joyteim,  matné   kát-quléti  ti  joyte'im ;    nétal 
yumlé-müs  qle'im? 


1.  Egy  öreg  asszony  és  egy  öreg  ember  élnek.  Egy  fiók  van. 
A  fiók  megnőtt ;  erdei  állatot  kezdett  fogni,  vizi  halat  kezdett  fogni. 
Tárém  szerzetté  sok  napon  át  fog  erdei  halat,  fog  vízi  halat ;  erdős 
vidéknek  sok  éléskamráját  megtölti,  réti  vidéknek  sok  éléskamráját 
megtölti. 

2.  Hét  tél  elmúlta  után,  hét  nyár  elmúlta  után  egy  nap  ösz- 
szetört  íját  javítva  otthon  van.  Elméje  elmélkedik :  «Az  én  szakál- 
lam immár  a  mellem  közepéig  ért,  atyám-anyám  nőjáró  nős  vidéket 
ím  nem  ismernek.  Öregedő  lábra  (lábvégre)  jutok  immár,  öregedő- 
kézre  jutok  immár;  ugyan  hogy  élek  meg  nőtelenül?» 
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3.  Ti  jui-palt  dnkwd-ékwd  vit-vitdyd  vis,  vitné  va'ilés,  vit- 
vqnydtdn  joytés,  Vit-vqnydtd  taw  nüpélá  tumpsi,  vita  nqnyd  raut- 
yati.  Vit-vqnydtd  sunsim  ness  tuti.  nqmtd  nqmési :  möl  qlmém  nat- 
palit  vit-vanydm  taml'é  mat  varmét  at  qnsés,  an  qs  yumté  jemts  ?  ! 
toya  tütimatd  vit-vqnydtd  taiv-nüpéld  laici :  nan  dnémnél  manér  sun-  5 
se  in?  Ás  alyd  sunsén,  Ás  lanyd  sunsén  ! 

4.  Ás  alyd  sunsunkwé  patés,Ás  lanyd  sunsunkwé  patés.  yulay - 
kepél  yulay  jiw,  sakiuatiy  kepéi  sakwatiy  jiw ;  nold  U'in-pun  ősit 
sotél  sotimé.  yqsd  ma  jim  yulay  tdltifí  paul  faltén  isés.  taiu  samd  dl- 
mejém'it  yalt  yulay  sqwd  léumatné,  mana  telem  ndj-pV,  mana  telem 
qtér-pi  tuti  !  péé-pqydnél  man  sa'irép  leumatés  ;  akiv'  vaja  yot-dny-  5 
wásitá,  la'ü-uránél  akw(  Iviv-lqmt  sa'iréps,  aywtés-tarmél  úil'  urél 
sa'iréstd,  tawétcinél  tqwlin  ndl-nal  leumatés,  tü  natéstá.  jqutd  alme- 
jis,  éldnüiv  jqmlités,  yassémtéstd  jqutd,  aií  dywtés  lista,  nála  aut 
tanrititd,  ta'imatés.  josdyd  votejés.  éldt  jqmentémd  qrémt  tdyés  : 
ekwdris  !  ti  yuttsén,  tajey  jüw  joyte'in,  pxyénné  ti  latiném  totdln  :  am  10 
pupV  sdt,  kut  sdt  pisém-ke  joyti,  am  tqnyém  yqsit  ne  miném  néyin 


3.  Ezután  asszonyanyja  elővette  vizes  vedreit,  a  vízhez  leeresz- 
kedett, a  vízforráshoz  jutott.  Vízforrása  ő  feléje  fölfreccsen,  vize 
[csak  úgy]  forr.  Vízforrását  nézve  veszteg  áll.  Elméje  elmélkedik  : 
egész  előbbi  életkorom  alatt  ezen  vízforrásom  ilyesféle  dolgot  nem 
tett  (bírt),  most  pedig  ugyan  mi  történhetett  vele  ?!  A  mint  úgy  áll, 
vízforrása  szól  hozzá  :  « Te  ugyan  én  belém  (belőlem)  mit  nézel? 
Nézz  az  Obon  fölfelé,  nézz  az  Obon  lefelé !» 

4.  Az  Obon  fölfelé  kezdett  nézni,  az  Obon  lefelé  kezdett  nézni. 
Holló  alakjában  holló  jő,  szarka  alakjában  szarka  jő ;  az  orra  evet- 
szőr vastagságú  dérrel  van  bederesedve.  A  messze  földről  jött  holló 
a  reves  falu  révébe  szállt.  Ő  [i  i.  az  asszony]  a  mint  a  szemét  föl- 
emeli :  a  holló  levetvén  a  bőrét  —  minő  igazi  (született)  fejedelem- 
asszonyfi,  minő  igazi  fejedelemfi  áll  ottan !  Oldala  mellől  kis  fej- 
szét vont  elő ;  egyik  botosát  levetette,  szárcsontjából  egy  csontda- 
rabot levágott,  a  kövön  négyszögletesre  faragta,  tegzéből  tollas 
nyílnyelet  vett  elő,  oda  illesztette.  íját  fölemelte,  előbbre  lépett, 
íját  lölajzotta,  ama  követ  meglőtte,   [az]  nyilának    hegyét  össze- 
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mwi  kinsunkwé  voss  jiw  ;  pupV  sat,  kut  tat  pisém-ke  at  joyti,  tönt 
ni  voss  jhv! 

5.  An  ekwá  vit-vitciyá  vitel  pinés.  pai  kwáls,  jü  sáltés,  vit- 
ritaya  kwol-kanén  ünttipésayá,  viUvitáyá  toya  tumpseV,  vitanen 
nqnyá  rantyateit.  piya  lawi  :  mnkwém-ékwa  /  nan  matd  latin  ti  tot- 
sén?)) —  taw  lawi:    tplhwé,  am  vit-vqnydt  nanén  mand  latin  tő- 

6  te'im?  fa  —  nat-ke  totsén,  vit-vitdyén  qs  tünüw  üntténfn  —  vit-vi- 
tdyd  laséldhv  dlmésayá,  élünüw  ünttésayd :  as  vitanen  nqny-ravt- 
yiteit,  toya  tumpseV.  plyd  lawi:  «mönt  lawein,  latin  at  totsén  ;  an 
latin  ti  totsén.))  —  ankwá  lawi:  «pikwé !  latin  totné  kivoss  totsém  : 
jqrén-ke  joyti,  minén  ;  vüyén-ke  at  joyti,  nan  kasén. — plyd  lawi: 

10  (imaná  latin  totsén  ? »  — ankwd-ékwd  lawi:  «nanén  totem  latiném 
ti :  ne  miném  neyin  sam-k'  eri,  yum  miném  yumin  sám-k'  eri,  am 
pupV  sat  piéém-ke  joyti,  taw  voss  jiw  ;  am  kul 'sat  pisém-ke  joyti ,  am 
l'qnyém  yqsit  voss  jhv! » 

nyomja,  fennakadt.  Hótalpait  fölhúzta.  Midőn  tovább  ment,  így 
szólt :  Asszonyka!  ím  te  itt  maradsz.  Később  haza  fogsz  érni,  fiad- 
nak ezt  az  izenetet  vidd :  ha  az  ón  istenkei  hét,  ördögi  hét  fogá- 
somból telik,  hadd  jöjjön  az  én  utam  hosszában  nőjáró  nős  vidé- 
ket keresni;  ha  az  én  istenkei  hét,  ördögi  hét  fogásomból  nem 
telik,  akkor  ne  jöjjön. » 

5.  Amaz  asszony  a  vizes-vedret  vízzel  megtöltötte.  Fölment  a 
partra.  Belépett  a  házba,  vedreit  a  ház  padlójára  lehelyezte,  vedrei 
[csak-]úgy  forrnak,  vizük  csakúgy  freccsen  fölfelé.  Fia  szól:  «Asz- 
szony  anyám!  hát  micsoda  izenetet  hoztál  ?»  0  felel:  « Fiacskám, 
én  a  vízforrásnál  neked  micsoda  izenetet  hozzak  ?»  —  « Ha  nem 
hoztál,  helyezd  hát  a  vedreid  odébb ! »  Vedreit  lassankint  fölemelte, 
távolabbra  helyezte :  vizük  ismét  fölfreccsen,  ismét  csakúgy  forr. 
Fia  szól:  «Az  imént  azt  mondtad,  hogy  nem  hoztál  izenetet.  íme 
te  mégis  hoztál  izenetet. »  Anyja  felel:  « Fiúcska!  izenetet  hozni 
ugyan  hoztam  :  ha  erődtől  telik,  menj ;  ha  hatalmadtól  nem  telik, 
u  te  dolgod  (kedved).»  Fia  felel:  «Minő  izenetet  hoztál  ?»  Asszony- 
anyja felel :  «A  neked  hozott  izenetem  ím  ez :  ha  nőjáró  nős  vidék 
kell,  ha  férfijáró  férfias  vidék  kell,  az  én  istenkei  hét  fogásomból 
ha  telik,  hadd  jöjjön ;  az  én  ördögi  hét  fogásomból  ha  telik,  az  én 
utam  hosszában  hadd  jöjjön  !» 
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6.  Plyd  ünlém  matdnél  lul'mats  nqfiyd.  masyatés,  jqutd-ndld 
almejis,  kivals  kivond,  nalwd  va'ilés,  paul-tdltén  jdny(  dywtésd-pdlt 
joytés.  akiv'  vaja  yot-dnyivéstd,  sa'irép  almejis,  la'il-urdnél  akw(  Iq/mt 

sa'iréps,  dywtés-tarmél  ríil'  urél  sairésta,  taivétdnél  tqívlin  nal-nal 
lévmatés,  tü  natéstd.  jqutá  almejis,  éldnüiv  jqmlités,jqiitii  yassém-  5 
téstd,jdny(  dyivtés  ndldtél  list'i,  na1  a  aut  tanrititd,  ta'imatés.  josdyd 
rotejis,  an  yumitd  miném  l'qnyd  yqsit  éld  jqmmétés. 

7.  yqsd  jqmés,  man  vad  jqmés,  ti  mdyém  ünléné  jiwin  mdtd 
yultés,  ti  mdyém  ünléné  pumin  mdtd  yultés.  möt  mdyém  ünléné 
juvin  man  joytés,  möt  mdyém  ünléné  pumán  man  joytés.  au 
yumitd  minim at a  akw*  la'il-palá  josdn-ta'il  talmatém,  toya  yul'tém. 
taw  qs  akw'  la'il-pala  josán-ta'il  talmatés,  toy  yultés.  akw'  la'ilél  ti  5 
minex .  —  Au  yumitd  minimatd  au  kdt-pdld  suwin-ta'il  toya 
talmatém,  tot  yul'tém.  taiv  qs  au  kdt-pdld  talmatés,  tot-ta  yuH- 
tés. akiv'  hatéi,  akw1  la'ilél  ti  mineV.  —  Au  yumitd  minimatd  qs 


6.  A  fiú  fölkelt  ülőhelyéből.  Felöltözött,  íját  nyilát  elővette, 
kiment,  1  eereszkedett  a  folyóhoz,  a  fa]  u  révéhez,  nagy  kövéhez  érkezett. 
Egyik  botosát  levetette,  fejszét  emelt,  lába  szárából  egy  darabot 
kivágott,  a  kövön  négyszögletesre  faragta,  tegzéből  szárnyas 
nyílnyelet  vont  elő,  oda  illesztette.  íját  fölemelte,  előbbre  lépett, 
íját  fölajzotta,  a  nagy  követ  nyilával  meglőtte,  [az]  nyilának  hegyét 
összenyomta,  fennakadt.  Hótalpait  felhúzta,  most  ama  férfinak 
járt  útja  hosszában  előre  haladt. 

7.  Hosszú  ideig  haladt  vagy  rövid  ideig  haladt,  ezen  [t.  i.  földi] 
nép  lakó  fás  földje  elmarad,  ezen  nép  lakó  füves  földje  elmarad.  Más 
nép  lakó  fás  földre  érkezett,  más  nép  lakó  füves  földre  érkezett.  Az 
egyik  férfinak  menés  közben  az  egyik  lába- fele  hótalpastul  leszakadt 
s  úgy  elmaradt.  Ő  neki  is  egyik  lábafele  hótalpastul  leszakadt  s  úgy 
elmaradt.  ím  egy  lábbal  mennek.  —  Az  egyik  férfinak  menés  köz- 
ben az  egyik  keze-fele  botostul  [szintén]  úgy  leszakadt,  ott  elmaradt. 
0  neki  szintén  egyik  keze-fele  leszakadt  s  ím  ott  elmaradt.  Egy 
kézzel,  egy  lábbal  mennek  ím.  —  Az  egyik  férfinak  menés  közben 
ismét  a  másik  lába-fele  maradt  el  hótalpastul.  0  neki  szintén  el 
maradt  a  másik  lába-fele  hótalpastul.  Úgy  mennek.  —  Egy  helyt 
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10  akiv'  la'il-pálá  josán-ta'il  yul'tém.  taw  q,s  akta'  lail-dala  josiin- 
ta'il  tot  yultés.  toya  minésV.  —  Akw(  mat  au  yumita  au  kát-páld 
jq,utin-ta'il  tot  yultém.  taw  ás  au  kát-páld  jqutin-t  a' il  tot  yultés.  ta- 
téi poryanén  mine'it.  —  Au  yumit  poryd  yultém,  punk-kopitá  élál" 
poyarém.  taiv  q,s  poryd  tot  yultés,  punk-kopitd  éldlpoyéri.  —  akws  mat 

15  kwol  neilés.  dwinél  jüw  poyérmatés.  au  yumita  kér  vdrné  kivolté 
kürné  paltilimé,  ndjté  tájimé  kér-kdtél  pá  vojwés,  kér-ánkivél-tármél 
pinivés,  vqrypél  jünitaivés,  sqmláts,  dwinél  kwon-rdydts,  mönt  jim 
Iqnyd  yqsit  toya-ta  poyárs.  taw  dlntejaivés,  kür-kiwérné  uldn  tü  sül- 
té mtawés,  tot-ta  tajivés,  ulá-yqjilt  jémts,  kér-kdtél  pá  álmejawés,  kér- 

20  ánkivél-tdrmél  vqypél  kwoss  jünitawés,  yot-éqmldts,  dwinél  kwon-rd- 
ydts.  an  mönt  jim  Iqnyá  yqsit  ás  ta  poyéri. 

8.  Xqsái,  vdli  minésV,  au  yumit  poryá-pált  joytés,  poryd  tü 
qltyatém.  taw  ás  poryd  tü  altéstd.  tül  ás  minés.  au  yumit  kdtd-pdlt 
joytés,  kdtd  tü  qltyatém.  taw  ás  kátd  tü   altéstd.  yqsáV,  vad  ás  mi- 


az  egyik  férfinak  másik  keze-fele  is  elmaradt.  Neki  szintén  ott  ma- 
radt a  másik  keze-fele  íjastul.  Csupán  puszta  derekaik  mennek.  — 
Az  egyik  férfioak  a  dereka  elmaradt,  [csak]  a  feje  koponyája  gördül 
előre.  Neki  szintén  ott  maradt  a  dereka,  [csak]  a  feje  koponyája  gör- 
dül előre.  —  Egy  helyt  egy  ház  tűnt  elő.  Az  ajtón  keresztül  begördül. 
Az  egyik  férfit  egy  kovácsmü helyben  a  kohóba  vetve,  a  tűztől  izzóvá 
téve  (emésztve),  vas  fogóval  fölemelték,  vas  üllő  (tuskó)  fölé  he- 
lyezték, kalapáccsal  ütötték,  kicsúszott  az  ajtón  kifelé  esett,  előbb 
járt  (jött)  útja  mentiben  úgy  gördült  tovább.  Emezt  is  fölemelték, 
a  kohó  tüzébe  oda  beledobták,  ott  izzóvá  lett,  olyanná  vált  mint  a 
tüz,  vas  fogóval  fölemelték,  a  vas  üllő  felett  a  mint  a  kalapáccsal 
ütötték,  lecsúszott,  az  ajtón  kifelé  esett.  Minap  jött  útja  mentiben 
ím  szintén  gördül. 

8.  Hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig  mentek,  az  egyik  férfi  a 
derekához  érkezett,  a  dereka  hozzája  kapcsolódott.  Emez  is  a  dere- 
kát oda  csatolta  [magához].  Azután  ismét  mentek.  Az  egyik  férfi  a 
kezéhez  érkezett,  a  keze  hozzá  kapcsolódott.  Emez  szintén  oda* 
kapcsolta  [magához]  a  kezét.  Ismét  hosszú  vagy  rövid  ideig  men- 
tek. Az  egyik  férfi  az  egyik  lába-feléhez  érkezett,  a  lába  oda  kap- 
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nés.  au  yumit  ahiv'  la'ild-pált  joytém,  la'ild  tü  qltyatém.  taw  q&  la'ilá 
tü  altyats.  akw(  latiéi  ti  mini.  au  yumita  au  kátd-pált  qs  joyts,  katá 
qs  tü  qltyatém.  taw  qs  au  katd  tü  altyats.  tül  au  yumita  jüw  yul'tém 
la'ilá  qltyatém.  taw  qs  jüw  yul'tém  la'ild  tü  qltyatst.  pusV 
temtsV. 

9.  Au  yumit  miném  lány  ygsit  ti  jqmi.  yqsd  minés,  man  vát'i 
minés,  jánV  kwolné  ti  ntfilés :  nild  tal,  at  tal  kwol.  josdV  ánywés, 
dwi  pünsés,  jüiv  dfikwdts,  vitén  qjmats,  kwol  akw'-müs  janitdtél  vit 
vöt-yumpél  poyéri.  mir  kwol-kant,  üsné  yum  üsi,  yultné  yum  yulti, 
tqlyéné  yum  tqlyi,  drpi  aléslané  yum  arpi  alésli,  supfV  ünsV  alaweV. 
yotém-kásin  jüw-saltés,  jol-ünttés.  muli-pált  ékwdV  qjkdV  ünleV.  ek- 
watd  punkd  sülitimé  squr-sqw  yqjilt  voikéni'  jémtém  ;  punkd  jüns- 
uj-piűl  posyime.  qjkdtd  punkd  sülitimé  vosrémi'  jemtém ;  punk-patitd 
tur-uj-piül  posyimé.  pqy-palt  akw(  né  r'ioysV  ujV  jünti,  vári.  yum 
yuji. 


csolódott.  Emennek  a  lába  szintén  oda  kapcsolódott.  ím  egy  lábbal 
mennek.  Az  egyik  férfi  ismét  a  másik  keze-feléhez  érkezett,  a  keze 
ismét  oda  kapcsolódott.  Emennek  másik  keze  szintén  oda  kapcso- 
lódott. Azután  az  egyik  férfinak  a  hátrahagyott  lába  kapcsolódott 
oda.  Ennek  is  a  hátrahagyott  lába  oda  kapcsolódott.  Epekké  váltak. 
9.  Az  egyik  férfi  im  a  bejárt  út  hosszában  lépdel.  Hosszú 
ideig  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  im  egy  nagy  ház  jelentkezett : 
négy  ölnyi,  öt  ölnyi  ház.  Hótalpait  levetette,  az  ajtót  kinyitotta, 
bepillantott,  vízbe  sülye  It,  a  ház  egész  nagyságában  szél  hullá- 
mozta vízhabbal  egyre  forog.  A  nép  közül  a  ház  padlóján  a  háló- 
varsával halászó  ember  hálóvarsával  halászik,  a  keczéző  ember 
keczézik,  a  gyalmot  vető  ember  gyalmot  vet,  a  halászó- sövénnyel  ha- 
lászó ember  halászó  sövéonyel  halászik,  tokhalat,  nyelmalazaczot 
fognak.  Valamiképpen  bement,  leült.  A  vendég-rekeszben  egy  öreg 
asszony  s  öreg  ember  ülnek.  Az  öreg  asszony  feje  megőszülve 
mint  nyúlbőr,  oly  fehérré  lett;  a  feje  pedig  .feketesas- fészekkel  van 
megrakva.  Örege  megőszülve  sárgává  lett,  a  feje  búbja  turujsas- 
fészekkel  van  megrakva.  A  mellette  levő  szobarekeszben  egy  nfr 
nyusztbőrt,  medvebőrt  varr,  munkálkodik.  A  férfi  fekszik, 


10- 
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10.  Xqsd  ünlés,man  vdti  ünlés,ne  jüntsyatimdt  pqydnél  kasdj 
vis,  yuniitd  yujimatd  yanl-patitnél  kasdjil  pütméstd,  nqnyd  sajkalés 
lawi:  nmuj-mdyém  joytndnél  dném  mönt  kwaltunkw'  at  tajilén?/, 
tetal  yqtél-palit  muj-yum  ünli  ?  ! »   masyatés,  kwol-kanné  va'ilés,  jo- 

5  saya  voteytés,  jautá-nála  vis,  dnkiva-ekwd  süpa  palV  yartés,  josa- 
pqsmdyd  pdtrésV ,  dnkiva  süp-kiwérné  ta  minés.  yqsd  jálés,  matt  vad 
jálés,  jdyd  ajka  üsintali ;  süpa  pali'  yartés,  josá-noláya  tül  né'ilsi. 
kivol-kanné  ti  pats.  yürém  tdl  jdny(  uj  .lilin-ta'il  kata-la'ilá  akwdn 
né'imamd,  yüntép-nalné  pütmamd,  toya  dlmimá  kwol-kanné  s alt ém- 

io  iéstá.  nujyélawés,  jáktlaivés,  putné  pétwés.  yq,sá-Ti  vdt'i  pajtaytés,  pd 
ülmuwés,  dilin  yünwés,  tatv-elUpalán  ünttawés.  senkwin  dni  sénkwén 
minawé.  kwolin  yumitd  lawi:  «nan  manér  ürein  ?  dni  qul,  san-qul 
jurtén-ke  tdnyein,  kwalén  kivond!  dni-qul,  san-qul  jurt  vowéntt 
kwond  kwdls ;  kwoss-yotdl'  sünsilayti,  yqnyd  qli  :  ne-mat  dni-qul, 
15  san-qul  jurt  aüm.  jüiv  édltnátd-müséy  punk-dtdnd  nqnydX  yartilawét. 
nqnydl  dnkwdts  :  lilin  noys,  liiin  uj  sa'ipá  ne  tit  ünli ;   ahw*   sayd- 


10.  Hosszú  ideig  ült,  vagy  rövid  ideig  ült,  a  nő  varrás  közben 
oldala  mellől  egy  kést  vesz  elő  és  férjét  a  mint  fekszik  hóna  aljában 
megbökte  a  késsel.  [Emez]  fölébredt  s  így  szól:  «A  vendég  népség 
megérkezte  óta  vájjon  nem  tudtál-e  engem  már  régebben  fölkelteni  ? 
A  vendég  ember  egész  nap  étlen  űl.»  Felöltözött,  a  ház  padlójára  le- 
szállott, hótalpait  fölhúzta,  íját-nyilát  elővette,  asszonyanyja  száját 
két  felé  vonta,  a  hótalp  sarkai  eltűntek,  ím  anyja  szájába  ment. 
Hosszú  ideig  járt,  vagy  rövid  ideig  járt,  apja,  az  öreg,  egyet  ásít ;  szá- 
ját szétvonta,  hótalpainak  orrai  tűntek  onnan  elő.  ím  a  ház  padló- 
jára esett.  Egy  három  éves  jávort  elevenen,  kezét-lábát  összekötözve, 
egy  lapátnyélre  fölakasztva  (szúrva),  így  fölemelve  [hozott  elő]  s 
oda  dobta  a  ház  padlójára.  Megnyúzták,  szétvágták  s  az  üstbe  rakták. 
Hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig  főtt,  [az  üstöt]  fölemelték,  [a  húst]  tá- 
nyérba kanalazták  s  ő  eléje  helyezték.  Gőzölgő  tányér  gőze  kereke- 
dik. A  házi  gazda  szól :  «Te  mit  vársz  [még]  ?  Ha  tányér  végibe,  csésze 
végibe  [való]  társat  akarsz,  eredj  ki,  hívd  be  a  tányér-végbeli,  csésze- 
végbeli társat ! »  Kiment;  bármerre  nézdegél, hogy  ki  van  ott:  sem- 
miféle tányér-végbeli,  csésze-végbeli  társa  nincsen.  A  mint  belép, 
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nél  lilin  íioys  nqny-yányi,  akw(  saydnél  lilin  uj  jold  va'ili.  kát-pálánél 
püyémtéstd,akivc-jurtél  jüw-sálts¥  .akw'  ánin,akw{  sánén  ténktcé  üntsV. 

11.  Pütin  tép,  tqsém  tép  témén  jui-palt  alunkwé  patsV.  kit  20 
yqtél  qlsi,  man  yürém  yqtél  qlsi,  upá-nüpél  lawi :  ajaya-td,  am  amki 
mán  yum,  amki  vitin  yum,  ti  maremaivasém.  jdydyémánkwdyém  nq~ 
métné  ti  patwdsém,  ti  mine'im.  jdy'-dyin  milén-ke,  totilém ;  sqpiii- 
lén-ke,  totilém.  at-ke  miién,  at-ke  sqpitilén  :  am  tin  yün  misém  ?  !  ti 
mine'im  am.»  npá  lawi:  avápsém,  jdf'  ayim  akw'-sos  mislém,  vássi'  5. 
jüw  yün  vllém  í  !  minndtd  mol'éy  qls  / —  nam  punkém-tal'éy  najil 
qlunkwé  at  yáse'im,  punkém-num^pál  qtdrél  qlunktvé  at  yáse'im.n  — 
«pütin  vdrmél  vámé  énkajV  tawd  kwolné  am  yün  vllém,  ?  !  vitin 
vármél!  vámé  yüdV  kwolémné  nanén  yün  vilém? !  nanki  mán  yum, 
nafiki  vitin  yum,  minén/t  10 

12.  Updn  sqpitawés;  minési*.  yqsá  li  vát'i  minéú\  jüw  joytsi 


a  feje  haját  fölfelé  czibálják.  Fölfelé  pillant:  eleven  nyuszt-,  eleven 
medve- hajfonatos  nő  űl  itten ;  egyik  hajfonatán  eleven  nyuszt  hág 
föl,  másik  hajfonatán  eleven  medve  száll  alá.  Fel  kezénél  megfogta, 
együtt  bementek,  egy  tányérhoz,  egy  csészéhez  enni  telepedtek  le. 

11.  Miután  leves  (üstbeli)  ételt,  száraz  ételt  ettek  [együtt], 
élni  kezdtek.  Ket  napig  éltek  [így],  avagy  három  napig  éltek  így, 
ipjához  szól:  « Hallod  e,  én  magam  is  földbirtokos  ember,  magam 
is  vízbirtokos  ember  vagyok,  ím  megunatkoztam.  Atyám,  anyám 
után  szállott  meg  vágyam,  ím  útnak  eredek.  Ha  testvéredet  adod, 
elviszem;  ha  fölszereled  hozománnyal,  elviszem.  Hogyha  nem  adod, 
hogyha  nem  szereled  föl  hozománnyal:  [itt  kell  hagynom,  mert] 
én  nő  árat  hogyan  adtam  volna  érte?!  ím  én  megyek.*)  Ipja  szól: 
«Sógorom,  testvéremet  egyszer  oda  adtam,  hogvan  venném  ismét 
vissza?!  Hanem  elmenetele  igen  hamar  volna !»  —  « Én  magam 
fölött  való  (fejem  csúcsabeli)  úrasszonnyal  élni  nem  tudok,  magam 
fölött  való  úrral  élni  nem  tudok. »  —  « Konyhai  munkát  végző 
(üstbeli  dolgot  készítő)  szolgáló  leánynak  én  őt  [t.  i.  feleségedet] 
a  házba  ugyan  hogyan  vehetnem  ?  Vízhordó  (vízi)  munkát  végző 
szolgának  én  téged  házamba  ugyan  hogyan  vennélek?!  Magad  is 
földbirtokos  ember  vagy,  magad  is  vízbirtokos  ember  vagy,  menj !» 

12.  Ipja  hozománnyal  fölszerelte;  elmentek.  Hosszú  ideig 
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tála  sát,  tuwa  sát  q,lmánl  jui-pált  akw*  yqtél  sakwalém  jautá  várim 
jun  üélayti,  sakwalém  nála  várimé  jun  ünli.  toya  ünlimatá  áwi  pün- 
sawés,  Üsin-qtér  ajka  pi   joytés.  jqmés  tépél,  luí  tépél  Uttestei  aj- 

5  téstá.  Usin-titér  qjka  pi  láwi :  «tdyamf  nan  né  miném  nérin  sám  ti 
kissmén,  yum  miném  yumin  sam  ti  yjqntllámén.  yoiál'é  j'ilsén,  mőnt 
aném  totilén ;  akw'  jurtél  jalnuwémen  /»  —  taiv  lawi:  (.(tayam! 
ness  qlén  ;  ti-yurip  man  yota  joytunkwé  am  nanén  totili- 
lém?/   aném  q,ulné  patté' in  ;  nan-  kémén  yum  yotél  veriti?  /»    Üsin- 

io  (jtér  qjka  pV  láwi ;  ata-janit  jqmés  varén ;  am  nanén  maná  a-ulné 
pattilém  ?  /  váné  yum  ma  és  nanén  jurtV  vöwilém ;  akw'  jurtél 
jálimén  /  —  «aiim,  tayam,  am  at  mine'im.  nan-kémén  yum  at  vériti; 
nan  varné  quléntél  menki  kit  yum  au-kem  l'ül'né  patimén.»  —  naném 
ésérma  varé' in  nafi»  ;  ta-jánit  jqmés  várén,  aném  totilén. »  — 
15  taw  láwi :  nan  kasén/  nverite 'in-ke,  nanén  totililém,  tüp  lul'sin  ul 
massén,  ménémén  qulné  ul  pattén  /» 

13.  Masyatés,  kwalsi'  kwoná;  nalwá  paul-táltén  va'llsV.   au 


vagy  rövid  ideig  mentek,  haza  érkeztek.  Miután  hét  telet,  hét  nyarat 
éltek,  egy  napon  összetört  íját  javítgatva  [készítve]  otthon  pihenget, 
összetört  nyilát  javítva  otthon  ül.  A  mint  így  ül,  az  ajtót  kinyi- 
tották, a  Városi-fejedelem-öreg  fia  jött  be.  Jó  étellel,  jó  itallal 
etette,  itatta.  A  Városi -fej  edelem -öreg  fia  így  szól:  «Hékám!  te  ím 
nő  járó  nős  vidéket  kerestél,  férfi  járó  férfias  vidéket  kerestél.  A  hová 
te  jártál,  vinnél  bár  engem  is  oda;  mennénk  bár  együtt !»  0  felel: 
«Hékám !  elhallgass  (csöndben  légy) ;  efféle  vidékre  ugyan  hogyan 
vigyelek  el  téged,  hová  fogunk  veled  érni  ? !  Ha  én  elviszlek:  Enge- 
met Ínségre  juttatsz ;  magadféle  ember  ugyan  hogyan  bírná  ezt  ki? !  <* 
A  Városi- fejedelem-öreg  fia  szól:  « Tedd  velem  ezt  a  nagy  (ily  nagy- 
ságú) jót;  micsoda  bajba  juttatnálak  ón  téged?!  Mivel  tapasztalt 
ember  vagy,  azért  hívlak  téged  társul;  menjünk  együtt !»  —  Nem, 
hékám,  én  nem  megyek.  Magadféle  ember  nem  bírja  ki;  a  te  dol- 
god miatt  mi  mindketten  egyforma  bajba  esünk. »  —  « Szégyent 
okozol  te  nekem;  azt  a  jót  tedd  meg,  vigy  el  engemet!* 
Ő  felel :  «Te  akarod  (a  te  kedved) !  Ha  kibírod,  akkor  elviszlek,  csak 
vissza  ne  vetemedjél  (?),  mindkettőnket  bajba  ne  ejts !» 

13.  Felöltözött,  kimentek;  a  falu  révéhez  leereszkedtek.  Az 
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yumit  vaja  léwdtés,  saHrép  dlmejis,  la'il-urdnél  luw-lqmt  sa'irdps, 
aywtés-tdrmél  ml*  urél  sa'iréstd,  tawétanél  tqwlin  nal-ndl  léumatés, 
tü  natéstd,  éldnüw  jqmlités.  jautá  yassémtéstd,  aywtés  lista,  tára 
minivés.  Usin-qtér  qjka  pi  vájd  ánywéstd,  sa'irép  vis,  la'il-uránél  5 
sa'irunkwé  patés.várméli  éiéyi :  «á-ne-ne,la'ilémaumin  /»  au  yumitd 
lawi:  nmönt-tá'il  nanén  láwe'im,  ménémén  qulné  patté' in  ;  am  aú  at 
mine'im  vássV .  nan  jqrén-ke  joyti,  nanki  minén.'»  Üsin-qtér  qjka 
pfyd  láwi  :  «ta  janit  jqmés  varén,  yotém-kásin  jálimén  sar  /»  au  yu- 
mitá  pojkséné  vall  lail-urdnél  mat  lü-lqmtékwé  ti  séls,  aywtés-tar-  10 
mél  nil*  urél  sa'iréstá,  tawétanél  tqwlin  nal-ndl  léwáts,  tü  natéstd. 
jqutá  vis,  éldnüw  jqmlits,  an  aywtés  ti  lista,  nolá  áywtasén  yqjés . 
nála  yürém  supV  tqlmats,  kérd  áywtasén  tü  yanuwés,  joldle  yanésli 
au  yumitd  lawi :  atauli,  tayam,  pojtimén  yot,  ménémén  qulné  patte'in, 
at  minimén.»  Üsin-qtér  qjká-pV  lawi :  uja,  maiid  qulné  am  nanén  15 
pattilém?  /»  —  «vássV  l'ül'sin  at  masse'in?  jálimén  sar  au  kásél ! » 
14.  Minési'.  yqsá  minésV,  man  váti  minésV,  akwt  mat  au  yu- 


egyik  férfi  a  botosát  levetette,  fejszét  emelt,  lábaszárából  egy  csont- 
darabot levágott,  egy  kövön  négyszögletessé  faragta,  tegzéből  egy 
szárnyas  nyílnyelet  vett  elő,  oda  illesztette.  Előbbre  lépett,  íját  íöl- 
ajzotta,  a  követ  meglőtte,  keresztülment  rajta.  A  Városi- fejedelem  - 
öregnek  fia  a  botosát  levetette,  fejszét  vett  elő,  lábaszárából  vágni 
kezdett.  Nagyon  visít:  «Jaj,  jaj,  fáj  a  lábam !»  A  másik  férfi  felel: 
»Mondtam  neked  a  minap,  bennünket  bajba  ne  juttass;  én  most 
már  nem  megyek  tovább.  Hogyha  neked  erődből  telik,  menj  magad ! » 
A  Városi-fejedelem  öreg  fia  szól:  «Tedd  velem  azt  a  nagy  jót;  akár 
hogy,  de  menjünk  csak ! »  A  másik  férfi  könyörgésének  erejével  lába- 
szárából erre  valami  csontdarabokat  szerzett,  a  kövön  négyszögle- 
tessé faragta,  tegzéből  egy  szárnyas  nyílnyelet  vett  elő,  oda  illesz- 
tette, íjat  vett  elő,  előbbre  lépett,  ím  ama  követ  meglőtte,  nyila  a  kő- 
höz ért,  a  nyele  három  darabra  tört  széjjel,  a  vasa  a  kőbe  oda  akadt, 
alá  felé  lógg.  A  másik  férfi  mond  :  «Elég,  hékám,  maradjunk  veszteg, 
bennünket  bajba  ejtesz,  nem  megyünk  tovább. »  A  Városi-fejedelem- 
öreg fia  szól:  «0h,  micsoda  bajba  ejthetlek  én  téged ?»  —  «Többé 
rosszra  nem  vetemedsz .?  Menjünk  hát  egy  akarattal !» 

15.  Mentek.  Hosszú  ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig  mentek, 
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mitá  jqmimát  akw(  la'il-pálá  josán-ta'il  tü  ti  poyérmats.  taw  qs  akio' 
la^il-pálá  yultunkwé  patés.  várméli  sisyi :  «tdyam,  á-ne-ne,  la'ilém  ti 
tqlipi».  au  yumitá  pojkséné  va'il  la'ilá  ti  yultés,  akiv'  lailánentél  ti 
5  mineV.  —  akw'  mdt  au  yumitá  kátá  yultés.  taw  qs  kátá  yultunkwé 
patés.  várméli  sisyi,  rqnyi :  « kátém  ti  tqllpi/n  au  yumitá  pojkséné  va'U 
kátá  qs  ti  yultés.  —  qs  minési\  au  yumitá  akw'  la'ilá  yultés.  taw  qs 
akw'  la'ilá  yultunkwé  patés.  rqnyi,  éisyi :  la'ilém  ti  tqlipi.  au  yumitá 
pojkséné  va'ü  la'ilá  qs  ti  yultés.  —  qs  minésV\  yqsá-li  váü  minésV, 

io  au  yumitá  katá  yultés.  taw  qs  yotém-kásifi  sisyimé,  rqnyimé,  au 
kátá  qs  ti  yultés.  vunsál'  pqryánen  ti  mine'it.  —  yqsá-li  vát'i  minésVr 
akw'  mát  au  yumitá  pqryá  yultés.  taw  qs  yotém-kásin  au  yumitá 
pojkséné  va'íl  pqrya  qs  ti  yultés.  punk-kopiánén  ti  poyére'it.  —  an 
kér-várné  kwolén  joytsv.  au  yumitá  punká  áwinél  jüw-poyérmaU, 

15  álmejawés,  kür-kiwérné  ulán  sáltémtawés,  ulán  tajwés,  ulá-yqjilt 
sünilés.  kér-kátél  pá  álmejawés,  ker^áfiktvél-tármél  pinémtawés,  vqy- 
pél  kwoss  junitawés,  sqmlátés,  átvinél  kwon-ráyáts,  an  mönt  jim- 
l'qnyá  yqsit  ta  poyarés.  —  Üsin-qtér  qjká  pV  punká  álmejawés,  kür- 


egy  helyt  az  egyik  férfinak,  a  mint  jár,  im  egyik  lába-fele  hótalpas- 
tul  lefordult.  Neki  szintén  egyik  lába-fele  elmaradni  kezdett.  Na- 
gyon visít*  «Hékám,  jaj,  jaj,  jaj !  a  lábam  ím  leszakad.*)  A  másik 
férfi  könyörgésének  erejével  ím  a  lába  elmarad,  ím  egy  lábbal  men- 
nek. —  Egy  helyt  az  egyik  embernek  a  keze  maradt  el.  Ennek  szin- 
tén elmaradni  kezdett  a  keze.  Nagyon  visít,  kiabál:  «ím  a  kezem 
leszakad!*)  A  másik  férfi  könyörgésének  erejével  keze  szintén  elma- 
radt. —  Ismét  mentek.  Az  egyik  férfinak  a  másik  lába  maradt  el. 
Neki  szintén  a  másik  lába  kezdett  elmaradni.  Kiált,  visít:  «Im  a  lá- 
bam leszakad !»)  A  másik  férfi  könyörgésének  erejével  a  lábaim 
ismét  elmarad.  —  Ismét  mentek.  Hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig 
mentek,  az  egyik  férfinak  [a  másik]  keze  maradt  el.  Neki  szintén 
valahogyan  visítva,  kiáltva  a  másik  keze  is  ím  elmaradt.  —  ím  pusz- 
tán derekaik  mennek.  —  Hosszú  ideig  mentek,  vagy  rövid  ideig 
mentek,  egy  helyt  az  egyik  férfinak  a  dereka  elmaradt.  Neki  is  vala- 
miképpen a  másik  férfi  könyörgésének  erejével  szintén  elmaradt  a 
dereka.  ím  fejük  koponyái  forognak.  —  Ama  kovácsműhelyhez  ér- 
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kiwérné  ul'án  éáltémtawés,  tot-ta  tajivés,  ul'á-yqjilt  sünilés;  ker-katél 
pá  álmejawés,  ker-ánkwél  tdrmél  pinémtawés,  vqypél  numél-uilt 
kivoss  jünitaivés,  éqmlátés,  awinél  kwon-ráyáts,  mönt  jim  l'qnyá-yq- 
sit  qs  ti  poyéri.  pqryánen-pált  joytsV,  pqryánen  tü  qltyatst.  —  q s 
minésV.  akiv*  mát  kátánén-pált  joytsV.  au  yumitá  katá  qltyats  :  taw 
q,s  katá  tü  qltyats,  —  qs  minésV.  akw(  la ) ildnen-palt  joytsV,  au  yu- 
mitá láilá  qltyats :  taw  qs  akwe  la'ilá  qltyats.  —  qs  minésV.  au  yu- 
mitá au  katá  tü  qltyats :  taw  qs  au  katá  tü  qltyats.  —  tül  qs  mi- 
nésV. akwc  mát  jüw  yul'tém  lailántn-palt  joytsV.  au  yumitá  la'ilá  tü 
qltyats  :  taw  qs  yul'tsém  la'ilá  tü  qltyats.  pusV  jemtsV. 

15.  Ás  ta  jqmeV.  yqsá-U  vát'i  minésV,  kwolné  ti  joytsV.  jánV 
kwolné  joytsV.  josánen  áüywsV ,  jüw  ti  sáltsV.  Üsin-qtér  qjká  pi 
lawi :  atáyam,  vitné  ti  patimen  ! yumle-müs  vit-kiwérné  sáltimen  ? »  au 


keztek.  Az  egyik  férfinak  a  feje  az  ajtón  begördült,  fölemelték  azokat, 
tüzébe  dobták,  a  tűz  megtüzesítette,  olyan  izzóvá  lett  mint  a  tűz ; 
vas  fogóval  fölemelték,  vas  üllőre  helyezték,  kalapáccsal  a  mint  ütöt- 
ték, lecsúszott,  az  ajtón  kiesett,  s  előbb  jött  útja  mentiben  ím  to- 
vább gördült.  A  Városi-fejedelem-öreg  fiának  a  fejét  fölemelik,  a 
kohó  tüzébe  dobják,  ott  megtüzesedett,  tűz  módjára  izzó  lett ;  vas 
fogóval  fölemelték,  vas  üllőre  helyezték,  a  mint  felülről  kalapáccsal 
ütötték,  lecsúszott,  az  ajtón  kiesett,  előbb  jött  útja  hosszában  ím 
szintén  forog.  Derekaikhoz  érkeztek,  a  derekaik  oda  kapcsolódtak. 
Ismét  mentek.  Egy  helyt  kezeikhez  érkeztek.  Egyik  férfinak  keze  oda 
kapcsolódott :  neki  szintén  oda  kapcsolódott  a  keze.  —  Ismét  men- 
tek. Egyik  lábukhoz  érkeztek.  Egyik  férfinak  a  lába  oda  kapcsoló- 
dott :  neki  szintén  az  egyik  lába  oda  kapcsolódott.  —  Ismét  mentek. 
Az  egyik  férfinak  a  másik  keze  kapcsolódott  oda :  neki  szintén  oda 
kapcsolódott  a  másik  keze.  —  Azután  ismét  mentek.  Egy  helyt  a 
hátra  hagyott  [másik]  lábaikhoz  érkeztek.  Az  egyik  férfinak  a  lába 
oda  kapcsolódott :  neki  szintén  Y)da  kapcsolódott  az  elmaradt  lába. 
Epekké  lettek. 

15.  Erre  ismét  mennek.  Hosszú  ideig,  vagy  rövid  ideig  men- 
tek, ím  egy  házhoz  érkeztek.  Egy  nagy  házhoz  érkeztek.  Hótalpai- 
<kat  levetették,  ím  bementek.  A  Városi-fejedelem-öreg  fia  szól :  «Hé- 
Jsám,   ím  beleesünk    a  vízbe!    hogy  megyünk  mi  be   a  vízbe ?» 

Vogul  szövegek,  II.  20 
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y  umitán  pojtéltawé :  utayam,  astal  álén,  ménemén  qulné  ti  pattilén jy 
tül  lawi:  utayam,  taw  ti  mat  mir  kwol-kiwért yulte'it,  üse'it,  talye'itr 
5  árpi  alésle'it,  taml'é  mat  möyémh  au  yumitá  lawi:  utayam,  ness 
q,lén  !  am  nanén  mönt-ta'il  láwilém,  rottV  álén,  ménémén  aulné  nan 
ti  pattilén.))  tül  lawi:  «tq,uli,  tayam,  am  vássV  lüfoin  at  masse'im.» 

16.  Jol-üntsV.ünlimatén  lawi:  utayam,  tü  sunsén,  ta  matá  ék- 
wái'-qjkái'  punkanén !  ékwatá  jüns-uj  pit'il  poiyimé,  ajkátá  punk- 

s  pátit  a  turuj-pilil  poiyimé  taml'é  matá  ekwaV -ajkai'  /»  au  y  umitán 
ti  kwoss  pojtéltawé :  utayam,  rottV  qlén,  ménémén  lülné  nan  ti  pat- 
tilén. »  tül  lawi:  utayam,  tauli,  vasú'  lüfoin  am  at  masse'im.)) 

17.  Né  jüntsyatimatá  kasáj  vis,  yumitá  yujimatá  yanl-patit 
kasájil  pütméstá. —  utayam,  tü  sunsén,  an  yum  ti  alaivé.»  au  y umitán 
q,s  pojtéltawé :  utayam,  ta  janit  jamés  várén,  rottV  álén!  ménémén 
aulné  ti  pattilén.))  yumitá  nqnyá  ünttés,  lawi :  amuj-máyém  joytnánél 

5  áném  mönt  kwáltunkwé  manérné  at  táji  ?  I  muj-yummV  tétal  yasá, 


A  másik  férfi  csitítja :  «Hékám,  csöndben  légy,  bennünket  bajba 
ne  ejts!»  Azután  [amaz]  szól:  «Hékám,  ni,  itt  valami  nép  a  ház- 
ban keczézik,  hálóvarsával  halászik,  gyalmozik,  halászó  sövénnyel 
halászik.  Olyan  furcsa  nép  ez!»  A  másik  férfi  felel:  «Hékám, 
hallgass !  neked  már  a  minap  megmondtam,  hogy  csöndben  légy ;: 
bennünket  valami  bajba  ejtesz. »  Azután  [amaz]  felel:  «Elég,  hé- 
kám,  én  többé  semmi  rosszra  nem  vetemedem.)) 

16.  Leültek.  A  mint  ülnek,  így  szól:  «Hókám,  odanézz! 
itt  valami  öreg  ember  s  öreg  asszony  fejei  [látszanak].  Az  asszony 
feje  feketesas-fészekkel  van  megrakva;  az  öregnek  a  feje  búbja 
turujsas-fészekkel  van  megrakva.  Olyan  furcsa  öreg  asszony  s  öreg 
ember!»  A  másik  férfi  csak  csitítja:  «Hékám,  csöndben  légy,  ben- 
nünket te  valami  bajba  ejtesz.))  Amaz  felel:  «Hékám,  elég!  többé 
semmi  rosszra  nem  vetemedem.)) 

17.  A  nő  varrás  közben  egy  kést  vett  elő,  férjét  a  mint  fek- 
szik hóna  alján  a  késsel  megbökte.  —  «Hékám,  oda  nézz  !  azt  a* 
férfit  ím  megöli.))  A  másik  férfi  ismét  csitítja:  «Hékám,  azt  a  nagy 
jót  tedd  velem  :  csöndben  légy!  Bennünket  valami  bajba  ejtesz. » 
A  férfi  felül  s  így  szól:  «A  vendég  nép  megérkezte  óta  miért  nem 
lehetett  engem  előbb  fölkelteni  ?  !  A  vendég  emberek  hosszú  vagy 
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vat'i  ünlei1  ?  /»  —  masyatés,  josdyd  votaytés,  jqutd-údld  vis,  dnkwd- 
ekwá  süpd  paW  yartés,  tüp  josd-pqsmdyd  patrésV '.  ta  minés.  yqsd 
jdlés,  man  vát'i  jdlés,  jdyd  ajka  üsintáli,  süpd  palV  yartés,  josd- 
nqldyd  tül  ti  neilsV.  kivol-kannéyajtdméls.yürém  tol  ydr  katd-la'ild 
akivdn  né'imané  lilin-ta'il  yüntép-nalné  pütmém,  toya  almejém,  10 
kwol-kanné  saltémtéstd;  nujyélawés,  jdktlaivés,  pütné  pétwés.  yqsd-li 
vat'i  pajtayts,  pd  dlmuwés,  dnin  yünwés,  dni  taw  éli-palan  ünttawés. 
lawi:  dni-qul,  san-qul  jurtné-ke  tanyáin,  kwdlén  kwond  I  kwond 
hvdldps,  paul-kant  tilé  yajti,  tülé  yajti  rqnyimé  ;  a  dni-qul,  sdn-qul- 
jurt  jajén!  yqnyd  varéin  dni-qul,  san-qul  jurt  qli.))  jüw  sdltndt-mü-  15 
séy  punk-dtan  nqnydl'é  yartilawét.  nqnyal!  dnkwjts:  punkd  kwonsd 
yqlém  por-né  ünli.  akw(  jártéi  jüw  údltsV ,  tznkwé  üntsV  ;  tésV, 
ajsi\ 

18.  Et  yujdst,  man  yqtél  qlsét,  au  yumitd  lawi:  «jd,  nafi 
rqwn'-utV  jémtém  yum,  vdpsi  jemtém  yum,  nafi  yqsd  qle'in,  man 
vat'i  qWin  ?  nan  kasén ;  am  ti  mine'ini.))  taw  lawi :  «nan-ke  mine'in, 


rövid  ideig  fognak  étlen  ülni  ? ! »  —  Felöltözködött,  hótalpait  fölcsa- 
tolta, íját  nyilát  elővette,  asszonyanyja  száját  két  felé  vonta,  majd 
hótalp-sarkai  eltűntek.  Erre  elment.  Hosszú  vagy  rövid  ideig  járt, 
apja,  az  öreg,  egyet  ásít,  száját  szétvonta,  az  ő  hótalpainak  sarkai 
tűnnek  ím  onnan  elő.  A  ház  padlójára  csúszott.  Egy  három  éves 
jávor-bikát,  kezét-lábát  összekötözve,  elevenen  egy  lapátnyélre  föl- 
akasztva, úgy  emelte  elő  s  oda  dobta  a  ház  padlójára.  Lenyúzták, 
szétvagdalták  s  az  üstbe  rakták.  Hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig  főtt, 
[az  üstöt]  fölemelték,  [a  húst]  tányérba  merték,  a  tányért  ő  elébe  he- 
lyezték. [A  házi  gazda]  szól :  «Ha  tányér  végibe,  csésze  végibe  tár- 
sat akarsz,  eredj  ki ! »  Kiment.  A  falu  terén  erre  futkos,  arra  futkos, 
kiáltva:  « Tányérvégi,  csészevégi  társam  gyere,  gyere!  Valakitől 
szerzett  tányérvégi,  csészevógi  társam  van.»  A  mint  belép,  a  feje 
haját  fölfelé  czibálják.  Fölfelé  pillant :  foga,  körme  veszett  boszor- 
kánynő  űl  [ott].  Együtt  bementek,  enni  kezdtek ;  ettek,  ittak. 

18.  Egy  éjtszaka  feküttek,  avagy  egy  napig  voltak  ottan,  az 
egyik  férfi  szól:  «Nos  te  rokonná  lett  ember,  sógorrá  lett  ember, 
te  hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig  maradsz-e  még  ?  A  te  dolgod  (ked- 

20* 
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am  mine'im.n  —   updn    sqpitawés,  akw(  jártéi  minésV.   au  yumitd 
5  paulné   joytsV.  jqmés  tép,  l'ül'  tép  test,  ajsét.  takwi  q,lné    Üsin-q,tér 
[pij  ajka  jdyd  üsdn  minés. 

19.  Tála  sat,  tuwa  sat  almanl-juűpalt  upd  taw-paltá  mujlun- 
kwé  joytés.  man  ét  yüls,  man  yqtél  q,ls,  vdpsd-nüpél  lawi :  nan  an 
nqmtén-ke  patnüw,  ti  y átél  Üsin-q,tér  qjká-pi  kilén-palt  akw'  jurtél 
mujlunkwé  jalnuwémén,  yumlé-müséy  qJlei' ,  áltulén  sunsunkwé.  taw 
5  lawi :  jalimén  kas  má'és !  minesi.  yasd-li  vdt'i  minésV,  Üsin-qtér 
qjka  üsdn  joytsV,  jüw-sdltsV .  mir  kwol-kant  yulte'it,  üseHt,  talyéné 
yum  tqlyi,  drpi  aléslané  yum  arpi  alésli.  dnhvü-ekwd  layét  ünli ; 
punkd  jüns'uj-piűl  poiyime ;  jdyd-q,jkd  punk-patit  tur^uj-pit'il  pos- 
fimé.  taw  yuji.  nétdjünti,  vari.  —  Jüntsyatndt'  yalt  pqydnél  ka- 
io  saj  vis,  yumitd  yanl-patit  kasdjil  tmtlpéstd.  «á-ne-ne,  matd-mat  ka- 
sajil  ti  pelte'in ! '»  nqfíyd  ünttés,  lawi:  nmuj-mdyém  joytndnél  áném 
mönt  kwdltunkwé  [érés]  ;  yqsd  ma  jim  muj-yummi'  tétal  yqsd,  vdt'i 
ünleVV.))  Masyatés,  josdyd  votaytés,  iq,utd-nald  vis,  dnkwd-ekwd  süp- 


ved) ;  én  ím  megyek. »  Amaz  felel :  «Ha  te  méssz,  én  is  megyek. » — 
Ipja  hozománnyal  szerelte  föl  s  együtt  mentek  el.  Az  egyik  férfinak 
a  falujába  érkeztek.  Jó  ételt,  rossz  ételt  ettek,  ittak.  A  külön  lakó 
Városi-fej edelemfi  atyja  örege  városába  ment. 

19.  Miután  hét  telet,  hét  nyarat  átéltek,  ipja  ő  hozzá  vendég- 
ségbe jött.  Egy  éjtszaka  hált  ott,  avagy  egy  nap  volt  ott,  vejéhez 
szól :  «Te,  hogyha  kedved  telnék,  ma  a  Város-fej  edelem -öreg  fiához, 
a  te  sógorodhoz,  mennénk  együtt  vendégségbe,  megnézni,  hogyan 
élnek  és  milyen  módban  vannak. »  0  felel:  ((Menjünk,  mulatság 
kedviért. »  —  Elmentek.  Hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig  mentek,  a 
Városi-fejedelem-öreg  városába  érkeztek.  Oda  bementek.  A  nép  a 
ház  padlóján  keczézik,  háló  varsával  halászik,  a  gyalmot  vető  ember 
gyalmozik,  a  halászó  sövénnyel  halászó  ember  halászó  sövénnyel 
halászik.  Asszonyanyja  egy  szobarekeszben  ül:  feje  feketesas-fé- 
szekkel van  megrakva;  atyja  örege  a  feje  búbján  turuj sas-fészekkel 
van  megrakva.  Ő  fekszik.  A  neje  varr,  dolgozik.  —  Varrása  közben 
oldala  mellől  egy  kést  vesz  elő,  férjét  a  hónaaljában  késsel  megdöfte 
(kést  állított  oda). « Jaj,  jaj,  jaj !  valami  késsel  szurkálsz  !»  Felült  s 
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asén  tü  ta  vordts.  dnkiva-ékwá  éisyi:  plkwé,  süpém  ti  yasipi,  upd 
pojkséné  va'il  kimérné  patérs,  ta  minés.  yqsd-U  vat'i  jálés,  jdf*  ajka  15 
üsintáli,  süpd  pali'  yartés,  josá-noláV  tü  ti  neilsV.  jdyd-qjkd  rqnyi, 
sisyi:  plkwé,  süpém  ti  yasipi.  kwol-kanné  ti  pats.  surti-ydr-pi  kdtd, 
laHl  akwdn  né'isalém,  yüntép-nalné  mayimé,  toyd  dlmimé.  kivol-kanné 
édltémtéstd,  jdktlawés,  nujyélawés}  püt  petilawés.  -yasd-l'i  váü  paj- 
tayts,  pd  dlmawés,  dnin  yüniués,  tén  éli-pdlén  ünttaivés ;  tési\  ajsV.  20 
upd  lawi :  ja,  tquli,  minimén  ! 

20.  MinésV,  vdpsd-pdlt  joytsV.  man  ét  yüls,  man  y$tél  als, 
minunkwé  patés.  lawi :  tájé/  am  minném-jui-palt  au  yatél  q,Win, 
man  kit  yqtél  qle'in,  kilén-pdlt  jdlén  sunsunkwé  qs  mén-jui-pdlmént 
yuml'é-müséy  qlei\  tititén  sunsén :  man  jqmés  qleV,  man  Vül'sin  qleV. 
upd  miném-juúpdlt  kit  yqtél  qls,  man  yürém  yatél  qls,  Üsin-qtér    5 


így  szól:  «A  vendég  nép  megérkezte  óta  már  régen  fel  kellett  volna 
költened.  A  hosszú  földet  járt  két  vendég  ember  hosszú  vagy  rövid 
ideig  fog  még  étlen  űlni?!»  Felöltözött,  hótalpait  fölcsatolta,  íját 
nyilát  elővette,  asszonyanyja  szája  nyílásába  behatolni  törekszik. 
Asszonyanyja  visít : « Fiúcska,  ím  a  szám  szétszakad !»  Ipja  könyör- 
gésének  erejével  benne  eltűnt  s  azzal  elment.  Hosszú  ideig  vagy 
rövid  ideig  járt,  atyja  örege  egyet  ásít,  száját  szétvonta,  hótalpa 
orrai  ím  onnan  tűnnek  elő.  Atyja  örege  kiabál,  visít :  « Fiúcska,  ím 
a  szám  szétszakad !»  Erre  a  ház  padlójára  esett.  Egy  jávor- tulkot 
kezén-lábán  egybekötve  s  egy  lapátnyélre  fölszúrva  úgy  emelint'". 
A  ház  padlójára  dobta ;  fölaprózzák,  lenyúzzák  s'  az  üstbe  rakják. 
Hosszú  ideig  vagy  rövid  ideig  főtt,  fölemelték,  tányérba  merték, 
eléjük  helyezték,  ettek-ittak.  Ipja  szól :  «No  már  elég,  menjünk  !» 
20.  Elmentek,  vejéhez  érkeztek.  Egy  éjtszaka  hált  ott,  vagy 
egy  napig  volt  ott,  menni  készült  (kezdett).  így  szól:  « Később  az 
én  távozásom  után  egy  napig  leszel  [otthon],  vagy  két  napig  leszel,, 
otthon,  sógorodhoz  elméssz,  megtekinted  őt  ismét,  hogy  látoga- 
tásunk után  (mi  utánunk)  miképpen  élnek.  Nézd  meg  ezeket,  váj- 
jon jól  élnek-e,  vagy  rosszul  élnek. »  Az  ipja  távozta  után  két 
napig  maradt  otthon,  vagy  három  napig  maradt  otthon  s  a  Városi- 
fejedelem-öreg fiához,  az  ő  sógorához,  ment  azután.  Oda  érkezett. 
A  Városi-fejedelem-öreg  városa  tökéletesen  föl  van  emésztve  tűz 
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qjká  pV  kilá-palt  ta  minés.  tü  joytés.  Üsin-qtér  qjká  üs  ulán  akw'- 
müs  tájimé,  tüp  Iqtyin  jiw-supaná  yujile'it.  ula  tem  yürém  ánkwélá 
yürmi  tustimé,  kwolci  sdt  asnél  kwalilimé,  sáltsimé.  tüljüw  jis. 

21.  Kit  yqtél  qls,  man  yürem  "/átél  qls,  upá-palt  mujlunkwé 
minés.  upá-palt  joytés.  kitilawé :  «jayata,  kilén-pdlt  jálsén,  man' 
urél  qlei ?»  taiu  lawi:  akilém-pált  jálsém,  üsáulan  tájimé,  latyin 
jhusupan  yujiWiU.  upa  lawi:  ayanal  élém-yqlés  jisin  tqrém  üntti- 
s  pél,  elém-yqlés-pfyén  pupi'  sdt,  kul'  8át  pisém  ul  voss  nawlawé  !  éldlé 
diné  posifi  yqtalné  qlunkwé  taw  at  tányés*.  —  Tül  upa-palt  man  au 
yqtél  qlés,  man  kit  yqtél  qlés,  anilaytsi,  sipiyaUV,  jüw  minés.  teli 
yqtél  yalent  jálné  l'qfiyen  pánywin  sampá  samin  tujtné  at  pa- 
tawé,  tuji  yqtél  yáp-ndrin  l'qnyén  at  talipi.  ti  sunatél  aú  ti 
10  qleV. 


által,  csupán  üszkös  fadarabjaik  hevernek  [szerteszét].  Tüz  égette 
"három  tuskóját  három  felé  állítva,  házának  hét  nyílásán  kijár,  be- 
jár. Azután  hazajött. 

21.  Két  napig  volt  otthon,  vagy  három  napig  volt  otthon, 
ipjához  ment  vendégségbe.  Ipjához  érkezett.  Emez  kérdezi:  «Nosza 
hallod-e,  voltál- e sógorodnál, hogyan  élnek ?»  0  felel:  « Sógoromnál 
jártam,  városa  tűztől  van  fölemésztve,  csupán  üszkös  darabjaik 
hevernek  szerteszét.))  Ipja  felel:  « Egykor,  ha  az  ember  korabeli 
világ  fog  támadni,  az  embernek  fia  bálványos  hét,  ördöngös  hét 
fogásomat  keresve  ne  erőlködjék !  További  élet  fényes  napjait  meg- 
élni ő  [t.  i.  a  fejedelemfij  nem  akarta. »  —  Erre  ipjánál  egy  napig 
vagy  két  napig  volt,  aztán  átölelték  s  megcsókolták  egymást  s  ő 
haza  ment.  Téli  nap  közben  járó  útjokat  széles  szemű  szemes  hó 
be  nem  esi,  nyári  napon  hajóhabos  útjok  meg  nem  szakad.  Ezen 
boldogsággal  most  is  élnek. 


ISTENIDEZŐ  IGÉK. 

i. 

A  Világügyelő-férfiúnak,  az  Ég-fiának  idéző  igéje 
N'ayéém-völ  faluban. 

« 
M  ir-  s  usné-  y  u  m,    T  qr  ém-pV    satmila    'Naysém-völt 

Kworés-Sqrni  aékeuw  joli-palt, 
'Sié-Sqrni  saneuw  joli-palt, 
Sát  juns-uj-luVit-Tqrém  aékeuw  kistém 
kis-lakw  jqnyém  lakwin  ma  sat  lamtüw  num-palt, 
5  Sat-tq,rém-jisi-náj-éaneuw  yulltém 
yqtél  jqnyém  jelpin  ma  num-pált 
terén- senywin  senywin  yqtél  vars, 
yul-sényivin  senywin  yqtél  vars.  — 
sawin  sáyip  saiv  künér, 


Arany  Kworész  (Ég)  atyácskánk  alatt, 
Arany  Sis  (Eg)  anyácskánk  alatt,  [lította 

hét  feketesas  [röptényi]  magasságbeli  Tárém  atyácskánk  haj- 
abroncskerék  módjára  forgó  kerek  földünk  hét  tája  felett 
&  Hét-istent- [szült] -ős asszony- anyánk  fölbuktatta, 
naptól  körűiforgott  szent  föld  felett 

kórral  ködös  ködös  napot  alkotott,  [atyánk], 

betegséggel  ködös  ködös  napot  alkotott  [Numi-Tárém,  a  mi 
ínséges  subájú  sok  szegény, 
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10  saivin  nárap  saiv  künér, 
va'i  joyttal  tér  énné, 
va'i  joyttal  yul'né 
luwüw  sak  ta  kanüankwé  patwés. 


Antin  sat  uj  jirin  kan  num-pálén 
15  üllléné  taidin  sispd  sisin  tqrém  at  vayüw. 
aú-möl  érV-jis  yum  jciyüw-pV, 
rnojt-jis  yum  aéüw-pV  ünléma  porát, 
antin  sat  uj  jirin  kan  lul'sama  yqtél, 
an  möléy  ti  eri-jis  yum,  möjt-jis  yum  süwenta 'ém 
sű-lakív  jqnyém  lakicin  ma  num-palt 
Numi-  Tarém  asüw  yul'itálés. 


Álém-pald  ndnktal 

voikén  vitép  tepin  Ás-taléyt 

najin  mát  janyné  yum  Átér, 


10  ínséges  bocskorú  sok  szegény, 

hogy  erőhöz  nem  juthatunk  a  kórtól, 

hogy  erőhöz  nem  juthatunk  a  betegségtől, 

csontunk  ím  oly  np-gyon  kezdett  el  sorvadni. 

* 

Szarvas  állat  áldozatos  tereden 
15  gyönyörködő  szárnyas  hátú  hátas  istent  nem  látunk. 

Hajdan,  midőn  az  ének  korabeli  férfi,  a  mi  atyánkfia, 

a  rege  korabeli  férfi,  a  mi  ősünk  fia  élt, 

szarvas  hét  állat  áldozatos  terén  állta  napján  —        [hó-bot. 

ím  hajdan  ezen  ének  korabeli  férfi,  rege  korabeli  férfi  viselte 
20  karikája  alakjában  forgó  kerek  föld  felett 

Numi-Tárém,  a  mi  atyánk  megjelent. 

* 

A  bal  fele  láthatatlan 

fehér  vizű  táplálékos  Ob  forrásánál 

istennőcskét  uraló  földeket  körűijáró  férfi  Fejedelemhősnek,. 


A  VILÁG -ÜGYELŐ  FÉRFI  IDÉZŐ  IGÉJE.  313 

25  qtrin  mat  jqhyné  yum  ^tér  láwsawén. 

Sdt-tqrém-jisi-ndj  sánikén  kistém 

qln  kispá  kisin  apán  num-pdlt 

etá  sat  ünlákén, 

yqtél  sat  ünlákén. 
30  jqmés-pdl  kátéikén  yuml'é  noumdti : 

ünléné  jelpin  ma  jánitátél  léntáti ; 

vorti-pal  kátdkén  yuml'é  noumdti: 

qln  sirpd  jelpin  sdkw  jdnitdtél  yumpláti. 

* 

Numi-Tqrém  ásén  tárátém 
35  sat  urpd  jelpin  kwol  pattant, 
sat  nakpá  sqrni  kwol  pattant, 
sqrni  la'ilép  sat  pasán-  vátánt, 
sqrni  alap  sat  lárás  num-palén 
akiv'  la'ilép  sat  rumká  sénywén  yajtnén  yalt, 


25  istenkét  uraló  földeket  körűijáró  férfi  Fejedelemhősnek  ne- 
veznek téged. 

Hét-[istent]-szűlt-ősasszony-anyácskád  hajlította 

ezüst  ívű  íves  bölcsődön 

hét  éjen  át  üldögélsz, 

hét  napon  át  üldögélsz, 
só  Jobb  felől  kezecskéd  a  mint  megmozdul : 

az  ülő  szent  föld  egész  nagyságában  reng  belé  ; 

bal  felől  kezecskéd  a  mint  megmozdul : 

az  ezüst  szerű  szent  óczeán  egész  nagyságában  hullámzik. 

Numi-Tárém  a  te  atyád  alábocsátotta 
35  hét  oldalas  szent  házad  zugában, 
hét  rekeszti  arany  házad  zugában, 
arany  lábú  hét  asztalod  szélén, 
arany  fedelű  hét  szekrényed  fölött 
egy  lábú  hét  kehelytől  eredt  mámorodban  a  mint  futkosol, 
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40  akw(  la'ilép  larsin  yürpa  sat  pany  senywén  yajtnén  yalt, 

tür  janit  jelpin  pal'kén, 

As  janit  jelpin  pal'kén 

tV  voss  sujtnüw  ! 

türén  keli  sqrni  samén, 
45  Ásén  keli  sarni  sqmen  ♦ 

tV  voss  postili ! 

ti  sawin  sayip  saw  künárén, 

ti  sawin  náráp  saw  küríarén  lül'ém 

antin  sat  uj  jirin  kan  num-pálén 
50  pes  yansán  jelpin  uj  nqmtén 

yulíléné  tür-vit 

yul'iléné  Ás-vit 

tV  voss  yulíli  ! 

* 

Sát  nakpa  sqrni-kwoUpattánt, 
55  qln  yürpa  sát  pasan-vatánt, 


40  egy  lábú  rovátkos  szélű  hét  galóczától  eredt  mámorodban 

a  mint  futkosol, 

tó  nagyságú  szent  fülecskéd, 

Ob  nagyságú  szent  fülecskéd 

ide  hadd  figyeljen  (hangozzék), 

tóba  tükröző  arany  szemed, 
45  Óbba  tükröző  arany  szemed 

ide  hadd  ragyogjon ! 

Ez  Ínséges  subájú  sok  szegényed, 

Ínséges  bocskorú  sok  szegényed  állta 

szarvas  hét  állat  áldozatos  tereden 
50  tarka  tomporú  szent  állatra  [vágyó]  elméd 

mint  felbuzgó  tóvíz, 

mint  felbuzgó  Obvíz 

ide  hadd  irányuljon  (buzogjon) ! 


Hét  rekeszti  arany  házad  zugában, 
55  ezüst  szélti  hét  asztalod  szélén, 
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sq,rni  Wílép  sát  pasán  vátánt 

Sát-tq^rém-jisi-náj  sáriin  mastém 

sát  lunt  tqwlin  ta'ilén 

néiléné  yqtél  sq,rni  vaynén  num-pálén 
60  nq ny  masáln  ! 

sq,rni  lakwpá  kit  sqpák 

nqny  masáln  ! 

qln  la'ilép  sát  pasán-vátánt 

nqny  tülén  ! 
65  yqtél  jqnyém  yürém  ur  jqnyáln  ! 

Sát-tq,rém-jisi-náj  sánin  entaptém 

sát  lunt  tqwlin  éntép  nqny  entáln  I 

vit-mis  náj  vq?isyijim 

neilin  yqtél  sqrni  sa'ikén  num-pálén, 
70  vör-mis  náj  vqnsyijim 

neilin  yqtél  sq,rni  sa'ikén  num-pálén 

sát  juns-uj-lűlit-Tqrém  janikén  tárátém 


arany  lábú  hét  asztalod  szélén 

Hét-istent-[szült]-ősasszony-anyádtól  reád  adott 

hét  lúdszárnyas  ruhádat 

kelő  naptól  aranyos  válladra 
6o  öltsd  fel ! 

Az  arany  patkós  két  csizmát 

öltsd  fel ! 

Ezüst  lábú  hét  asztalod  szélén 

állj  fel! 
65  Napforduló  három  fordulódat  forduld, 

a  Hét-istent- [szült] -ősasszony-anyád  övezte 

hét  lúdszárnyas  övet  övezd  fel ! 

Vizi  tündér  simogatta 

kelő  naptól  aranyos  fürtöcskédre, 
70  erdei  tündér  simogatta 

kelő  naptól  aranyos  fürtöcskédre 

hét  feketesas  röptényi  magasságban  lakó  Tárém  atyácskád 

alábocsátotta 
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sát  urpá  jelpin  kentén  nqny  pináin  ! 

nqny  yqtéltáln  i 
75  sát  urpá  jelpin  kwol 

sqrni  Iqmtpá  sát  áwi 

pali  pünsáln  ! 

neilné  yqtél  sqrni  sai 

kis  lakw  miném  lakicin  mán 
80  kwoná  pokapdn  ! 

kata  sq,rni  jelpin  ujkén  jqnyém, 

sát  lüw  neyim  qln  ánkwél-titénnél 

sát  lüspd  qln  sermát  pesátáln  ! 

sisin  uj  sisá  num-pálén 
85  Sát-tqrém-jisi-náj  sánin  jiném 

sát  nelmép  jelpin  kunásin 

sát  sámp  jelpin  inárén 

Átér  lépáln! 

sát  sámp  jelpin  inárén  num-pálén 


hét  oldalas  szent  süvegedet  tedd  föl, 

tündököltesd  föl ! 
75  Hét  oldalú  szent  házadnak 

arany  részekből  alkotott  hét  ajtaját 

tárd  széjjel! 

Kelő  naptól  aranyos  fürtödet 

az  abroncskerék  módra  menő  kerek  földre 
so  sugározd  ki ! 

Arany  kezű  szent  állatocskád  [lovad]  körüljárta 

hét  lóval  kötött  ezüst  oszlopod  tövén 

a  hét  rojtos  ezüst  gyeplőt  old  le ! 

A  hátas  állat  háta  fölé 
85  Hét-istent- [szült]-ősasszony  anyád  szabta 

hét  nyelvű  szent  csöngetyűs 

hét  szögletü  szent  nyergedet 

terítsd  föl,  Fejedelemhős ! 

Hét  szögletü  szent  nyergedre 
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90  néiléné  yátél  sarni-kát 

nqny  pokapákén  I 

sát  lüspá  q,ln  sermát  nowitáln  ! 

kit  tq,rém  yalén,  kit  kworés  yalén 

nq,nyá  lapén  ! 
95  yq>tél  janyém  sdt  ur 

sát  sámpá  jelpin  ma 

janitátél  j^nyáln  ! 

ti  sawin  sayip  saw  künárén  Hül'ém, 

ti  sawin  náráp  saw  künárén  lül'ém 
íoo  jirin  kan  num-pálén, 

purin  kan  num-pálén 

nárém  yansán  jelpin  uj  namtén 

yul'iléné  tür-sarni, 

yuliléné  As-sq,rni 
io5  tV  voss  yulili ! 

luwüw  yaltém  térén-kempli 


90  kelő  naptól  aranyos  kezet 

oh  dicső,  tündököltesd  föl ! 

A  hét  rojtos  ezüst  gyeplőt  rántsd  meg, 

két  ég  közé,  két  menny  közé 

emelkedjél  föl ! 
95  Napforduló  hét  fordulattal 

a  hét  tájú  szent  földet 

forogd  körül  egész  nagyságában ! 

Ezen  ínséges  subájú  sok  szegényed  állta, 

ínséges  bocskorú  sok  szegényed  állta 
íoo  véráldozatos  teredre, 

ételáldozatos  teredre 

tarka  váll-lapoczkás  szent  állatra  vágyó  elméd 

mint  fölbuzgó  aranyos  tó, 

mint  fölbuzgó  aranyos  Ob 
105  ide  hadd  irányuljon  (buzogjon)! 

A  csontunkat  pusztító  kór  ruhája  szélét 
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ujin  sip  roytéptalém 
sát  rusip  jelpin  yamsil 
pdnkifí  sispa  jelpin  ma  joli-palén 
110  j old  üsdnf 

nawlüiv  yqltém  yiil'-kémpli 

s$rni  sirpá  jelpin  sakw  joli-palén 

jola  üsán  ! 

* 

Áyi  yajtaé  jisin  yq,télüw  ülileuw, 
115  pi  yajtné  nq,tin  yqtélüw  pojkeuw. 
ayi  jisin  jisin  yatélüw 
Sdt-tqrém-jisi-naj  sanin  ünléné 
aln  sénsép  sénsin  kivol  'pattannél, 
tül  yqtéltáln  ! 
120  pV  natin  natin  yatélüw 

Sat-tqrém-jisi-naj  sanin  ünléné 
aln  sénsép  sénsin  kwol  pattannél 


[amaz]  állatod  nyakát  ijesztő 
hét  rojtos  szent  ostorral 
a  fekete  hátú  szent  föld  alá 
no  üzd  alá! 

a  húsunkat  pusztító  betegség  ruhája  szélét 
az  arany  szerű  szent  óczeán  alá 
űzd  alá ! 

*  [éldeljük. 

Leány   futkosó   —   azon  korbeli  [értsd:   fiatal]  napunkat 

ii5  fiú  futkosó  —  azon  korbeli  napunkat  esdekeljük. 
Leány-korbeli  koros  napunkat 
Hét-istent-  [szült]-ősasszony-anyád  lakó 
ezüst  zsámolyú  zsámolyos  házad  zugából  — 
onnan  tündököltesd  föl ! 

120  Fiú-időbeli  idős  napunkat 

Hét-istent-[szült]-ősasszony-anyád  lakó 
ezüst  zsámolyú  zsámolyos  házad  zugából,  — 
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tül  yq,téltáln  ! 

élül!  qlné  téné  tép  sunin  yq>télüw 
125  sat  juns-vj  Hül'it  Tqrém  dskén  ünléné 

lilin  qXiit  yasmin  kwol  sat  aivinél 

tül  yqtéltaln  !  . 

ti  saw  totné  saw  ayin, 

ti  saw  totné  saw  pfyén 
130  Hünéém  saw  totné  saivin  l'uús, 

pojkém  saw  totné  sawin  pojk 

sat  juns-uj-lül'it-T(írém  jayén  ünléné 

lilin  qXat  yasmin  kwol  sat  áwiné 

minné  tul  man  püwés 
135  nqny  voss  pö-yáti ! 

sat  yar  neyim  jirifi  kiváltén  jot, 

sat  lü  néyim  jirin  kwalyén  jot 

nany  voss  pöyáti ! 


onnan  tündököltesd  föl ! 

Tovább  élő,  étekevő  boldog  napunkat 
125  a  hét  feketesas  röptényi  magasságbeli  Tárém  atyácskád  lakó 

eleven  színekkel  ékesített  ház  hét  ajtajából, 

onnan  tündököltesd  föl ! 

Ezen  ínséget  szenvedő  sok  leányod, 

ínséget  szenvedő  sok  fiad 
130  elsírta,  átszenvedett  ínséges  siralma, 

elkönyörögte,  átszenvedett  ínséges  könyörgése 

a  hót  feketesas  magasságbeli  atyád  lakó 

eleven  színekkel  ékesített  ház  hét  ajtajához 

mint  menő  felhő  kis  fuvallata, 
135  hadd  hatoljon  föl  oda ! 

Hét  hímszarvast  összekötő  áldozatos  köteleddel  együtt, 

hét  lovat  összekötő  áldozatos  köteleddel  együtt 

hadd  hatoljon  föl  oda ! 


II. 

A  Világügyelő -férfiúnak,   az  Ég-fiának    idéző    igéje 

Jugr  a-f alván . 

Mir-susné-  yum     Tq,r  ém~pV    satmilá    J  ánV  -p  aulté. 

Sorni-Kaltés  —  somi  as, 
Somi-Kworés  jdyén  satém 
voikén  vitép  yulin  Ás 
vöt  yumppa  süt  Ás-völ' 
5  jirén  yöltém  sat  üsél  ünlilén, 
purin  yöltém  sat  paulél  ünlilén. 
purin  y  ölt  né  sat  pánién  yalét 
yanyei  lüsin  sat  türén  ünlilén. 
yanyei  lüsin  sat  tür  patitté 
10  somi  vánsin  sat  yünyalt. 

somi  vansin  sat  yünyalt  numi-palt 
tul  siltém  jelpin  qwét-nol, 
vöt  yqjém  jelpin  q,wét-nol. 

Arany  Kaltés  —  s  az  aranyos  ős, 

Arany  Kworész  atyád  előidézte 

fehér  vizű  halas  Ob 

szél  hullámozta  hét  Obfordulóját 
5  vér  áldozat  ódat  fogyasztó  hét  városban  lakod, 

ételáldozatodat  fogyasztó  hót  faluban  lakod. 

Ételáldozatodat  fogyasztó  hét  falud  között 

sás-teres  hét  tavadat  lakod. 

Sás-teres  hét  tavad  fenekén 
10  arany  gyepes  hét  patak. 

Arany  gyepes  hét  patak  felett 

felhő  szelte  szent  folyófok, 

szél  érte  szent  folyófok. 
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vöt  yqjém  jelpin  qwét-nol  numi-pült 
15  Somi-Kworés  jáyén  lepem 

jank  uj-sqw  leplifi  kwol, 

sernél  uj-sqw  leplifi  kwol, 

Ur-mis  nájin  varmáltém 

neilné  yqtél  yurin  kivol. 
20  Ur-mis  nüjin  varmaltém 

neilné  yqtél  yurin  kwol-kiwrénté 

somi  yürpá  süt  pasán  ünle'it. 

somi  yürpá  süt  pasán  yürát 

viyir  uj-sqw  süt  vártak  ünlilén, 
25  sorás-oysér  milpa  somi, 

sorás-oysér  tulpá  somi 

sernél  uj-sqw  süt  várták  ünlilén. 

* 

yatan  yum,  yqlmay  yum  yqlán  ta'il  masáln  ! 
yatan  yum,  yqlmay  yum  yqlán  ta'il  num-pülén 
30  viyir  uj-sqw  raywifi  ta'il  masáln  ! 

A  szél  érte  szent  folyófok  felett 
15  Arany-Kworész  atyád  takarta 

hófehér  rénszarvasbőr-takarós  ház, 

fekete  nyusztbőr-takarós  ház, 

hegyi  tündér  készítette 

kelő  nap  alakú  ház. 
20  A  hegyi  tündér  készítette 

kelő  nap  alakú  ház  belsejében 

arany  szélű  hét  asztal  áll. 

Az  arany  szélű  hét  asztal  szélén 

a  vörös  nyusztbőrből  való  hét  szőnyeget  ülöd,  — 
25  fekete  rókaprém-süveges  aranyos, 

a  fekete  rókaprém-galléros  aranyos, 

a  fekete  nyusztbőrből  való  hét  szőnyeget  ülöd. 

*  [öltsd  fel! 

Tatár  férfitól,  kalmük  férfitól  [származott]  fekete   ruhát 

Tatár  férfitól,  kalmük  férfitól  származott]  fekete  ruhád  fölé 

a  vörös  nyusztbőr-galléros  ruhát  öltsd  fel, 

Vogul  szövegek.  II.  21 
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sernél  uj-sqiv  raywin  ta'il  másain  ! 

it'i-seri  posift  ta'il  másain  ! 

yoli-seri  posin  ta'il  másain  ! 

néilné  '/átél  yurin  tail  másain  ! 
35  kami-qln,  sopér-qln 

lüsin  entapén  entáln! 

akwan  sqltim,  akivan  néyim 

somi  sültásin  sat  seskan 

no/sin  vajnén  numi-pálné  nqny  néyáln! 
40  Sat-pupV -larpi-naj  akwén  varmáltém 

kami-qln,  sopér-qln  lüsin  jelpifi 

kanit  miném  kanit-ur, 

qkci  miném  qkat-ur 

kerinankár  sákmin  sa'i  num-palén 
45  Sorni-qtér  lépaln  ! 

sat  pupV  larpi  naj  akwén  varmáltém 

sat  lüspd  lüsifi  inar 

Sorni-Kworés  jdyén  püyáltém 


a  fekete  nyusztbőr-galléros  ruhát  öltsd  fel, 

az  esthajnal  fényű  ruhát  öltsd  fel, 

a  reggeli  hajnal  fényű  ruhát  öltsd  fel, 

a  kelő  hajnal  alakú  ruhát  Öltsd  fel ! 
35  Kami-ezüst,  sopér-ezüst 

rojtos  öved  övezd  föl ! 

Az  egybetűzött,  egybekötött 

arany  szegélyű  hét  keszkenőt 

nyusztos  vállad  fölé  kösd  fel ! 
4o  A  Hét  istenkét-teremtő-asszony  nagyanyád  készítette 

kami-ezüst,  sopér-ezüst  rojtos  szentet, 

az  ernyője  forgó  aranyos  süveget, 

a  karimája  forgó  karimás  süveget 

a  szétomló  (?)  naphevű  fürtök  fölé, 
45  Arany-Fejedelemhős,  borítsd  reá! 

A  Hét-istenkét-teremtő -asszony  nagyanyád  készítette 

hét  rojtú  rojtos  nyerget, 

Arany-Kworész  atyád  fogta 
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mát  vöpi  jelpin  uj  sisén  lépáln  ! 
50  Sorni-Kworés  jáyén  ta'iltém 

sopér-qln,  kami-áln  lüsin  jelpin 

sopér-qln,  kami  qln  lüsin  yqmsi 

at  tuláp  tufán  kátéi  püyaln  ! 

lilin  ríqlV  /úrin  '/q>mü 
55  Sorni-Kicorés  jáyén  püydltém 

akw'  turp'i  sat  künas  ta'ilin  sermát 

yajtne  tul  numi-pálné  ncLfíy  püyáln  ! 

mol'éy  patne  rakiv-sam, 

moley  patné  vöt-sam 
60  ti  kwol  sámné  patunkwén  ! 

toyyin  uj  jirél  ti  lul'wásén, 

ántin  uj  jirél  ti  lul'wásén, 

yuri  sánki  sailém  pal  yöntamláln  ! 

mol'éy  patné  rakw-sam  patén, 
65  moléy  patné  vöt-sam  patén  ! 

yuri  sánki  saUém  pal! yöntamláln! 

földeket  bejáró  szent  állatod  hátára  borítsd ! 
50  Az  Arany-Kworész  atyád  létrehozta  (teljesítette) 

sopér-ezüst,  kami-ezüst  rojtos  szentet, 

a  sopér-ezüst,  kami-ezüst  rojtos  ostort 

öt  ujjú  ujjas  kézzel  fogd  meg! 

Az  eleven  kígyó  alakú  ostort, 
55  s  az  Arany-Kworész  atyád  fogta 

egy  hangú  hét  csengetyűvel  teli  kantárfóket 

a  futó  felhő  fölé  irányítsd  (fogd)  föl ! 

Mint  gyorsan  szálló  esőszem, 

mint  gyorsan  szálló  szélfoszlány 
60  ezen  ház  szögletébe  szállj  alá ! 

Patás  állat  áldozatával  állnak  ím  előtted, 

szarvas  állat  áldozatával  állnak  ím  előtted. 

Kinek  oly  érzékeny  füled,  mint  a  félénk  fekete  kacsáé,  oh 

Mint  gyorsan  szálló  esőszem  szállj,  hallgass  ide! 

65  mint  gyorsan  szálló  szélfoszlány  szállj,      [hallgass  ide  ! 

Kinek  oly  érzékeny  füled,  mint  a  félénk  fekete  kacsáé,  oh 

21* 


III. 

Középlozvai  istenidéző  ige. 

a)  Reguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

T  qrom  s qatmel, 

Sqat 1  tqrom  pacidét  tarom  2 
siolpang  3  janungve.á 
turr  lobent 5  pel'pá  6  kum 
Oass  lobent  pellpa  kum. 
5  kuro  saang  pelppá  kum 
kuro  7  saang  sujung  8  palin 
jel  vuohteleln.9 
Aass  10  sámpá  n  kum  ósen 
Aass  jdne  saménjel  vuoll'ale.12 
* 

10  malang  13  kum  lün  14  karte  15  simén 
perjilm  16  kering  tuospa 
jqmmes  uj.11 


Hét   isten  hegyiben  levő  isten, 
ősz  fejű  öregecske ! 
Tavi  tündérrózsa-levél  fülű  férfi, 
obi  tündérrózsa-levél  fülű  férfi, 
5  félénk  fekete  kacsa  fülű  férfi,  [füled 

mint  félénk  fekete  kacsáé,  oly  [érzékeny]   bangfigyelő 
konyítsd  (csapd)  lefelé ! 


III. 

Középlozvai  istenidéző  ige. 

frJEjszaklozvai  átírásban. 

Lüsm-j  a   tqrém-satmil. 

Sat  tqrém  pátit  tarém, 
sül  punk,  jdninkwé  1 
tür-lqpánt  pal'pá  yum, 
Ás-lqpánt  pal'pá  yum, 
5  yuri  sanki  pal'pá  yum, 
yuri  sanki  sujin  palén 
jol  vqytáln  ! 
Ás  sampá  yum  asén, 
As  jánV  samén 

10  jol  vql'laláln  ! 

* 

Mólén  yum  luwén  karfa  simanél 
pérjilém  kerén  süppá  jamés  uj, 


Ob  szemű  férfi  vagy, 
mint  Ob,  oly  nngyságú  szemed 
10  ragyogtasd  lefelé ! 


A  vagyonos  ember  lovas  udvara  közepéből 
választott  vasas  szájú  jeles  állatot 
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náu  niypi 18  jiu  titánne  19 

t'e  vua7itessen.20 

* 

15  Sqat  Tq/rom  kaiét 

tarom  kann  21  vássi  pi 

ű  niypijiu 

jommas  nertey  22  kuost  23 

jal  suil8sqaln.24: 
20  t'e  niypi  jiu 

jommas  nért  kvost 

akva  25  kqata  poslitettala  26 

t'uku27  kürtiéin. 

Altn  28  sippá  sqat  kqating  29 
25  kérsalné  80  áTík// 31  ut'pe 

jommas  turr.  t'ut'  náu 

sans  tunist  mill  uitne 

t'ut'  vuáltqléln.S2 

puynét  33  jáytem 
só  ilmkals  84  anisim  33 

/c^öfí 36  jane  poaixge  37 

íW  lautséln.88 

tut'  lautséln  juipoalt. 

kqtl  kqnJáp  kqnnZing  nqirl 39 
85  t'utk  uoytéln*0 


a  te  veresfenyő-csemetéd  tövéhez 
vezettem  ím. 

15  Hét  isten  között 

az  isteni  tér  legkisebb  fia !  [szában, 

Ezen  vörösfenyő-csemetéből  álló  szép  istengyertya  hosz- 
szökkenj  alá!  [szábaü, 

Ezen  vörösfenyő-csemetéből  álló  szép  istengyertya  hosz- 
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nan  nanfepV -jiw  titénné 
ti  vánttásém. 

* 

15  Sat  tqrém  yalát 

tqrém-kan  vassV  pV'. 

ti  ndnhpV-jiw  jamés  nertéy  yqsit 

jol  sulásalén  ! 

ti  nánk-pi-jiw  jqmés  nertéy  yqsit 
■20  akw'  kata  poséltáttalén  — 

toy  yaytálén  ! 

öltén  sippa  sat  yqtán 

kersalné  atin  vitpá  jqmés  tűr;  — 

tot,  nan  sans  tutit  mii  vitné, 
25  tot  ralltiláln  ! 

puynit  jáktém  élém-yqlés  qnsém 

kat  janV  panká  tot  Iqutsaln  ! 

tot  lq,utsanén  jui-pqalt 

yqtél  yansáp  yansan  na'irél 
30  tot  vqytaln  ! 


20  hogy  [e  neked  fölajánlott  lónak]  egy  előlába  (keze)  se 

[ránduljon  ki, 

úgy  emeld  őt  (hágasd)  föl! 

Hol  arany  nyakú  hét  hattyú 

fürdik,  ragyogó  vizű  jeles  tó  [van] ;  — 

ott  te  a  térdig  érő  [magasságú]  mély  vízhez 
25  vezesd  le ! 

A  köldöke  vágott  ember 

keze  nagy  mocsokját  mosd  ottan  le  róla! 

Miután  ott  lemostad, 

naphímű  hímes  nyerget 
S9  vess  ott  reá ! 
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láilekell 41  mégs  als  42 
kérldil  iu(  nátséln** 
sise  kell  mégs  qls 
kér  sisl  fut'  nátséln. 
40  pánge  kell  mégs  qls 
kér  pánge  fut  nátséln. 

S$at  cllbá4*  siling  áivánl 
tvi  pnndeltéln. 
soí'45  sqat  poayteln  46 
45  sol  saat  saat  pát41 
ákvá  pái  torrtal 48 
iuko  káytjéln. 


/ 


iá  nukjoyten  jui  poalt. 

sqlet 49  poaln  jáneng  áuá 
50  jommas  lü  nqll50  fuf  pussangna.51 

siolá  pang  jánungue 

kering  tall'e  5a  táláyne 

fuf  toatsayti.53 

kqtl  kqnéápá  jommas  nqir  tármel 
55  fuf  lábal  lalqytiju.5i 


Ha  lába  gyarló  volt : 

vaslábat  illessz  ott  reá ! 

ha  háta  gyarló  volt : 

vashátat  illessz  ott  reá  ! 
85  Ha  feje  gyarló  volt  : 

vasfejet  illessz  ott  reá! 
* 

Hét  rézkarikájú  rézkarikás  zabolát 

rakj  ott  reá ! 

Valódi  hét  szökkenésed, 
40  valódi  hét  hót  lépés  (nyom)  [közben] ; 

hogy  hibátlan  legyen  minden  lépése, 

úgy  hágasd  őt  fel ! 
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La'ilá-ke  mekés  qls  : 
kér  latiéi  tot  natásáln ! 
sisd-ke  mekés  qls : 
kér  sisél  tot  natásáln/ 
35  punká-ke  mekés  qls : 
kér  punkél  tot  natásáln! 
* 

Sat  silpá  siléh  aiwánél 
tot  pintéltáhi ! 
söl  sat  patilén 
40  söl!  sat  sat  pátit   — 
akiv'  pátit  tortái 

toy  yáytálén  ! 

* 

Ta  nqny  joytnén  jui-pqalt 

sálét- pqal  janin  áwi 
45  JQ7)iés  lüw-úol  tot  pünsunkwá  ! 

[sqlét-pqal  janin  áwi  pattát 

sül  pufikpá  kitt  láivéltaweV.] 

sül  punk  jáninkivé 

kér  én  suj-jiiv  tale/né, 
50  tot  tqtsayti. 

yqtél  yansáp  jqmés  na^ir-tarmél 

tot  lapiláléyti. 


Akkor  miután  föl  érkeztél, 

az  aranyból  való  nagy  ajtót 
45  a  jeles  ló  orra  ott  nyissa  ki ! 

[Az  aranyból  való  nagy  ajtó  küszöbén 

ősz  fejű  párt  (kettőt)  emlegetnek.] 

Az  ősz  fejű  öregecske 

vasas  bot  (fokos)  fejére 
50  támaszkodik  ottan. 

A  naphímes  szép  nyeregre 

emelkedik  ott  fel. 
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Sqat55  já  kumpi56 
tusting  57  nqlásiltom  58 
saat  páruen  59  illpoaln  60 
int  taretqritérn.61 
60  kis62  jangi  saat  tarom  lahua 
t'uf  joangtaten. 
kum  patt  ne  63  vuongung  ma 
jalt  kát8kell.u 
jommas  tű  tank  pénl 65 

65  fut'  sást  lángul 

* 

mql 67  űrtpe  sákvá  ne  qi  68 
fi  Iqaltau  :  ák69  huta  70  kqle  71  typel 
kanze  jáyti  kq,ning  kettril 
íuí  sámesungua.12 
70  moll  jcíne  urtpel 

fut'  urtsungue. 

* 

Naje  sesting  78  naing  soam 
térin  74  gépi 75  ráteng 76  sui  suitltánetJ1 
Iqaltau  nq,r 78  kér 
75  murung  79  most 80 
fe  voareltessau.81 


Hét  folyóvidék  legénye,  melyet  odaállított, 

orruk  hasított  hét  táltoscsikó  elé 
55  bocsátják  ők  ottan  [az  újonnan  érkezett  áldozati  lovat]. 

Abroncskerék  módjára  forgó  hét  ég  körül 

futtatják  ők  ottan. 

Hova  férfinak  kellene  [holtan]  beleesnie,  oly  gödrös  föld 

hogyha  támadott : 
6o  a  jeles  ló  az  ő  patás  voltában, 

egyengesse  ott  simára ! 
* 

Jószágot  osztó  Sakw  (Szigva-vidékbeli)  leányasszonyt 
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sdt  ja  yum-pV  tüstén 

nola  siltim  sdt  párén  éli-paalén 
55  tot  taratáliten. 

kis  jq>nyi  sdt  tqrém  lakwa 

tot  jqnytitén. 

yum  patné  vényén  ma 

joltyatés-ke : 
eojamés  lüw  tqny  panel 

tot  sastlanhvd  ! 

* 

Mol  ürtpd  Sakw  né-dyi 
ti  lawéltaivé. 

akw'  nqwta  yala-lqpél  (?) 
65  yansd  jdkti  yq>nifi  jatril  (?) 
tot  samdsankwd  ! 
mol  jani'  ürtpél 
tot  ürtsankwd  ! 

Ndjá  sastén  ndjin  sam 
70  térén  képéi  réytén  suj 
sujtélténdt  idwéltawé. 
ndr  kér  mürén  most 
ti  vqaréltésüWf 

emlegetnek.  [(köze)  szerint(?) 

Egy  húsdarabját  [az  áldozati  lónak]  minden  egyes  rostja 
65  hímzésvágó  görbe  bicsakkal 
aprózza  ott  szét ! 
Jószágbeli  nagy  osztályrészeket 

osszon  ott  szét ! 

* 

Tüzét  növesztő  tüzes  vidékről  (a  pokolból) 
70  [jövő]  kór  ruhaszárnya  rázó  suhogásának 
zaja  hallatszik,  úgy  emlegetik. 
Nyers  vasból  való  czölöpös  sánczot(?) 
kezdtünk  ím  elkészíteni. 
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kér  jdneng  nqarp  82 
t'e  nqarptelltsau. 
térn  kaiti  sqat  fyng 
80  kelpung  83  sq,at  kq,atl  tábl 84 
soka    taulungt. 85 
kulla  kaiti  sq>atl  láng  taup  86 
iHmén  kd£i  talákel 

sokai  saizungt.81 

* 

85  ut  soatá  kolem  kum  88 
uit'jáneng  soate  89 
ü  étentelts.20 

q,sman  91  pátn  koáling  92  jái 
korom  nqtá  ü  étntelts. 


Vasból  való  nagy  torlaszoló  fával 
75  kezdtük  ím  eltorlaszolni. 

A  kór  futkosó  hét  útját 

vérrel  töltött  bét  vízmerővel 

mind  tele  locsoljuk. 

A  betegség  futkosó  hét  keresztutat 
só  éles  kés  hegyével 

mind  tele  vagdaljuk. 
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kcr  janin  nárép 
75  ti  naréptaltésüw. 

terén  xajti  sát  l'qfry 

kelpén  sat  káteltapél 

sq,yá  tqwlankwét ! 

yuX  yajti  sat  l'qny-tqwip 
80  elmén  kasáj-tal'yél 

sqyél  seisafíkivét ! 

* 

Vit-sqtá  yqlém  yum 
vit  jánén  sq,tá 
ti  jémtéltálés  (?). 
85  asman  patém  kwolénjai 
yürém  natá 
ti  jémtéltálés. 


A  vízi  szerencséjéből  kifogyott  férfinak 
vízi  nagy  szerencséje 
kezdett  ím  támadni. 
85  Ágy  vánkosra  esett  [értsd :  beteg]  családatyának  (házas  a.) 
háromszoros  életkora 
kezdett  ím  támadni. 


IV. 
Jurkinfalvi  istenidéző  ige. 

a)  Regnly  eredeti  följegyzése  szerint. 
Tqr  om  sqatmel. 

Átr  3  Tarom  sqat 4  halta  saat 5  Tarom  mai 6  Tarom  jáukvá  ! 
sujing  saang  7  sajing  pál'pá  kum,  sujing  saang  sujing  pal'en,jql  uot~ 
telén.8  tur  lobant  jdnt  pdl'pá  kum  jal  uottelain;  turr  jani  sámpa 
kum,  turr  jani  sam  ailm,9  jelvuol'ale.  Nqgeling10  sámpa  kum  osn, 
éám  oiln  jalvuollqla. 

is  kumne  ti,  lag  l'eVptqalm,  kqspe  iju  jommas  nartpe  te  latp- 
taus,  niype  jiu  jommas  nártáp   t'e   telptaus.  is  kum  l'el'ptqalm  tiirá 


Derült  egek  hét  közében 

hetedik  Eg,  gazdag  Tárém  atyácska ! 

Mint  jó  hallású  fekete  kacsa,  oly  jó  hallású  füles  férfi,. 

jó  hallású  fekete  kacsáéhoz  hasonlóan  jó  hallású  füledet 
5  konyitsd  alá  (helyezd  le)  ! 

Tavi  tündórrózsa-levél  nagyságú  füles  férfi, 

[tavi  tündérrózsa-levél  nagyságú  füled  végét] 

konyítsd  alá ! 

Tó  nagyságú  szemes  férfi, 
10  tó  nagyságú  szemed  végét 

ragyogtasd  alá! 

Eleslátó  szemű  férfi  vagy, 

szemed  végét  ragyogtasd  alá  ! 
* 

Ezen  [áldozatos  térj  körét  a  hajdankor  férfia  rendezte  be, 
15  Borókafenyő -fából  szép  istengyertyát 


IV. 
Jurkinfalvi  istenidéző  ige. 

b)  Ejszaklozvai  nyelvű  átírásban. 
Tattit- paulin  tárém-sátmil. 

Átér  tqrém  sát  yalté 

sátit  tqrém,  mol  Tqrémjaikwé! 

sujin  sanki  sujin  palpá  yum, 

sujin  sanki  sujin  pal'én 
5  jol  ünttáln  ! 

tür-lqpánt  janit  pal'pd  yum, 

[tür-lqpánt  janit  pal'-qulén] 

jol  ünttáln  ! 

tür  janit  sampá  pm, 
10  tür  janit  sam-q,ulén 

jol  vallalaln  ! 

nánkilén  sampá  yum  ásén, 

sam-qulén  jol  vql'l'áláln  ! 

* 

Jis  yumné  ti  lakw  sqpitálém. 
15  kasáp-jiw  jamés  nértéy 
ti  éqpitawés, 
7iánk-jiw  jamés  nértéy 


állítottak  ím  föl, 

vörösfenyő -fából  szép  istengyertyát 
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scistem  niring  an  t'i  íelptaltus,  pome  sástem  poming  kánn  t'i  nqag- 
táltus. 

ne  pátria  sahling  ma  qlskáll  jommas  In  tqngpenl  int  sastel 
tengve  kumpátna  kassling  ma  qlskel,  jommas  lu  tqngul  t'e  tusel- 
taltus. 

kum  téping  urn  n  paien  puntem  12  sirrápun  13  jommqsá  kvali 
jáne  séssel  íe  séssest.u  nurru  jani  mq%l15  t'i  mq%lsást,  angápun16 
jommásá.11 

Atr  tqrom  sqat  kqlpa  tqrom  kanna  vassi  pi 28  pqt  vuoi  pqt 
vqine,  naing  19  kal'ne  t'i  wwor20  silau.  lunt  vuoi,  lunt  vaine  naing 
kal'ne  t'u  unsilau. 


állítottak  ím  föl.  — 

A  hajdankor  férfia  berendezte 
20  vesszejét  növesztő  vesszőbokros  tért 

ím  rendbe  hozták, 

a  füvét  növesztő  f ügy  epés  tért 

ím  letaposták. 

* 

Hova  nőnek  kellene  [holtan]  beleesnie,  ha  oly  halmos 
25  [ez  áldozati]  jeles  ló  patás  voltában  [föld  volt: 

egyengetné  bár  ott  simára ! 

hova  férfinak  kellene  [holtan]  beleesnie,  ha  oly  ingoványos 

jeles  ló  patájával  [(mohos)  föld  volt : 

változtatná  bár  sík  földdé  ! 

30  A  férfi  eleséges  udvara  végéből 

előfogott  sirálypehely-szőrü  jelesét  (értsd  :  fehér  lovát), 

hófajdpehely-szőrű  jelesét 

.  kötél  nagy  bogával 

bogozták  ím  meg, 
35  szíj  nagy  kötésével 

kötözték  ím  meg. 

* 

Derült  ég  hét  közében  lakó 

Tárém  terének  legkisebb  fia ! 
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ti  sqpitaivés.  — 
jis  yum  sqpitalém 
20  nira  sastém  nirén  kan 
ti  sqpitaivés, 
puma  sastém  púmén  kan 

ti  [voss]  naktaltivés. 

* 

Né  patné  saylén  ma  qlés-ke  : 
25  jqmés  lüw-tqnypánél 
tot  sastéltankwa  ! 
yum  patné  yaslin  ma  qlés-ke 
jqmés  lüw-tqnyél 

ti  [voss]  tiséltaivés ! 

* 

só  yum  tépén  űrén  patitánél 

püfintém  sira-pun  jqmasa, 

anya-pun  jqmasa 

kwqlV  janV  saséi 

ti  sasást, 
35  nur  jani  moylél 

ti  moyélsast. 


Átér  tqrém  sat  yalpá 
Tqrém  kaná  vassi  pi  ! 
vas  vöwi  vas  vöivné 
40  nawén  kal'né  ti  nürsileuiv, 
lunt  vöwi  lunt  vöwné 
nawén  kal'né  ti  üntsileuiv. 


Mint  récze  hív,  réczehivogató 
40  pipegő  hanggal  rívunk  mi  fel  hozzád, 
mint  lúd  hív,  lúdhivogató 
pipegő  hanggal  ülünk  mi  előtted. 

Vogul  szövegek.  ír.  22 
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úiyp  iujommas  nertp  koast21  kai22  nq,ys  sqtingel23  ué2á  sqZ- 
poali,  kaspi  iju  jommas  nártep  koast  kai!25  nays  lusdngel  tat  lus- 
poale. 

kitá  kaspd26  siling  aivi  unst21  maan  titd28  pángekel  még& 
als,  tqptal29  kérpangel  fut'  nátilat.  sisekel  méks  qls  taptal  kér  sisel 
fut  nátilat. 

Saat  ja  ui(  kumpi  tustilem,  nála  siltem  puárn  jéur  fyutoalm,. 
sut  saytpa/tl  koqst  dk  pat'  tártain  ríald  silten  puárn  piime  atdrt  ta- 
rom soat  kallná  áttpái  tartat 

iuí  lau  tqaldt  atdrt  tarom  saat  kqllnd  jak  tdnnut  sqlat 
pdngpd  jommas  nqirl  t'ut' l'elptaaling.  vuir  altpd  al'pingso  nair  t'uf 
l'el'p  taaling. 

A  vörösfenyő-Cbemetéből  való  szép  istengyertya  hosszában* 
hadd  szökkenjen  hím  nyuszt  szökkenésével  alá ! 
45  A  borókafenyőből  való  szép  istengyertya  hosszában 
nőstény  nyuszt  kúszásával  kússzék  ott  alá ! 

A  két  ágú  rézkarikás  zabolát 
azután  dugja  szájába ! 
S  ha  feje  gyarló  volt: 
50  törhetetlen  vas  fejet  illesszen  ott  reája  ! 
S  ha  háta  gyarló  volt : 
törhetetlen  vashátat  illesszen  ott  reája ! 

Hét  folyóvíz  vidékéről  való  legény  állította 
orra  hasított  táltoscsikót 
55  emlegetnek. 

Igaz  hét  szökkenés  útja  alatt, 
hogy  hibátlan  legyen  minden  lépése  — 
az  orra  hasított  csődörcsikót 
a  derült  ég  hét  közébe, 
;   6o  hogy  hibátlan  legyen  minden  lépése  — 

úgy  hágassa  őt  fel ! 

* 
(Ott,  igy  mondják)  .  . 
A  derült  ég  hét  közébe 
jutott  [állatra] 
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Ndnk-pV-jiiv  jqmés  nértéy  yqsit 
yuj  noys  sülinél  voss  sül'pdlif 
45  kasap-jiw  jqmés  nertéy  yqsit 
kdl'  noys  lusinél  tot  liispdld! 

.* 

Kit  yaspd  úilén  aiwán 
us- ti  mdyintdln  I 
punkd-ke  mekés  qls  : 
50  tqptal  ker-punkél  tot  natiláta  ! 
sisa-ke  mekés  qls  : 

tqptal  kér-sisél  tot  natilatá  ! 

* 

Sdt  jd-vit-yum-pi  tüstilém 

nold  siltérn  pdrén-jéwér 
55  lawéltalém. 

soi  sdt  patil  yqsit 

akw'  pátit  tortái  — 

nold  siltém  ydr-pV 

átér  tqrém  sdt  yalné 
6o  akw*  pátit  tortái 

[ydytunkwd  !] 

* 

(Tot,  lawéltdle'it.)  .... 
Átér  tqrém  sdt  yalné 
joytén-ut 
65  sq lét  punkpd  jqmés  na'irél 
tot  sqpitunkwd  ! 
viyir  qlppd  ql'pén  na'irél 
tot  éqpitunkiva  ! 


65  arany  ós  fejű  szép  nyerget 
rakjanak  ott  rá ! 
Vörös  festésű  festett  nyerget 
rakjanak  ott  rá ! 
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sqlt  poal  jáneng  áu  Iqltau  jommas  lu  korengel  tant  kvelt  qlung . 
soltpoal  jáneng  áu  pattá  sul  pángpi  81  kitá  82  Iqaltqul  33  kaos  84 
pángpá*5  jánengkvá,  kering  tqlTáM  talákál  t'i  kwen  toatsqlqytá.  ke- 
ring qutá l'7  tál'ákál  íi  kven  toatsqlqytá.  solot  pángpá  jommas  nqire 
tármen  tosno  nuk  láplqleytá 

tqnjui  poqlt  qlten  sippá  sqat  kqting  kér  salna,  sus  uiipá  ut'ing 
turr,  ül'  uiípá  ut'ing  turr  kum  jqur  mill  uit'ná  tant  vuáltaalál 
éqnépáng  mill  uit'ná  tant  vuáltaalál. 

kis  joangum  sqat  tqrom  tan  juipoalt  tqnt  joangtangt,  lah 
juong  kqtt  tqrom  tan  juipoalt  tant  joang  tangt. 

átárt  tqrom  sqat  kqltá  mqll  urtpá  Sákne  qi  Iqaltau.  tan  jui- 


Aranyból  való  nagy  ajtót 
70  emlegetnek. 

A  jeles  lovat  — 

azután  [oda]  hadd  vezessél !  — 

Aranyból  való  nagy  ajtó  küszöbén 

ősz  fejű  párt  emlegetnek. 
75  A  hamvas  fejű  öregecske 

a  vasas  bot  (fokos)  fejével 

ím  támaszkodjék  meg! 

A  vasas  kopja  fejével 

ím  támaszkodjék  meg ! 
só  Az  arany  fejű  szép  nyeregre 

azután  meg  emelkedjék  föl! 
* 

Azután  az  aranynyakú  hét  hattyú 

a  hol  fürdik,  annak  a  ragyogó  vizű  vizes  tónak, 

fényes  vizű  vizes  tónak 
85  férfi  csípőjéig  érő  mély  vizéhez 

vezesd  ott  le ! 

Férfi  térde  fejéig  érő  mély  vizéhez 

vezesd  ott  le ! 

# 

Az  abroncskerék  módjára  forgó  hét  ég  körül 
so  forogtassák  ott  azután  őket  (t.  i.  a  lovakat) ! 
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Sqlét-pqal  janin  áwi 
70  láwéltawé. 

fqmés  lüw ,  . 

tönt  kiváltilunkwá  !  — 

sqlét-pqal  janin  áwi  pattát 

sül  punkpá  kitV  láwéltaiveV . 
75  yqus  punkpá  janinké 

kér  én  siij-jiw-taHyél 

ti  yot-tqtsélaytá  ! 

kér  én  qutá-talyél 

ti  yot-ttitsélaytá ! 
só  sqlét  punkpá  jqmés  na'ir  tarmél 

us-ti  nqny  lapilaléyta  ! 
* 

Ton  jui-pqalt  qltén  sippa  sát  yqtán 
kérsalné  sus  vitpá  vitén  tűr, 
al!  vitpa  vitén  tür 
85  yum  sirkip  mii  vitné 
tot  va'iltálűln  ! 
lynmj  sáns-punk  mii  vitné 

töt  va'iltáláln  ! 

* 

Kin  jqnyém  sát  tqrém 
90  ton  jui-pqalt  tot  jqnytankwét  ! 
lakwá  jqnyém  yqt  tqrém 

ton  jui-pqalt  tot  jqnytankwét ! 

# 

Átér  tqrém  sát  -/alté 
mol  ürtpá  Sakw  né-áyi 


A  körben  forgó  hat  ég  körül 
forogtassák  ott  azután  őket ! 

* 

A  derült  ég  hét  közében 

jószágot  osztó  Sakw  leányasszonyt 
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poalt  ass  poall  sát  kennéd58  iid  kqnáilát,89  kqnM  sq%tung  kqning 
káttri  koaring  poall  sát  kqnM  űi  sámilát.*0  kis  joqngum  soqt  tarom 
moll  jáne  urtpángel  tant  urtilqngt,  lah  sqngá  kqot  tarom  tép  jáne 
urtpángel  tant  urtilqngt. 

kuli'  kaitpi  sqatl  l'qng  uring  soat  ká£i  tatákéi  sqgqt  toqltqngt. 
térn  kaitná  koat  l'qng  loaltau  uring  soat  poalt  tál'ákál  pusn  sái- 
sqngt. 

qssmán  kváting  kiáll  jágá  qlskáll,  qssmen  kvátá  kváll  jáyá 
korom  nqtt  ü  étentállts.  qssmán  patám  poring  41  pi  olskáll,  qssmán 
patán  poring  pi  korom   nqtt  t'i  étentálts.  qssmán  pátá  kváll  qnghu 


95  emlegetnek.  — 

Azután [kimetszett]  likakból  álló  hét  hímzést 

hímezgetnek  ottan ; 

hímzésre  való  görbe  bicsakkal 

[kimetszett]  mintákból  álló  hét  hímzést 
100  szabdalnak  aprózva  ottan.  — 

Az  abroncskerék  módjára  forgó  hét  égtáj  ék  számára 

jószágbeli  nagy  osztályrészeket 

osztogassanak  ottan ! 

A  körben  forgó  hat  ógtájék  számára 
105  eleségbeli  nagy  osztályrészeket 

osztogassanak  ottan ! 

Betegség  futkosó  hét  utat  emlegetnek.  — 

Oldalas  hét  kés  hegyével 

legyenek  mind  tele  vagdalva ! 
no  Kór  futkosó  hat  utat  emlegetnek.  — 

Oldalas  hét  aczélkard  hegyével 

legyenek  mind  tele  metszegetve ! 
* 

Ha  ágyvánkosán  betegen  kínlódó  családatya  volt : 

az  ágyvánkosán  betegen  kínlódó  családatyának 
ii5  ím  háromszoros  életkora  támadott. 

Haágyvánkosára  [beteges]  esett  szeretett  (szívbeli)  fiú  volt 

az  ágyvánkosára  esett  szeretett  fiúnak 
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S5  lawéltawé.  — 

ton  jui-paalt as-pqal  sdt  yansá 

tot  yanstWit ; 

yansésaytén  yanin  játri  (?) 

yürin  pqal  sdt  yansá 
100  tot  samile'it.  — 

kis  jqnyém  sdt  taré  ni 

moljánV  ürtpánél 

tot  ürtilafdivét ! 

lakivá  jqnyém  yqt tqrém 
105  tép  jani1  ürtpánél 

tot  ürtílankwét ! 

* 

yul  yajtpii  sdt  l'qfiy  [lawéltawé],  — 
úrén  sdt  kasdj  talyél 
sqyá  tqlétankivét ! 
no  térén  yajtné  yqt  l'qny  lawéltawé.  — 
úrén  sdt  palát-  [sireij  talyél 
pusén  sé'isankwét ! 

* 

Asmán  yajtén  kwol-jáyá  q,lés-ke  : 

asmán  yqjtén  kwol-jáyá 
ii5  yürém  nqt  ti  jémtéltálés  (í). 

asmán  patém  [sim-J  porén  pV  qlés-ke  : 

asmán  patém  [ sim-J  porén  pV 

yürém  nqt  ti  jémtéltálés. 

qsmán  patém  kwoldnkwa  [qlés-ke: 
120  qsmán  patém  kwol-ánkwá] 


ím  háromszoros  életkora  támadott. 
Ha  ágyvánkosára  esett  családanya  volt 
120  az  ágyvánkosára  esett  családanyának 
ím  kétszeres  életkora  támadott. 
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kit  nqtt  ü  étentálts.  poring  qaitá  qlskell  kitt  nqtt  t'i  étentálts^ 
vuor  soatá  kvqlom  kum  olskel  vuor  jáne  soqtá  ti  étentálts.  uit  jdne- 
soqtá  ü  étentálts. 

vuorná  patám 42  lisoar  qhkel,  pul'ing*3  tuosp  itt  nqysá  tut4* 
someltqlá.*5  vuorná  pátem  páll  sqará  qlskell,  puling  tuosp  itt  Und 
íui  éomeltqlá.  uit'ná  pátem  li  sqará  qltentám  táng  ulJ!á  t'ut!  uimi-  4S 
tqalá,  uit'ná  pátem  páll'  sqará  qlskell,  qlten  táng  táng  ullá  t'ut!  uimi- 
tqalá. 

námtal  tul'ekqntá  47  kuol'tal  sus  uitkvá  tqnt  puássá  tqaln.  kql'tal 
ál!  uitkvá  námtal  tuHekántá  tqnt  puássá  tqalnq. 

tqn  jui  poalt  vuor  sqatá  kvalomkum  olskell,  vuorjáne  sqatd 
t'i  étentálts. 


Ha  vánkosára  esett  szeretett  leánya  volt : 
a  vánkosára  esett  szeretett  leánynak 
ím  kétszeres  életkora  támadott. 
125  Ha  erdei  szerencséjéből  kifogyott  férfi  volt : 
erdei  nagy  szerencséje  kezdett  ím  támadni; 
ha  vízi  szerencséjéből  kifogyott  férfi  volt: 

vízbeli  nagy  szerencséje  kezdett  ím  támadni. 
* 

Ha  erdőbe  jutott  farka  szőre  volna  [ez  áldozati  lónak] 
130  az  ott  szájában  ételfalatot  hordó,  szökő  nyuszt  gyanánt 

Ha  erdőbe  jutott  sörényszőre  volna :         ugrá  ndozzék  f 

ázott  szájában  falatot  hordó  szökő,  evet  gyanánt  ugrán- 

Ha  vízbe  jutott  farka  szőre  volna  :  dozzék ! 

az  ott  arany  hátszárnyú  hátszárnyas  hal  gyanánt  úsz- 
135  Ha  vízbe  jutott  sörényszőre  volna:  káljon  t 

az  ott  arany  hátszárnyú  hátszárnyas  hal  gyanánt  úsz- 

*  káljon  I 

Névtelen  ujj  hegyén  (terén) 
betegségtelen  ragyogó  vizecskét 
csepegtess  ott ! 
140  Betegségtelen  fényes  vizecskét 
a  névtelen  ujj  hegyén 
csepegtess  ott! 
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kit  nqt  ti  jemtéltálés. 

[asmün  patém  sim-]  porén  ayita  álés-ke : 
[qsmán  patém  sim-porén  ayi] 
kit  nqt  ti  jemtéltálés. 
J25  vör-sqta  yqlém  yum  qlés-ke  : 
vör  jani1  sqtci  ti  jemtéltálés. 
[vit-satá  yqlém  yum  qlés-ke  :] 

vit  jánV  sqtá  ti  jemtéltálés. 

* 

Vömé  patém  leV  saira  qlés-ke  : 
130  pülén  süppa  it-rioysV  tot  süméltalá.' 

vömé  patém  pali-sa'ira  qlés-ke  : 

pülén  süppa  it-lelni  tot  süméltalá! 

vitné patém  leV-sa'irá  qlés-ke: 

qltén  tciypci  tanyén  yulV  tot  ujmitaláf 
185  vitné  patém  pali-sa'irá  qlés-ke  : 

qltén  táypa  tanyén  yulV  tot  ujmitalá  ! 

* 

Namtal  tula-kante 
yuttal  sus  vitkivé 
tot  passatálén  ! 
140  yul'tal  al  vitkwé 
namtal  tu  la -kanté 
tot  passatálén  ! 

Ton  jui-pqalt  vör-sqta  yqlém  yum  qlés-ke  : 
vörjdnV  sqtá  ti  jemtéltálés. 


Azután  ha  erdei  szerencséjéből  kifogyott  férfi  volt 
e  rdei  nagy  szerencséje  kezdett  ím  támadni. 

* 

145  Azután  a  hét  folyóvíz-vidék  legénye  állította 
orra  hasított  táltoscsikó  elé 
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tan  juipoalt  soat  ja  uit'  kumpi  tustilem,  iiqld  siltem  puárn  jé- 
ver  ilpoaln,  poangtal*8  siékna  vuayting*9  neal  kit  paltna  tant  tare- 
taaláln.  vua%teng  neal  att  palten  tant  taretaaláln.  liling  nali 
qstertálákal  ust  kailtaalaln,  kqnzing  nqli  q,stertdl'ákel  ust  kqil- 
toalál. 


szeméttelen  dombra  lőtt  nyíl  kétszeres  távolságáig 
bocsásd  ott  őt ! 

Kilőtt  nyíl  ötszörös  távolságáig 
150  bocsásd  ott  őt ! 

Eleven  kígyóostor  hegyével 
csak  aztán  érintsd  meg ! 
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145  Ton  jui-pqalt  sát  jd-vit  yum-pV  tüstilém 

nolá  siltém  párén  jewér  eli-pqalné 

pánktal  sakivné  vqytén  nal  kit  palitné 

tot  tárat diáin  ! 

vqytén  nal  at  palitné 
150  tot  táratdiáin  ! 

lilin  nölV  -qétér-talyél 

us -ti  yqjiltáláln  ! 

yansén  hölV -tyitér-talyél 

us-ti  yqjiltálaln  ! 


Tarka  kígyóostor  hegyével 
csak  aztán  érintsd  meg  ! 


A  Világügyelő-férfiúnak  idéző  bűvöletes  hymnusa 
Muunkész  faluból. 

Mir-susné-yum    kasténé    satilin    kaja    Muun-kest. 

Tépin  Ás~tal'%ént, 
yolán  Ás-talyént 
Tqrznol-pűtan-pasin-qut''/q,n 
toy  namejawén, 
5  Voj-nol-piltdn-jelpin-aut-'/qn 
toy  namejawén.  — 
akw'  aivip  sorúi  sat  kivol  pattant 
lunt-la'il  lülin  pasán 
yan  üntse'in, 
10  vas-la'il  lülin  pasán 


Tápláléka  bő  Obod  forrásánál, 

elesége  bő  Obod  forrásánál 

Daru- orr- alakú-függő -madárhálós-fényességes-földnyelv- 

ormát-lakó  király, 
így  neveznek  téged  ; 

5  Madár-orr- alakú-függő -madárhálós-szentséges-földnyelv 

ormát  lakó  király, 
így  neveznek  téged.  — 

Egy  ajtós  arany  hét  házad  belső  zugában 
lúdlábnyi  magasságú  asztal  mellett 
ülsz  te  király, 
10  réczelábnyi  magasságú  asztal  mellett 
ülsz  te  király. 
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sisir-moryo  noran  kit  pal, 

namin  Sorúi, 

tV  voss  yöntémlénün  rnörit  : 
15  járém  tqrém  sát  járém, 

yqn,  ti  jármilémü  ; 

muúsém  tqrém  yqt  muúsém 

yqn,  ti  yqjésü.  — 

Átér  yölaln,  yqn  y didin  : 
20  mol'éy  pattié  rakiusam  yum, 

Átér,  ti'  voss  patsénuwén  mönt ! 

mönt  Sorúi, 

mol'éy  yatné  vöt-sam  yum, 

Átér,  ti  voss  patsénuwén  mönt.' 
25  sawin  sáyip  saw  kuúdrén 

térén-nalén  ti  yqjwésü, 

yid'-nálén  ti  yqjwésü.  — 

tepin  Ás,  yol'in  Ás  talyént 


Császármadár  porczogós  füle  nyílásához  hasonló  két  füleddel 

neves  Aranyos, 

oh  bár  ide  hallgatnál  : 
15  ínséges  világ  (ég)  hét  Ínségébe 

estünk  ím  mi,  király; 

szűkös  világ  hét  szükségébe 

jutottunk  ím  mi,  király. 

Fejedelemhős,  halljad;  király,  halljad: 
20  gyorsan  szálló  esőszem  [gyorsaságával  jövő]  férfiú, 

Fejedelemhős,  oh  bár  ide  szállanál ! 

Oh  Aranyos, 

gyorsan  szálló  szélfoszlány  [gyorsaságával  jövő]  férfiú, 

Fejedelemhős,  oh  bár  ide  szállanál ! 
25  ínséges  subájú  sok  szegényedet, 

kórság  kínja  ért  ím  bennünket, 

betegség  kínja  ért  ím  bennünket.  — 

Tápláléka  bő  Obod,  elesége  bő  Obod  forrásánál 
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sat  jir  %  öltem  jirin  Sorúi, 
30  Átér  yöliláln,  yq,n  yöliláln : 

sernél  sáyip  laj-yinén, 

sernél  sayip  pit-yiúén, 

man  ti  teweu. 

talin  nqul'  tqhié 
35  man  ti  püivwésü, 

mosin  lu  mosné 

man  ti  püivivésü. 

Tuja  uj  kusnán  yan, 
takwsi  uj  kusnán  yq>n  ! 
40  sorúi  posin  jelpin  ujin  sis  tarmél 
ti   voss  patsénuwén  möntf 
pés  yansdn  jelpin  ujkén  tarmél 
sorúi  pönpa  sorúi  sérmát 
tV  voss  püwdslén  möntf 


hét  áldozatot  fogyasztó  áldozatos  Aranyos, 
só  Fejedelemhős  halld,  király  halld  : 

fekete  subájú  alvilági  járványvész, 

fekete  subájú  fekete  járvány  vész 

emészt  ím  bennünket. 

Kóros  hús  kórja 
35  fogott  meg  ím  bennünket, 

beteg  csont  betegsége 

fogott  meg  ím  bennünket. 


Tavaszi  állatot  adományozó  király, 
őszi  állatot  adományozó  király, 
40  arany  fényű  szentséges  állatod  hátán 
oh  bár  ide  leszállanál ! 
Tarka  csípőjű  szent  állatocskádon 
az  arany  festésű  aranyos  kantárszárat 
oh  bár  ide  irányoznád  (fognád) ! 
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45  ti  alán  kwol  num-palén 

tV  V08S  patnuivén  möntf 

Ás-vit  jelpin  nqmtén 

Asén  oss  tárémtaslén  mönt, 

tür-vit  jelpin  némten 
50  türén  oss  yuíitaslén  mönt ! 

mat  ünléné  fiat  sam, 

vit  ünléné  sat  sam, 

kis-lakw  jqnyém  lakwin  tarém 

%qn  jqnyilálén  ! 
55  kis-lakw  jqü'/ém  lakivin  tqrém 

jqnynén  yalté 

kis  lakw  jclnyém  sat  ma 

pusén  sunsaln, 

kis  lakw  jqnyém  sat  sam 
60  pusén  sunsaln  ! 

mát  jq,nyné  sorúi  nqmtén 


45  Ezen  fódeles  ház  fölé 

oh  bár  ide  szállanál ! 

Ob  vizére  [vágyó]  szent  elmédet 

oh  bár  bocsátanád  az  Óbba, 

tó  vizére  [vágyó]  szent  elmédet 
só  oh  bár  engednéd  fölmerülni  a  tóban ! 

A  földnek  elterülő  hét  vidékét, 

a  víznek  elterülő  hét  vidékét 

abroncskarikaképpen  forgó  kerek  ég  módjára, 

király,  forogd  körül ! 
55  abroncskarikaképpen  forgó  kerek  ég  módjára 

a  közben  hogy  körülforgod, 

az  abroncskarikaképpen  forgó  hét  földrészt 

vizsgáld  meg  (nézd  meg)  tökéletesen, 

az  abroncskarikaképpen  forgó  hét  vidéket 
6o  vizsgáld  meg  (nézd  meg)  tökéletesen  ! 

A  földeket  körülforgó  aranyos  elméd 
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tV  voss  patnü  ! 
man  ti  pojkéné  úoys-pojkü 
oss  yöláslén, 
65  man  ti  pojkéné  uj-pojkű 
oss  yöláslén  ! 

Sát  jirpá  jirin  Sorúi, 

yqt  jirpa  jirin  Sorúi ! 

térén-ke  yuUli  : 
70  térén  pantmaltén, 

yul'-ke  yul'ili : 

yul  pantmaltén  l 

ti  íai  pasán,  piti  pasán 

jelpin  tdl  yqjilém 
75  tqí'in  nqul  tála 

tü  voss  pantméltaslén, 

mosin  lu  mosd 


bár  ide  irányúina  (szállna) ! 

ím  ezen  könyörgő  nyusztbőr- [ajánló]  könyörgésünket 

bár  meghallgatnád, 
65  ím  ezen  könyörgő  medvebőr- [ajánló]  könyörgésünket 

bár  meghallgatnád ! 

* 

Hét  áldozatú  áldozatos  Aranyos, 

hat  áldozatú  áldozatos  Aranyos, 

ha  kór  támad  : 
70  oszlasd  (egyengesd)  el  a  kórt, 

ha  betegség  támad : 
i    oszlasd  el  a  betegséget ! 

Ezen  alvilági  fényű,  fekete  fényű 

szent  év  (tél)  alatt  bennünket  ért 
75  kóros  húsnak  kórját 

bár  oszlatnád  el  végkép  (oda), 

beteg  csontnak  betegségét 
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tü  voss  pantméltáslén  !  — 

Tuja  uj  kusnan  yqn,  yöliláln, 
80  takwsi  uj  kusnan  yqn,  yöliláln  : 

mölál,  nanén  jármélékeut, 

sorríin  %q,nt  an  möléy  nanén  Lást  éléként 

sát  urp(  úrin  jiw,  nan  jqnye'in. 

ti  ünlép  sát  má-lqmt  janyné  yqn, 
*5  ti  ünlép  yqt  má-lqmt  janyné  yqn! 

térén  jqmtal  sástém  ma, 

yuX  jq,mtal  sastém  ma, 

yq,n  pojküáleu. 

ti  mát  sawin  sáyi  masmán  yumin 
%o  sawin  nárá  masmán  kunárén 

sernél  söppá  laj-yinén 

ti  ténkivé  jemtwés, 

sernél  söppd  pit-yinén 

ti  tenkwé  jemtwés. 


bár  oszlatnád  el  végkép !  — 

Tavaszi  állatot  adományozó  király,  hallgasd  meg, 
só  őszi  állatot  adományozó  király,  hallgasd  meg: 

egykor,  midőn  Ínségünkben  hozzád  fordultunk,  édes, 

Aranyos  király,  midőn  egykor  téged  idéztünk,  édes, 

te  mint  hét  oldalú  oldalas  fa  forogsz  vala  [hogy  kérésünket 

teljesítsed]. 

Ezen  elterülő  hét  földrészt  körülfogó  király, 
85  ezen  elterülő  hat  földrészt  körülfogó  király ! 

kórság  nem  járta  egyenletes  földet, 

betegség  nem  járta  egyenletes  földet 

könyörgünk  mi,  király. 

Ezen  a  földön  nyomorúságos  subát  öltött  férfiad, 
so  nyomorúságos  botost  öltött  szegényed 

a  fekete  szájú  alvilági  járvány  vész 

ím  emészteni  kezdte, 

a  fekete  szájú  fekete  járvány  vész 

ím  emészteni  kezdte. 

"Vog  ul  szövegek.  II.  -^*> 
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95  akiv'  yum  jqmné  sdstém  ma  tinin  vol 

nqhy  oss  vislénf 

* 

Átifi  uj  jelpin  yuri, 

átift  uj  pasin  yuri, 

yqn,  joltilimén  ; 
100  sat  má-lqmtpá  jelpin  jelpin, 

yqn,  joltilimén. 

yotaí  qlné  nál-jüran  satv  kojinné, 

yotál  qlné  jqut-jürán  saw  kojinné 

yqn  pojkilaicén : 
105  pés  yansan  jelpin  uj  sisén  tarmél, 

sorúi  pasán  jelpin  ser  miit 

numén  oss  püwáslén  mönt  ; 

sat  tqrém  urtém  yqn  ásén-palt, 

sat  jüs-voj  lüld  Numi-Sorni  ásén-palt 
no  nqny  oss  y anyásén  mönt! 


95  Egy  embernek  lépdelni  való  egyenletes  föld  drága  helyére 

bár  fölemelnél  [betegségünkből] ! 

* 

Sörényes  állat  szent  alakjával, 

Sörényes  állat  fényességes  alakjával 

vagy  te  király,  igézve  ; 
íoo  hét  földrészes  [azokat  bejáró]  szent  szentnek 

vagy  te,  király,  igézve. 

Mindenfelé  levő  nyílfegyveres  (-erősségű)  sok  magzatod, 

mindenfelé  levő  íjfegyveres  (-erősségű)  sok  magzatod 

könyörög  hozzád  király  : 
105  tarka  csipőjü  szent  állatod  hátán 

az  arany  fényességű  szent  kantárszárat 

a  magasból  oh  bár  ide  irányoznád ! 

Ki  [egykor]  hét  istent  osztott  szét :  király  atyádhoz, 

hét  fekete  sas  [röptényi]  magasságban  lakó 
no  Fenséges- Aranyos  atyádhoz 
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Numi-Sorni  asén-palt 

nqny  joyténén  jui-paltf 

pes  yansan  jelpin  ajin 

ne'inténé  tqrém  pasán  ker-áfikwálné 
115  tü  voss  neycislén  mönt  / 

Numi-Sorni  asén  'qsné 

sorúi  pasán  jelpin  kiuol-kiivrén, 

sorúi  vit  qumán  jelpin  kicol-kiwrén, 

sorúi  moylán  jelpin  kwol  kiwrén 
120  jü  voss  sáltsén  mont ! 

awin  kwol  áivin,  yqn> 

tü  voss  lühén  mönt! 

* 
Numi  Sorúi  aéikén  yuml'é  láwili  : 
«pikivé  !  maná  járém  tqrém  jarmén  yqjwcisén, 
125  mana  monsém  tqrém  mosmén  yqjiccisén  ?» 


oh  bár  emelkednél  (hágnál)  föl ! 

Fenséges-Aranyos  atyádhoz 

miután  fölérkeztél, 

tarka  csípőjű  szent  állatod 
ii5  az  oda  kötésre  való  ég-fényességű  vasoszlophoz 

bár  oda  kötnéd ! 

A  Fenséges -Aranyos  atyád  birtokát  tevő 

arany  fényességű  szent  ház  belsejébe, 

arany  vízzel  folyó  szent  ház  belsejébe, 
120  aranykilincses  szent  ház  belsejébe 

bár  oda  belépnél ! 

Az  ajtós  ház  ajtajába,  oh  király, 

bár  oda  állnál ! 

* 

Fenséges- Aranyos  atyácskám  ím  miképpen  szólal 

«Fiúcska!  micsoda  Ínséges  világ  insége  ért  téged, 
125  micsoda  szűkös  világ  szüksége  ért  téged  ?» 


43* 
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Numi-Sorúi  áéén  nitmpél  yuml'é  laweHn 

« Sorúi  ön  asikém, 

Sorúi  ön  járém  ! 

möl  nan  sátém 
iso  kis-lakw  jq,nyém  sát  samén, 

kis-lakw  jqnyém  yqt  samén 

térén -nalén  jiüiuimét, 

yul'-nalén  püwimét. 

sawin  sayi  masman  saw  kojiti, 
135  sawin  nara  masman  saw  kojin 

tqlin  naul'  tqlné  yqjimét, 

mosin  lu  mosné  yqjimét, 

sernél  sáyip  laj-yiúén  püwimét, 

sernél  sayip  pit-yiúén  püwimét. » 

* 

140  Numi-Sorni  aéikén  yuml'é  láwili  : 
«sat  urpa  úrin  yq,n,  píkwé ! 


Fenséges- Arany os  atyádnak  ím  miképpen  felelsz : 

«Aranyos  felséges  atyám, 

Aranyos  felséges  apám ! 

Egykor  igézeteddel  előhozott 
iso  abroncskarika  módjára  forgó  hét  vidéked, 

abroncskarika  módjára  forgó  hat  vidéked 

a  kór  kínja  ragadta  meg, 

a  betegség  kínja  ragadta  meg. 

ínséges  subát  öltött  sok  magzatod, 
135  ínséges  botost  öltött  sok  magzatod  — 

kóros  hús  kórjától  vannak  érintve, 

beteg  csont  betegségétől  vannak  érintve, 

fekete  subájú  alvilági  járvány  vész  ragadja  el  őket, 

fekete  subájú  fekete  járványvész  ragadja  el  őket.» 

* 
140  Fenséges-Aranyos  atyácskád  ím  miképpen  válaszol 

«Hét  oldalú  oldalas  király,  fiúcska! 
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peá  yansdü  jelpin  ujin  sis-tármél 

jola  mindkén  ! 

tájé/  qs  joli  tqrémné  joyte'in  : 
145  terén-ka  yuHilés  : 

terén  nála  pántméltálén  ; 

yvlke  yurilés  : 

yul  nála  pantméltálén  ! 

saivin  sayi  masmafi  saw  kojim 
150  áyi  jqimné  sástém  ma  tinin  yür 

ela  voss  jame'it, 

j)V  jqmné  sástém  ma  tinin  yür 

éld  voss  jqme'it!»  — 

kis-lakiu  jqnyém  lakwin 
155  síit  tqrém  sámté, 

kis-lakív  jqűyém  lakwin 

yqt  tqrém  sámté 

ti  jui-pőlt  süt  jirél  lul'awén, 


tarka  csípőjű  szent  állatod  hátán 

menj  alá,  édes! 

A  mint  később  az  alsó  égre  [a  földre!  érkezel  : 
145  ha  kór  támadt : 

a  kór  kínját  oszlasd  el; 

ha  betegség  támadt : 

a  betegség  kínját  oszlasd  el ! 

ínséges  subát  öltött  sok  magzatom, 
150  leánynak  járni  való  egyenletes  fold  drága  szélét 

hadd  járják  tovább ! 

fiúnak  járni  való  egyenletes  fold  drága  szélét 

hadd  járják  tovább !» 

Az  abroncskarikaképpen  forgó  kerek 
155  hét  világ  vidékén, 

az  abroncskarikaképpen  forgó  kerek 

hat  világ  vidékén 

ezután  hét  véráldozattal  állok  előtted, 
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sat  püril  tül'awén ; 
160  sat  vit-püt  isséltawé, 

l'il'pél  janiméné  maii  jiw-titné 
vita  tü  ta  sösilawé.* 

Sas-va'ital  ti  patsém, 
al-va'ital  ti  patsém, 
165  noys-pojk  nanénné  ti  pintsém, 
uj-pojk  nanénné  ti  pintsém  ; 
sat  ma  jq,nyné  jelpin  namtén 
éldí  oss  %ul'itáslén  mönt ! 
yat  ma  jqnyné  pasán  namtén 
elál'  o<s  yuXitaűén  mönt ! 


hét  ételáldozattal  állok  előtted; 
i6o  hét  vizes  üstöt  forralok, 

fiatal  (újonnan  növekedett)  kis  fa  tövéhez 
a  vizét  ím  oda  öntik. 

Térdem  erőtlenségében  ím  leestem, 

lábamszára  erőtlenségében  ím  leestem, 
165  nyusztbőrös  könyörgést  intéztem  (helyeztem)  ím  hozzád, 

medvebőrös  könyörgést  intéztem  ím  hozzád ; 

hét  földet  körűiforgó  szent  elméd 

oh  bár  irányoznád  javamra  (előre), 

hat  földet  körűiforgó  fényességes  elméd 
i7o  oh  bár  irányoznád  javamra  (előre) ! 


VI. 

A  Világügyelő-férfi,  az  «Ég-fia»  igézete  a  Lozva- 
folyó  mellékén. 

M  i  r  -  s  usné-yu  m   T qr  ém  -  pi    s  a  t  mi  la   Lü  s  m  -j  a  t. 

Sdt  Ás-pqaljirifi  Sqrni, 
yqt  lamt  yum  parin  Sqrni! 
Ás  janit  pal'pá  yum, 
tür  janit  pal'pa  yum  ! 
5  saicin  sayip  saw  künárén  ünléné 
pankin  sispd  jelpin  mö,  num-palén 
yuri  qulay  sa'ílém  pal'én, 
tür  janit  jelpin  paíén 
tV  voss  sujti ! 
10  Ás  janit  sampa  yum, 
tür  janit  sampa  yum  ! 
Ás  panywit  jelpin  samkén, 


Hét  Ob  vidékén  véráldozatos  Aranyos, 

hat  [világ-jrész  [járó]  férfiú,  ételáldozatos  Aranyos ! 

Ob  nagyságú  füles  férfi, 

tó  nagyságú  füles  férfi ! 
5  ínséges  subájú  sok  szegényed  lakó 

piszkos  hátú  szent  földed  fölött 

mint  félénk  császármadáré,  oly  érzékeny  füled, 

tó  nagyságú  szent  füled 

hadd  hallgasson  ide ! 
io  Ob  nagyságú  szemes  férfi, 

tó  nagyságú  szemes  férfi, 

Ob  szélességű  szent  szemecskéd. 
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tür  janit  jelpin  samkén 

ti   voss  postili ! 
15  Ás  sqrni  jelpin  nqmtén, 

tür  sqrni  jelpin  nqmtén 

tV  voss  yulilénüw  ! 

saw  totné  sawifi  künéranén 

sawifi  lus-qulén  Vünsawén, 
20  sawifi  pojk-qulén  pojkawén. 

Ma  jqy né  jelpi fi  Sq mi, 
vit  jqyné  jelpin  Sqrni! 
sát  yar  yajti 

voikén  vitép  tepin  Ás-tal'é% 
25  Sqrni-yqn,  Sqrni-qtér  ! 
yqt  yar  yajti 

voikén  vitép  yalin  Ás-taley 
Sqrni- yqn,  Sqrni-qtér  I 


tó  nagyságú  szent  szemecskéd 
hadd  ragyogjon  ide ! 

15  Obra  vágyó  aranyos  szent  elméd, 
tóra  vágyó  aranyos  szent  elméd 
hadd  irányuljon  (jelentkezzék)  ide  ! 
ínséget  szenvedő  Ínséges  szegényeid 
Ínséges  siralommal  sírnak  hozzád, 

20  ínséges  könyörgéssel  könyörögnek  hozzád. 


Földet  körűi  forgó  szent  Aranyos, 
vizet  körűiforgó  szent  Aranyos, 
a  hét  jávorbika  futkosó 
fehér  vizű  táplálékos  Ob  forrásánál  [lakó] 
25  Aranyos  király,  Aranyos  fejedelemhős  ! 
a  hat  jávorbika  futkosó 
fehér  vizű  halas  Ob  forrásánál  [lakó] 
Aranyos  király,  Aranyos  fejedelemhős  ! 
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sat  lüw  neyin  jirin  kwalV-qulén 
30  antin  ujjirén  tüstmvés, 

yqt  lüw  néyin  purin  kwalV-qulén 

toyyin  uj  purin  tühuwés. 

ti  antin  ujin,  ti  toyyin  ujin 

sdt  lüw  neyin  jirin  kwálV-qulén, 
35  yq,t  lüw  neyifí  parin  kicali-qulén 

tü  voss  pöyténün,  tü  voss  neiyatnün! 

an  sqrni  lüspa  lüsifi  kioalV 

eleit  voss  püwnülcn  ! 

ti  antá  tqulém  antin  ujin, 
40  ti  tönyii  tqulém  toyyin  ujin 

elál  voss  pöyténün  ! 

* 

An-mönt  As  janit  pal'pá  yum  láwéltawén, 
an-mönt  tür  janit  8 ampa  yum  láwéltawén  : 
an  ti  pojkin  sawin  pojkém 


A  hét  lóval  kötött  véráldozatos  kötél  végére 
só  neked  való  véráldozatúl  szarvas  állatot  állítottak, 

a  hat  lóval  kötött  ételáldozatos  kötél  végére 

neked  való  ételáldozatul  patás  állatot  állítottak. 

Ezen  szarvas  állatodnak,  ezen  patás  állatod 

hét  lóval  kötött  véráldozatos  kötele  végéhez, 
35  hat  lóval  kötött  ételáldozatos  kötele  végéhez 

bár  oda  fogózkodnál,  bár  oda  kötözködnél! 

Ezen  arany  rojtá  rojtos  kötelet 

bár  előre  irányoznád ! 

Ezen  szarva  megtelt  szarvas  állatodhoz, 
40  ezen  patája  megtelt  patás  állatodhoz 

bár  oda  fogózkodnál ! 

* 

Előbb  is  Ob  nagyságú  füles  férfinak  neveznek  vala  téged, 

előbb  is  tó  nagyságú  szemes  férfinak  neveznek  vala  téged  : 

ezt  a  könyörgő  ínséges  könyörgésemet 
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45  Ás  janit  pal'pá  yum  voss  yölnülén  ! 

yuri  qulay  sailém  pal  voss  yölnülén! 

kumlin  punkép  sat  pany  kusman 

senywén  yajtné  yalt, 

yuliléné  Ás-vit,  jirin  nqmtén, 
tó  yuliléné  tür-vit,  purifi  nqmtén 

tV  voss  yul'ili  ! 

An  neilné  '/átél,  sqrni  yqtél-hat ! 

an  kwalné  yqtél  sqrni  sayin  ! 

a?í  sqrnilunt  yurin  Sqrni! 
55  an  ne  susstal  jelpin  yqn  ! 

an  yum  susstal  sqrni  yqn  ! 

an  ti  pojkém  saw  totné  sawin  pojkém 

sat  Ás-pqal  jirin  talin 

tü  voss  nortyatnüw  ! 
60  am  ti  lünsém  saw  totné  sawin  lunsém 


45  Ob  nagyságú  füles  férfi  oh  bárha  meghallanád ! 

félénk  császármadárként  érzékeny  fülű,  oh  bár  meghallanád  ! 

Pettyes  fejű  hét  galóczától  való  részegséged 

mámorában  a  mint  futkosol, 

mint  felbuzgó  Ob  vize,  véráldozatra  vágyó  elméd, 
50  mint  felbuzgó  tó  vize,  ételáldozatra  vágyó  elméd 

hadd  buzogjon  ide ! 

* 

Te  fölkelő  naptól  aranyos  napsugár-kéve  (nap-kéz), 

te  fölkelő  naptól  aranyos  fürtű, 

te  arany  lúd  alakú  Aranyos, 
55  te  nőnek  láthatatlan  szent  király, 

te  férfinak  láthatatlan  szent  király ! 

Ez  a  most  elkönyörgött  inségszenvedő  Ínséges  könyörgésem 

hét  Ob  vidékén  [elterülő]  véráldozatos  ruhád  aljára 

bár  oda  hatolna  (térítődnék) ! 
■60  Ez  a  most  elsírt  inségszenvedő  Ínséges  siralmam 
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Ás  janit  sampa  %um, 
tar  janit  sampa  %um 
nanén  voss  nortyatnüw  ! 


Ob  nagyságú  szemes  férfi, 
tó  nagyságú  szemes  férfi 
bár  eléd  hatolna  (térítődnék) ! 


VII. 

A  Világügy  elő -férfi,  az  Aranyos  fejedelemhős 
idéző  igéje  Xal-paul  faluban. 

Mir  -  susné  -  yum  S  orni-qtér  süt  mi  la  yal-pault. 

'Sáli  ciln,  mor  aln  kemplin  yum ! 
sáli  aln,  mor  qln  tajtpd  yum  ! 
Sorni-Kworés  asétiné,  Sorni-Pos  jdyéuné 
ayin  üli,  plyén  lili  ürunkwé  sativaséti. 
5  sawin  ayinf  saicin  plyén 
áyi-lili,  pi-lili  marés. 
dyi-lili  pojki,  pV-lili  pojki  : 
dyi-lili  voss  qltsén  ! 
pV-lili  voss  qltsén  ! 
10  dyi-lili  söyérmi,  pi-lili  söyérmi ; 
sawin  ayin,  sawin  plyén 


Finom  ezüst,  silány  ezüst  ruhaszárnyas  férfi! 

finom  ezüst,  silány  ezüst  ruhaujjas  férfi ! 

Aranyos-Menny  atyád,  Aranyos-Fény  apád, 

hogy  lányod  lelkét,  fiad  lelkét  megőrizd,  igézetével  azért 

teremtett  téged. 
5  ínséges  leányod,  Ínséges  fiad 

leánylelke,  fiúlelke  szükségbe  jutott, 

leánylelke,  fiúlelke  könyörög : 

a  leányiélek  [életét]  toldanád  meg  bár ! 

a  fiúiélek  [életét]  toldanád  meg  bár ! 
io  A  leánylélek  összezsugorodik,  a  fiúiélek  összezsugorodik; 

Ínséges  leányod,  Ínséges  fiad 
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sűj'í  lilita,  at-lilitá 

nqfiy  filmén,  élül  tarai aln  ! 

* 

Vqy  sirpa  silóin  kwolté  ünlein, 
15  qln  pérpa  périn  kivolté  ünle'in. 

yotaí  qlné  sawin  ayin,  sawin  piyén 

antin  vj  jirél  ti  tüstuiuasén, 

toyyin  uj  jirél  ti  lul'wasén. 

yürém  sqwép  sqwdtin  l'ünsél 
20  Átér,  lünsawén. 

ayi  ülin  sunin  yqtél  yqtáltén  ! 

pV  ülin  évnin  yqtél  yqtáltén  ! 

jüw  téné  nir-saw  at  yqnteuw, 

jüw  tené  pum-saw  at  yqnteuw. 
25  Átér,  jüw  tené  nir-saw  lawén, 

jüw  tené  pum-saw  lawén! 


fürtszálon  függő  lelkét,  hajszálon  függő  lelkét 
emelintsd  föl,  bocsásd  további  életre  ! 

Réz  szarufájú  szarufás  házban  lakol, 

15  ezüst  mestergerenda] ú  mestergerendás  házban  lakol. 
Bármerre  levő  ínséges  leányod,  ínséges  fiad 
szarvas  állat  véráldozatát  állította  ím  eléd, 
patás  állat  véráldozatával  áll  ím  előtted. 
Három  siralmú  siralmas  rimánkodással 

20  rimánkodnak  hozzád,  Fejedelemhős. 

Leány  vigalmára  való  boldog  napot  ragyogtass  föl, 
fiu  vigalmára  való  boldog  napot  ragyogtass  föl ! 
Megenni  való  vesszőbimbót  nem  találunk, 
megenni  való  ftibimbót  nem  találunk. 

25  Fejedelemhős,  megenni  való  vesszőbimbót  rendelj, 
megenni  való  fűbimbót  rendelj ! 
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Nanktal  ujin  la'il  nanknüw-ke, 
nanktal  yárén  kdt  nanknüiv-ke  : 
sdt  ét  pasél  sds-vdnkil  vdnknuwüw, 
30  sdt  yqtél  pasél  al-vankil  vdnknuivüw, 

saivin  dyin,  saivift  plyén  ma'és  ness  lusnüwén. 

* 

Térnin  tűrém,  yulin  tqrém ! 
éta  luúsqwén,  yqtéla  Xünsawén  : 
térén- saj  várén,  yul'-saj  varén  ! 
35  aumin  né-ke  qli  :  nqny  pusméltdln  ! 
aumin  yum-ke  qli :  nqny  pusméltdln  ! 
Sorni-Atér,  Sorni-yum  ! 
úti  ma'és  ti  pojkaicén, 
titi  ma'és  ti  luúsawén. 


Ha  láthatatlan  állatodnak  lába  látszanék, 
haláthatatlan  szarvasbikádnak  keze  [értsd:  első  lába]  látsza- 
hét  éjen  át  térdcsúszással  csúsznánk,  [nék  : 

só  hét  napon  át  lábszárcsúszással  csúsznánk, 

ínséges  leányod,  ínséges  fiad  miatt  csakúgy  sírnánk  hozzád. 

Kórbocsátó  isten,  betegségbocsátó  isten ! 
éjjel  sírunk  hozzád,  nappal  sírunk  hozzád; 
kórtól  menedéket  szerezz,  betegségtől  menedéket  szerezz  t 
35  Ha  beteg  nő  van  [valahol] :  gyógyítsd  föl ! 
ha  beteg  férfi  van  [valahol] :  gyógyítsd  föl ! 
Aranyos  Fejedelemhős,  Aranyos-férfi ! 
ím  ezért  könyörögnek  hozzád, 
ím  ezért  sírnak  hozzád. 


VIII. 
Lozvai  imádságtöredék. 


antén  uj  jqmés  jirél 
nanén  ti  Hülaslém, 
tqryyén  uj  jqmés  jirél 
nanén  ti  Hül'aslém. 
5  aném  patténé  éaylén  ma 
ul  V08S  yantyati  ! 
aném  patténé  vanyén  ma 
ul  voss  ycintyati ! 
noys-pun  ülin  talin  joli-pqalt 
10  aném  voss  sajélálilén  ! 

uj-pun  ülin  kemplin  joli-pqalt 
aném  voss  sajélálilén  ! 


Szarvas  állat  jó  áldozatával 

állok  ím  előtted, 

patás  állat  jó  áldozatával 

állok  ím  előtted. 
a  Engemet  elbuktató  halmos  föld 

bár  ne  találkoznék ! 

engemet  elbuktató  gödrös  föld 

bár  ne  találkoznék  ! 

Nyuszt  szőrével  vígasságos  ruhád  eleje  alatt 
10  oh  adj  számomra  menedéket ! 

medve  szőrével  vígasságos  ruhád  eleje  alatt 

oh  adj  számomra  menedéket ! 


IX. 

Az  Aranyos  Fejedelemhős  hymnusa. 

0  Reguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

S arnu  qte r  k á  i  s  a  u. 

Sqrni  qter  matjqypá  kum 
kualpá  kq,tl  sáing  1  qter. 
kűri  sailem  2  sailem  paUill  3 
qasenna  4  sqatves. 
5  kotál  qlpa  iring  5  mqilpá 
sát  mqkijánna.6 
Tarom  7  noanming 
süt  langell  nonmejágen.8 
pietum 9  puott  siss  lili 10  qllmalds. 
10  konum  u  ane  siss  nqt  qllmálásen.12 
t'e  vqy  sirpá  siring  13  kváll 
tarrmel  unlepá 
iring  maiipa  áku  sisenná 14 
Tqrom  nqnming 


Aranyos-Fejedelenihős,  földeket  körűijáró  férfi, 
fölkelő  nap  fürtös  fejedelemhős ! 
Mint  félénk  császármadáré  oly  érzékeny  füllel 
teremtett  téged  atyád  igézete. 
5  Bármerre  levő  véráldozatos  mellű 
hét  magzatkád 

istent  megindító  hét  beszéddel 
indít  meg  téged  [szánalomra]. 


IX. 
Az  Aranyos  Fejedelemhős  hymnusa. 

y  L o z v a i  nyelvű  átírásban. 

S  a  7- ni-  Átér  A  aj  -  sq u. 

Sqrni-Atér  mát  ja/pá  yum, 

kwálné  yatél  sayin  q,tér ! 

yuri  [quléy]  sa'ilém  pal'él 

aéénné  sátwásén. 
5  yotál  qlné  jirén  maiipa 

sát  mqyiánné 

Tqrém  nanmén  sát  lányéi 

nqnmejawén. 

petém  püt-sis  lili 
10  almélasén, 

yüném  and-sis  nat 

almélasén. 

ti  vay  sirpá  sirén  kwol  tarmél 

ünlép  jiréfi  ma?ilpá  akiv'  sisénne 


Egy   megrakott    üst   [felfőttének]    ideje   [elég,    hogy"    egy 

lelket 
10  megmentettél  (fölemeltél)  legyen, 

egy   telimért   tányér    [elfogyasztásának]    ideje    elég,    hogy 

egy  életet 
megmentettél  legyen. 
E  réz  szarufájú  szarufás  ház  fölött 
ülő  áldozatos  mellű  kedves  gyermeked 

Vogul  szövegek,  II.  24 
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15  sát  langell  poikqun.15 

vuor 16  sqtá  kqles  17 

uit'  sqtá  kqlis. 

Numi  tarom  jagenná 

pobi  süt  piseutell 
20  náng  hilséle?i.18 

Tarom  sát  pisentell 

m'ing  l'ulséln. 

Numi  tarom  jagenná 

pétum  puott  kuorum  jerr 
25  náu  poikess. 


15  istent  megindító  hét  beszéddel 

könyörög  hozzád. 

Az  erdő  szerencséje  elmúlt, 

a  víz  szerencséje  elmúlt. 

Numi-Tárém  atyád  elé 
20  bálványi  hét  fogásoddal 
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15  tárém  nq,nmén  sat  lányéi 

pojkawén. 

vör  sqtd  ycilés, 

vit  sqtd  yqlés. 

Numi-  Tqrém  jajén 
20  pupi'  sat  piséntél 

nan  lüfodln! 

Tqrém  sat  piséntél 

nan  lul'sáln  ! 

Numi-  Tqrém  jaj  énné 
25  petém  püt  yürémjir(í) 

nan  pojksén  ! 


állj  te  oda, 
isteni  hét  fogásoddal 
állj  te  oda ! 

Numi-Tárém  atyádnak 
25  [im  itt]  megrakott  üstben  három  véráldozat 
Te  könyörögj   érettünk] ! 


24* 


X. 
Megrontás  ellen  való  istenidézet. 

Mutrá  -8  át  mii. 

Kohohou,  kohohouf 
Sát  tawlép  tqwlin  tqrém  ! 
Numi-  Tarém  jáyén  kistém, 
kis-lakw  jcLnyém  lakwin  tq,rém 
5  sát  kempli  num-pált  yajtné 
tul  sát  puysén  num-pálén, 
sát  yqptép  yq^ptin  sünén 
nq,ny  riuwitáln  ! 

numél  miném  sát  tq,wlép  tqwlin  tarém 
10  la'ilin  sát  én  jolén  voss  yülti  ! 


Kohohou,  kohohou ! 
Hét  szárnyú  szárnyas  Isten  ! 
Numi-Tárém  atyád  kerekítette 
abroncskerék  módjára  forgó  kerek  ég 
5  hét  széle  fölött  futó 
felhőbeli  hét  viharfelleged  fölé 
hét  rén-ökrű  ökrös  szánodat 
indítsd  föl ! 

Fönnjáró  hét  szárnyú  szárnyas  isten 
10  lábas  heted  [t.  i.  hét  isten-apródod]  hadd  maradjon  lenn  [t.  i, 

a  földön] ! 
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Ti  pankin  sdyipá  saw  yumin  ünléné 
né-yilin,  yum-yjl'in  jelpin  ma  num-palén, 
tüja-sawér  sa'ipá  naj  ünléné 
ne-lu  patém,  yum-lu.  patém  jelpin  ma  num-palén 
15  tqrém  yqtáltém  posin  sáyin,  posin  nárán, 
jqnyné  yqtél  voikén  kafá 

tV  voss  pokapi  / 

* 

Am  luwém  yaltém  térén-kempli 

yul'ilálés  ke, 
20  am  luwém  y ált ém  yul'-kempli 

yul'ilálés-ke  : 

sat  elmip  élmin  jelpin  sirejil 

—  jqmés  pál  kátém  yumlé  nowémtilém  — 

ne-lu  patém   yum-lu  patém 
25  pankin  sispa  jelpin  ma  joli-pálén, 


Ezen  piszkos  subájú  sok  férfiad  lakó 

nő-jelü,  férfi -jelű  szent  föld  fölé, 

tavaszi  nyúl  [szőre  színű,  t.  i.  ősz]  fürtös  asszony  [t.  i. : 

földanya]  lakó 
halotti  (alá  hullott)  nő-csont,  halotti  férfi-csont  [borította] 

szent  föld  fölé 
15  az  eget  beragyogtató  fényes  subád,  fényes  botosod, 
forgó  napnak  fehér  fényű  sugárkévéje  (keze) 
ide  hadd  löveljen  (fakadjon)  elő ! 

Az  én  csontomat  pusztító  kór  ruhaszéle 

hogyha  föllebbent, 
20  az  én  csontomat  pusztító  betegség  ruhaszéle 

hogyha  föllebbent : 

hét  élű  éles  szent  karddal 

—  jobb  oldali  kezemet  a  mint  megmozgatom  — 

a  halotti  nő- csont,  halotti  férficsont  borította 
25  piszkos  hátú  szent  föld  alá, 
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am  luwém  yqltém  térén-sup,  yul-sup 
jol  püyaln  ! 


An  najt-yam  taré  m-re' iné,  pupV-reine  joytawé  ;  pupydii  lawi 
Ti  yum  mana-pél  ta  yumné 
mutrál  ta  varilimé  : 
só  takwi  sat  atpa  atin  punká 
pélp  élmip  elmin  sirei  sat  elmil, 
sawin  ma  sat  yalén  jolci  jáktáln  ! 
am  ti  lilim  nqny  vojáln  ! 

Sat  tajtpa  tajtin  tqrém 
85  sat  tajtén  voss  yul'ili, 
sat  nqmtpa  nqmtin  tqrém 
sat  nqmtén  voss  yulili! 

* 


az  én  csontomat  pusztító  kór  száját,  betegség  száját 
oda  rekeszd  (fogd)  alá ! 


Most  az  istenidéző  férfira  [a  sámánra]  az  isten  heve,  bálvány 
heve  jön  reá;  bálványalakj ához  szól: 
A  mint  ez  a  férfi  azt  a  férfit 
ím  megrontotta: 
só  az  ő  hét  hajú  hajas  fejét 
vágó  élű  éles  kard  hét  élével 
a  réteges  föld  hét  köze  alá  csapd  le ; 
ezt  az  én  lelkemet  pedig  vedd  föl  (gyógyítsa  meg)  ! 

-  * 
Hét  ruhaujjú  ruhaujjas  isten, 
só  hót  ruhaujjad  emelkedjék  föl, 
hét  elméjű  elmés  isten, 
hét  elméd  emelkedjék  föl  [értsd:  kerekedjék  kedved]  ! 
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Nurin  yumitá  pupyá  taw  pvp%a~pált  ti  joyts.  ül  joytás-p)él 
■akw*  l'alt  ti  minési.  akw!  mai janV  jánkén  lui-pált  neilépakatá  ali- 
palt  ker-yar  ne'iléps.  —  taw  yuml'é  vássV  ártmi  ?  !  suna  joli-palné 
ta  lakwés.  sun  joli-pálnél  nqny  kwalépi-mat  ker-yar,  tqrquw-qjká  ti 
püytésV.  yqsá  kapértésV ,  vad  kapértésV,  ker-yar  kit  rel't-antá  tqlma- 
tés,  tqrauiv-qjká  akw(  vélt-punkci  sakivalés.  tül  kittV  ta  minési'.jüw 
joytsei   kit  mát  álém  paulá^án. 

Jüw  joytnen  jui-pált  akiv*  yumitánél  kit  naurém  pösélési  : 
ioná  mölcil  pupyá  kit.  vel't-ánta  talmata.  akw(  papi-palt  akw'  rel't- 
punk  sakwalés :  tot  akw'  naurém  pösáls.  mutran  yum  usmá  porát 
pukit  pal  pukmats ;  elém-yqlés  punk-átné  pukitü  pali  yqrsáts.  — 
sátyatné  varmii  ta  yvrip  ta. 


A  megrontó,  vagy  bosszúságot  okozó  ember  bálványalakja  ím 
az  ő  bálvány  alakjához  jött.  A  mint  megjött,  egymásnak  nekimen- 
tek. Miközben  a  folyó  alvidéke  felől  valami  «poczkos  kántor» 
(nagy  diakon;  értsd:  medve)  termett  elő,  a  folyó  felvidéke  felől 
egy  vas  jávorbika  termett  elő.  — Ugyan  mi  fog  ezután  történni?! 
[A  sámán  úgy  megijedt,  hogy]  ím  a  szánja  alá  bújt  el.  A  szán  alól 
a  mint  előjött,  a  vas  jávorbika  és  a  medve  öreg  ím  birokra  kelve 
összefogózkodtak.  Hosszú  ideig  ügyeskedtek,  vagy  rövid  ideig 
ügyeskedtek,  a  vas  jávorbikának  két  homlokszarva  letört,  a  medve- 
öregnek egyik  előfoga  kitört.  Azután  ím  kétfelé  válva  távoztak 
[t.  i.  a  két  sámán].  Hazaérkeztek  két  [külömbözől  vidéken  levő 
fal  uj  okba. 

Miután  hazaérkeztek,  az  egyik  férfinál  két  gyermek  halt 
meg :  a  minap  azért  tört  le  az  ő  bálványalakjának  két  homlok- 
szarva. A  másik  bálványalaknak  e#y  előfoga  tört  ki :  ott  egy  gyer- 
mek halt  meg.  A  megrontó  ember  midőn  elpusztult  (megdöglött), 
a  poczakja  fölpukkant;  emberfej  hajától  ment  szét  a  poczakja.  Az 
istenigézés  dolga  ím  ilyesnemű. 


XI. 

Isten-ének. 

T  ö  r  é  m  -  é  r  t. 

Tépén  soat  soar  mülét  khom, 

mólén  soat  soar  mülét  khom, 

poj  khom,  poj  tját'é, 

sairin  törém  ötér-jáim, 
5  oakél'mén  törém siském  ! 

nainén  téytaum,  náinén  ajtaum. 

náinén  oat  téytwésém-ke,  ajlwésém-ke, 

jal  khölam.  — 

iíi  khwgjjam,  ton-mas  khwasyam, 
10  khwalt'  kivalam,  ton  mas  khivasyam  : 

aum-astal  űrén  ! 

jqmés  téné  oat  ás*ém~ke  : 


Táplálékos  hét  világot  körűijáró  fórfiú, 
jószágos  hét  világot  körűijáró  férfiú, 
gazdag  férfiú,  gazdag  atyus, 
fehér  isten,  uralkodó  atyám, 
5  kegyelmes  istenecském ! 
Té  táplálsz  engem,  te  itatsz  engem. 
Ha  te  nem  táplálnál,  ha  te  nem  itatnál, 
meghalnék.  — 

Éjjel  ha  fekszem,  azért  imádkozom, 
10  reggel  ha  fölkelek,  azért  imádkozom : 

egészségben  (betegség  nélkül)  tarts  meg  engem  ! 
Hajó  táplálékom  nem  volna: 
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jamés  téné  májin  ; 

jamés  másné  oat  ássém-ke  : 
15  jamés  mdsné  májin! 

tű  khwgjné  jol  miijin, 

khwalt  kwalné  jol  májin! 

jamés  élém-kholés  jártéi  ölg%  pöjértén, 

jamés  elém  kholés  jártéi  téyw-ájg%w  pöjértén  ! 
20  oatém  ölné  soat  soar  mulét  khgrn, 

oatém  ölné  soat  vgr  tatilép  khpm, 

poj  khgm,  poj  t'oáté ! 

am  náinén  liinsam,  jöréstam,  khwasyam : 

nái  soat  soamp  kési  kicálén  kiwért  khwojnén  vuil 
25  am  lüsném  voilén,  khansilén. 

oatém  ölné  soat  soar  mültenén  söut, 

oatém  ölne  vgrmé  náV  té  tqtilén. 

it'i  khwgjné  vgrtal  pátép  khgmmé 

Ki  khwgjné  vgr  él  miién; 


jó  táplálékot  adj  nekem  ; 

ha  jó  öltözékem  nem  volna : 
15  jó  öltözéket  adj  nekem  ! 

Este  alvó  helyet  adj  nekem, 

reggel  fölkelő  helyet  adj  nekem ! 

Hogy  jó  emberekkel  együtt  élhessek,  áldj  meg, 

hogy  jó  emberekkel  ehessem,  ihassam,  áldj  meg ! 
20  Ember  lakta  hét  világot  körűijáró  férfiú, 

emberélet  hét  szerencséjét  hordó  férfiú, 

gazdag  férfiú,  gazdag  atyuska ! 

én  hozzád  sírok,  könyörgök,  imádkozom : 

te  a  mint  hét-szögletes  üvegházadban  fekszel, 
25  az  ón  sírásom  látod,  tudod. 

Te  a  mint  az  emberlakta  hét  világot  körűijárod, 

az  emberélet  szerencséjót  hordod  ím  te. 

Te  az  éjjeli  fekvésében  szerencsétlenül  járt  embernek 

éjjeli  fekvésbeli  szerencsét  adsz  ; 
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só  khwilt  kwalne  vgrtal  pátép  khgmmé 

khwqlt  vgrél  miién. 

jamés  másnén,  jamés  ténén  nores-két 

jamés  másnél,  jqmés  ténél  pöjértilén; 

jamés  Ioné,  jamés  sqgrné  ner esket 
35  jamés  lol  toqltilén,  jamés  sqorél  miién. 

ton  mas  khivqsyqiin,  ton  mqs  arilqun. 

ifi  khwojip  nené  nol-toqlél  üllqun, 

khwqlt  kwalép  néne  nol-toqlél  üllqun  ; 

Ion  koqtép  khgmné  Ig-pánkén  arilqun, 
40  sqgrén  koqtép  khgmné  sqgr-paftkén  arilqun. 


30  a  reggeli  fölkeltében  szerencsétlenül  járt  embernek 

reggeli  fölkelő  szerencsét  adsz. 

Ha  jó  öltözékre,  jó  táplálékra  van  óhajtása, 

jó  öltözékkel,  jó  táplálékkal  áldod  meg  ; 

ha  jó  lóra,  jó  tehénre  van  óhajtása, 
35  jó  lóra  telepited  föl,  jó  tehénnel  ajándékozod  meg. 

Azért  imádnak  téged,  az£rt  emlékeznek  meg  rólad. 

Az  este  lefekvő  nő  [meggyújtott]  vörösfenyő  gályával  [értsd: 

illatával]  kedveskedik  neked, 

a  reggel  fölkelő  nő  meggyújtott  vörösfenyő  illatával  ked- 
veskedik neked; 

a  lóbirtokos  (lovas  kezű)  férfi  lófejjel  emlékezik  meg  rólad, 
4o  a  tehénbirtokos  férfi  tehénfejjel  emlékezik  meg  rólad. 


XII. 
A  Jevra-falubeli  Tórem-idéző  ige. 

Ji  wr  -p  qilén   T  ör  é  m  -  s  átél. 

Jani  Toréin  pojrés  janin, 

Oqs-sámp  jani  Tórém  jáum, 

tür-sámp  jani  Tórém  t'oqt'ém, 

ki hw által  tép  én  khpm, 
5  khwq,ltal  mólén  khpm, 

khivqltal  oyéén  khpm, 

tep  öltmétén  khpm, 

mol  öltmétén  khpm, 

pöj  ötér,  pöj  pöjrés  ! 
10  tép  jani  sát  öltmét  oqném  jalé  jorstén, 

mol  jcini  khöt  öltmét  oqném  jalé  jorstén  ! 


Nagy  Tórém  úr-atyám, 

Ob  szemű  nagy  Tórém  atyám, 

tó  szemű  nagy  Tórém  apuskám, 

táplálékban  ki  nem  fogyó  férfiú, 
5  jószágban  ki  nem  fogyó  férfiú, 

pénzben  ki  nem  fogyó  férfiú, 

táplálékot  gyarapító  gazdag  férfiú, 

jószágot  gyarapísó  gazdag  férfiú, 

gazdag  uralkodó,  gazdag  úr! 
10  Táplálék  nagy  bét  gyarapodásával  áldj  meg  engem, 

jószág  nagy  bat  gyarapodásával  áldj  meg  engem! 
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ülné  jálém  dl  Törém  ioqtém, 
sisin  jálém  sis  Törém  t'oqt'ém, 
nayén  loyén  koktél  tostéslém, 
15  sqgrén  koktél  tostéslém  ; 

oqném  tepén  kwdlél  jqlé  Iqtvén, 
mólén  kwdlél  jqlé  Iqwén, 
Igyén  kwdlél  jqlé  Iqwén, 
sqgrén  kicálél  jqlé  Iqwén  ! 


Előttem  járó  Elő-Tórém  apuskám, 
megettem  járó  mögbeli  Tórém  apuskám, 
kezemben  lovat  állítottam  eléd, 
15  kezemben  tehenet  állítottam  eléd ; 
számomra  táplálékkal  bő  házat  rendelj, 
jószággal  bő  házat  rendelj  (mondj  alá), 
lóval  bő  házat  rendelj, 
tehénnel  bő  házat  rendelj ! 


XIII. 
A  Viz-szentj ének  idéző  igéje  Jugra-faluban, 

Vit~j e  Ipin  sát  mii  a  Jani'  pault. 

Intér  tal'éypa  sát  ulapsi, 

in  tér  tal'éypa  sát  yal'ási, 

intér  tal'éypa  sát  nánklási, 

kés  pumpa  sát  nurém  yalt 
5  Vit-jelpifí  pupV-qjká 

aw  y öltem  saiv  rékwél  ünle'in, 

qw  yöltém  saw  röéél  ünle'in. 

alin  vitép  sát  a'ir 

áwitá  yanttal  surmin  kivolté  ünle'in, 
10  qln  surmép  surmin  kwolté  ünWin, 

rótt  tánypá  tányin  yul  yuril  ünle'in. 


Terebélyes  tetejű  czédrusfenyő  hét  erdeje, 

terebélyes  tetejű  nyirfafenyő  hét  erdeje, 

terebélyes  tetejű  vörösfenyő  hét  erdeje, 

kákafüves  hét  rét  között 
5  Víz-szentjebálvány-öreg  [lakol, 

víz  folyama  mosta  (fogyasztotta)  sok  meredély  partot 

víz  folyama  mosta  sok  fövénypartot  lakol. 

Kagyogó  vizű  hét  örvényben 

ajtaja  megtalálhatatlan  tetőnyilásos  házban  lakol, 
10  ezüst  tetőnyilású  tetőnyilásos  házban  lakol, 

gyors  hátszárnyú  hátszárnyas  hal  alakjában  lakol, 
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Rótt  tanypa  tan/in  yul  yuril 

pupV  posin  yürém  pojkél  pojhawén, 

pupV  posin  yürém  lünéél  lünsawén. 
15  yuri  sanki  sailém  pal  yöntamUiln  ! 

éri-jisyum  lülsém  jirin  kanté  kastawén. 

yuri  sanki  sailém  pal  yöntamláln  ! 

térén  yultém  yürém  vasénné 

jirin  katél  lülwásén. 
20  yuri  sanki  sailém  pal'  yöntamláln  ! 

yul  lespijém  yürém  vasénné 

jirin  kátéi  lülioasén. 

Sat  afi,  sat  pV  urtpin  kitV  asén. 
möléy,  jüui'é  y  ültem  supét 


Gyors  hátszárnyú  hátszárnyas  hal  alakjában 
bálványkát  illető    szentséges  három  könyörgéssel  kö- 
nyörögnek hozzád, 
bálványkát  illető  szentséges  három  siralommal  sirnak 

hozzád. 
15  Mint  félénk  fekete  kacsáé,   oly   érzékeny  fülű,    hall- 
gasd meg : 
az  ének  korabeli  férfi  állta  véráldozatos  téren  idéznek 

téged. 
Mint  félénk  fekete    kacsáé,   oly   érzékeny   fülű,  hall- 
gasd meg : 
kórtól  meghagyott  három  réczéd  [értsd  :  embered] 
véráldozatos  kézzel  áll  előtted. 
20  Mint   félénk  fekete  kacsáé,    oly  érzékeny   fülű,   hall- 
gasd meg: 
betegségtől  elsorvadt  három  kacsád 
véráldozatos  kézzel  áll  előtted. 

Hét  leányt,  hét  fiút  széjjelosztott  pár  (kettő)  vagy. 
Hajdan,  a  visszahagyott  korban  (idődarabban) 
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25  térén- süp,  yul-süp  püyintdsén. 

aú  ás  térén-süp  püyalri  !     ■ 

aú  as  yul-süp  pü'fáln ! 

moléy  kis-lakw  miném  lakwin  tarém 

sat  síim  janitél  sujén  sujtés. 
30  aú  térén  yultém  yürém  vasénné, 

yul  lespijém  yürém  vásénné 

úoys-pun  ülifi  pojkél  pojhucrn. 

toyyin  uj  jirél  fül'wasén, 

antin  uj  jirél  l'ül'wasén. 
35  térén-saj  varén  ! 

yul'-saj  varén  ! 

áyi  yajtém  sastém  l'any 

elül  yqntáln  ! 

pl'  yajtém  sastém  lány 
40  élál  yantaln  ! 

áfi-kát  úarfin  út  várain! 


23  a  kórnak  száját,  betegségnek  száját  befogtad. 

Most  szintén  fogd  be  a  kór  száját ! 

most  szintén  fogd  be  a  betegség  száját ! 

Hajdan  az  abroncskarika  módjára  forgó  kerek  ég 

hét  tájéka  terjedelmében  hallatszott  a  híred, 
só  Most  pedig  kórtól  meghagyott  három  réczéd, 

betegségtől  lesorvadt  három  réczéd 

nyusztszőrrelvígasságos  könyörgéssel  könyörög  hozzád. 

Patás  állat  véráldozatával  állnak  előtted, 

szarvas  állat  véráldozatával  állnak  előtted. 
35  Szerezz  menekvést  (menekvő  mögöt)  a  kórtól, 

szerezz  menekvést  a  betegségtől ! 

Leánynak  futkosni  való  egyenletes  utat 

találj  számomra  (további  életre), 

fiúnak  futkosni  való  egyenletes  utat 
40  találj  számomra  (további  életre) ! 

Leány  kezét  fájóvá  ne  tedd, 
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pi-kat  sarain  ul  vardin 
áyin  terénné  ul  majáin  í 
pifén  yulné  ul  majáin 


l 

i 


fiú  kezét  fájóvá  ne  tedd ! 
Leányodat  a  kórnak  ne  add  oda, 
fiadat  a  betegségnek  ne  add  oda ! 


XIV. 
A  Víz-szentjének  idéző  igéje  a  Lozva  forrásánál. 

Vit-jelpin  sátmila  Lüsm  -tal'éyt. 

Kér  alpip  süt  qtér, 
aywtés  alpip  yqt  átér, 
völ'a  sátV  iinléné  jdpin  má%um, 
röúa  yqtV  iinléné  pasin  mayum, 
5  tür  löpant  patpá  mayum, 
Ás  janit  sampá  mayum  ! 
am  ti  saw  totné  saivin  pojkémné 
tür-löpant  sailéni  pal'én 
ti  voss  yqntémlalniiw  ! 
10  Ás  janit  jelpin  samén 
tV  voss  postUalnüw  ! 


Vastestű  hét  fejedelemhős, 

kőtestü  hat  fejedelemhős, 

folyófordulókat  hét  felé  lakó  szentséges  nép, 

fövénypartokat  hat  felé  lakó  fényességes  nép, 
5  tavi  tündérrózsa-levélnyi  fülű  nép, 

Ob  nagyságú  szemű  nép  ! 

Ezen  szenvedi  tt  Ínségem  ínséges  könyörgéséhez, 

tavi  tündérrózsa-levél  [nagyságú]  érzékeny  füled 

ide  hadd  hallgatózzon ! 
10  Ob  nagyságú  szent  szemed 

Arogul  szövegek.  II.  *•- 
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As  janit  jelpin  nqmipá  mayum, 
tür  janit  jelpin  nqmtpá  mayum 
yajtné  vit  num-pqalén, 
15  qivétné  vit  num-pqalén, 
Ás-vit  jelpin  nqmtén, 
tar -vit  jelpin  nqmtén 

tV  voss  yul'iténülén  ! 

* 

Kat  patné  saylin  má 
20  ul  voss  yqntnüm  I 

la'il  ojmatné  vanyin  ma 

ul  voss  yqntnüm  ! 

ayi  jqmné  sasténi  l'qny 

sastémái  voss  jqmnülém  ! 
25  pi  jqmné  sastém  Iqny 

sastémáV  voss  sastlénülaném  ! 
jáyén  satim  jelpin  mayum, 


ide  hadd  ragyogjon ! 

Ob  nagyságú  szent  elméjű  nép, 

tó  nagyságú  szent  elméjű  nép  ! 

A  futó  víz  fölé, 
15  az  omló  víz  fölé, 

Ob-vízbeli  szent  elméd, 

tó-vízbeli  szent  elméd 

ide  hadd  irányuljon  (buzogjon) ! 
* 

Kéz-lehulló  dombos  földet 
20  oh  bár  ne  találnék  ! 

láb-bicsakló  gödrös  földet 

oh  bár  ne  találnék ! 

Leánynak  járni  való  egyenletes  utat 

egyengetnék  bár  egyenletessé ! 
25  fiúnak  járni  való  egyenletes  utat 

egyengetnék  bár  egyenletessé ! 

Az  atyától  igézet* el  teremtett  szentséges  nép, 
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asén  satim  pq,sin  mayum  ! 
an-mönt  am  ti  saw  totné  sawin  pojkém 
30  nanén  voss  pöyténün  ! 


az  apától  igézettel  teremtett  fényességes  nép  ! 
Ezen  szenvedett  Ínségem  ínséges  könyörgése 
só  oh  hadd  hatoljon  hozzád! 


->v 


XY. 

A  Víz-szentjének  idéző  igéje  Szaw-íaluban. 

Vit-jelpin  s  át  mii  a  S  aw  -pa  u  1 1. 

Rq,sa-ke  süt  rq,s  pattanél, 

völ'á-ke  süt  vöt  pattanél 

vit  sirpá  sat  ater  ! 

ti  sor-vit  qlné  akwe  sarka-süntné 
5  numél  minné  rakw-sam 

tV  patilan  ! 

numél  minné  vöt-sam. 

tV  seyémalan! 

jünkén  rusém,  xqjifi  ruíém  /alné 
10  ti  mineuw  : 

rus  nakné  ni  voss  pateuw, 


Ha  fövénypart :  hét  fövénypart  aljáról, 

ha  folyóforduló :  hét  folyóforduló  aljáról 

vízalkotású  hét  fejedelemhős ! 

Ezen  pálinkával  való  egy  csésze  karimájához 
5  mint  fenn  járó  esőszem 

szálljatok  ide, 

mint  fenn  járó  szélfoszlány 

lengjetek  ide ! 

Jeges  muszkám,  üstökös  muszkám  közibe 
10  megyünk  im  mi : 

muszka  vétségbe  bár  ne  essünk, 
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manéi  nákné  ul  voss  pateuw  ! 

nan  sis-jqrántél, 

nan  ma  il-j  elránt  él 
15  ne-yal,  yum-yul 

ta-ftipané  ne  ul  voss  yqntnüic, 

taydpané  yum  ul  voss  yqntnüw  ! 

pus  katél,  pus  la'ilél  voss  jálnüio  ! 

ti  najin  paul-qulén, 
•20  ti  qtrén  paul-qulén 

pus  kat,  pus  la'il 

jüw  voss  joytnüw  I 


vogul  vétségbe  bár  ne  essünk ! 

A  ti  hátatok  erejénél  fogva, 

a  ti  melletek  erejénél  fogva 
15  nő  között,  férfi  között 

botránkoztató  nőt  bár  ne  találnánk, 

botránkoztató  férfit  bár  ne  találnánk ! 

Bár  ép  kézzel,  ép  lábbal  utazhatnánk! 

Ezen  istennőcskét  tisztelő  falu  végébe, 
20  ezen  istenkét  tisztelő  falu  végébe 

ép  kézzel,  ép  lábbal  térhetnénk  bár  vissza 


XVI. 
A  Víz-szentjének  idéző  igéje. 

fl^Reguly  eredeti  följegyzése  szerint. 
Uit'jelping  káis  au. 

Rq,ze  l  sqat  roq,sj 
vol'e  2  sqat  vuql. 
Num  tq,rom  jdydnnd 
qltn  3  sqat 4  surmell 
5  jágánna  sqatusdn.5 
Num  tq,rom  qasenne 
sqrnu  sqat  sarum  suntl 
jdgdnnd  statusán. 
kuttntápá6  sqat  q,irl  7  sqattuvdn.8 
io  kér  9  rntyilpá  sq.at  ussi 10 
unlnét  tyaltau.11 

siole  12  pdngpd  kita  13  unlnátén  14 
Iqaltau  :  sufing  15  ut'pa 
ut'ing  qir  16  tat  kull'étaytiléti.11 


Kiknek  fövénypartja  hét  fövénypart, 
kiknek  folyófordulója  hét  folyóforduló 
Numi-Tárém  apátok,  — 
ezüst  hét  tetőnyílással 
5  igézett  benneteket  ő,  apátok; 
Numi-Tárém  atyátok,  — 
aranyos  hét  tetőnyilás  szádjával 


XVI. 
A  Víz-szentjének  idéző  igéje. 

b)  Felsőlozvai  nyelvű  átírásban. 
Vit-jelpén  kaj-sqw. 

Rqíá  süt  rqs, 

völ'a  sat  völ': 

Numi-Tqrém  jayanné 

altén  sat  surmél, 
5  jáfánné  satwésán ; 

Numi-Tqrém  asánné 

sqrni  sat  surém -süntél, 

járánné  satwésán. 

yalítfintep  sat  a' íréi 
10  satwésán.  — 

ker  maiipa  sat  üssi 

ünélnat  lawéltawé, 

sül  punkpa  kitt 

ünélnétén  lawéltawé. 


igézett  benneteket  ő,  apátok ; 
Hullámzó  hét  örvénnyel 
10  igézett  benneteket.  — 
Vas  mellű  hét  manónak 
ott  laktat  emlegetik, 
ősz  fejti  kettőnek 
ott  laktat  emlegetik. 
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15  qterán  18  jammes  pina 

kitt 19  poal  jeá-kum,20 

korom  21  poal  pés  kum, 

dting  lü  jqmmes  kqatl 

ü  kualeltquessdn  22  ; 
20  palin g  lü  jqjnmes  jirl 

ü  kualeltquessán. 

Nqe  sástem  nqing  sqamnell 

térn  laps,'2S  kuli!  Icips. 

malqy  M  térn  lapsem 
25  siet  térn  üt  pázáps 

kuli'  lapsem 

síét  kuli'  at  pázapoalls. 

jqmmes  nqi  jammes  qtem 

nire  25  sástem  niring  kánn 
30  jammes  26  rqazdn  nire  21  sestlqus.28 

pqmme  telem  pqming  rqazdn 

pqmme  sestlqus. 


15  Ragyogó  vizű  vizes  örvényben, 

ott  bukjatok  föl ! 

Úri  emberetek  jó  fia,  én 

[s  e]  két  felől  való  atyafi  ember, 

[e]  bárom  felől  való  régi  ember 
20  bajas  lovat  [tartó ]  jókézzel 

léptünk  ím  hozzátok, 

sörényes  ló  jó  véráldozatával 

léptünk  ím  hozzátok. 

A  tüzét  növesztő  tüzes  vidékről  [értsd :  pokolból] 
25  kór  kerekedett  föl,  betegség  kerekedett  föl. 

Hajdan,  a  mikor  kór  kerekedett  föl, 
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15  susm  vitpa  viten  a  ír, 

tot  yulítaytilán  ! 

qtéran  jamés  piné, 

—  kit-paal  jái-yum, 

yürém-paal  pés  yum  — 
20  atén  lüw  jamés  hatéi 

ti  kwaléltawésán ; 

palén  lüw  jamés  jirél 

ti  kwaléltawésán. 

najá  sastém  najin  samnél 
25  térén  lapés,  yul  lapés. 

möléy  térén  lapsém-ért 

térén  at  pasiips, 

yul'  lapsém-ért 

yul  at  pasápalés. 
30  jamés  najin,  jamés  qtarén 

nirli  sastém  nirén  kan, 

jamés  rtisiin  nira  sástlawés, 

puma  téléin  púmén  rasan 

puma  sástlawés. 


a  kór  [itt]  keresztül  nem  hatolt, 
midőn  betegség  kerekedett  föl 
a  betegség  keresztül  nem  hatolt.  — 
Jó  úri  asszony,  jó  úri  ember 
a  vesszejét  növesztő  vesszős  [áldozati]  tért 
jeles    fövénypartotoknak   vesszejét    [kiirtva],    simára 

egyengették, 
füvét  növesztő  füves  fövénypartotoknak 
füvét  [kiirtva]  simára  egyengették. 


XVII. 
Vízi  idéző  ige. 

a)  Keguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

U  ií  s  atmd. 

koitál *  sus  uiikve  osen.2 
koitál  ál  uit'ke  osen. 
le/s  3  uií  sa>at  tan 
költ  uií  kq,t  tau. 
5  áling  4  joang  allm  5 
íi  punsáltess.6 
kuring  7  joang  kurn 
t'e  punéeltesl. 

áling  8  joang  din  tármelt 9 
10  nékem  10  nqirá  u  kiüt 
nairá  térn  nqi  sástem 
nq,eng  sq,amná  poq,2eln.1% 
t'e  sq,nga 13  pésem  kq£á  tui  u 
qi 15  kaat  sar  ull  sámelná i6 


Ki  nem  fogyó  ragyogó  vizecske  vagy, 
ki  nem  fogyó  fényes  vizecske  vagy. 
Mozgó  viz  hét  sodra, 
ragadó  (vivő)  víz  hét  sodra 
s  fedeles  jég-fedeledet 
ím  fölnyitottad, 
szegélyes  jég-szegélyedet 


XVII. 
Vizi  idéző  ige. 

b)  Felsőlozvai  nyelvű  átírásban. 

Vit  -sátrnil. 

Xqltal  éné  vitkwé  qsén, 

yqltal  al'  vitkwé  qsén, 

lakwsi  vit  sat  taw, 

kwálti  vit  yqt  taw 
5  alán  jánk-alán 

ti  pünséltaslén, 

yürén  jafík-yürén 

ti  pünséltaslén. 

alán  jank-alan  tarmélt 
10  nakém  nanrá  yul\  nanrd  térén 

náj  sastérn  nájin  sámné  pösáln  ! 

ti  sánká  pqsém  yqsá  tüw 

áyi  kát-sqr  ul  samáln  ! 

pV  kat-sqr  ul  samáln  ! 


ím  fölnyitottad. 
Fódeles  jeged  födele  fölött 
10  tapodott  hatalmas  betegséget,  hatalmas  kórt 
a  tüzét  növesztő  tüzes  vidékre  [pokolba]  hajtsd  el ! 
Ezen  hősége  csillapodó  hosszú  nyáron  át 
leány  kezeszárát  össze  ne  vagdald  ! 
fiú  kezeszárát  össze  ne  vagdald ! 
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15  pi  kqat  sar  ull  sármel.17 

joqr  18  uit'pd  soat  airl 19  unldn  20 
sus21  ut'pá  sqat  airl  unldn.  ' 
sus  utpd  sq,ai  airl  pát'tá 
sir  aha  22  maraka  laaltauan. 

20  augn  28  kup  24  pángeu  kúti  25  tala'/td 
jarmu%  sárnpa  saat  ai  laaltau. 
vuating  kup  pángen  kulit q  lattan, 
utíng  tittpá  26  sqat  ja 
qltn  tangpá  27  tangen  kuli. 

25  liil  28  uüng  tittpd  sqat  ja 
sqrning  tqngpo  tqngeng  kuli. 
lile  uüng  tittpd  sqat  ja 
tqatl  kvdll  lagom  kani 
qltn  tqng  tqngeng  kuli 

30  tqatl  kvdll  laga  tqat  qale. 
tqatl  sumlq%  loagung  kuni 
sarnu  tdng  tdngeng  kuli 
tqatl  suml'q%  lQ9ua  tqat  qale. 


15  Hatalmas  vizű  hót  örvényen  uralkodói, 
ragyogó  vizű  hét  örvényen  uralkodói.  — 
Eagyogó  vizű  hét  örvény  fenekén 
Siraká,  Maraka  [néven]  emlegetnek  titek*  t  : 
rohanó  habos  fejeteket  buktassátok  elő  !  — 

20  Selyem  szemű  hét  tündért  [leányt]  emlegetnek 
széles  habos  fejeteket  buktassátok  elő!  — 
Ti,  vizes  torkolatú  hét  folyó 
az  ezüst  hátszárnyú  hátszárnyas  halfarkkal; 
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15  jqr  vitpa  sát  airél  ünlein, 

i'ué  vitpa  sát  a'irél  ünlein.  — 

sus  vitpa  fát  a'ir  paitcit 

'  Sirqká-Mqraká  láwéltawén  : 

a, ivén  yump  punken  yuUtáléyten  !  - 
20  j annak  sampci  sat  áyi  láwéltawé : 

vötéh  yump  punkan  yulitáléytdn  ! 

vitén  titpa  sat  ja 

altén  táypd  tanyén  yul-leyél, 

vitén  titpa  sat  ja 
25  sqrnin  táypd  tanyén  yul-leyél  ! 

vitén  titpa  sat  ja 

tatéi  kwol-lqyén  yum, 

altén  táypii  tanyén  yul, 

tatéi  kwol-lqydt,  tot  áld/ 
30  tatéi  sümléy-láyén  yum, 

sqrni  táypd  tanyén  yul 

tátél  suml'éylqyát,  tot  alá  ! 


ti,  vizes  torkolata  hét  folyó 

25  az  aranyos  hátszárnyú  hátszárnyas  halfarkkal! 
A  vizes  torkolatú  hét  folyó  [vidéki] 
üres  házzugolyos  embernek, 
az  arany  hátszárnyú  hátszárnyas  hal 
az  ő  üres  háza  zugában,  ott  legyen ! 

30  Az  üres  éléskamra-zugolyos  embernek, 
az  arany  hátszárnyú  hátszárnyas  hal 
az  ő  üres  éléskamrája  zugában,  ott  legyen ! 


XVIII. 
A  két  ural-bérczi  istenke  hymnusa. 

a)  Keguly  eredeti  följegyzése  szerint. 
N'arri  kiiisau. 

Ménem  ja  tála'/  1  kita, 
Aass  2  vauéin g  kita, 
tur  vanéing  kita, 
kualim  ja  tdl'dy  kita, 
5  ma3  tinltdm  unlpa  kita. 
Num  tarom  jdudnnd 
paje  4  tuniétl  l'dng  5  babi 
l'dngdn  dtt  joytkdts. 
langen  tarom  langan 
10  tors  tanistl  dt  joytkdts. 
mold  6  nae  7  sdstem  8  sitd  9 
ater  sdstem  sitd 
jq,mmes  jirl 10  joktem  ll  ! 
sidnt 12  atd  13  kultu  pd£dps 


Eredő  folyó  forrásánál  [lakó]  kettő, 
torkolló  folyó  forrásánál  [lakó]  kettő, 
Ob  gyepes  kettő, 
tó-gyepes  kettő, 
5  a  földet  megnyomva  ülő  kettő  ! 
Numi-Tárém  apátokig  [értsd :  az  égig] 
hogy  beszédes  bálvány  beszédetek  [föl  nem  ér] 


XVIII. 
A  két  ural-bérczi  istenke  hymnusa, 

b)  Felsőlozvai  nyelvű  átírásban. 
N'arV  kaj-sau. 

Miném  jd-taléy  kiti', 

kwalém  jd-tatéy  kitt*, 

Ás-vansén  kiti, 

tür-vansén  kitt, 
5  ma  tinéltim  ünlép  kiti1! 

Nu  mi-  Tqrém  jdydti  né 

lányén  pupV -tanyán 

pdjd  tutit  él  at  joytyaU, 

t dny  én  tqrém- tanyán 
10  tar  és  tutit  él  at  joytyats. 

maléy  ndj  sastém-ért, 

q,tér  sastém-ért 

jqmés  jirél  joyté  marii- ert 

dtd  yut  pasáps, 


csak  egy  hüvelyknyi  magasság  hiányzik, 
hogy  beszédes  isten  beszédetek  [föl  Dem  ér]  : 
10  csak  egy  arasznyi  magasság  hiányzik. 
Hajdan,  midőn  az  úri  asszony  növekedett, 
midőn  az  úri  férfi  növekedett  (értsd :  ifjú  korában) 
midőn  jeles  áldozattal  jöttek  eléd, 
sem  a  betegség  át  nem  hatolt, 
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15  qta  térn  pdSaps. 
án  kér  jdne  sing  San15 
te  kamldm 16  —  térrita  pdM 17  pellts 
kuli'  pel  ta  paM  pellts. 


15  sem  a  kór  át  nem  halolt. 

Most  vas  sáncuk  (kerítésük)  ím  meglágyult 
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15  atá  térén  pasdps. 

an  ker-sinsánl  ti  kamnamés  : 
terén  ta  pasápaltés, 
yul'  ta  pasápaltés. 


A  kór  is  áthatolni  kezdett, 

a  betegség  is  áthatolni  kezdett. 


"Vogul  gzo vegek.  II.  26 


XIX. 
Polém-isten  szoszvafői  idéző  igéje. 

Polém-tq,rém  kástulá. 

Polém-tcfréml'é  lawilém 
voikén  sayi  masém  qtérf 
sawifi  sayi  masém  saw  satu  kunárén 
marin  tq,rém  saka  marüasét ; 
5  saivin  úarci  masém  saw  saw  kojin 
jarmin  tq,rém  saka  jarmilásét : 
/in  yajtné  nárin  vffi/án  patilásét. 
yöltal  q,lné  noys-pojkél 
yqn  pojkilawén, 
10  yöltal  qlné  uj-pojkél 
yq,n  pojkilaivén  : 
sq,rni  qlné  tinin  tájt  én 


Polém-istenkének  nevezett, 
fehér  subát  öltött  fejedelemhős! 
Nyomorúságos  subát  öltött  sok  sok  szegényed 
szűkös  világ  nagy  szükségébe  esett; 
5  Nyomorúságos  subát  öltött  sok  sok  magzatod 
ínséges  világ  nagy  Ínségébe  esett : 
átkos  járvány  vész  futkosó  gödörbe  hullottak. 
Ki  nem  fogyó  nyusztbőr  imádsággal 
könyörögnek  hozzád,  király, 
10  ki  nem  fogyó  medvebőr  imádsággal 
könyörögnek  hozzád,  király : 
aranyból  való  drága  ruhád  alját 
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voss  yul'iténülén, 

sqrni  qlné  tinin  kémplin 

15  voss  yul'iténülén  ! 

* 

Voikén  sayi  masém  Polém-tqrém  ! 
ti  sossél  vitép  jelpin  járisén  pqyát 
sqrúin  tawpa  jelpin  yal'én  titén 
Numi-Tq,rém  asénné  joltilimén. 
20  ti  ünliléné  jayén  satém 
sqrnin  tqívpá  yal'-titént, 

—  yotál'  qlné  zat  tqrém  urtém  Sqrni, 
yotál'  qlné  sat  pupV  urtém  yqn  !  — 
sáli  qln  metin  kátéi  ti  pojkilawén. 

25  ti  saivin  máyum  ünliléné 
sawin  má-lqmtént, 

—  numél  minné  tqulin  tqrém  titás-'/um, 
jolél  yajtné  la'ilin  pupV  titas-yum  /  — 


oh  emelintenéd  föl, 

aranyból  való  drága  ruhád  szárnyát 

15  oh  emelintenéd  föl ! 

* 

Fehér  subát  öltött  Polém  isten ! 
Ezen  szosszél-vizes  szent  folyócskád  oldalán 
aranyos  galyú  szent  nyírfád  tövéhez 
rendelt  téged  Numi-Tárém  atyád  szava. 
20  Ezen  itt  álló,  atyád  előigézte, 

aranyos  galyú  nyírfád  tövében,  [aranyos, 

—  ki  mindenfelé  levő  hét  istent   osztottál    széjjel,  óh 
ki  mindenfelé  levő  hét  bálványt  osztottál  széjjel,  —  óh 

[király  í 
tiszta  ezüstöt  tartva  jutalmul  kezünkben  könyörgünk 

ím  hozzád. 
25  Ezen  nyomorúságos  nép  lakta 
nyomorúságos  földrészeden, 

—  fönn  járó  szárnyas  istenek  gazda-embere 
lenn  futkosó  lábas  bálványok  gazda-embere !  — 

26* 
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sáli  qln  tinin  pojkél  ti  pojkilawén. 
só  terén  yqjém  saw  /átél, 

yul  yqjém  nárin  yqtél 

áyi-lili  saw  sorimálém  t 

pi-lili  saw  sorimálém. 

sqrni  qlné  tinin  tajtén 
35  voss  ynl'iténülén, 

sarni  qlné  tinin  kemplin 

voss  yul'iténülén  ! 

* 

Sarnifi  tq,wpá  jelpin  yál'én  pqyát 
sát  nelmép  jelpin  najin  tené  áraé-aulént 
40  sénkwinpüt  sefikwél  yqn  ünttawén. 
am  ti  pojkiléné  noys-pojkém 
nan  voss  yölnülén  ! 
am  ti  pojkiléné  uj  pojkém 
nan  voss  yölnülén  ! 


drága  ezüst  Pjutalmat  ajánló]  drága  könyörgéssel  kö- 

[nyörgünk  ím  hozzád. 
30  A  kór-járványos  (érintő)  ínséges  napokon 

a  betegség-járványos  átkos  napokon 

leány  lelke,  sok  szenvedett  ki, 

fiú  lelke,  sok  szenvedett  ki. 

Aranyból  való  drága  ruhád  ujját 
35  oh  bár  emelintenéd  föl, 

aranyból  való  drága  ruhád  szárnyát 

oh  bár  emelintenéd  föl ! 

* 
Aranygalyú  szent  nyírfád  oldalánál,  [végében 

hol  hét  lángú  (nyelvű)  szent  tüzed  ég,  ama  tűzhelyed 
40  gőzölgő  üst  gőzét  állítják  eléd,  király  ! 

Ezt  az  én  könyörgő  nyusztbőr  [ajánló]  könyörgésemet 
óh  bár  hallanád  meg ! 

Ezt  az  én  könyörgő  medvebőr  [ajánló]   könyörgésemet 
óh  bár  hallanád  meg ! 
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45  ti  sawifi  mayum  ünliléné 

sawin  ma-lqmténné 

pésá  yansan  jelpin  ujin 

sorúin  éérmat  sát  lésa 

tinü  voss  püwinténülén  ! 
50  ti  sawin  sayip  saw  kunárén, 

ti  sawin  ndrap  saiv  kőjén 

tinin  oysér  saw  künás, 

voikén  oysér  saw  sq^yit 

yansan  sippá  jelpin  ujin  sipan, 
55  tü  man  tayaténuwü. 

* 

Sü-kis  janyém  saw  sorúin 
kénttal  qlné  j$més  pufikéi  lül'awén, 
poréstal  qlné  jamés  punkél  pojkawén. 
sernél  jiwpd  saw  vörén  yuml'é  télém  : 
60  térén  akwc  ti  saivit, 


45  Ezen  nyomorúságos  nép  lakta 

nyomorúságos  földrészed  felé 

csípője  tarka  szent  állatodnak 

aranyos  kantárja  hét  kötését 

óh  bár  irányoznád  (fognád)  ide ! 
50  Ezen  nyomorúságos  subájú  sok  szegényed, 

ezen  nyomorúságos  botosú  sok  magzatod  — 

drága  rókabőr  sok  nyalábját, 

fehér  rókabőr  sok  göngyölegjét 

tarka  nyakú  szent  állatod  nyakára, 
55  aggatnók  ím  oda. 

* 

Mint  hóbot  karikája,  azon  módra  körülállott  sok  aranyos 
süveg  nélküli  szép  fővel  áll  előtted, 
mocsok  nélküli  szép  fővel  könyörög  hozzád. 
Fekete  fajú  sok  erdőd  a  mint  felnőtt. 
60  a  kór  ép  oly  tömérdek, 
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yut  akw*  ti  sawit. 

ti  sawin  mayum  ünltléné 

sqwin  md-lqmtén  tarmél 

nem-yoti  tqulin  tqrém 
65  ti  at  yqjiláli. 

sqriún  tqwpd  jelpin  yatén, 

ali  vöt- ke  var  és  :  tqwd  nq,ivitawé  ; 

numél  minné  tq,alin  ujin 

nelma  manér  pusén  lujye'it  ;  — 
70  lui  vöt-ke  var  és :  tárd  iiawitawé; 

yotát  qlné  taulin  sat  saw  jürén, 

yotdl'  qlné  la* Ilin  sat  saw  jürén 

pusén  nqny  yal'ile'it. 

yotát  qlné  tqulin  saw  ujin 
75  sqrnin  tqwpd  jelpin  yatén  tarmél, 

pusén  tü  isile'it. 

ta  isndnl  yalté 


a  betegség  ép  oly  tömérdek. 

Ezen  nyomorúságos  nép  lakta 

nyomorúságos  földreszed  fölött 

semmiféle  szárnyas  isten 
65  ide  nem  tér  be. 

Aranyos  galyú  szent  nyirfád, 

ha  felvidéki  szél  támad,  gálya  megrázkódik : 

[s  erre]  fenn  szálló  szárnyas  állatod 

a  mennyiféle  nyelvű,  mindannyi  énekel ;  — 
70  ha  alvidéki  szél  támad,  a  gyökere  rázkódik  meg : 

[s  erre]  mindenfelé  levő  szárnyas  hét  sok  júr-állatod, 

mindenfelé  levő  lábas  hót  sok  júr-állatod, 

mind  fölkerekedik. 

Mindenfelé  levő  szárnyas  sok  állatod 
75  aranyos  galyú  szent  nyírfád  fölé 

mind  oda  száll. 

Mialatt  ők  oda  szállnak 
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sawin  ma  joli-palné 

afi-lili  saka  saw  ta  miném, 
«o  pV'lili  saka  saw  ta  miném. 

an-mönt  samén-ke  posin  qhiü, 

ti  sawin  lilip  saw  kojin, 

ti  sawin  narap  saw  kojin 

pinné  saivin  pojk  jq,més  aul 
«5  nan  mönt  voss  yöláslén ! 

puma  fölém  yard  saris  vitánél 

yin-ürt-yum,  sayifi  yqn 

kér  toytép  toytin  ydpén  talsalém. 

sawin  sayip  saw  kunarén 
90  an  kér  toytép  toytin  yapén 

pusén  ti  taltilimet ; 

ném-yoti  ayin  paul  at  yül'ti, 

ném-yoti  plyin  üs  at  yul'ti. 

an-mönt  samkén-ke  posin  alnü  : 


a  nyomorúságos  föld  alá, 

leány  lelke  nagyon  sok  ment  ím  el, 

80  fiú  lelke  nagyon  sok  ment  ím  el.  [lenékj : 

Vajha  a  te  szemed  fényességes  volna  [azaz  reánk  fény- 
ezen nyomorúságos  lelkű  sok  magzatod, 
ezen  nyomorúságos  botosú  sok  magzatod 
itt  eléd  helyezett  nyomorúságos  könyörgésének  jó  végét 

«5  te  vajha  meghallgatnád ! 

A  füve  elenyészett  tágas  tenger  vizéről 
Kór-fej  edelem -férfi,  a  fürtös  király, 
a  vas  keresztpántú  keresztpántos  hajóra  szállott. 
Nyomorúságos  subájú  sok  szegényed 

ío  ama  vas  keresztpántú  keresztpántos  hajóra 
mind  felszállítódik  ; 

semmiféle  leányos  falu  nem  marad  meg, 
semmiféle  fias  város  nem  marad  meg. 
Vajha  a  te  szemecskéd  fényességes  volna : 
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95  ti  sawin  mayum  unitién é 

saivifí  ma-lamténnél, 

sqrni  yamsi  jqmés  q,ulél 

an  kér  toytép  toytin  ydp 

nan  mönt  jola  voss  rottméltáslén  ! 
100  voikén  sayi-tajtén  yür 

maltip  vöt  jamés  rein-ke  nowitawé  : 

la'ilél  minné  la'ilin  tq>rém-plyénné 

man  sampd  samin  yulpél 

terén  yajtém  t^ny  lap  ta  yartilawé, 
105  yuX  yq,nttal  nárin  l'qny  lap  ta  tq,rtawé. 

sawin  sayip  saiv  kanárén 

ayin  paulá,  plyin  üsd 

Numi-Tq,rém  dsánélné 

sdl'i  tay  vissentawét. 
no  élül'  qlné  sawin  kunaránné, 

sal'i-ke  vissentawét  : 


95  ezen  nyomorúságos  nép  lakta 

nyomorúságos  föld- vidékéről, 

arany  ostorod  jó  végével 

ama  vas  keresztpántú  keresztpántos  hajót 

[pusztításában]  oh  bár  te  lecsillapítanád  ! 
íoo  Fehér  subád  ujja  szélét 

ha  meleg  szélnek  jóságos  heve  mozgatja : 

lábbal  járó  lábas  istenfiad 

apró  szemű  szemes  hálóval 

a  kór- futkosó  utat  majd  bevonja,. 
105  a  betegségnek  láthatatlan  átkos  útja  majd  elzáródik. 

Nyomorúságos  subájú  sok  szegényed 

leányos  faluját,  fias  városát 

Numi-Tárém  atyjuk 

akkor  majd  szánalmába  veszi. 
no  Tovább  élő  nyomorúságos  szegényeid, 

hogyha  szánalomba  veszik  őket: 
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voikén  tüjt  voipi  antin  uj  jirél, 

yq,n,  tay  tüétilawén. 

* 

Voikén  sdyi  tajtén  yür, 
ii5  yqn,  ti  pykilawé. 

yin  ürt-yum,  sayin  yán  talém 

kér  toytép  toytin  yapá 

puma  yard  nárin  sárién  é 

jül'é  voss  jqnyténülén  ! 
120  voikén  tüjt  voipi  antin  ujin 

pés  yansan  jelpih  ujin  páyén, 

nan  voss  néyinténülén  ! 

Numi-Sarni  asén  ciéné 

aín  pérpd  périfi  kwol  dwitan, 
125  sat  nakpá  sáli  (iln  jelpin  ankwélén 

nan  voss  ntyinténülén  ! 

saivin  sdyip  saiv  karidrén 


fehér  hóhoz  hasonlatos  szarvas  állat  véráldozatát 

állítanak  majd  eléd,  óh  király! 
* 

Fehér  subád  ujjának  széléhez 
ii5  könyörgünk  ím,  óh  király. 

A  melyre  a  Kór-fejedelem-férfi,  a  fürtös  király  szállott, 

az  ő  vas  keresztpántú  keresztpántos  hajóját 

a  füve  ritka  átkos  tengerbe 

óh  bár  fordítanád  vissza ! 
120  Fehér  hóhoz  hasonlatos  szarvasállatodat 

csípője  tarka  szent  állatod  oldala  mellé, 

hadd  kötnéd  te  oda  ; 

Fennséges-Aranyos  atyád  birtokát  tevő 

ezüst  keresztgerendájú  keresztgerendás  ház  ajtajához, 
125  hét  lépcsőjű  tiszta  ezüst  szent  oszlopához 

hadd  kötnéd  te  oda ! 

Nyomorúságos  eubájú  sok  szegényed 
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Nwni-Sqrni  asénné,  tü  pojkile'it. 

nan,  ti  sq-rnin  tqtvpa  jelpin  yal'én  titét  qlné 
130  sossél  ta'ilin  jelpin  kwolén  kiwrén, 

voikén  sayi  jqmés  tajtén 

tü  voss  tülilénülén  ! 

sqrni  sat  kiuol  pattant, 

yöltal  qlné  noys-piün, 
135  nan  voss  ujtyatsén, 

yöltal  qlné  uj-pit'in 

nan  voss  ujtyatsén  / 

yotaí  qlné  tq,ulin  satén 

nan  ul  voss  nowitáln  ! 
* 

140  Sqrni  tajtén,  sqrni  kémplin 
ti  pojkiléslü. 
yöltal  qlné  noys-pojkü 
nanén  ti  pintléslü, 


Fennséges-Aranyos  atyádhoz,  oda  könyörögnek. 

Te  ezen  aranyos  galyú  szent  nyírfa  tövében  levő 
130  szosszél-állattal  teli  szent  házadba 

fehér  subád  jó  ujját 

hadd  vinnéd  be  oda ! 

Aranyos  hét  házad  zugában 

el  nem  pusztuló  nyusztbőr-fészekbe 
135  hadd  ülepednél  te  le, 

el  nem  pusztuló  medvebőr-fészekbe 

hadd  ülepednél  te  le ! 

Mindenfelé  levő  szárnyas  hetedet 

bár  ne  bántanád  te ! 
* 

140  Aranyos  ruhád  ujjához,  aranyos  ruhád  szárnyához 
könyörögtünk  ím. 

Meg  nem  szűnő  nyusztbőr  [ajánló]  könyörgésünket 
helyeztük  ím  eléd, 
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yőltal  qlné  uj-pojkü 
145  nanén  ti  pintléslü. 

sqrnin  nqmtén-ke  patnü, 

sawin  sáyip  saw  kojénné 

Tqrem  satém  jqmés  xqtél 

éld  voss  pü8sén,  éld  voss  üntsén  ! 
150  elaX  qlné  posin  yqtél 

almilén-ke :  ta  almilén, 

yöltilén-ke  :  ta  yöltilén. 

jui-aul  pojkü-aul  ti  qlém  ; 

ti  yöltal  qlné  noys-pojkü  yölilén-ke  : 
155  jáyén  pünsém  posin  yqtél 

élál  ta  jqmeu ; 

ti  yöltal  qlné  iwys-yojkü  at-ke  yölilén  : 

sqwin  ma  süt  yalén  ta  ujttilén. 


meg  nem  szűnő  medvebőr  [ajánló]  könyörgésünket 
145  helyeztük  ím  eléd. 

Ha  aranyos  kedved  telnék  benne, 

nyomorúságos  subájú  sok  magzatodra 

Tárém  előigézte  szép  napokat 

óh  bár  derítenél  (nyitnál  elő),  óh  bár  teremtenél  (helyez - 
150  Tovább  élő  fényes  napjára  nél  elő) ! 

[ha  lelkünket]  fölemeled :  hát  fölemeled ; 

[ha  lelkünket]  pusztulni  hagyod :  hát  pusztulni  hagyod. 

Utolsó  könyörgésünk  ím  ez  volt ; 

ezen  meg  nem  szűnő  nyusztbőr  [ajánló]  könyörgésün- 
ket ha  meghallgatod : 
155  atyádtól  földerített  fényes  napot  [élve] 

fogunk  ím  tovább  járdalni. 

Ezen  meg   nem  szűnő   nyusztbőr  [ajánló]   könyörgé- 
sünket ha  meg  nem  hallgatod : 

a  kérges  föld  hét  közébe  nyomsz  alá. 


XX. 

Polém-isten  lozvai  idéző  igéje. 

a)  Keguly  eredeti  följegyzése  szerint. 

P q,lm  tq,rom  sqatmel. 

Altn  kum  jeing  suring  kum  jiing  qltn  sempettáln,  suring 
kuni  suring  sempettáln,  —  qltn  kum  jeing  mér  átt  vuor  soat- 
tal  petssem,  uii  soat  kinZém  uií  soat  vuor  soat  vouám  ..... 


Ezüst  férfi  atya, 
arany  férfi  atya, 
ezüst  szemedet  irányozd  ide, 
arany  szemedet  irányozd  ide 
5  Ezüst  férfi  atya, 
miért  jutottam  erdei  szerencsétlenségbe  ? ! 


XX. 

Polém-isten  lozvai  idéző  igéje. 
b)  Felsőlozvai  nyelvű  átírásban. 

Polém-tq,rém  s  át  mii. 

Altén  yum  já'in, 
sqrni  yum  ja'in, 
altén  samén  pattdin  ! 
sqrni  samén  pattdin  ! 
5  qltén  yum  jd'ifí, 
manéráV  vbr-sqttal  patsém  ? '! 
vit'SQt  kinse'im, 
vit-sq,t,  vör-scft  vöwe'im.  .  .  . 


Vizi  szerencsét  keresek, 

vizi  szerencsét  erdei  szerencsét  kérek 


XXL 
Jauly-tit-falvi  istenidéző  ige. 

J qulztit  -p qilin   Tqr  ém-  s  atm  il. 

Nuny  Tqrém  jaum  %sén, 
nuny  Tfyrém  q,sém  qsén, 
m&fémlém  Tq,rém  qsén, 
jani  T^tém-ansuy  qsén, 
5  PalmzT§rém*eááu£  qsén, 
sat  tq,rém  vosi  pu,  gstm* 
sát  tqrém  khaitá  khum  jM|l 
kápi  q,séy  khairén  tcfrémsiskwé  ifsén  .  .  . 


Fényes  Tárém  apám  vagy, 

fényes  Tárém  atyám  vagy, 

teremtő  Tárém  vagy, 

nagy  Tárém  öreg  vagy, 

Polém- Tárém  öreg  vagy, 

hét  isten  közül  legkisebb  fiú  vagy, 

hét  eget  befutó  király  vagy, 

igen  kedves,  drága  istenecske  vagy  . 


XXII. 

Paszét-bálvány-hét-ménkw-öreg  idéző  igéje 
Muunkész  faluban. 


Pa  sét-pupV  -sat-menkw  ajka   kaj-sqwa   Mu  un  -kést 

«  Vöméi  va'ilém  vör-sat  ménkív 
Numi- Sorúi  ön  asüné 
ti  jelpin  ma-lqmtüné 
mölti  tV  satwésü, 
5  Numi-Sorúi  ön  já'rüné 
ti  jelpin  ma-lqmtüné 
mölti  tV  joltásawésü. 
katanü  akwanél  télém  sát  ménkw, 
la'ilánü  akwanél  telem  sát  ménkw 
10  úrin  tqrém  sát  ur  jq,n/eu, 
artin  tqrém  sát  art  jqnyeii. 


«Erdőböl  alábocsátott  erdei  hét  ménkw, 
Fennséges- Aranyos  dicső  atyánk 
ezen  szent  földrészünkre, 
igézett  hajdan  bennünket  ide, 
5  Fennséges-Aranyos  dicső  apánk 
ezen  szent  földrészünkre, 
rendelt  hajdan  bennünket  ide. 

Kiknek  kezeink  egy[méhből]  születtek,  mi  hét  ménkw* 
kiknek  lábain  egy  [méhből]  születtek,  mi  hét  ménkw, 
10  oldalas  világ  hét  oldala  szerint  forgolódunk, 
módos  világ  hét  módja  szerint  forgolódunk. 


416  ISTENIDÉZŐ  IGÉK. 

punin  sampd  sat  utsi, 
punin  sampd  sat  menkw 
tqw-yal  jálmin  mari  tqrmV 
15  yünjemtmü?  ! 

tal-yal  jalmin  man  pupyV 

yünjemtmü?!» 

* 

Penyéné  najt-yumitci  numpél  pupi  kitilayti 
mmana  tqlin  nq,ul  tq,lné  yajémán, 
mana  mosin  lu  mosné  yajéman  ? » 
* 

'Najt-yum  pupi'  numpél  lawi  : 

20  utqlin  nqut  talne  at-ke  yqjnuweu, 
nanan  yün  kastilémü  ?  ! 
mosin  lu  mosné  at-ke  yqjnuweu, 
nanan  yün  kastilémü  ?  ! 
kel-pésan  jelpin  mamné, 


Szőrös  szemű  hét  manó, 
szőrös  szemű  hót  ménkw 

lombleveles  galyak  közt  bujkáló  (járó)  kis  istenné 
15  ugyan  hogyan  lettünk  volna  mi  ? ! 

Tűleveles  galyak  közt  bujkáló  kis  bálványkává 
ugyan  hogyan  lettünk  volna  mi  ? ! » 
* 
Varázsló  sámán- emberéhez  a  bálvány -istenke  kérdést  intéz : 
«Minő  kóros  hús  kórja  ért  benneteket, 
minő  sorvadó  csont  sorvadása  ért  benneteket  ?» 
* 
A  samán-ember  a  bálvány -istenkének  válaszol  : 

20  «Ha  kóros  hús  kórja  nem  ért  volna  bennünket, 
mi  téged  hogyan  idéztünk  volna  ? ! 
Ha  sorvadó  csont  sorvadása  nem  ért  volna  bennünket, 
most  téged  hogyan  idéztünk  volna  ? ! 
Kötél  [-fonásra  való]  kákát  termő  szent  földemre, 
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•25  pés-siínsan  jelp  n  mamné, 

ti  Taréin  jultém  sári  mutém 

ti  pinaslém  ; 

ti  Kworés  joltém  savi  n.ulém 

ti  pinaslém  : 
so  lilin  jör  multém  jelpin  rnamt 

lilin  jórén  elei  ross  aj  mi  ti  ! 

lilin  sossél  muitém  jelpin  rnamt 

lilin  sosslén  éld  ross  vjmiti  I 

yot-müs  %ájém  talin  nqul  talén-jir  eri  1 
35  yot-müs  yajem  mosin  In  mosén-jir  éri  ?» 


PvpV  najt-yumitd  numpél  Imci : 
apvpV~yal  jálné  yali  lány 
yotél  vissentilém  ? 
tq,rém-yal  jálné  yal'i  Íq,ny 


25  kákát,  sást  (?)  termő  szent  földemre 

ezen  Tárém  rendelte  igaz  igézetemet 

helyeztem  ím ; 

ezen  Kworész  rendelte  igaz  igézetemet 

helyeztem  ím : 
so  eleven  júr-állattal  igézetes  szent  földemen 

eleven  jár- állatod  hadd  ússzék  tova! 

eleven  szösszel- állattal  igézetes  szentföldemen 

eleven  szosszél-állatod  hadd  ússzék  tova ! 

Valahogyan  bennünket  ért  kóros  hús  kórjáért  téged 

illető  véráldozat  kell-e? 
35  valahogyan  bennünket  ért  sorvadó  csont  sorvadásáért 

téged  illető  véráldozat  kell-e  ?» 

A  bálvány -istenke  sámán- emberéhez  szól: 

((Bálványok  között  járó  gyors  útra 

honnan  szerezzek  módot  (honnan  veddegélem)  ? 

istenek  között  járó  gyors  útra 

Vogul  Bzövegek,  II.  27 


418  ISTENIDÉZŐ  IGÉK. 

yotél  vissentilém  ? 

40  úrin  jiw  sat  ur  köss  janyeHm, 
ártinjiw  süt  árt  köss  jqnye'im: 
artin  jitv  art  at  toryémteim, 
yotál  q,lné  tq,ulin  saw  tarém, 
yotál  qlné  la' Hifi  saw  pupV, 

45  tawin  jiw  sat  yalt  pusén  köss  kojililéíii, 
talinjiw  sat  yalt  pusén  köss  kinsililém  . 
tq,win  jiw  sat  yalnél, 
tálin  jitv  sat  yalnél, 
né-mat  artin  jiw  artá  at  örtéle'im, 

50  né-mat  urinjüc  ura  at  vérmateim, 

né-mat  lanyin  vj  Hányd  at  yfynte'im.* 

* 

N'ajt-yum  pupV  numpél  láwi : 

«yürém  yum  sünsi  ménkwV  jémtsén, 
nila  yum  jisi  méfikwi  jémtsén. 


honnan  szerezzek  módot? 
4o  Bárha  oldalas  fának  hét  oldala  szerint  forgolódom, 

bárha  módos  fának  hét  módja  szerint  forgolódom : 

módos  fának  hét  módját  nem  értem. 

Bárha  a  mindenfelé  levő  szárnyas  sok  istent, 

bárha  a  mindenfelé  levő  lábas  sok  bálványt 
45  a  lombleveles  fa  hét  közében  mind  megmozgatom, 

a  tűlevetes  fa  hét  közében  mind  keresgélem : 

a  lombleveles  fa  hét  közéből, 

a  tüleveles  fa  hét  közéből 

semmiféle  módos  fának  módját  ki  nem  eszelhetem, 
50  semmiféle  szeres  (oldalas)  fának  szerét  nem  ejthetem 

(nem  bírom),, 

semmiféle  tanácsos  állat  tanácsát  meg  nem  találhatom.  *► 

A  sámán  a  bálvány -istenkének  felel  : 

« Három  férfi  korabeli  ménkwvé  lettél, 
négy  férfi  idejebeli  ménkwvé  lettél; 
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man  urél  urinjiw  ura  at  vérmatilén  ? 
55  man  urél  artin  jiiv  artá  at  ártméltilén  ?  i 

* 

Xürém  jani'  menkw  tijoytást;  najt  mmkwét  numpél  láivi: 

«püri  yöltmin  pürin  ma'ilép 

yürém  termékem! 

jir  yöltmin  jirin  sorúi 

yürém  termékem! 
co  ti  ünlilém  nal-jorán  yürém  kojkén, 

jaut  joran  yürém  sisén, 

ti  térén-ldnsán  yürém  moyin, 

ti  yul'-lánsán  yürém  posyén 

ti  jánkin  tál  supán, 
65  ti  tüjtifi  tol  supán 

ári  jqmné  scistém  ma 

pusén  elál  jamtián! 


hogyan  van  az,  hogy  szeres  fának  szerét  nem  ejtheted  ? 
55  hogyan  van  az,  hogy  módos  fának  módját  ki  nem  eszel- 
heted?)) 

* 

Erre  három  nagy  menkw  érkezett  meg,  a  sámán  a  ménkivekhez  így 
szól : 

((Ételáldozatot  fogyasztó  ételáldozatos  mellű 

három  istenkém ! 

véráldozatot  fogyasztó  véráldozatos  aranyos 

három  istenkém ! 

60  Ezen  itt  ülő  nyílfegyverzetű  (erősségű)  három  magzat- 
íj  fegyverzetű  három  kedveseddel,  [káddal, 
ezen  kór  gyötörte  három  kicsikéddel, 
ezen  betegség  gyötörte  három  drágáddal, 
ezen  jeges  esztendejük  hátra  levő  részét  (darabját), 

65  ezen  havas  esztendejük  hátralevő  részét 
mint  leánynak  járni  való  egyenletes  földet 
egészségben  járasd  tovább ! 

27* 
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pl  jq,mné  sdstém  ma 

pusén  élál  tüstidn  !  » 

* 

PupV  maymaná  numpél  lawi: 
70  «jir  y öltéin  jirin  sorúi, 
püri  yöltém  pürin  sorúi, 
éii  vöivné  jirém  yolin  ul  joytáln  ! 
yoli  vöwné  jirém  ét'in  ul  joytáln  h 

Mdm  pypV  numpél  lawi  : 

npüri  áni,  püri  püt  sSnhw 
75  mol  ti  yöltiléslü.* 

* 

Pupi   maymanci  numpél  lawi: 

«píkwét,  plhwét!  nanán  lawné 
maná  lányán  uj  lány  anse'im, 
maná  kélán  uj  kél  qLnse'im  : 


mint  fiúnak  járni  való  egyenletes  földet 
egészségben  lépdeltesd  (állítsd)  tovább  !» 

* 

Á  bálvány -istenke  szól  népéhez : 

vo  «Nekem,  véráldozatot  fogyasztó  véráldozatos  Aranyosnak 
ételáldozatot  fogyasztó  ételáldozatos  Aranyosnak,  — 
este  kért  véráldozatomat  reggelig  ne  halaszd, 

reggel  kért  véráldozatomat  estig  ne  halaszd  !» 

* 

A  nép  a  bálvány -istenkének  felel : 

«Eteláldozatos  edény,  ételáldozatos  üst  gőzét 

só  mi  a  minap  is  fogyasztgattuk  [számodra]. » 

* 

A  bálvány -istenke  szól  népéhez : 

((Fiúcskák,  fiúcskák !  nektek  mondandó 
minő  tanácsos  állat  tanácsa  van  nekem, 
minő  beszédes  állat  beszéde  van  nekem : 
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ti  ünliléné  arydnpi  yürém  yqtél, 
80  ti  ünliléné  arydnpi  nild  /átél, 

akwe  kivalin  néyim  sat  jir  ti  kinsilán, 

akw'  kiválin  néyim  yqt  jir  ti  tüstilan  ! 

am  senkivin  cini  sénkicd  vlyém, 

posimin  püt  posimd  vlyém. 
85  tül  ti  antin  uj  sat  jir  sqwdn 

Numi-Sorni  áécin  niunpél  nqny  tdydtdn, 

Numi- Sorúi  asanné  oss  siinsilaivé!  — 

ti  jui-pdlt  nal-jirdn  yürém  kojkém, 

jqut-jiran  yürém  úiéém 
90  á'fi  sástém  sdstém  ma 

éld  jqmeydn, 

pi  sdstém  sdstém  ma 

éld  Xüleydnl 


itten  ülő  legfólebb  három  nap  alatt, 
85  itten  ülő  legfölebb  négy  nap  alatt. 

egy  kötélhez  kötött  hét  véráldozatot  keressetek, 

egy  kötélhez  kötött  hat  véráldozatot  állítsatok ! 

Én  a  gőzölgő  edény  gőzét  fogadom, 

füstölgő  üst  füstjét  fogadom.  [bőrét 

só  Azután  eme  szarvas  állatokból  álló  hét  véráldozatotok 

Fennséges-Aranyos  atyátok  számára  függesszétek  föl, 

Fennséges-Aranyos  atyátok  hadd  nézdegélje !  — 

Ezek  után  nyílfegyverzetes  három  magzatkám, 

íjfegyverzetes  három  édeském, 
95  mint  leánynak  járni  való  egyenletes  egyenletes  földön 

járjatok  tovább, 

mint  fiúnak  járni  való  egyenletes  egyenletes  földön 

álljatok  tovább ! 


XXIII. 

Paszét-bálvány-istenke-öreg  idéző  igéje  Mészi- 

faluban. 

Pas  ét  -pupi'-qj  ka  kaj-sawa  M  e  si-  pault. 

« Najin  yürpá  sat  lq,mt 
vör-utsikwé  yöliláln  ! 
nüjifi  yürpá  yat  tymt 
ur-utsikwé  yöliláln  ! 
5  iftér-tajtikén  ti  pojkilálilü, 
yq>n-kemplikén  ti  lunéilálilü  : 
térén  yuUlalém, 
yul  yuUlalém ; 

terén-tajt  nan  voss  pantméltáslén, 
10  yul-kémpli  nan  voss  rottméltaslén  ! 


Tüzes  szélű  hét  földrészt  [lakó] 
erdei  manócska  hallgasd  meg ! 
Tüzes  szélű  hat  földrészt  lakó 
hegyi  manócska  hallgasd  meg ! 
5  Fejedelmi  ruhád  ujjához  könyörgünk  im, 
királyi  ruhád  szárnyához  sírdogálunk  ím  : 
kór  kerekedett  föl, 
betegség  kerekedett  föl ; 

a  kór  ruhaujja  [dühöngését]  óh  bár  csillapítanád  (egyen- 
getnéd le), 
10  a  betegség  ruhaszárnya  dühöngését  oh  bár  enyhítenéd ! 
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Tür  janit  sorúi  sam  qtérakém, 

Ás  janit  sorúi  sam  ftérékém  ! 

pnnin  sampci  vör-utsikwé, 

jninin  sampá  ur-utsikwé  ! 
15  érV  miném  erV-kemplin, 

möjt  miném  möjt-tajtén 

man  ti  pojkilalilü ; 

yütayléné  körin  nőlkwé 

naftén  yütayláleii. 
20  tür  janit  jelpifi  palkéntél, 

yqn  tV  voss  yöntémlálnün  mont ; 

Ás  janit  jelpifi  samkéntél 

átér  ti   voss  ankwátálnün  mönt ! 

ayi-lili  qltman  yqnü, 
25  pi-lili  qltman  yqnü  ! 

ayi  ta'ilép  ta'ilin  kiuol-aiilikü, 

pV  ta'ilép  ta'ilin  kreol- aulikü 


Tó  nagyságú  aranyos  szemű  fejedelmecském, 

Ob  nagyságú  aranyos  szemű  fejedelmecském  ! 

Szőrös  szemű  erdei  man  ócska, 

szőrös  szemű  hegyi  manócska ! 
15  Ének  híresztelte  (ment)  énekbeli  ruhád  szárnyához 

rege  híresztelte  regebeli  ruhád  ujjához 

könyörgünk  ím  mi  ; 

mint  hajlongó  vasas  nyilacska, 

hajlongunk  előtted  mi. 
20  Tó  nagyságú  szent  fülecskéddel 

oh  bár  hallgatnál  ide  király ; 

Ob  nagyságú  szent  szemecskéddel 

oh  bár  pillantanál  ide  fejedelem  ! 

Leány  életet  (lelket)  toldó  királyunk, 
25  fiú  életet  toldó  királyunk! 

Leánnyal  teljes  teli  házunk  végét, 

fiúval  teljes  teli  házunk  végét 
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térén-kémplin  saka  yqjimé, 
yul'  tajté?i  saka  yöltilalimé. 

30  an-mönt  sat  tqrém  urtém  yqn, 
yqt  jüs-voj  lül'it  Sortíi-askénnél 
nan  voss  pojkilamén  ! 
neiléné  yqtél  sorúi  sam, 
üntné  yqtél  sayifi  yqn, 

35  sat  jüs-voj  lul'itjaikénnél 
nan  voss  lunsilamén  ! 
terén  kapaj  saka  yqjém, 
yul  kapaj  saka  yulilém. 
úoys-pun  ülin  jolkwé 

40  nan  voss  ünttilálnülén ! 
vj-pun  léntpi  jolkwé 
nan  voss  lentpijenülén  I 
éqpér  qln  ta'ilin  mari  ~/qnü, 
kami  qln  ta'ilifí  man  yqnü/ 


a  kór  ruhaszárnya  nagyon  támadja  (érinti), 

a  betegség  ruhaujja  nagyon  pusztítja. 
30  Vajha  [ama]  hét  istent  szétosztó  királyhoz, 

hat  feketesas   [röptényi]  magasságban  [lakó]  Aranyos 

könyörögnél  te  [érettünk]  !  atyácskádhoz 

Kinek  a  kelő  nap  teszi  aranyos  szemét, 

a  nyugvó  nap  sugaraival  [tündöklő]  királyhoz, 
35  hét  feketesas  röptényi  magasságban  [lakó]  apácskádhoz. 

siránkoznál  te  érettünk ! 

Irtózatos  kór  támadt  meg  bennünket  nagyon, 

irtózatos  betegség  kerekedett  fölénk  nagyon. 

A  nyusztszőrrel  vígasságos  helyecskére 
40  ülnél  bár  te  le, 

a  medveszőr-takarós  helyecskét 

takarnád  bár  te  be  ! 

Tiszta  ezüsttel  megrakott  (tele)  kis  királyunk, 

silány  ezüsttel  megrakott  kis  királyunk ! 
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45  pankin  stpvpa  saw  plyé  n 

járém  tqrémné  yajilalmü, 

monéém  artné  yqjilalmü. 

ayi-lili  ti  tálipi, 

pi-lili  ti  yarili. 
50  sayi  tqul'  saii'in  saw  sisén, 

pássá  tqut  vöíin  saw  kojkén 

nanén  ti  pojkiláleu : 

sorúi-nq/mtikén  élál!  voss  yulilálnü, 

yq,n-nqmtikén  elál'  voss  yuUldlnüf 
55  ayi-lili  aulikwé  nány  voss  qltilalnülén  mö7it, 

pV-lili  aulikwé  nqny  voss  almilénülén  mönt!)) 

* 

N'ajt-yiim  pupV-reil  joytawé ;  pupyá  numpél  lawi : 
a  Vör-atsikwé  joytdsén  í 
ur-utsikwé  joytásén  ? 
narV  katép  maii  kojkém, 


45  Mocskos  bőrű  sok  fiadat  — 

Ínséges  világ  ért  bennünket, 

szűkös  idő  ért  bennünket. 

ím  a  leány  élete  (lelke)  megszakad, 

ím  a  fiú  élete  kioltódik. 
50  Subabőrös  nyomorúságos  sok  kedveskéd, 

kesztyübőrös  szomorúságos  sok  magzatkád 

im  hozzád  könyörgünk  : 

aranyos  kedved  kerekednék  bár  föl  javunkra, 

királyi  kedved  kerekednék  bár  föl  javunkra  ! 
55  A  leány  élete  (lelke)  végecskéjét  oh  bár  toldanád  megy 

a  fiú  élete  végecskéjét  oh  bár  mentenéd  meg  (emelnéd 

föl)! 

* 

A  sámán  emberre  isteni  réülés  száll ;  a  bálvány -istenkének  így  felel : 
«Erdei  manócska  megjöttél  ? 
hegyi  manócska  megjöttél? 
Zsenge  kezű  kis  magzatkám, 
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60  nárV  la'ilép  mán  siském 

sánsi-lilita  nqny  almilalénülén  : 
söl!  ti  pup?V  laivilénükálém  mönt, 
Söt  ti  tqrmi  láuilénükalém  mőnt!» 

PupV  úajt-ytimitá  numpél  laivi : 

«Át'im,  atim  ! 
65  vör-utsikwé  am  kwoss  q,Uém : 

am  at  vermilikálém, 

ar-utsikwé  am  kwoss  qlsém : 

am  at  vermilikálém. 

Numi-Tq,rém  áéikémné 
70  tü  pojkilalán, 

Numi-Sorni  qpl'ikémné 

tü  lünsilalán  ! 

áiitin  yar  jirin  kankwé, 

toyyin  yar  pmin  kankwá_ 


60 


zsenge  lábú  kis  kedveském  [(fölemelnéd) : 

madárka-  (t.  i.  oly  kicsiny)  lelkét  ha  megmentenéd 
akkor  neveznélek  téged  igazán  bálványkának, 
akkor  neveznélek  téged  igazán  istenkének !» 


* 


A  bálvány -istenke  a  sámán- embernek  felel : 
« Óh  nem,  óh  nem ! 
65  Én  bár  erdei  manócska  vagyok, 
megtenni  én  ezt  nem  bírom, 
bár  én  hegyi  manócska  vagyok, 
megtenni  én  ez  nem  bírom ! 
Numi-Tárém  atyácskámhoz, 
70  hozzá  könyörögjetek, 

Fennséges-Aranyos  apácskámhoz, 
hozzá  siránkozzatok ! 
Szarvasbika-véráldozatos  terecskét, 
patásbika-ételáldozatos  terecskét 
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75  nan  kinsilán! 

akw(  kwáliri  neyim  süt  jirkivé 

nan  tü  ratilalékan  ! 

akwe  kwülin  neyim  yqt  jirkwé 

nan  tü  tüstilalékan  ! 
80  ayi-lili  tül  ti  qltyatiliy 

pV-lili  tül  ti  ríüsémláli.* 


75  keressetek  ti ! 

Egy  kötélre  kötött  hét  véráldozatocskát 

verjetek  le  ti  oda, 

egy  kötélre  kötött  hat  véráldozatocskát 

állítsatok  ti  oda! 
só  Leány  élete  attól  fog  majd  megtoldódni, 

fiú  élete  attól  fog  majd  megjavulni.*) 


XXIV. 

Az  embert  megmentő  (fölemelő)  férfi,  a  Jútimszász 
falvi  szent  fejedelemfi  idéző  igéje. 

E  lém-y  q,lés  nany  almém  yum,  Jütim-sasjelpin 
átér  -pV  kaj  -  s  au. 

'Najt  koip  ratimé  pupV  ri'in  joytawé,  mdymaná  nüpél  lawi: 

« Plkwét,  plkwét ! 
atyatné  lunt-alti   ti  atyatsán, 
atyatné  vas-qltV  ti  atyatsán. 
pikivét,  plkwét! 
5  manér  járém  q,íiéijin  sar  í 
manér  monsém  áúsijin  sar  ) 
plkwét,  plkwét ! 
ur-mis-yum  raywin  kémplim 
ti  nortdslém  : 


A  sámánt,  a  mint  a  áobot  veri,  a  bálvány -istenke  réülése  szállja  meg 
mire  népéhez  így  szól ; 

«Fiúcskák,  fiúcskák ! 

Mint  egybegyűlt  lúdfalka,  gyűltetek  ti  egybe, 
mint  egybegyűlt  réczefalka,  gyűltetek  ti  egybe. 
Fiúcskák,  fiúcskák ! 
5  Ugyan  minő  Ínségetek  van, 
ugyan  minő  szükségetek  van  ? 
Fiúcskák,  fiúcskák  ! 

Én  hegyi-manó,  galléros  ruhám  szárnyát 
ím  kiterítettem  ; 
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10  vör-mis-yam  sáriim  jüntém 

lilin  noys  ta'iíin  kémplim 

ti  nörtaslém.  — 

Posyukwét,  posyukwét  f 

manér  jarém  ansijin  sar? 
15  manér  moniém  qnsijin  sar  ? 

lünt-nqwli  ülin  tur, 

Ivjjélán  aném  sar  pikwét ! 

yoli  kukkuk  luimén  tur 

lujjélán  aném  sar  pikwét ! 
20  ja-lunt  nawlém  süpkéni  pünsilém-ke  : 

ét  yq.ltnéf  yatél  yqltné  tak  luiv,  ták  nawél' 

manél  ti  yul'ili,  viínél  ti  yulili.» 

* 
Máymana  laweHt : 

(di  saw,  ti  nusá  mari  ti  qriseuw, 

ti  saw,  ti  7iusá  maii  ti  poikeuw  : 


10  és  erdei-manó,  anyám  varrta 

eleven  nyusztbőrrel  teljes  ruhám  szárnyát 

ím  kiterítettem.  — 

Kedveskék,  kedveskék ! 

Ugyan  minő  ínségetek  van, 
15  ugyan  minő  szükségetek  van? 

A  lúd  pipegő  vígasságos  hangján 

ugyan  énekeljetek  nekem,  fiúcskák  ! 

A  reggeli  kakukk  éneklő  hangján 

ugyan  énekeljetek  nekem,  fiúcskák ! 

Ha  folyami  lúd  módjára  pipegő  szácskámat  kinyitom  : 
20  egy  éj  múltával,  egy  nap  múltával  erős  csont,  erős  hús 

kerekedik  ki  a  földből,  kerekedik  ki  a  vízből. » 

* 
Népe  szól : 

«Ezen  nyomorúságunk,  ezen  szükségünk  van  nekünk, 
ezen  nyomorúság,  ezen  szükség  miatt  könyörgünk  mi : 
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25  manaun  jqmés  yqtél  éri, 

manaun  pus  la* ti,  pus  kát  éri.» 

Pupi'  maymaná-nüpél  láivi  : 

((Pikwétf  ánémné-ke  pojksijin, 

akic'  pál  tq,wlém  totkém-ért: 

ma  janitátél  jányaivé  • 
30  möt  pal  tqwlém  totkém-ért: 

vit  jánitátél  jq,nyawé. 

Ás-vit  jelpin  nqimtém  yulUi-ke, 

tür  sqrni,  Ás- sqr ni  jelpin  namtém  yullli-ke 

jq,més  pál  kátém  piiyné 
35  sát  rüsip  jelpin  yqméim  üsitakém-ért, 

ünlép  jelpin  ma  janitátél  noumti. 

réyin  sáyim,  reyin  nárám  reyikwél 

luwán  voss  qltyati, 

nqwlán  vöss  qltyati!)) 


boldog  (jó)  nap  kell  nekünk, 

25  ép  láb,  ép  kéz  kell  nekünk. » 

* 

A  bálvány-istenke  népének  felel : 

« Fiúcskák!  ha  én  hozzám  könyörögtök, 

egy  oldali  szárnyamat  ha  meglebbentem  (viszem) : 

a  föld  egész  nagyságában  megfordul ; 

más  oldali  szárnyamat  ha  meglebbentem : 
30  a  víz  egész  nagyságában  megfordul. 

Ha  Ob  vízbeli  szent  kedvem  kerekedik, 

tavi  aranyos,  obi  aranyos  szent  kedvem  kerekedik ; 

jobb  oldali  kezem  fogta 

hét  bojtos  szent  ostorom  midőn  meglegyintem : 
35  az  álló  szent  föld  egész  nagyságában  megmozdul. 

Meleg  subám,  meleg  botosom  erejénél  (hevénél)  fogva 

hadd  gyarapodjék  csontotok, 

hadd  gyarapodjék  húsotok !» 
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'Najt-yum  pupyá  ta  mini.  ta  jui-pált  yoti  yum  katá  sarits  : 
katá  pusmi,  luwü  qltyati ;  pus  hat,  pus  la'il  posin  tqrém  elül 
yqtlawé. 


A  samán-ember  a  bálvány-istenkével  elmegy.  Ezután  a  me- 
lyik embernek  keze  fájt:  keze  gyógyul  meg,  csontja  gyarapszik;  ép 
kézzel,  ép  lábbal  derül  reá  tovább  a  fényes  ég. 
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